Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 
комиании  Соо§1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прогало  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  прав  на  эту  книгу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 
доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  права  или  срок  действия  авторских  прав 
истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осугцествляется  по-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 
это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  такж:е  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  п  другие  записи,  сугцествуюгцие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 
о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перевести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  иринадлеж:ат  обгцеству,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действия,  иредотврагцающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 

Мы  такясе  просим  Вас  о  следуюгцем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  пользователей,  поэтому  используйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  пли  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  моясет 
оказаться  полезным,  свяясптесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каясдом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительные  материалы  при  помогцп  программы  Попек  книг  Ооо§1е.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  правил,  иозволяюгцих  определить,  моясно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  моясно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  прав  моясет  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Программа  Поиск  книг  Соо§1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 


Полнотекстовый  поиск  по  этой  книге  моясно  выполнить  на  странице  ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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Сочинения 

И.  А.  Крылова. 

Томъ  первый. 


Полное  собран1е  сочиненШ 

И.  А.  Крылова. 


Редакц1Я,    вступительныя    статьи    и    при- 
м'Ьчан1я 

В.  в.  Каллаша. 
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С.-Петербургъ. 

Книгоиздательское  Т-во  „Просв-Ьщенхе",  7  рота,  20. 
Городская  контора:  Невск1й,  50. 


Полное  собрате,  сочинешй 

И.  А.  Крылова. 

Томъ  первый. 

Драматическ1я  сочинен1я. 
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С.-Петербу[  гъ. 

Т1шограф1я  Товарищества  .Просв'кщен1е',  7  рота,  20. 
1904. 
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Предислов!е. 

Крылова  еще  въ  самомъ  начал 'Ь  XIX  в.,  при 
появлен1и  въ  печати  первыхъ  его  басенъ,  называли 
„писателемъ  классическимъ",  а  мы  и  до  сихъ  поръ 
еще  не  им-Ьемъ  ни  его  б1ограф1и,  ни,  хотя  бы  снос- 
наго,  издан1я  его  сочинен1й. 

Самъ  Крыловъ  былъ  слишкомъ  безпеченъ,  тяжелъ 
на  подъемъ  и  л%нивъ,  чтобы  взяться  лично  за  слож- 
ный трудъ  —  собиран1е  своихъ  сочинен1й,  разбро- 
санныхъ  по  стариннымъ  журналамъ  и  альманахамъ 
или  кое-какъ  набросанныхъ  на  случайно  подвернув- 
шихся подъ  руку  бумажкахъ,  которихъ  зачастую  не 
могъ  разобрать  и  самъ  авторъ. 

Даже  переписыван1е  для  печати  и  издан1е  басенъ 
онъ  обыкновенно  поручалъ  пр1ятелямъ  или  наемнымъ 
писарямъ,  и  он-Ь  часто  выходили  въ  изуродованномъ 
вид%,  съ  выпавшими  стихами,  безконечнымъ  количе- 
ствомъ  опечатокъ  и  нарушеннымъ  разм'Ьромъ. 

Удовлетворенный  небывалымъ  въ  нашей  литератур'^ 
усп%хомъ  своихъ  басенъ,  онъ  не  любилъ  вспоминать 
и  во  всякомъ  случа-Ь  не  хотЬлъ  напоминать  о  боль- 
шинств-Ь  произведенШ  своей  молодости. 

Въ  начал'Ь  40-ыхъ  годовъ  Лобановъ  какъ  то  за- 
говорилъ  съ  Крыловымъ  о  собран1и  его  сочинений  ^ 
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„Л%тъ  за  пять  передъ  симъ  (1846  г.)  я  предла- 
галъ",  говорить  онъ,  „И.  А.  напечатать  т%  изъ 
своихъ  сочинен1й,  которыя  онъ  найдетъ  достойными 
своего  имени.  Я  и  самъ  объ  этомъ  думалъ,  сказалъ 
онъ:  но  вгьдь  приняться  за  это  —  не  шутка; 
многое  или,  лучше  сказать,  все  прежнее  надобно 
передпулать.  Я  былъ  молодъ,  все  писалъ,  что  ни 
взбредетъ  бывало  въ  голову;  много  вздору.  А  вгьдь 
по  смерти  моей,  можетъ  быть,  все  напечатаютъ. 
Когда  случалось  повторять  при  немъ  какую-нибудь 
шутку  или  фразу  изъ  прежнихъ  его  комед1й,  онъ 
спрашивалъ:  откуда  это?  чье  это?  —  Ваше, 
И.  А.!  Быть  не  можетъ!  —  Да  вотъ  посмотрите, 
напечатано  съ  вашимъ  именемъ.  Я  не  помню 
ничего;  это  проказы  молодости,  это  гргьхи  прош- 
лыхъ  лп>тъ". 

По  поводу  своей  трагедии  „Филомела"  Крыловъ 
говорилъ  Лобанову ^:  „въ  молодости  моей  я  все 
писалъ,  что  ни  попало,  была  бы  только  бумага,  да 
чернила;  я  писалъ  и  трагед1ю;  она  напечатана  была 
въ  „Росс1йскомъ  веатр'Ь"  въ  одномъ  номера  съ  ^Ва- 
димомъ"  Княжнина,  съ  которымъ  вм-Ьст-Ь  и  исчезла. 
Да  я  радъ  этому:  въ  ней  ничего  путнаго  не  было; 
это  первыя  давнишш'я  мои  попытки". 

Въ  т-Ь  времен  не  думали  еще,  что  „каждая  строчка 
великаго  писателя  драгоценна",  что  серьезное  изуче- 
н1е  литературы  невозможно  безъ  полнаго,  тщательно 
пров'Ьреннаго  текста  произведен1й  и  обстоятельнаго 
свода  б10графическихъ  данныхъ  о  писателяхъ. 

Тогда  Ломоносовъ,  Кантемиръ  и  Хемницеръ  издава- 
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лись  съ  поправками  Баркова  и  Капниста,  „Памятникъ^ 
Пушкина  —  въ  перед-Ьлк-Ь  Жуковскаго  (къ  стыду 
нашему,  попавшей  и  на  памятникъ  великаго  поэта 
въ  Москве).  Въ  разм'Ьщен1и  произведешй  обыкно- 
венно хронологическаго  порядка  не  придерживались; 
издатели  выпускали  все  то,  что  имъ  не  нравилось; 
объ  исправности  текста  мало  заботились  —  или  пе- 
ред-клывали  его  „на  свой  салтыкъ*. 

Таковы  почти  вс%  Смирдинсюя  ,,полныя  собран1я 
русскихъ  авторовъ**,  съ  искаженнымъ  текстомъ,  про- 
пусками стиховъ  и  ц-Ьлыхъ  П1есъ,  иногда  съ  полнымъ 
уничтожен1емъ  всякаго  смысла. 

Пр1ятель  Крылова,  академикъ  Лобановъ^  какъ 
бы  извиняется  въ  томъ,  что  ему  приходится  гово- 
рить  о  такихъ   произведен1яхъ,    какъ    „Кофейница". 

„Приступая  къ  исчислен1ю  всЬхъ  его  сочинений, 
по  невол-к  долженъ  я  говорить  и  о  т'Ьхъ  его  со- 
чинен1яхъ,  которыя  онъ,  какъ  попытки,  какъ  про- 
казы молодости,  в-Ьроятно,  желалъ  бы  истребить 
изъ  памяти  человеческой;  но,  зная  обязанность  б10- 
графа  и  справедливое  любопытство  публики,  я  не 
см-Ью  умолчать  о  нихъ"... 

Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  онъ  выражаетъ  желаше,  чтобы 
„гё,  которые  им'Ьютъ  право  печатать  сочинен1я  Кры- 
лова, напечатали  только  комед1и  его:  „Модную  лав- 
ку*^, „Урокъ  дочкамъ",  басни  и  н-Ькоторыя  мелк1я 
стихотворешя",  т.  е.  то,  что  нравилось  самому  Ло- 
банову. Но  кто  м-Ьшаетъ  другимъ,  которымъ  не 
нравятся  комед1и  Крылова,  исключить  и  ихъ  изъ 
собрашя  его  сочиненШ?.. 

*  й).,  стр. 


VIII  И.  А.  Крыловъ. 

Первое  „полное  собрание  сочинений"  Крылов^ 
вышло  въ  ПетербургЬ  въ  1847  г.  (три  тома).  Въ 
предислов1и  издатели  (Юнгмейстеръ  и  Веймаръ)  пи- 
сали: „См-кпо  можемъ  назвать  это  собрате  самымъ 
полнымъ,  потому  что  въ  немъ  недостаетъ  только 
двухъ  пьесъ:  „Кофейницы*,  недостойной  печати  по 
мн-Ьшю  самого  автора,  и  „Трумфа",  —  пьесы, 
которую  напечатать  невозможно". 

Заслуги  редактора  этого  издан1я,  Плетнева,  его 
значен1е  въ  нашей  наук^  и  литератур-Ь  слишкомъ  хо- 
рошо намъ  изв-Ыгтны,  чтобы  дальн'Ьйш1я  наши  слова 
могли  быть  поняты,  какъ  укоръ  его  памяти.  Въ 
частности  Плетневъ  выполнилъ  большой  и  сложный 
трудъ  —  извлекъ  и  собралъ  отовсюду,  изъ  журна- 
ловъ,  альманаховъ  и  рукописей,  многочисленныя  со- 
чинен1я  Крылова,  приложилъ  къ  нимъ  б10граф1Ю, 
написанную  съ  большимъ  мастерствомъ,  любовью  и 
знан1емъ  д-Ьла. 

Конечно,  тогдашними  научными  взглядами  объяс- 
няется большинство  крупныхъ  недостатковъ  его 
издан1я,  и  ихъ  нельзя  поставить  лично  ему  въ  вину. 

Матер1алъ  разд-Ьленъ  на  три  большихъ  отд-Ьла: 
проза,  П0Э31Я  и  театръ.  Произведен1я  расположены 
въ  произвольномъ  порядк-Ь,  безъ  всякаго  соблюде- 
Н1я  хронолопи.  Не  включено  многое,  что  уже  было 
напечатано  съ  именемъ  Крылова  до  1847  г. 

О  самыхъ  пр1емахъ  издан1я  редакторъ  не  говорить 
ни  слова.  На  показания  Крылова  или  близкихъ  къ 
нему  осв-Ьдомленныхъ  лицъ  при  выбор-Ь  матер1ала 
Плетневъ  несомн'Ьнно  не  опирался  —  иначе  онъ  не 
включилъ  бы  во  второй   томъ  своего  издан1я  стихо- 
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гворетй  Карабанова  только  потому,  что  они  появи- 
лись въ  журнале  Крылова  съ  подписью  „...въ*, 
не  пропускалъ  бы  произведен1й,  безусловно  ему 
принадлежащихъ,  но  не  подписанныхъ,  не  назы- 
валъ  бы  стихотворешями,  „нигд-Ь  не  напечатан- 
ными", то,  что  печаталось,  и  не  разъ,  при  жизни 
Крылова . . . 

Намъ  известны  теперь  рукописи,  оставшаяся  посл-Ь 
Крылова  у  Олениныхъ  и  Савельевыхъ.  Плетневъ 
извлекъ  изъ  нихъ  только  н-Ьсколько  стихотворен1й, 
не  всегда  хорошо  разобранныхъ. 

На  его  показан1я  не  всегда  можно  полагаться 
вообще.  Въ  б1ографическомь  очерке,  приложенномъ 
къ  издан1Ю,  онъ  говорить  относительно  „Почты  ду- 
ховъ":  „въ  нын%шнемъ  собраши  сочинешй  Крылова 
напечатаны  всЬ  статьи,  принадлежаиця  собственно 
его  перу  и  пом'Ьщенныя  имъ  въ  тогдашнемъ  его 
журнале".  Дальше  оказывается,  что  эти  статьи  — 
„письма  духовъ  Зора,  Буристона  и  В-Ьстодава".  Одно 
изъ  ихъ  писемъ  не  было  перепечатано,  чего  редак- 
торъ  не  оговорилъ.  Только  поздн-Ье  изъ  указан1я 
его  ближайшаго  друга  Я.  К.  Грота  сд^алось  изв-Ьст- 
нымъ,  что  пропускъ  былъ  вызванъ  цензурными  со- 
ображен1ями.  Редакторъ  же  такъ  и  оставилъ  сво- 
ихъ  читателей  въ  полномъ  недоум'Ьн1и,  почему  именно 
онъ  приписалъ  Крылову  эти  письма,  и  пропустилъ 
одно  изъ  нихъ. 

По  всему  издан1ю  прошлась  редакторская  рука, 
подновившая  и  нивеллировавшая  стиль  разновремен- 
ныхъ  произведен1й  Крылова,  перед-Ьлывавшая  даже 
стихи.    Мы    не  говоримъ   уже    о    такихъ  мелочахъ. 


X  и.  А.  Крыловъ. 

какъ  посл-Ьдовательная  зам-Ьтна  „сей"  —  „этотъ": 
поправки  и  даже  искажен1я  очень  часто  идутъ  дальше. 

Въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  редакторъ  разрушалъ 
творческий  замыселъ  автора.  Въ  „Урок-Ь  дочкамъ", 
напр.,  слуга  Семенъ  пытается  говорить  ломаною 
русскою  р-Ьчью,  но  постоянно  срывается,  сбивается 
на  правильную  р-Ьчь  Это  и  нужно  было  для  коми- 
ческихъ  ц-клей  автора,  а  между  т'Ьмъ  Плетневъ  вс^ 
слова  Семена  перед-клалъ  на  одинъ  ладъ. 

Чтобы  не  быть  голословными,  приведемъ  не- 
сколько наудачу  взятыхъ  прим-Ьровъ  подновлен1я  языка, 

„Филомела":  вм.  „едины"  —  „одн'Ь  лишь"; 
во  2-мъ  явлен1и  перваго  д'Ьйств1я  въ  р-Ьчахъ  Прогнеи 
пропущено  (черезъ  строчку)  два  стиха,  отчего  он-Ь 
потеряли  смыслъ;  вм.  „мертваго  сражу"  —  „безщадно 
норажу";  „оставш1я"  —  „посл'Ьдшя";  „возъемлетъ" 
дподъемлетъ". 

„Б-Ьшеная  семья":  вм.  „бешеной  домъ"  — 
„домъ  сумасшедшихъ";  „тебя,  душа  моя,  мн'Ь  в'Ьчно" 
—  „мн-Ь  тебя,  душа,  и  в-Ьчно". 

„Сочинитель  въ  прихожей":  вм  „что  за 
кричащШ  челов'Ькъ  встретился  со  мною"  —  „кто 
это  кричитъ". 

„Проказники":  вм.  „ведомость"  —  „в-ксть"; 
„удивительный  въ  терпен1и  челов-Ькъ"  —  „удивляетъ 
всЬхъ  своимъ  терп'Ьн1емъ";  „ глубокое ти"  —  „даль- 
новидности"; „божественный"  —  „прелестный". 
и  пр.  Мы  не  говоримъ  уже  о  пропуске  отд-Ьльныхъ 
словъ,  строкъ  и  стиховъ. 

Приведенныхъ  примеровъ,  кажется,  достаточно 
для  заключения,  что  текстъ  Плетневскаго  издания  от- 
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личается  большою  неполнотою^  и  неисправностью. 
Второе  издание  1859  г.  (тоже  3  тома)  нисколько  не 
исправило  и  не  дополнило  его,  если  не  считать  пере- 
печатанной изъ  альманаха  „Утро"  очень  сомнитель- 
ной басни  „Конь". 

Характеренъ  одинъ  фактъ:  въ  первомъ  издан1и 
ода  Крылова,  разысканная  редакторомъ  очень  поздно, 
попала  не  на  м'Ьсто  —  въ  конц-Ь  стихотворнаго  от- 
д-кла.    То  же  сд'Ьлано  и  во  второмъ  издании . . . 

Въ  1859  г.  уже  можно  было  оговориться,  как1е 
именно  тексты  положены  въ  основу  издан1я,  каковы 
вообще  были  пр1емы  редакторской  работы,  но  одрях- 
л'Ьвш^й  Плетневъ  не  сд'Ьлалъ  этого  и  позволилъ  пе- 
репечатать свою  работу  безъ  поправокъ  и  настоя- 
тельно необходимыхъ  дополнен1й. 

Оба  издания  скоро  разошлись  и  теперь  счита- 
ются большою  библ1ографическою  р-Ьдкостью. 

Съ  1859  по  1894  г.,  когда  прекратилось  право 
литературной  собственности  на  сочинен1я  Крылова, 
не  было  попытокъ  собирать  и  издавать  ихъ.  Только 
въ  1 869  г.  въ  академическомъ  сборник-Ь,  не  безъ 
ошибокъ,  было  напечатано  н-Ьсколько  вновь  найден- 
ныхъ  сочинен1й  Крылова. 

Въ  1894  году  появляются:  „Собран1е  сочинен1й 
Крылова",  изд.  журнала  „Родина"  (СПб.);  „Сочи- 
нен1я  Крылова",  изд.  жур.  „С'Ьверъ"  (СПб.);  ^Кры- 
ловъ.  Полное  собран1е  басенъ  и  избранныя  м-Ьста 
изъ   прочихъ    его    сочинений",    издаше    Пекаторосъ 


>  Любопытно,  что  къ  обоимъ  Плетневскимъ  издан1ямъ  приложено 
факсимиле  стихотворешя,  I  оторое  редакторъ  забылъ  включить  въ  свое 
издаше;  пом-Ьщая  одно  маскарадное  стихотвореше  Крылова,  онъ  забь' 
гаегъ  о  другомъ  и  проч. 


XII  И.  А.  Крыловъ. 

(Одесса,  1894),  да  въ  1898 — 99  гг.  были  напеча- 
таны я  Избранный  сочинен1я  Крылова"  (К.  Тихомиро- 
вымъ,  Москва). 

ВсЬ  эти  издан1я  составляютъ  сокращен1я  и  иска- 
жен1я  Плетневйсаго  текста  и  р'Ьшительно  никакого 
значешя  не  им'Ьютъ. 

Свое  издан1е  мы  считаемъ  первой  попыткой 
собрать  всЬ  сочинен1я  Крылова  (не  включая  черно- 
выхъ  набросковъ,  мелкихъ,  несущественныхъ  вар1ан- 
товъ  и  первоначальныхъ  редакшй,  которымъ  м-Ьсто 
только  въ  Академическомъ  изданзи),  снабдить  ихъ 
посильнымъ  комментар1емъ,  дать  ихъ  тщательно  про- 
в-Ьренный  и  установленный  текстъ. 

Подробности  относительно  пр1емовъ  печатаная 
читатели  найдутъ  во  вступительныхъ  статьяхъ  и 
зам-Ьткахъ.  Въ  зависимости  отъ  характера  матер1ала, 
ихъ  приходилось  н'Ьсколько  варьировать,  поэтому 
ум-Ьстн-Ье  говорить  о  нихъ  не  въ  общей  форм-Ь,  а 
съ  указан1емъ  на  частные  прим'Ьры.  Везд'Ь  огово- 
рено, откуда  и  какъ  мы  беремъ  свои  матер1алы. 
Если  при  жизни  Крылова  произведенье  печаталось 
несколько  разъ,  мы  брали  посл-Ьднюю  редакщю. 
Въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  сделаны  частныя  отступ- 
лен1я,  которыя  везд-Ь  оговорены  и  объяснены. 

Во  вступительныхъ  статьяхъ  и  зам-Ьткахъ  ука- 
зано все  то,  что  нужно  для  пониманья  самыхъ  про- 
изведен1й,  условьй  ихъ  возникновенья  и  ихъ  исто- 
рико-литературнаго  значенья. 

Мелкья  прим-Ьчанья,  нужныя  для  непосредствен- 
наго  пониманья  текста  и  разсчитанныя  на  мен-ке  подго- 
товленнаго  читателя,  помещены  подътекстомъ;  прим-Ь- 
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чан1я  бол^е  сложныя  и  спешальныя  сгрупированы 
посл'Ь  отд'Ьльныхъ  произведений  или  въ  конц'Ь  отд-Ьловъ. 

Матер1алъ  разд-кленъ  на  три  отдела:  драмати- 
ческ1я  сочинен1я,  проза  (въ  томъ  числ'Ь  и  письма), 
лиричесюя  стихотворен1я  и  басни.  Везд'Ь  мы  стара- 
лись строго  выдержать  хронологичесюй  порядокъ, 
хотя,  къ  сожал'Ьн1Ю,  нельзя  было  устранить  совсЬмъ 
отд-Ьла  „произведен1я  неизв-Ьстныхъ  годовъ":  для 
установлен1я  хронолопи  н-Ькоторыхъ  произведен1й 
Крылова  н-Ьтъ  р-Ьшительно  никакихъ  данньпсъ.  Про- 
изведеи1я,  приписываемыя  Крылову,  выд'Ьлены  въ 
особый  отд'клъ. 

Крыловымъ  мы  занимаемся  съ  1894  г.  Мы  упо- 
требляли всЬ  усил1я,  чтобы  издан1е  вышло  и  полн-Ье, 
и  исправн-Ье.  Пропуски  и  промахи,  конечно,  воз- 
можны и  даже  неизб-Ьжны,  но  съ  нашей  стороны  не 
будетъ,  кажется,  большою  см-Ьлостью  сказать,  что 
наше  издан1е  впервые  дастъ  возможность  русскому 
обществу  познакомиться  съ  настоящимъ  Крыловымъ^. 

По  типографскимъ  услов1ямъ  (первый  томъ  разросся 
слишкомъ  сильно,  непропоршонально  остальнымъ) 
пришлось,  къ  сожал-Ьн^ю,  несколько  нарушить  планъ 
издан1я   и  передвинуть   часть  П1есъ  во  второй  томъ. 

Москва,  28  февраля  1904  г. 

Вл.  Каллашъ. 


'  Изъ  особенностей  Крыловскаго  пра''0писан1я  оставлены  нами 
ВС*  тЬ,  которыя  указываютъ  на  особенности  произно1иен1я  и  образо- 
ван!я  формъ.  Отлич!я  чисто  орвографическ1я  нами  опущены. 
Такой  способъ  печатан1я  мы  признаемъ  единственно  правильнымъ  - 
иначе  пришлось  бы  раз  ушать  н^которыя  ривмо.  ашя  автора  и  стират». 
вообще  индивидуальный  отпечатокъ  его  р^чи. 
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и.  А.  Крыловъ. 

Б1ографическ1й  очеркъ. 

Мы  очень  мало  знаемъ  о  жизни  и  личности  Крылова — 
4емногимъ  бол^е,  ч^мъ  Батюшковъ,  который  въ  1809  г. 
восклицалъ:  .этотъ  челов-Ькъ  —  загадка,  и  великая!",  и  Пуш- 
кинъ,  который  въ  1825  г.  писалъ:  .мы  не  знаемъ,  что  такое 
Крыловъ  —  Крыловъ,  который  столь  же  выше  Лафонтена, 
какъ  Державииъ  выше  Ж.  Б.  Руссо!*.  Его  ранше  б1о- 
графы  —  г-жа  Карлгофъ^,  Григоровичъ  2,  Бантышъ-Камен- 
СК1Й  3,  Лобановъ  *,  Плетневъ  ^  —  усп-Ьли  собрать  немного  дан- 
ныхъ,  который  съ  1847  г.  по  настоящее  время  очень  мало  по- 
полнились. Самъ  Крыловъ  не  любилъ  разсказывать  о  себ-Ь, 
въ  особенности  о  своей  молодости,  и  только  иногда,  случайно, 
проговаривался.  Д-Ьтство  и  юность  его  прошли  среди  лю- 
дей, которые  были  слишкомъ  далеки  отъ  литературныхъ 
круговъ  н  интересовъ;  прославился  онъ  и  вызвалъ  вниман1е 
б1ографовъ  очень  поздно,  когда  большинство  его  сверстни- 
ковъ  уже  ушло  изъ  жизни.  Какъ  еще  указалъ  Пушкинъ, 
.мы  л-Ьнивы  и  не  любопытны" — и  тЬ  немноНе,  кто  зналъ 
бол-^е  или  мен-Ье  близко  жизнь  Крылова  и  кто  могъ  понять 
свою  обязанность  передъ  потомствомъ  сохранить  о  ней  все, 
что  только  можно,  —  за  редкими  исключен1ями,  не  оста- 
вили намъ  никакихъ  воспоминанхй. 


^  .Звездочка",  1844. 

*  „Д-кдушка  Крыловъ",  Спб.  1845  (срв.  Воспоминан{я  Григоровича). 
'  ^Словарь  достопамятныхъ  людей",  Спб.,  1847,  П. 

*  «Жизнь  и  соч.  Крылова",  Спб.,  1847. 

*  При  иэдан1и  соч.  Крылова  1847  г.  (перепеч.  въ  ,Соч.  и  переписк-Ь 
Плетнева",  Спб.,  1885,  II).  Были  еще  небольш!е  б1ографическ1е  очерки 
въ  .Живописномъ  Обозр-Ьши"  1837  г.  и  „Портретной  Галлере-Ь"  1841  г 
Н-Ькоторыя  нбвыя  б{ографическ1я  св%Д'Ьи1я  даны  Кеневичемъ  (Прил:  . 
чан1я  къ  баснямъ  Крылова,  Спб.  1878). 


XX  и.  А.  Крыловъ. 

Б1ограф1Ю  Крылова  приходится  возстановлять  изъ  раз- 
розненныхъ  фактовъ,  безсвязныхъ  и  противор-Ьчивыхъ  раз- 
сказовъ,  легендарныхъ  или  .странствующихъ*  анекдотовъ, 
которые  такъ  охотно  пр1урочивались  всегда  къ  личности 
баснописца,  еще  съ  первыхъ  годовъ  XIX  в.  получившаго 
устойчивую  репутаШю  .чудака"  и  оригинала.  Самъ  И.  А., 
не  безъ  задней  мысли,  любилъ  разсказывать  о  себ-Ь  харак- 
т€ристическ!е  анекдоты,  которые  подхватывались  собесед- 
никами, разносились  широко  въ  обществ-^  и,  часто  въ  иска- 
женномъ  вид-Ь,  попадали  на  страницы  воспоминан1й  и  ,жиз- 
неописанШ*. 

Пора  выд-Ьлить  изъ  этихъ  кучъ  анекдотическаго  мусора 
все  досгов'крное  и  ц-Ьнное,  что  мы  можемъ  знать  о  жизни 
Крылова  на  основан1и  документальныхъ  данныхъ  и  пров'Ь- 
ренныхъ  ими  свидетельств!»  современниковъ. 

Въ  посл^дующемъ  изложен!и  мы  дадимъ  опытъ  такой 
б1ографической  канвы,  основанной  на  тщательно  пров-Ьрен- 
номъ  матер1але.  Предположительное  везд-Ь  отграничено  отъ 
несомненнаго,  которое  мы  главнымъ  образомъ  и  старались 
выд-Ьлить.  

Крыловъ  родился  2-го  февраля  1768  г.  въ  Москве. 
Его  отецъ,  б-Ьдный  армейск!й  офицеръ  .изъ  оберъ-офицер-^ 
скихъ  д-Ьтей*,  Андрей  Прохоровичъ^  не  им^я  ни  средствъ, 
ни  покровителей,  долго  тянулъ  солдатскую  лямку  и  очень 
туго  подвигался  по  службе.  Въ  1751  г.  (или  1752  г.)  онъ 
поступилъ  въ  ;фагунск!й  пахотный  полкъ  рядовымъ,  былъ 
ротнымъ  писаремъ,  каптенармусомъ,  сержантомъ  и  только 
въ  1764  г.  произведенъ  въ  прапорщики,  черезъ  два  года 
въ  поручики,  въ  1772  г.  въ  капитаны. 

Повидимому,  онъ  былъ  связанъ  происхожден!емъ  и  род- 
ствомъ  съ  Москвою,  Серпуховомъ  и  Тверью.  Въ  Москве 
родился  его  сынъ,  будущ1й  баснописецъ.  Самъ  онъ  чи- 
слился въ  .Московскомъ  лепоне*  и  только  .по  несрод- 
ности  къ  пехоте*  и  потому,  4X0  .по  карабинерской  службе 
парадными  вещами  исправлять  себя  не  въ  состояли*,  онъ 
въ  1771  г.  противъ  воли  .безвинно*  .исключенъ  былъ  для 
определен1я  въ  драгунсюе  полки  оренбургскаго  корпуса* 


1  Изъ  мелкнхъ  дворянъ,  родился  въ  173&—1737  г.  <въ  докуме.^тахъ 
1771  г.  ему  показано  36  л.,  1774—87). 
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(Кеневичъ,  303,  305).  Въ  1802  г.  брать  И.  А.,  Левъ,  от- 
крылъ  въ  Серпухов-Ь  .дядюшки  ЯковаЮдича  родную  сестру, 
вдову,  которая  икг^а  тамъ  свой  домъ  и  жила  съ  д-Ьтьми; 
одинъ  сынъ  подьяч1й*  к  Посл-Ь  переЬзда  И.  А.  съ  матерью 
въ  Петербургъ  на  жительство,  въ  Твери  осталась  его  бабка 
Матрена  Ивановна  ^  в-Ьроятно,  жившая  тамъ  и  раньше  и, 
кажется,  домовладелица. 

Въ  1772  г.  А.  П.  поступилъ  подъ  начальство  генералъ- 
ма1ора  Фреймана,  командированнаго  противъ  возмутившихся 
яицкихъ  казаковъ,  а  въ  1774  г.  перешелъ  подъ  начальство 
полковника  Симонова,  отряженнаго  для  защиты  яицкаго 
городка  отъ  пугачевцевъ.  Подробности  осады  (съ  30  де- 
кабря 1773  г.  по  15  апр-Ьля  1774  г.)  возстановляются  до- 
вольно рельефно  современными  историческими  документами, 
отчасти  использованными  Пушкинымъ  въ  его  .Истор{и 
Пугачевскаго  бунта*. 

По  словамъ  Пушкина ^  «18  сентября  Пугачевъ...  при- 
шелъ  подъ  Яицюй  городокъ  съ  толпою,  изъ  300  челов-^къ 
состоявшею,  и  остановился  въ  трехъ  верстахъ  отъ  города . . . 
Въ  город-Ь  все  пришло  въ  смятен!е.  Недавно  усмиренные 
жители  начали  перебегать  на  сторону  новыхъ  мятежниковъ. 
Симоновъ  выслалъ  протнвъ  Пугачова  500  казаковъ,  подкр^п- 
ленныхъ  пехотою  и  съ  двумя  пушками.  Дв-Ьсти  казаковъ 
при  капитан-Ь  Крылов-Ь  отряжены  были  впередъ.  Къ  нимъ 
выкхалъ  навстречу  казакъ,  держа  надъ  головою  возмути- 
тельное письмо  отъ  самозванца.  Казаки  потребовали,  чтобъ 
.  письмо  было  имъ  прочтено.  Крыловъ  тому  противился. 
Произошелъ  мятежъ,  и  половина  отряда  туть  же  переда- 
лась на  сторону  самозванца  и  потащила  за  собою  50  в^р- 
ныхъ  козаковъ,  ухватя  за  узды  ихъ  лошадей.  Видя  измену 
въ  своемъ  отряде,  Крыловъ  возвратился  въ  городъ.* 

При  этомъ  онъ  воскликнулъ:  .Пропало  все  яицкое 
войско!*  ^    Когда  перешедш1й  на  сторону   Пугачова  Пер- 


^  Кеневичъ,  Прим'Ьчанк  къ  баснямъ  Крылова,  изд.  %  стр.  353. 

*  1Ъ.,  287.  Изъ  письма  Л.  А.  Крылова  къ  брату  (1802  г.)  оказы- 
вается, что  у  нихъ  были  кр-Ьпостиня  (1Ъ.  351).  Гротъ  (Труды,  П1,  216), 
безъ  указан1я,  впрочемъ,  источниковъ,  называетъ  Тверь  родиною  Кры- 
ловыхъ.    То  же  указываетъ  и  Львова  (.Рус.  Стар.*,  1880^  сент.,  205— 2Юв). 

■  Соч.,  изд.  Литер,  фонда  (П.  О.  Морозова),  т.  VI  стр.  10—11.  Срв. 
.Москвитянинъ*  1841,  Ш,  442,  разсказъ  современника,  съ  очень  любо- 
пытными деталями,  и  Дубровинъ,  Пугачовъ^  Спб.,  1884»  7. 

«  Дубровинъ,  стр.  8^ 
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фильевъ  уб-Ьждалъ  Крылова  .не  противиться  батюшке', 
тотъ  сказалъ:  «перестань  ты,  Перфильевъ,  злод'Ьйствовать 
и  быть  участникомъ  въ  злыхъ  д'Ы1ахъ  разбойника,  которому 
вы  служите.  Помянулъ  бы  ты  Бога  и  присягу  свою  въ 
в-Ьрности  Ея  Императорского  Величества  служб-Ь  и  старался 
бы  исполнить  то  высочайшее  повел'Ьн1е,  съ  коимъ  ты  от- 
правленъ  изъ  С.-Петербурга  отъ  всемилостив'Ьйшей  госу-. 
дарыни"  ^. 

Симоновъ  долго  сдерживалъ  жителей  Яицкаго  городка, 
но  ложные  слухи  о  взят1и  Оренбурга  (куда  Крыловъ  усп-Ьлъ 
отправить  свою  семью),  о  приближении  большого  мятежни- 
ческаго  отряда  и  взят1И  въ  пл-Ьнъ  старшины  Мостовщикова, 
высланнаго  навстр-Ьчу  этому  отряду,  вызвали  страшное  смя-, 
тен1е  въ  город-к  и  подняли  духъ  тайныхъ  сторонниковъ  са-^ 
мозванца. 

По  им-Ьвшимся  у  Пушкина  дацнымъ  ^,  » Симоновъ  оро- 
б-Ьлъ;  къ  счаст1ю,  въ  кр'Ьпости  находился  капитанъ  Крыловъ, 
челов-Ькъ  р-Ьшительный  и  благоразумный.  Онъ  въ  оервук» 
минуту  безпорядка  принялъ  начальство  надъ  гарнизономъ  и 
сд-клалъ  нужныя  распоряжен1я''.    Городъ  былъ  спасенъ. 

Н-^сколько  иначе  рисуетъ  Симонова  и  его  роль  въ 
д-Ьл-Ь  спасен1я  Яицкаго  городка  на  основанш  архивныхъ  дан- 
ныхъ  Бантышъ-КаменскШ^: 

.Онъ  былъ  комёндантомъ  Яицкаго  городка.  Оренбург- 
ской губ.,  когда  Пугачовъ  началъ  свои  опустошен1я,  и  одинъ, 
въ  с1е  смутное  время,  ум-клъ  оборонить ,  съ  горспю  людей 
вв-Ьренную  ему  кр-Ьпость,  между  т4мъ  какъ  мятежникъ  овла- 
д-клъ  многими  другими,  гораздо  важн-Ьйшими,  въ  томъ  чи- 
сл-Ь  Петррпавловскою  и  Троицкою.  Отразивъ,  въсентябр-Ь, 
два  приступа  самозванца,  Симоновъ  находился  семь  м'к:я- 
цевъ  въ  гЬсной  осад'Ь;  д'Ьлалъ  неоднократныя  удачныя  вы- 
лазки; уничтожилъ  покушешя  Пугачова  въ  январ-Ь  1774  г., 
несмотря  на  подведенные  имъ  два  подкопа,  и  претерп-Ьвалъ 
тогда  неимов-^рную  нужду:  не  им-Ья  хл^Ьба,  -Ьлъ  вм-ЬстЬ  съ 
храбрыми  сподвижникали  своими  лошадиное  мясо;  потомъ 
кожи  овчинный,  портупеи;  глодалъ  кости,  и,  напосл^докъ, 
старался  утолять  голодъ  землею*.    Въ  семъ   б-Ьдственномъ 


1  Дубровинъ,  284—285;  ср.  .Рус.  Старина",  1876,  т.  XVI,  48а 

» 1Ъ.,  31. 

»  Словарь,  М.,  1836,  V,  48-49. 

*  Срв.  ,Ист.  В-Ьст/,  1884,  {юль,  620.  ,-Ьли  глину  и  падаль",    . 
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положен1и  Ив.  Данил.,  къ  в-Ьчной  слав-Ь   своей,   сохранила 
должную  верность  императриц-^  и  отечеству*. 

Лобаиовъ  \  со  словъ  какого-то  .одного  изъ  посетителей 
Имп^эаторской  Публичной  Библ1отеки,  оренбургскаго  по»гЬ- 
щика,  челов-Ька  почтеннаго,  внушающаго  къ  себ-Ь  дов'Ьрен- 
ность*,  передаеть,  что  жена  Крылова  ,сл1^довала  за  нимт 
въ  походе  гжЬ  только  возможно  было,  и  въ  1772  году  она 
съ  жЬтьми  своими,  и  въ  томъ  числ-Ъ  съ  4-летнимъ  Иваномъ, 
отправилась  въ  Оренбургъ,  которымъ  злод-Ью  не  удалось 
овладеть,  но  есть  предаше,  что  гд-Ь  то  дорогою  она  подверг- 
лась опасности  и,  при  поносахь  шайки  этихъ  бродягъ,  спасла 
малютку  Крылова,  спрятавши  его  въ  корчаге*. 

Сопротавлеше  Симонова  и  Крылова  приводило  въ  б^ 
шенство  бунтовщиковъ.  По  словамъ  Пушкина  з,  .Пуга- 
човъ  скрежеталъ.  Онъ  клялся  пов1м;ить  не  только  Симо- 
нова и  Крылова,  но  и  все  семейство  посл-Ьдняго,  находив- 
шееся въ  то  время  въ  Оренбурге.  Такимъ  обраэомъ  о^е- 
ченъ  Ы|1лъ  смерти  и  4-л'ётн1й  ребенокъ,  впослёдствш  слав- 
ный Крыловъ*. 

Самъ  А.  П.  въ  одной  оффишальной  бумаге  такъ  нзоб- 
раисавгь  тогдшшве  сван  подвага  ^:  ,во  врем»  чшушыхь  отъ 
элошЬе»»^  ил  ргфпитиишиг  илодщ&шржал  вршвтутюаъ  п 
покушен1й,  икЬя  въ  вЬяЬтш  моевгь  отд-^ленной  фаеъ^  оноИ 
во  вешсое  время  ревностно  еборонялъ,  да  и  къ  подкр^пле- 
шю  другихъ  опасныхъ  м-Ьстъ  былъ  же  употребляемъ;  а,  на- 
конецъ,  когда  въ  пропитан1и  людямъ  настуоилъ  крайшй  не- 
достатокъ^  и  опасность  настояла,  чтобы  солдаты,  не  стерпя 
голоду,  не  оставили  свою  должность,  им^я  въ  вЬд'Ьн!и  мо- 
емъ  шестую  легкую  полевую  команду,  всЬ  силы  употреби 
лялъ  черезъ  уБ'Ьщан1я  и  обнадежешя  прибыпемъ  ско^^Ш- 
щаго  сикурса,  о  чемъ  ни  мал-кйшаго  изв-Ьщешя  им  откуда 
не  было,  подкомандующихъ  въ  должномъ  послушан!»  удер^ 
жать,  которые  удобн-Ье,  наконецъ,  согласились,  по  неимё- 
шю  всякой  пищи,  землю  ^сть.  Сл^овательно,  и  доказадм 
изъ  того,  что  лучше  помереть  хотели,  нежели  присяжную 
свою  должность  презр-Ьть ;  въ  таковыхъ  обстоятельства  хъ  к 
я  самъ  съ  ними  какъ  въ  пищ-Ь,  такъ  и  во  всемъ  равному 
недостатку  и  всЬмъ  трудностямъ  былъ  подверженъ^.' 

»  Стр.  2.    «  1Ь.,  стр.  39.    *  Кеневичъ,  300. 

*  Хуложествеш1о«  описан1е  этого  можно  найти  въ  .Пугачевцахъ* 
гр.  СлМлсл. 
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Когда  Яицшй  городокъ'былъ  освобожденъ  отъ  осады, 
Крылову  было  приказано  произвести  поиски  за  бун^рвщи- 
ками,  ,коихъ  онъ',  по  свид-Ьтельству  начальника  секретной 
комисс1и  П.  Потемкина,  .немалое  число  привелъ  къ  долж- 
ности*. ЗатЪмъ  онъ  быль  прикомалдированъ  къ  члену 
секретной  комисс!и  Маврину,  который  въ  сентябре  1774  г. 
производилъ  въ  Яицкомъ  городке  первый  допросъ  Пуга- 
чову,  выданному  своими  сообщниками.  Потемкинъ  писалъ  ^:  - 
.а  какъ  гвардш  капитанъ-поручикъ  Мавринъ  посланъ  былъ 
отъ  меня  со  отд'Ьленною  комисс1ею  въ  Уральскъ,  тогда  онъ, 
Крыловъ,  въ  его,  Маврина,  в'ЬдЬши  состоялъ  и  всЬ  его  по- 
вел'Ьн1я,  касаюпцяся  по  долгу  службы,  исправлялъ  съ  тако- 
вымъ  усерд1емъ  и  ревноспю,  какъ  надлежитъ  в-Ьрноподцан- 
ному  Ея  Иимператорскаго  Величества  рабу*  2. 

Все  это,  конечно,  давало  поводъ  Крылову  ожидать,  что 
дождь  наградъ,  посыпавш1йся  за  усмирен1е  бунта,  хоть 
сколько-нибудь  коснется  и  его.  Но  у  него  не  было  связей 
и  протекши  3,  которыя  играли  тогда  слишкомъ  большую 
роль,  и  его  обошли  и  чиномъ  и  денежной  наградой. 

Въ  мартЬ  1775  г.  А.  П.,  ссылаясь  на  свое  якобы  раз- 
строенное  здоровье,  просилъ  объ  ,увольнен!и  его  отъ  воин- 
ской въ  статскую  службу*  и  ходатайствовалъ  о  награжде- 
нш  чиномъ. 

Получивъ  отказъ  отъ  военной  коллеНи,  онъ  обратился 


I  Кеневичъ,  300-301. 

*  Булгаринъ  въ  «С-Ьв.  Пчел-Ь*  (1847,  №  8)  даетъ  дополнительныя 
св-Ьд'Ьн1я  о  служб-Ь  отца  Крылова,  противор'ЬчащЫ,  впрочемъ,  н-Ькото- 
рымъ  документальнымъ  даннымъ. 

»Отецъ  его  былъ  капитаномъ,  в-Ьроятно,  въ  Великолуцкомъ  п-Ь- 
хотномъ  полку,  потому  что,  по  сохранившимся  изв-Ьстхямъ,  онъ  отпра- 
вился въ  заволжскШ  край,  во  время  усмирешя  Пугачовскаго  бунта,  съ 
генералъ-ма!оромъ  Фрейманомъ,  а  Фрейманъ  вы-Ьхалъ  изъ  Москвы  въ 
1772  г.  съ  гренадерскою  ротою  Великолуцкаго  полка,  которую  везли  на 
почтовыхъ  на  м-Ьсто  назначены.  Жена  его  поселилась  въ  Оренбурге. 
Самъ  онъ  былъ  прикомандированъ  въ  Яицкъ  къ  полковнику  Симонову 
и  показалъ  бол-Ье  его  мужества".  Но  самъ  Крыловъ  писалъ,  что  съ 
1752  г.  по  1764  онъ  былъ  въ  оренбургскомъ  гарнизон-Ь,  потомъ  пе- 
решелъ  на  «полевую  службу"  и  Д'Ьйствовалъ  въ  турецкой  войн-Ь  1769  г. 
(Кеневичъ,  305—306).  Это  подтверждается  и  письмомъ  его  жены  (Кене- 
вичъ,  ЗО&н^^Об).  Въ  драгу нсюе  полки  оренбургскаго  корпуса  онъ  былъ 
.исключенъ"  изъ  «московскаго  леНона"  въ  1771  г. 

^  Онъ  самъ  писалъ  Чернышову  (Кеневичъ,  303):  .я  знатныхъ  у 
Ыб^г  патроновЪ  не  толькй  въ  ПетербургЬ,  но  н  нигд-Ь  по  б-Ьдности  мо^ 
ей  не  им%ю". 
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съ  довольно  подобострастнымъ  и  безграмотнымъ  (сохранив- 
шимся, впрочемъ,  въ  К0П1И)  письмомъ  къ  п.  С.  Потемкину, 
настолько  характернымъ,  что  мы  приведемъ  его  ц-Ьликомъ  ^. 
.Принеся  вашему  высокопревосходительству  чрезъ  покой- 
наго  атамана  Бородина  ^  мою  всенижайшую  просьбу, 
хотя  изливаемаго  на  вскхъ  вашего  милосерд1я  инеотчаява- 
юся,  но  внаступающее  торжество  мира^  и  что  за  кончи- 
ною того  милостивца*,  можетъ  статься,  уже  припомнить  обо 
мн-Ь  некому,  осмеливаюся  внадежд-Ь  безприкладной  милости 
вашему  высокопревосходительству  съ  моимъ  наиглубочай- 
шимъ  подобостраст1емъ  доложить.  Слухъ  зд-Ьсь  носится,  что 
10-го  числа  1юля  Ея  Императорскаго  Величества  милоспю 
имЬютъ  быть  мног1е  награждены.  Не  возможно  ль,  высоко- 
милостив'кйш!й  государь,  и  меня  пр!общить  къ  числу  тЪхъ. 
Тамъ  всеконечно  многихъ  чиновъ  заслуги  взы- 
щутся; а  я  во  всю  въ  Уральскомъ  городк'Ь  оса- 
ду, которая  столь  изъ  р-Ьдкихъ,  что  едва-ль  по 
истор1и  другая  ей  подобная  сыщется,  будучи 
при  комендант-Ь  подъ  нимъ  вторымъ,  при  вся- 
комъ  случа-Ь  всЬ  силы  употреблялъ,  какъ  къ 
преодолен1ю  непр!ятеля,  такъ  вразсужден!и 
ретраншамента  и  всЬхъ  оныхъ  укр'Ьплен{й,  и 
наибол-Ье  воинской  предосторожности  въ  по- 
печен!и  и  наблюден!и  нужнаго  распорядка, 
такъ  что  не  было  никакого  и  мал-Ьйшаго  пред- 
начертан1я,  ниже  д'Ьйств1я,  въ  которомъ  бы  я 
совершенно  участ1я  не  им-Ьлъ,  ибо  если  я  не 
больше,  что  изъ  пристойности  неприлично  вы- 
говорить, то  по  последней  мер-Ь  не  меньше  са- 
маго  командира  во  всЬхъ  подробностяхъ  рас- 
простирался. О  чемъ,  уповаю,  каждый  изъ  бывшихъ  въ 
помянутой  блокадЬ  можетъ  по  справедливости  засвид'Ьтель- 
ствовать.  Знаю,  высокомилостив-Ьйш^й  государь,  что  меня, 
какъ  и  каждаго,  непременной  долгъ  къ  тому  обязуетъ;  но 
Ея  Величеству  благоудно  все  заслуги  милостиво  награждать; 
а  такимъ  особамъ,  какъ  ваше  высокопревосходительство,  за 
безгласныхъ  людей  заступаться.    И  такъ  не  отрыньте,  пре- 


А  Кеневичъ  901—^02.  ^ 

*  Старшина  яицкаго  войсжа. 

*  Въ  Кучукъ-Кайнарджи  въ  1775  г. 

*  Бородищи 
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милосердый  государь,  усердн-Ьйшаго  прошен1я  на  ваше  оте- 
ческое заступлен1е  все  свое  уповаше  поллгающаго,  который 
тЬыъ  наибол-Ье  милость  своего  меценета  долженствовать 
будеть  чувствовать,  что  м^нше  щаспя  им-Ьеть  вашему 
высокопревосходительству  быть  въ  состоян1и  оную  когда 
либо  заслужить,  какъ  только  съ  наиглубочайшимъ  решпЪк- 
томъ  къ  знаменитому  вашего  высокопревосходительства 
имени  и  съ  всеусерднымъ  подобостраспемъ  быть,  называться 
не  перестанетъ  во  всю  свою  жизнь,  всемилостив'Ьйш1й  го- 
сударь, вашего  выкопревосходительства  всенижайшимъ  и 
всепокорн'Ьйшимъ  слугою.' 

Изъ  указа  объ  отставк-Ь  изв-Ьстно,  что  А.  П.  Крыловъ 
.ум'клъ  читать  и  писать,  но  наукамъ  не  учился*.  Онъ  оста- 
вилъ  сыну  въ  насл-Ьдство  сундукъ  съ  книгами,  такъ  что, 
повидимому,  любилъ  читать. 

Письма  къ  Потемкину 'И  Чернышову  показываютъ  въ 
немъ  челов-Ька  очень  необразованнаго,  не  безъ  претензШ 
(правда, тщетныхъ)  на  .высоюй  штиль",  настойчиваго  и  че- 
столюбиваго.  Въ  его  тон-Ь,  иногда  слишкомъ  искатель- 
номъ  и  подобострастномъ,  много  непр1ятнаго;  за  нимъ  чув- 
ствуются забитость,  безпомощность.  По  .Капитанской  дочк'Ь' 
Пушкина  мы  знаемъ  ту  среду,  которая  воспитывала  такихъ 
людей  и  которая  близка  была  къ  великому  поэту  своими 
воспоминашями. 

Сквозь  непр1ятное  самоуничижен1е  и  наивныя  стили- 
стичесюя  претензш  пробивается  чувство  оскорбленнаго  че- 
лов'Ьческаго  достоинства.  Это  чувство,  конечно,  а  не  бо- 
л-Ьзнь,  было  причиною  выхода  Крылова  въ  отставку. 

Несмотря  на  то,  что  Потемкинъ  прекрасно  аттестовалъ 
его  (.принимая  въ  уважен1е  сего  офицера  отличную  службу, 
за  должное  почелъ  представить  и  покорн-Ьйше  просить,  чтобъ 
противу  другихъ  его  брапи  въ  награжден1и  оставленъ  не 
былъ*^),  просьба  его  не  была  почему  то  уважена. 

Б-Ьдный  неудачникъ,  какъ  въ  1771  по  поводу  .безвин- 
наго  исключен1я'  изъ  .московскаго  лепона',  такъ  и  теперь, 
не  добился  справедливости  —  и  очутился  сначала,  въ  1775  г., 
ассессоромъ  палаты  уголовнаго  суда,  а  черезъ  годъ  коллеж- 
скимъ  ассессоромъ  и  вторымъ  предсЬдателемъ  губернскаго 
магистрата  тверского  нам-Ьстничества  ^. 

^  Кеневичъ,  303,  308. 

■  См.  „М-Ьсяцесловцы"  1776—1778  гг. 
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и.  А.  Крыловъ  былъ  слишкомъ  тогда  еще  малъ,  чтобы 
вынести  как1я-нибудь  опред']Ьленныя  впечатл'Ьн1я  изъ  всей 
этой  обстановки  и  изъ  всЬхъ  этихъ  событ!й.  Впрочемъ, 
Я  К.  Гротъ  разсказываетъ  ^ :  .однажды,  около  1840  г.,  на 
вечер-Ь  у  кн.  Одоевскаго,  онъ  съ  живостью  разсказывалъ 
мн-Ь,  какъ  уральск1е  казаки  зимою  ватагами  отправляются 
на  ледъ  и,  прорубивъ  его,  ловятъ  рыбу  баграми*. 

0  служб']^  отца  Крылова  въ  Твери  мы  ничего  не  знаемъ. 
Кое-что  изв-Ьстно  объ  услов1яхъ  жизни  и  воспитан1я  самого 
И.  А. 

По  свид'Ьтельству  Лобанова  ^,  .въ  родительскомъ 
ломЬ  нашъ  Крыловъ  учился  грамогЬ^  а  первымъ  началамъ 
н^которыхъ  наукъ  и  языковъ  въ  пр1язненномъ  семейств'Ь 
Львовыхъ,  вм^стЬ  съ  его  д-^тьми.  Учеше  того  времени, 
конечно,  было  ограниченное:  тогда  въ  Росс1и  еще  немного 
было  средствъ  для  образования  юношества,  но  малютка, 
щедро  одаренный  природою,  во  всемъ,  къ  чему  только  при- 
лежалъ,  д-кдадъ  больш1е  успехи.  Къ  изучен{ю  иностранныхъ 
языкОвъ...  онъ  им1Ьлъ  необыкновенную  способность.  Во 
французскомъ  язы1сЬ  первые  уроки  получилъ  онъ  отъ  гу- 
вернера, француза,  жившаго  у  тверского  губернатора;  по- 
томъ  продолжалъ  учиться  дома,  самъ  собою,  подъ  надзо- 
ромъ  своей  матери,  Марьи  АлексЬевны,  о  которой  онъ 
всегда  вспоминалъ  съ  любовью.  .Она  была  простая  женщи- 
на*, говорилъ  онъ,  .безъ  всякаго  образовашя,  но  умная  отъ 
природы  и  исполненная  высокихъ  доброд-Ьтелей.*  Отъ  нея 
то,  кажется,  онъ  насл']Ьдовалъ  умъ  и  прекрасныя  способно- 
сти,  ибо  отецъ  его  былъ  храбрый,  но  обыкновенный  чело- 
в'ккъ . . .  Любопытно  то,  что  мат1>  его,  чуждая  всякаго  уче- 
шя,  даже  грамотности,  вм']Ьшивалась  въ  его  упражнен1я  и, 
руководствуясь  одною  природною  логикою,  нер']Ьдко  попра- 
вляла его  ошибки.  Когда  онъ  читалъ  ей  переводы,  она  оста- 
навливалг1  его  иногда.  .Н']Ьтъ,  Ваня,  это  что  то  не  такъ! 
возьми-ко  ты  французсюй  словарь,  да  выправься-ко  хоро- 

1  Труды,  ии  216. 
«  Стр.  2-3 

"  Срв,  Булгаринъ,  «С'Ьв.  Пчела",  1845,  >А8:  .Воспитывался  Крыловъ 
дома,  по  тогдашнему  о1$ычаю,  т.  е.  былъ  вскормленъ  и  обученъ  русской 
грамогЬ,  4  правиламъ  арцеметйки  н  молитвамъ.  И.  А.  сказывалъ  мн'Ь. 
•  что  этимъ  обязанъ  онъ  своей  матери,  доброй,  тихой  и  набожной  жен- 
щин-Ь.  Отецъ  его  былъ  челов-Ь  .ъ  добродушный,  храбрый,  но  кру^аго 
■фжва  и  мало  занимался  семейств  эмъ." 
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щенько."  Онъ  исполнялъ  приказан1я  матери  и  действи- 
тельно находилъ  ошибки." 

По  соображен!ямъ  Грота  1,  Львовъ,  въ  дом*  у  кото- 
раго  учился  Крыловъ, — Ник.  Петр.,  сначала  сов'Ьтникъ,  а  по* 
томъ  председатель  уголовной  палаты.  Губернаторомъ  былъ 
тогда  Тутолминъ.  Гротъ  сомн'Ьвается,  чтобы  И.  А.  бралъ 
уроки  французскаго  языка  у  его  гувернера,  но  не  приво* 
дитъ  оснований. 

Въ  семейств'Ь  Львовыхъ  сохранилось  предан!е,  требую- 
щее однако  подвержден1я,  что  И.  А.,  .сынъ  б'Ьднаго  твер- 
скаго  дворянина',  даже  жилъ  одно  время  въ  дом*  Н.  А. 
Львова  ^  н  отданъ  былъ  загкмъ,  по  б-Ьдности,  отцомъ  П.  П. 
Львову,  у  котораго  учился  и  даже  слегка  услуживалъ.  По 
словамъ  Е.  И.  Львовой,  встретившись  позднее  съ  нею  и 
будучи  близкимъ  челов^комъ  у  6.  П.  Львова,  онъ  ни  сло- 
вомъ  не  вспоминалъ  о  своихъ  прежнихъ  отношен1яхъ  къ 
семейству  Львовыхъ  з. 

Про  гувернера  тверского  губернатора  онъ  самъ  раз- 
сказывалъ  г-ж*  Карлгофъ,  прибавляя,  что  .учитель  былъ 
не  слишкомъ  сведущъ,  и  поэтому  ученики  его  мало  успе- 
вали"*. 

Больше  всего,  конечно,  онъ  былъ  обязанъ  своей  матери, 
которую  называлъ  «первой  радостью,  первымъ  счастьемъ 
своей  жизни*.  Въ  Твери  сохранилось  предаШе,  будто  бы 
она,  после  смерти  мужа,  добывала  себе  и  семье  пропитан1е 
.чтешемъ  каноновъ  по  богатымъ  купеческимъ  и  дворян- 
скимъ  семействамъ*,  благодаря  чему  завязала  связи  и  зна- 
комства, которыя  впоследств1и  пригодились  ея  сыну^ 

По  свидетельству  г-жи  Карлгофъ  (несомненно,  со  словъ 
самого  Крылова)  <^, 


»  Труды,  III.  244. 

*  Гротъ  говорить,  что  въ  это  время  Н.  А.  Львова  уже  не  была  въ 
Твери. 

"  „Рус.  Стар.",  1880,  сент.  205-206.  ^ 

^  „Звездочка",  1844,  ч.  IX,  37.  В-Ьроятно,  у  него  же  обучался  франц. 
языку  н  братъ  И.  А.,  Левъ. 

*  См.  Полевой,  Ист.  рус.  литературы,  СПБ.,  1890,  П,  147;  Жизнев- 
ск1й.  Поминки  по  И.  А.  Крылове.  Тверь,  1805  Стр.  3.  Это  можетъ  и  не 
противор'Ьчить  свидетельству  Лобанова  объ  ея  неграмотности:  она 
могла  ум-Ьть  только  читать,  и  то  церковный  книги  —  явлвн1е,  очень 
распространенное  у  насъ  встарину. 

*  .Зв-Ьздочка",  1Ь.  Плетневъ,  5—6. 


Б10ГРАФИЧЕСК1Й  ОЧЕРКЪ.  XXIX 

•На  тринадцатомъ  ^  году  своей  жизни  Иванъ  Андрее- 
вичъ  лишился  отца.  Мать  сделалась  для  него  земнымъ 
провид^н1емъ . . .  Она  съ  материнской  проницательностью 
открыла  способности  своего  сына  и  старалась  развить  ихъ, 
несмотря  на  ограниченность  своихъ  средствъ.  Андрей  Про- 
хоровичъ  (отецъ  Крылова)  не  оставилъ  послЬ  себя  почти 
никакого  С0СТ0ЯН1Я,  но  оставилъ  несколько  книгъ,  которыя 
собиралъ  впродолжен!е  своей  жизни.  Эта  библ1отека 
лежала  не  въ  богатыхъ  шкафахъ,  но  въ  полуразвалившемся 
сундуке,  въ  пыли  и  безпорядк^.  Марья  Алексеевна  (мать 
поэта)  вывела  на  св'Ьтъ  эти  спрятанныя  сокровища  и  сама 
себ'Ь  составила  планъ  образован!я  своего  сына.  Желая 
пр1охотить  его  къ  учен1Ю,  она  об-Ьщала  дать  ему  награду, 
когда  онъ  прилежно  будетъ  читать  съ  нею  въ  положенные 
часы.  Маленькому  Крылову  понравилось  это  распоряжен!е. 
Онъ  охотно  принимался  за  книги,  усердно  читалъ  и  каж- 
дый разъ  получалъ  гривну  или  дв'Ь  м^ди.  Тогда  деньги 
были  очень  дороги.  И  когда  маленьк1й  Крыловъ  сд'Ьлался 
влад'Ьтелемъ  капитала  въ  н-Ьсколько  рублей,  то  онъ  считалъ 
себя  богачемъ.  Мать  его,  чтобы  не  пр1учить  его  къ  коры- 
столюбию, къ  желан{ю  копить  деньги  или  къ  другой  край- 
ности—  тратить  ихъ  на  пустяки,  придумала  очень  хорошее 
средство :  она  замечала  ему,  что  у  него  изорваны  перчатки, 
старъ  картузъ,  и.  сов'Ьтовала  на  свои  деньги  купить  и  то  и 
другое.  Молодой  Крыловъ  радовался,  что  могъ  самъ  до- 
ставать себ'Ь  необходимыя  вещи,  выбиралъ  хорощ1я,  св-Ьт- 
лыя  перчатки,  щегольской  картузъ  —  и  все  это  очень  бе- 
регъ...  Мать  его  хот^а  и  съ  французскимъ  языкомъ 
употребить  то  же  средство,  которое  такъ  хорошо  удалось 
съ  русскимъ.  Она,  не  зная  ни  слова  по  французски  (между 
тЪмъ  мальчикъ  усп^ъ  ознакомиться  съ  этимъ  языкомъ, 
научившись  н'Ьсколько  у  гувернера  француза,  жившаго  у 
губ^)натора:  это  происходило  въ  Твери,  гд:Ь  жилъ  передъ 
кончиною  своею  отецъ  поэта),  заставляла  сына  читать  на 
этомъ  языке  въ  положенные  часы  и  давала  награды.  Но 
французская  грамматика  не  такъ  легко  давалась  Крылову, 
какъ  своя  родная . . .  Ему  скучно  было  читать  на  языке 
мало  знакомомъ.  Онъ  бегло  повторялъ  слова  и 
фразы,    которыя    зналь    наизусть,    перевертывалъ    листы 

^  Десятомг 
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и    съ    нетерп1Ьн1емъ   ожидалъ,    когда    пройдетъ    положен- 
ный часъ. 

Марья  АлексЬевна,  можетъ  быть,  и  догадывалась,  на 
как!я  хитрости  подымался  ея  сынокъ;  но  она  д-Ьлала  видъ, 
будто  ничего  не  зам'Ьчаетъ,  и  продолжала  давать  ему  поло- 
женное награжден1е.  Ему  стало  скучно  бормотать  безъ 
связи  и  толку  заученныя  фразы,  да  и  сов-Ьстно  обманывать 
добрую  свою  мать*  Онъ  р'Ьшился  читать  съ  пользою  и  по- 
нимать, что  читаетъ.  Вотъ  для  того  онъ  взялъ  лексиконъ, 
началъ  приискивать  каждое  незнакомое  слово  и  такимъ  обра- 
зомъ  скоро  научился  по-французски". 

О  любви  маленькаго  Крылова  къ  чтен1ю  говорить  и 
Лобановъ  (стр.  31):  «руссюя  книги,  част1Ю  духовныя,  ча- 
СТ1Ю  историчесюя,  также  и  словари  въ  небольшомъ  коли- 
честв'Ь  были  въ  ихъ  дом1^;  притомъ  онъ  доставалъ  у  зна- 
комыхъ,  что  только  можно  было  достать  въ  Твери  и,  въ  то 
время,  пр10хоченный  благоразумною  матерью  еще  съ  д-Ьт- 
ства,  то  ласками,  то  подарками,  впосл'Ьдств1и,  съ  возрастомъ, 
онъ  пристрастился  къ  этому  занятою  и  съ  жадност1ю  чи- 
талъ  все,  что  только  попадалось  ему  въ  руки'. 

Мы  знаемъ  обычный  кругъ  тогдашняго  чтен1я  —  фанта- 
стичесюе  и  сантиментальные  романы. 

За  ними  Крыловъ  несомненно  забывался  отъ  тяжелыхъ 
впечатл'Ьн!й  б-Ьдной,  безпросв-Ьтиой  жизни. 

Въ  общемъ  его  первоначальное  воспитан1е  нич1^мъ 
не  отличалось  отъ  обычнаго  воспитан1я  тогдашняго  б-Ьд- 
наго  провиншальнаго  дворянства^. 

Онъ  самъ  признавался  г-ж^  Карлгофъ:  ^  «и,  матушка, 
я  былъ  дитя,  какъ  и  всЬ,  игралъ,  р'Ьзвился,  учился  не  от- 
лично, иногда  даже  меня  и  сёкали". 
'^  Его  записали  (можетъ  быть,  номинально  и  за  неим-Ь- 
Н1емъ  ваканс1й  въ  Твери)  въ  Калязинсюй  нижн1й  земск1й 
судъ  подканцеляристомъ  еще  въ  1777  г.,  т.  е.  9  лЬть  и  въ 
сл-Ьдующемъ  году  перевели  въ  Тверь  въ  губернск1й  маги- 
стратъ,  тсоке* подканцеляристомъ^. 

Если  пов1ьрнтъ  свид-Ьтельству  Булгарина^  на  службе 
ему  приходилось  очень  тяжело. 

>  См.  напр.  .Записки"  Данилова. 

'  „Зв-Ьздочка",  {Ь.,  стр.  37  (на  ея  немного  наивный  вопросъ,  не  отли- 
чался ли  онъ  ч-Ьмъ-нибудь  необыкновеннымъ  въ  д-Ьтств-Ь). 
8  См.  А.  И.  Кирпичниковъ,  „Починъ",  1895,  стр.  216. 
*  ,С-Ьв.  Пчела",  1845,  №  8. 
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»Въ  Твери  И.  А.  нашелъ  случай  доставать  книги  для 
11ро<1тен1я.  День  и  ночь  занимался  онъ  чтен1емъ,  н  часто  даже 
пренебрегалъ  для  того  службою.  И.  А.  сказывалъ  мнЬ,  что 
повытчикъ  его  быль  челов-Ькъ  грубый  и  сердитый  и  не 
только  журилъ  его  за  пустыя  и  безполезныя  заня- 
Т1Я..  т.  е.  за  чтен1е,  но,  заставь  его  за  книгою,  иногда  би- 
валъ  его  по  голов-Ь  и  по  плечамъ,  и,  сверхъ  того,  жало- 
вался  отцу,  который  также  наказывалъ  его  за  нерад'Ьн1е 
къ  службе*.  Все  это  очень  похоже  на  правду,  такъ  какъ 
маленьюй  Крыловъ  въ  городскомъ  магисграгЬ  служилъ  подъ 
начальствомъ  отца,  который  вообще  отличался  .крутымъ 
нравомъ*  К  Ранняя  служба  не  была  ч'Ьмъ-нибудь  исключи- 
тельнымъ  въ  тЬ  времена.  Необходимость  ея,  в-кроятно,  вы- 
звана была  тяжелымъ  матер1альнымъ  положен1емъ  семьи. 
Она  преждевременно  познакомила  Крылова  съ  темными 
сторонами  тогдашней  жизни  и  дала  ему  поздн-^  много 
красокъ  для  изображения  въ  сатирическихъ  статьяхъ  и  ба- 
сняхъ  тогдашняго  приказнаго  М1ра. 

Другою  жизненною  школою  явилась  —  улица. 

Неизв'Ьстный  сотрудникъ  .Тверскихъ  губернскйхъ  в'Ь- 
домостей'  (см.  .С-Ьверная  Пчела",  1846,  >6  292,  стр.  1165), 
разсказываетъ:  .знаменитый  нашъ  баснописецъ  Крыловъ 
принадлежитъ  особенно  нашей  Твери:  зд-Ьсь  онъ  воспиты- 
вался и  провелъ  первые  годы  своей  юности;  зд-Ьсь  онъ  на- 
чалъ  свое  гражданское  служен1е.  Я  засталъ  еще  въ  Твери 
одного  старика,  его  бывшаго  школьнаго  (?)  товарища.  Онъ 
передалъ  мнЬ  объ  юномъ  Крылов'^,  что  могъ  заметить  осо- 
бенно зам^чательнаго  въ  его  характер-Ь.  ,И.  А.',  разсказы- 
валъ  онъ,  между  прочимъ,  .пос^щалъ  съ  особеннымъ  удо- 
вольств!емъ  народныя  сборища,  торговыя  площади,  качели 
и  кулачные  бои,  гд'Ь  толкался  между  пестрою  толиою,  при- 
слушиваясь съ  жадностью  къ  р-Ьчамъ  простолюдиновъ.  Не- 
р'Ьдко  сиживалъ  онъ  по  ц-клымъ  часамъ  на  берегу  Волги, 
противъ  плотомоекъ,  и,  когда  возвращался  къ  своимъ  то- 
варищамъ,  передавалъ  имъ  забавные  анекдоты  и  поговорки, 
которые  уловилъ  изъ  устъ  словоохотливыхъ  прачекъ,  схо- 


1  Противор'Ьчитъ  этому  только  одно  обстоятельство:  А.  П.  Кры- 
ловъ уиеръ  17  марта  1778  г.,  а  И.  А.,  по  указанио  н-Ькоторыхъ  доку- 
иеитовъ,  перечислился  въ  Тверь  15  Ьоня.  Впрочемъ,  въ  цифровыхъ 
указа]11ягь  его  документы  вообще  очень  неустойчивы  и  противор'Ь- 
чивы. 
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лившихся  на  р'Ьку  съ  разныхъ  концовъ  города,  изъ  дома 
богатаго  и  б-Ьдиаго.  Можетъ  быть,  эти  забавные  разсказы 
были  богатыми  темами  для  многихъ  его  басенъ". 

Смерть  А.  П.  въ  1778  г.  была  большимъ  ударомъ  для 
семьи. 

Конечно,  всл-Ьдств1е  своей  честности  и  1файне  ограни- 
ченнаго  жалованья  онъ  не  скопилъ  ничего  и  оставилъ  семью 
безъ  всякихъ  средствъ. 

Отъ  прошен1я  на  высочайшее  имя,  вскор'Ь^  послЬ  его 
смерти  поданнаЛ)  М.  А.,  в-Ьеть  отчаян{емъ  гнетущей  б'Ьд- 
ности  1. 

.Всемилостив'Ьйшая  Государыня!  Сердобольное  вашего 
величества  ко  всЬмъ  несчастнымъ  снисхожден)е  и  милость 
вливаютъ  смелость  всЬмъ,  б'Ьдств!ямъ  подверженнымъ,  при- 
падая къ  престолу  Вашему,  искать  облегчен)я  своего  бре- 
мени и  утешен1я  своимъ  горестямъ.  Я  исчисла  сихъ  не- 
щастныхъ.  Мзгжъ  мой  сего  году  марта  17  числа,  по  вла- 
сти Бож1ей  окончившей  жизнь,  тверского  нам'Ьстничества 
губернскаго  магистрата  председатель,  коллежск1й  ассесоръ 
Андрей  Крыловъ  вслужб-Ь  вашего  !мператорскаго  величе- 
ства находился  съ  1751  г.  2,  сперва  въ  оренбургскомъ  гар- 
низон-Ь,  а  потомъ  виолевой  слзгжб'Ь  капитаномъ,  и,  коман- 
дуя шестою  полевою  командою,  въ  многократныхъ  противъ 
Уральскихъ  мятежниковъ  военныхъ  д'Ьйств1яхъ  и  въ  осад'Ь 
отъ  сихъ  же  злод'Ьевъ  въ  Уральскомъ  городк-Ь  былъ,  при- 
чемъ  оказалъ  отменную  ревность  и  храбрость.  Наконецъ, 
истоща  всЬ  силы,  по  окончан!й  уже  всЬхъ  тамъ  бывшихъ 
яеспокойствъ  въ  775  году  просилъ  о  опред'Ьлен!и  встатскую 
слзгжбу,  почему  и  отъ  ставленъ  съ  чиномъ  коллежскаго  ассе- 
сора  и  опред'Ьленъ  втверское  наместничество;  а  хотя  онъ 
былъ  \  изъ  оберъ-офицерскихъ  д-Ьтей,  но  никакихъ  вотчинъ, 
и  ниже  такого  достатка,  коимъ  бы  я  себя  зд']Ьтьми  и  семей- 
ствомъ^  содержать  могла,  неимЬлъ,  а  содержалъ  себя  од- 
нимъ  только  жалованьемъ;  то  я  нын'Ь  лишен1емъ  его  съ 
двумя  сынами,  изъ  коихъ  одному  десятой,  а  другому  вто- 
рой годъ,  всЬмъ  произходящимъ  отъ  крайней  б-Ьдности  же- 
сточайшимъ   сл'Ьдств1Ямъ  преданная,  безъ- подкр']Ьплен1я  ва- 


^  Кеневичъ,  304—307.   Оно  сохранилось  въ  коп1и,  довольно  безгра- 
мотной, 6ъ  бумагахъ  Крылова  и,  вероятно,  было  имъ  составлено. 

*  Документы  указываютъ  то  на  этотъ  годъ,  то  на  1752. 

*  Бабушка  Марья  Иванова? 
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шего  императорскаго  величества  матерн1я  щедроты  впад>' 
въ  неописуемое  отчаян1е.  Всемилостивейшая  Государыня! 
всей  моей  крайности  дерзаю  припасть  къ  освященнымъ  ва- 
шего величества  стопамъ  и  повергнзгть  себя  зд'Ьтьми  вбез- 
прим^рныя  вашего  величества  матерн1я  щедроты,  воззрите 
милостиво  на  наше  нешастное  состоян1е  и,  принявъ  во  ува- 
жен1е  27-л'Ьтнюю  мужа  моего  беспорочную  и  ревностную 
службу,  повелите  на  пропитан1е  наше  и  на  воспитан1е  д'ктей 
опред-клить,  что  вашему  величеству  всевышн1й  Богъ  на  сердце 
положить*. 

Мы  не  знаемъ,  ч^мъ  ответила  императрица  на  это  про- 
шен1е.  Семь%,  повидимому,  приходилось  по-прежнему  су- 
ществовать на  грошовое  жалованье  И.  А.  и,  можетъ  быть, 
на  деньги,  заработанныя  М.  А.  чтен1емъ  по  покойникамъ  или 
даваемый  .милостивцами*. 

Въ  1782  г.  М.  А.  съ  сыномъ  отправляется  въ  Пстер- 
бургъ  —  вероятно,  чтобы  выхлопотать  себ*  пенс1Ю  ила  ио- 
соб1е,  а  сына  пристроить  на  службу  черезъ  каюя  то  зна- 
комства (можетъ  быть,  черезъ  Львовыхъ)^. 

Въ  'иол-Ъ  И.  А.  взялъ  отпускъ  на  29  дней,  но  восполь- 
зовался имъ  только  зимою  1782 — 83  года  и  не  давалъ  о 
себе  въ  Тверской  магистратъ  никакихъ  изв^спй.  Тамъ  хва- 
тились его  только  весною  1783  года  и  начали  .сыскивать* 
его  на  квартире,  где  нашли  только  его  бабку.  Началась 
канцелярская  переписка,  въ  очень  грозиомъ  тоне:  его  соби- 
рались требовать  въ  Тверь  по  этапу,  .за  присмотромъ*. 

Заручившись,  повидимому,  какими  то  обещан!ями  въ 
Петербурге,  Крыловъ  смело  является  къ  тверскому  намест- 
нику графу  Брюсу  и,  ссылаясь  на  слабость  здоровья  и  указъ 
о  вольности  дворянства,  проситъ  себе  увольнен1я.  Такъ 
какъ  .на  рукахъ  у  него  дела  никакого  не  было*,  и  онъ 
.ничемъ  по  тверскому  наместничеству  обязаннымъ  не  со- 
стоялъ*,  то  его  безъ  наказан1я  за  просрочку,  отставили  отъ 
службы  и  за  безпорочную  службу  наградили  чиномъ  кан- 
целяриста 2. 


1  По  мало  в-Ьроятному  свид-Ьтельству  Булгарииа  («С-Ьв.  Пчела", 
1845,  №  8),  .стишками  и  остроумными  р-Ьчами  Крыловъ  сд'Ьлался  изв-Ь- 
стенъ  въ  Твери,  нашелъ  покровителей,  которые  перевели  его  на  службу 
въ  Петербургъ  и  определили  тЬмъ  же  канцеляристомъ  въ  С.-Петер- 
бургскую  Казенную  палату". 

«  Кеневичъ,  287—288.    Кирпичниковъ,  215—217. 
Крыловъ.    I.  П1 
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Возвратившись  въ  Петербургъ,  онъ  сейчасъ  же  посту* 
пилъ  на  службу  въ  казенную  палату  и  уже  черезъ  два  м-Ь- 
сяца  былъ  произведенъ  въ  провинциальные  секретари  —  в-Ьр- 
ный  знакъ  чьего  то  сильнаго  покровительства.  Жалованья, 
кажется,  онъ  не  получалъ  сначала,  такъ  какъ  въ  д-^ахъ  ка- 
зенной палаты  указано,  что  въ  первый  разъ  назначено  жа- 
лованье ему  въ  1786  г.  —  по  тому  времени  не  малое:  90  р.  ^. 

Мы  не  знаемъ,  ч']Ьмъ  онъ  существовалъ  съ  матерью  до 
этого  времени. 

По  указан1ю  Бантышъ-Каменскаго  и  г-жи  Карлгофъ, 
М.  А.  Крылова  умерла  въ  1788  г.  2,  и  20-л'Ьтн1й  И.  А.  дол- 
женъ  былъ  взять  на  себя  и  заботы  о  младшемъ  брагЬ,  ко- 
торый до  старости  относился  къ  нему  съ  благогов-Ьйнымъ 
уважен1емъ  и  въ  письмахъ  всегда  называлъ  его  «милымъ 
тятенькой"  3. 

Охватившее  его  въ  то  время  страстное  увлечен1е  теат- 
ромъ  вывело  его  изъ  круга  интересовъ  мелкой  приказной 
среды  и  сблизило  съ  м1ромъ  артистовъ  и  литераторовъ. 
Онъ  знакомится  и  очень  близко  сходится  съ  Дмитрев- 
скимъ,  поздн-Ье  —  съ  Сандуновымъ,  Плавильщиковымъ, 
Рыкаловымъ. 

За  „Кофейницею",  написанною  около  1783  г.,  сл-Ьдуютъ 
(неудачныя,  правда)  попытки  трагед1й  и  несколько  комед1й. 

Онъ  сд'^ался  изв']Ьстенъ  П.  А.  Соймонову,  зав'Ьдывав- 
шему  театрами  и  горною  экспедищею,  и  въ  1787  г.  пере- 
ходить къ  нему  на  службу  въ  „кабинета  ея  императорскаго 
величества  горную  экспедищю"  *.  Но  уже  въ  сл-Ьдующемъ 
году  у  него  произошли  каюя  то  недоразум-Ьн^я  съ  началь- 
ствомъ,  и  онъ  принужденъ  былъ  выйти  въ  отставку. 

Такъ  неудачно  кончилась  его  счастливо  начавшаяся  чи- 
новничья карьера. 

Крыловъ,  повидимому,  тяготился  службою.  По  крайней 
м-Ьр-Ь  до  1801  г.,  когда  онъ  поступилъ  въ  Ригу  къ  кн.  Го- 
лицыну, онъ  не  д-Ьлалъ  попытокъ  вернуться  къ  ней.  Мы 
не  знаемъ,  на  как1я  средства  онъ  въ  это  время  существо- 
валъ. 

Его  увлекаетъ  теперь  журнальная  д-Ьятельность 


1  Крыловск1й  Акад.  Сборникъ,  347—349. 

*  Словарь,  169;  „Зв-Ьздочка",  45. 
"  Кеневичъ,  348. 

*  Модзалевсмй,  „Рус.  Старина",  1898,  I,  153;  Акад.  сборн.,  349—350. 
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Онъ  принимаетъ  въ  1787  г.  довольно  живое  участ1е 
въ  „Л-Ькарств-Ь  отъ  скуки  и  заботь*  0.  Туманскаго,  за- 
тЬмъ  сходится  съ  Рахманиновымъ,  изв-Ьстнымъ  воль- 
терьянцемъ,   переводчикомъ,  типографомъ  и  журналистомъ. 

Въ  1788  г.  Рахманиновъ  съ  какою  то  компан1ей  загЬ- 
ялъ  журналъ  „Утренн1е  часы".  Большинство  статей  ано- 
нимно, но  счастливая  находка  г.  Витберга  ^  (редакторск1й 
экземпляръ  одной  части  журнала  съ  обозначенными  иниша- 
лами  авторовъ)  доказала  принадлежность  Крылову  н-Ьсколь- 
кихъ  безыменныхъ  басенъ.  Ода  „Утро"  подписана  его 
полнымъ  именемъ.  Есть  основан!я  также  приписать  ему  н-Ь- 
сколько  произведен1й,  подписанныхъ  буквою  „К.  ".  Однимъ 
словомъ,  можно  считать  прочно  установленнымъ  фактъ 
большого  участ1я  Крылова  въ  этомъ  журнал-Ь.  Можетъ 
быть,  даже  онъ  былъ  однимъ  изъ  его  издателей  ^. 

Намъ  удалось  установить  среди  анонимныхъ  статей 
этого  журнала  также  произведен1я,  принадлежащ1я  Дми- 
тр1еву.  Къ  этому  далекому  времени  должно  относиться 
знакомство  двухъ  будущихъ  соперниковъ-баснописцевъ. 

Посл'Ьдн1я  книжки  „Утреннихъ  часовъ"  совпали  съ 
первымъ  собственнымъ  журналомъ  Крылова — „Почта  ду- 
ховъ*. 

Журналъ  этотъ  издавался  въ  типограф1и  Рахманинова. 

Такъ  какъ  подписчиковъ  было  мало,  то  его  не  довели 
до  конца  года  и  пустили  въ  продажу  по  пониженной  ц-Ьн-Ь. 
Крыловъ,  повидимому,  не  могъ  расплатиться  съ  Рахмани- 
новымъ  и  передалъ  ему,  въ  возм']Ьщен1е  типографскихъ 
расходовъ,  право  собственности  на  журналъ,  перепродан- 
ное впосл^дств1и  московскимъ  купцамъЗ. 

Век  статьи  „Почты  духовъ"  анонимны.  Несомн-Ьнно, 
главную  роль  въ  этомъ  журнал-Ь  игралъ  Крыловъ,  но  для 
точнаго  выяснен1я  ея  пока  еще  н'ктъ  надлежащихъ  данныхъ. 
Самъ  Крыловъ  говорилъ,  что  Рахманиновъ  давалъ  имъ 
(значить,  издателей  было  н-Ьсколько)  матер1алы.  Подъ  этимъ 


1  Первый  басни  Крылова,  Спб.,  1900. 

^  Этому  не  можетъ  противор-Ьчить  то,  что  при  одной  изъ  книжекъ 
онъ  указанъ  въ  чнсл-Ь  подиисчиковъ:  журналы,  им-Ьвшхе  мало  подпи- 
счиковъ, зачисляли  ьъ  ихъ  число  ближайшихъ  сотрудниковъ  и  даже 
принимавшихъ  участ1е  въ  ихъ  изданш  —  для  бол-Ье  внушительной 
цифры. 

»  Изв.  Тамб.  Губерн.  Арх.  Ком.  1888.  XVIII,  86—89.  См.  2.ой  томъ 
нашего  издан1я. 

III* 
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онъ  могъ  понимать  какъ  готовый  статьи,  такъ  и  сырой 
матер1алъ,  который  потомъ  обрабатывался  другими. 

Глух1я  литературный  предан1я  называли  еще  среди 
издателей  Радищева  и  Н.  Эмина,  но  все  это  требу етъ  еще 
документальнаго  подтвержден1я.  Можетъ  быть,  принималъ 
участ1е   Пельск1й. 

Неудача  „Почты  духовъ"  совпала  съ  ожесточенною 
борьбою  Крылова  противъ  Соймонова  и  Княжнина,  оста- 
вившею любопытные  сл^ды  въ  его  переписке.  Соймо- 
новъ  тормазилъ  постановку  п1есъ  Крылова  на  театре. 

Борьба  и  неудачи,  повидимому,  охладили  на  время 
^го  увлечен!е  литературою  и  театромъ.  По  крайней  въ 
1790  г.  онъ  издалъ  отд-Ьльно  только  одну  оду,  и  загЬмъ 
до  1792  г.  прекращаются   всЬ   наши   св^д-Ьн^я  о  Крылов']^. 

Къ  этому  времени  пр1урочивается  разсказъ  Алабина^ 
о  любви  Крылова,  основанный  на  одностороннемъ  показан1и, 
расцв'Ьченный  разными  риторическими  прикрасами  и  вообще 
нуждающейся  въ  подтвержден1и,  котораго  до  сихъ  поръ  еще 
не  было. 

Въ  стихахъ  1792  и  1793  гг.  Крыловъ  часто  говоритъ 
о  своей  любви  къ  какой  то  АнюгЬ. 

Алабинъ  утверждаетъ,  что  это  —  дочь  брянскаго  (Ор- 
ловской губернии)  „протопопа,  м-Ьстнаго  пом"Ьщика  и  дво- 
рянина", Анна  АлексЬевна  Константинова.  „Это  то  прелест- 
ное существо  всЬмъ  пламенемъ  первой  страсти  полюбилъ 
И.  А.  Крыловъ  во  время  своего  пребыван1я  въ  Брянскомъ 
у"Ьзд^,  гд-Ь  онъ  познакомился  съ  семействомъ  А.  А.;  въ 
этомъ  то  существе,  кроткомъ  и  чистомъ,  нашелъ  онъ  са- 
мую глубокую  взаимность.  Молодые  люди  решились  на- 
всегда соединить  свою  судьбу.  Крыловъ  формально  просилъ 
руки  Анны  АлексЬевны.  Но . . .  несчастное  но...  онъ  был ъ 
б-Ьденъ,  безв-Ьстенъ,  не  им-Ьлъ  приличнаго  служебнаго  по- 
ложен1я;  ея  родители  были  тщеславны,  гордились  своимъ 
родствомъ  съ  Ломоносовымъ,  считали  въ  своей  родн-Ь  ге- 
нераловъ;  А.  А.  была  еще  молода,  красавица  —  для  нея 
искали  парт1и  бол"Ье  блестящей  и  отказали  Крылову.  Онъ 
уЬхалъ  въ  Петербургъ  (по  какому  именно  поводу  И.  А. 
пос^тилъ  Брянсюй  у^здъ,  мы  не  знаемъ).  А.  А.  плакала, 
тосковала,   по  ея  собственнымъ  словамъ,  таяла,  какъ  воскъ 


,Русск1Й  Архивъ",  1868,  IV— V,  864—865. 
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—  родные  стали  бояться  за  ея  жизнь,  сжалились  и  изъ- 
явили соглас1е  на  бракъ  ея  съ  Крыловымъ.  Она  сама  и 
родители  ея  поспешили  написать  объ  этомъ  счастливомъ 
изм-Ьнеши  обстоятельствъ  Крылову  и  звали  его  въ  Брянскъ 
играть  свадьбу.  Но..;  опять  это  несчастное  но...  Отъ 
Петербурга  до  Брянска  не  такъ  было  близко,  какъ  теперь. 
Крыловъ  отв"Ьтилъ,  что  у  него  н"Ьтъ  средствъ  пр1'Ьхать  въ 
Брянскъ,  а  потому  онъ  просить  осчастливить  его  —  привезти 
невесту  въ  Петербургъ,  гд^  можетъ  быть  немедленно 
устроена  свадьба.  Такой  отв-Ьтъ  оскорбилъ  и  разсердилъ 
родителей  А.  А.,  и  они  р"Ьшительно  отказали  И.  А.,  пре- 
кративъ  затЬмъ  всяк1я  съ  нимъ  сношен1я.  Т']Ьмъ  это  д^ло 
и  кончилось  для  св-Ьта,  но  не  для  любящихся  сердецъ. 
Они  остались  в"Ьрны  другъ  другу  —  всю  жизнь.  Крыловъ 
страдан1я  свои  изливалъ  въ  поэтическихъ  стонахъ  и  на 
всю  жизнь  остался  холостякомъ;  А.  А.  плакала,  молилась, 
всю  жизнь  сохранивъ  святую  любовь  къ  своему  избран- 
нику, отказалась  отъ  представлявшихся  прекрасныхъ  парт1й 
и  осталась  девицею." 

Все  это  мало  похоже  на  правду  —  и  на  Крылова, 
дышитъ  сантиментальною  мечтательностью  старой  д-Ьвы. 
Содержан1е  любовныхъ  стихотворен1й  Крылова  мало  под- 
ходить къ  схем^  событ1й,  даваем ыхъ  Алабинымъ  со  словъ 
Константиновой  ^ " . 

Въ  1791  г.  Рахманиновъ  вышелъ  въ  отставку,  отпра- 
вился въ  свое  тамбовское  пом-Ьстье  Казинку  и  перевезъ 
съ  собою  типограф1ю,  которая  продолжала  тамъ  работато 
до  закрыт1я   (начал ьствомъ)   въ   1793  г.^    Крыловъ   затЬмъ 


1  Въ  „С-Ьверной  Пчел-Ь",  1845  (№  61)  было  пом-Ьщено  объявлен1е 
о  готовящемся  сборнике,  къ  сожал^н{ю,  не  появившемся  въ  печати: 
.приготовленъ  къ  печати  весьма  любопытный  сборникъ  подъ  загла- 
в1емъ:  ,Альманахъ  любопытныхъ  стихотворен1й  и  прозаическихъ  сочи- 
нешй  знаменитыхъ  и  изв-Ьстныхъ  писателей  ХУШ  в.,  или  вовсе  не 
напечатанныхъ,  или  чрезвычайно  рЪдкихъ."  Тутъ,  между  прочимъ, 
есть  ыеизв^стныя  досел-Ь  стихотворен1я  Державина,  Хераскова,  И.  А. 
Крылова  и  друга  его  и  товарища  Клушина,  Богдановича  и  многихъ 
другихъ.  Н-Ьтъ  сомн-Ьшя  ,что  все  это  весьма  любопытно,  особенно  Ц'Ь- 
лая  истор1я  любви  знаменитаго  нашего  баснописца  Крылова,  изложен- 
ная въ  стпхахъ!"  Неужели  матер1алъ  этого  драгоц-Ьннаго  сборника 
безсл'кдио  исчезъ? 

-  .Древн.  и  Новая  Росс1я",  1878,  III,  279—280;  „Русск.  Архивъ" 
1895,  XI,  332—333;  .Библ.  Зап."  1858,  281.  О  перем'Ьщен1и  типографии 
въ  1788  г.  см.  „Утренн1е  часы",  III,  144. 
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близко  сходится  съ  Клушинымъ  (кстати,  его  землякомъ)^ 
и  долженъ  былъ  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  принимать  близкое  уча- 
еле  въ  громкой  истор!и  борьбы  актера  Сандунова  и  его 
нев-ксты  Лизаньки  Урановой  противъ  .мстящихъ  сласто- 
любцевъ',  Безбородко,  Соймонова  и  Храповицкаго,  управ- 
чявшихъ  тогда  театромъ.  Какъ  изв'кстно,  истор1я  эта  кон- 
чилась въ  1791  г.  вм-Ьшательствомъ  императрицы,  свадьбой 
Сандуновыхъ  и  отстранен1емъ  прежнихъ  заправилъ  театраль- 
наго  д-кла  отъ  власти^. 

Скандалъ  разыгрался  во  время  представлен1я  ^.Р-Ьдкой 
вещи"  Дмитревскаго;  обращение  къ  императриц'^  написалъ 
Клушинъ.  Трудно  думать,  чтобы  въ  этой  исторш,  въ  кото- 
рой были  зам'Ьшаны  всЬ  близк1я  лица,  не  принималъ  уча- 
СТ1Я  и  Крыловъ,  врагъ  Соймонова. 

Въ  1792  г.  онъ  уже  очень  близокъ  съ  Сайду новымъ  и 
Плавильщиковымъ^  Пр1ятели  р']Ьшили  издавать  журналъ  .3(>и- 
тель' — въ  противов-Ьсъ  .Московскому  журналу*  Карамзина. 

Въ  своихъ  письмахъ  къ  Дмитр!еву  Карамзинъ  назы- 
ваетъ  его  издателями — Дмитревскаго,  Плавильщикова,  Клу- 
шина,  Крылова,  Н.  Эмина,  6.  Туманскаго,  поздн-Ье  просла- 
вившагося  своими  цензурными  неистовствами^.  Мы  не  знаемъ, 

откуда   онъ   ПОЛуЧИЛЪ  эти   СВ'ЬД"ЬН1Я. 

Издатели  привлекли  къ  участ1ю  въ  журнал']^  —  кн.  Гор- 
чакова, кн.  Хованскаго,  Варакина  и  пр.  Намъ  удалось 
установить  еще  сотрудничество  В.  Л.  Пушкина,  Шишкова, 
Хвостова  (Д.  И.),  Николева.  Больше  всего  писали  Плавиль- 
щиковъ,  Клушинъ  и  Крыловъ^. 

Журналъ  сд^алъ  уступку  модному  тогда  сантимен- 
тальному направлен1ю,  поместивши  н'Ьсколько  чувствитель- 
ныхъ  пов-Ьстей  и  стихотворен1й,  но  въ  вопросахъ  театра 
придерживался  стараго  классицизма. 


1  Быстрову  („С-Ьв.  Пчела",  1845,  №  203)  самъ  Крыловъ  разсказы- 
валъ:  „Рахманиновъ  хорошо  былъ  ученъ:  зналъ  языки,  историо,  фило- 
соф!ю  . . .  Онъ  давалъ  намъ  матер1алы  . . .  Посл-Ь  еще  ближе  сошелся 
я  съ  Клушинымъ...  Онъ  былъ  умный,  услужливый  челов-Ькъ...  Мы 
съ  нимъ  много  писали  въ  тогдашнихъ  журналахъ." 

*  „Ист.  В*стн.«,  1890,  мартъ,  611—625. 

3  Былъ  переведенъ  въ  Москву  въ  1793  г.  („Ист.  В-Ьстн."  1891, 
VIII,  415—446).    Архивъ   Дирекцш    Импер.    Театровъ,  I,  II,   373;  I,  I,  88. 

*  „Русск.  Старина",  1873,  сентябрь,  334—336;  октябрь  589—593;  но- 
ябрь, 812  („извергъ"). 

^  Рахманиновъ  уже  въ  первой  книжк*  указанъ  въ  качеств*  под- 
писчика въ  Козлов-Ь. 
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Въ  подражание  Карамзину  были  введены  театральный 
и  литературный  реценз1и,  но  и  он"Ь  не  подняли  интереса 
общества  къ  журналу,  и  онъ  расходился  очень  туго. 

.Зритель"  издавался  въ  типограф1и  „Г.  Крылова  съ 
товарыщи." 

Драгоц-Ьнныя  св'Ьд'кнЫ  о  типографской  д-кятельности  Кры- 
лова, не  зам-Ьченныя  ни  однимъ  изъ  б!ографовъ  баснописца, 
сообщаетъ  И.  Быстровъ  (.Биограф,  и  библ1огр.  заметки. 
Типография  Крылова  съ  товарищами'.  ,С'Ьверная  Пчела" 
1847,  №  289). 

.Однажды  И.  А.  вздумалось  им'Ьть  свою  типограф!ю. 
Это  было  въ  декабр-Ь  1791  года.  Въ  предпр1ят1и  И.  А.  при- 
няли учаспе  —  Иванъ  Аванасьевичъ  Дмитревск1й,  Але- 
ксандръ  Ивановичъ  Клушинъ,  Петръ  АлексЬевичъ  Пла- 
вильщиковъ.  Составленный  ими  по  сему  случаю  актъ 
сохранился  подлинникомъ  у  А.  Ф.  Смирдина  и  заключаетъ 
въ  себ-Ь  услов1я,  на  основании  коихъ  должно  было  осуще- 
ствиться это  предпр1ят1е  Крылова.  Вотъ  этотъ  актъ  отъ 
слова  до  слова: 

Законы,  на  которыхъ  основано  заведен1е 
типографии  и  книжной  лавки. 

1.  Для  заведения  типограф!и  положить  по  равной  части 
тысячу  рублей. 

2.  Два  года  въ  типограф1и  членамъ  не  д'^ать  никакого 
разд'кла,  а  каждый  долженъ  стараться,  по  возможности, 
исполнять  все  то,  что  можетъ  относиться  къ  должностямъ 
фактора,  корректора  и  тому  подобныхъ,  и  всЬ  таковые 
труды  разделить  между  собою,  и  еслибы  случалось  кому 
что  сделать  и  за  другого,  въ  томъ  никакого  разсчета  не 
д-клать,  ибо  с1е  общество  основывается  на  законахъ  истин- 
наго  дружества. 

3.  При  сей  типографии  им"Ьть  лавку,  на  основан1и  го- 
родского права. 

4.  Все  то,  что  будетъ  печатано  на  счетъ  общества, 
продавать  въ  ней;  изъ  вырученныхъ  денегъ  заплатить  лавка 
должна,  во-первыхъ,  деньги  типограф1И,  изъ  чего  явственно, 
что  выйдетъ  два  капитала,  одинъ  другого  подкр'Ьпляющ1е, 
коимъ  вести  особую  верную  записку.  По  выплачен1и  же 
денегъ  типограф|1$  лавка  можетъ,  наблюдая  свою,  то  есть 
общественную  пользу  для  обогашен1я  реес1ра  книгъ,  д-Ьлать 
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вым-Ьны,  при  коихъ  какъ  выгояы,  такъ  и  убытки  должны 
быть  общ1е. 

5.  Все  то,  что  въ  лав1сЬ  будетъ,  съ  каждаго  рубля  по 
продаже  высчитать  по  двадцати  копеекъ  съ  рубля:  поло- 
вину сид-Ьльцу,  и  другую  на  подкр'Ьплен1е  лавки;  типографии 
же  до  сихъ  процентовъ  д-Ьла  н-ктъ. 

6.  Каждый  членъ  обязанъ  свое  сочинен{е  печатать  не 
инд-Ь  гд"Ь,  какъ  въ  сей  типографии,  заплатя  ту  же  самую 
плату,  какая  обыкновенно  во  всЬхъ  типограф1яхъ  берется 
съ  постороннихъ,  и  продавать  въ  сей  же  лавк'Ь,  и  съ  тою 
же  заплатою  двадцати  процентовъ  съ  рубля,  выключая 
сочинен1я,  кои  отвергнутся  большинствомъ  голосовъ. 

7.  Если  же  общество  заблагоразсудитъ  уменьшить 
ц-Ьну  въ  типограф1и  для  привлечения  посторонней  работы, 
то  и  члены  гЬмъ  же  правомъ  пользуются. 

8.  Квартира  для  типограф!и  и  лавки  должна  быть 
нанята  на  общ1й  счетъ  типограф1и  и  лавки;  члены,  живущ1е 
тамъ,  пользуясь  квартирою,  больше  и  заняты  присмотромъ 
и  веден1емъ  книгъ  по  типограф1и;  записка  же  лавки  должна 
вестись  сид-кльцемъ. 

9.  Типограф1Ю  обще  считать  каждый  м^сяцъ,  а  лавку 
два  раза  въ  годъ. 

10.  Если  же  кто  изъ  членовъ,  не  прежде  однако  двухъ, 
л-Ьтъ,  захочетъ  выбыть  изъ  общества,  то  долженъ  уведо- 
мить за  годъ  и,  сл-Ьдовательно,  не  прежде  отходить  совер- 
шенно, какъ  по  трехъ  годахъ  отъ  заведения;  часть  его  по 
типограф1и  должна  быть  отд-Ьлена  и  заплачена  деньгами, 
въ  какомъ  она  будетъ  состоян1и  во  время  отд^а  по  вы- 
четЬ  всЬхъ  расходовъ,  а  по  лавк'Ь  часть  его  должна  быть 
выдана  при  наличности  денегъ  деньгами,  а  изъ  товара 
товаромъ. 

11.  Все,  что  общество  для  пользы  своей  нам-Ьрено 
предпринять,  и  на  что  трое  согласны,  на  то  четвертый  дол- 
женъ непрем'Ьнно  быть  согласенъ. 

12.  Если  же  одинъ  членъ  долженъ  будетъ  отъ-Ьхать, 
то,  на  время  его  отсутств1я,  остальные  члены  берутъ  его 
часть  въ  опеку;  доходъ  его  отдаютъ  тому,  кому  онъ  при- 
кажетъ,  удерживая  на  подкр'Ьплен1е  заведен1я  десятую  часть; 
если  же  кто  изъ  членовъ  представить  на  м-ксто  свое  кого- 
либо,  то  с1е  не  иначе  быть  можетъ,  какъ  по  соглас1ю 
остальныхъ,   и  тогда  уже  представленный   входить  во  всЬ 
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права    истиннаго     члена,   до  возвращен1я    представившаго 
или  навсегда. 

13.  Если  кто  изъ  членовъ,  напечатавъ  свою  книгу  и 
выплатя  все,  что  типограф1и  и  лавк%  сл^дуетъ,  захочетъ 
достальные  экземпляры  взять,  дабы  продать  вдругъ  посто- 
роннимъ  по  ц'Ьн%  самой  низкой,  въ  такомъ  случа'Ь  онъ 
долженъ  преимущественно  съ  соглас1я  общества  уступить 
ихъ  за  С1Ю  ц-Ьну  обществу,  которое,  находя  въ  томъ  пользу, 
поступаеть  пр  четвертому  пункту. 

14.  Какъ  теперь  многаго  предвид-Ьть  нельзя,  то  время 
и  обстоятельство  что  въ  пользу  вразумить  переменить  или 
прибавить,  им-кетъ  силу,  равную  симъ  законамъ. 

Декабря  8-го  дня  1791  года. 

Утверждаю  и  подписуюсь,  Иванъ  Аеанасьевъ  сынъ 

Дмитревской. 
Утверждаю  и  подписуюсь,  Иванъ  Андреевъ  сынъ 

Крыловъ. 
Утверждаю  и  подписуюсь,  Александръ  Ивановъ  сынъ 

Клушинъ. 
Утверждаю  и  подписуюсь,  Петръ  АлексЬевъ  сынъ 

Плавильщиковъ. 

Тому  же  А.  Ф.  Смирдину  принадлежитъ  другая  руко- 
пись, подъ  назван1емъ:  „Книга  приходная  на  1792  годъ." 
На  первомъ  листЬ  этой  книги  находятся  сл'Ьдующ1я  соб- 
ственноручныя  подписи  вкладчиковъ:  .въ  декабре,  подъ 
числомъ  15-мъ,  Иванъ  Дмитревской  положилъ  250  рублей; 
подъ  числомъ  20-мъ,  Петръ  Плавильщиковъ  положилъ  250 
рублей;  Иванъ  Крыловъ  положилъ  50  рублей;  1792  года, 
генварь,  число  1-ое,  Александръ  Клушинъ  положилъ  два- 
дцать пять  рублей;  число  27-е,  Иванъ  Крыловъ  положилъ 
дв"Ьсти  рублей;  февраля  15-го,  Клушинъ  положилъ  сорокъ 
рублей." 

На  обороте  перваго  листа  записанъ  доходъ  типограф1и, 
въ  январ"Ь  1792  года,  рукою  И.  А.:  „съ  21-го  по  30-е  число, 
за  афиши  Февей  получено  7  рублей,  за  афиши  для  Без- 
божнаго  7  рублей,  за  афиши  Французскова  Лжеца 
7  рублей"  и  пр. 

На  первой  странице  второго  листа  И.  А.  отм'Ьчено: 
„по  лавк-Ь  приходу  никакого  не  было".  За  этимъ  сл^дують 
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подписи:  „Засвид-Ьтельствовали:  Петръ  Плавилыциковъ, 
Иванъ  Дмитревской,  Иванъ  Крыловъ,  Александръ  Клу- 
шинъ." 

Къ  1-му  декабря  приходъ  былъ  до  2,628  р.  95  к.  асе. 
да  за  билеты  въ  Кронштадтск1й  клубъ  получено  106  рублей. 

Оборотъ  денежный,  большею  част1ю,  писанъ  рукою 
И.  А.  Пров'Ьркй  суммъ,  по  лавк-Ь  и  типограф1и,  продолжа- 
лись до  августа  (1792),  а  поел*  того.  Приходная  книга 
ни  однимъ  изъ  содержателей  лавки  и  типограф1и  не  засви- 
д'Ьтельствована ! . . 

И.  А.  любилъ  въ  то  время  играть  въ  шашки.  Дми- 
тревск1й,  Клушинъ,  Краснопольсюй  (Николай  Степановичъ) 
не  прочь  были  отъ  сего  занят1я,  и  въ  этомъ  подвиге  про- 
водили они  дни  и  ночи,  а  по  типограф1и  хлопоталъ  одинъ 
П.  А.  Плавильщиковъ  (слова  Ивана  Андреевича). 

Типограф! я  Крылова  была  основана  съ  дозволен! я 
С.-Петербургской  Управы  Благ6чин1я  и  пом-^щалась  въ 
нижнемъ  этаж-Ь  дома  И.  И.  Бецкаго,  нын-Ь  принадлежа- 
щаго  Его  Императорскому  Высочеству  Принцу  Ольдён- 
бургскому.  Изъ  книгъ,  напечатанныхъ  въ  сей  типограф1и, 
кром-Ь  журналовъ  „Зритель"  и  „С.-Петербургск1й 
Меркур1й",  изв-Ьстны  девять  званШ:  1)  Забава  въ 
уединен1и,  1792  г.;  2)  Мельникъ  и  сбитеньщикъ,  комед1я, 
1793  г.;  3)  Миртиль  и  Клое,  1793  г.;  4)  Пигмалюнъ,  1792  г.; 
5)  Д1анино  древо,  опера,  1792  г.;  6)  Р-Ьдкая  вещь,  опера, 
1792  г.;  7)  Кора  къ  Алоизу,  Ироида,  1793  г.;  8)  Сельская  лира, 
1792  г.;  9)  Приключешя  Фобласа,  1792  г.^ 

Въ  этомъ  договор'Ь  заслуживаетъ  быть  отм'Ьченной 
характерная  черта:  заключившихъ  его  связываетъ  дружба 
—  и  все  же  они  захогЬли  обставить  его  строго  определен- 
ными юридическими  услов1ями  —  какъ  будто  бы  симптомъ 
не  совсЬмъ  дов'Ьрчиваго  отношешя  ихъ  другъ  къ  другу. 
Клушинъ,  Крыловъ,  Плавильщиковъ  и  Дмитревск1й,  такимъ 
образомъ,  составляли  центральный  кружокъ,  заправлявш1й 
д-кдами. 

Въ  ма'к  1792  г.  надъ  нимъ  разразилась  гроза,  вызван- 
ная  подозрительнымъ   отношен1емъ  правительства  къ  лите- 


^  Этотъ  списокъ  не  полонъ:  былъ  напечатанъ  еще  „Бобыль"  Пла- 
вилыцикова  и  пр.  Крыловъ  разсказывалъ  Жихареву  (Записки,  М.,  1891, 
296—297,  9  февраля  1807  г.),  что  Рахманиновъ  помогъ  имъ  завести  ти- 
пограф:ю. 
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раторамъ  и  литератур-Ь.  Истор1я  недоразу1гкн1й  Крылова 
съ  полищею  до  сихь  поръ  еще  очень  неясна.  Самъ  онъ 
очень  глухо  говорилъ  какъ  то  въ  1831  г.  Быстрову^:  ,ахъ, 
мой  милый,  со  мной  быль  случай,  о  которомъ  теперь 
смешно  говорить,  но  тогда ...  я  скорб-Ьлъ  и  не  разъ  пла- 
калъ,  какъ  дитя . . .  Журналу  не  повезло;  полищя,  и  еще 
одно  обстоятельство...  Да  кто  не  былъ  молодъ  и  не  аЬ- 
лалъ  на  своемъ  в-Ьку  проказь*. 

Г.  Рождественсюй^  разыскалъ  письмо  петербургскаго 
1убернатора  Коновницына  П.  А.  Зубову  отъ  12  мая  1792  г., 
которое  отчасти  разъясняетъ  эту  истор1ю. 

,  Исполняя  Высочайшее  Ея  Императорскаго  Величества 
пове)гЬн1е,  не  осм-Ьлясь  отлучиться  изъ  столищ^!,  сп^шу 
Вашему  Превосходительству  къ  Всеподданн-Ьйшему  доне- 
сен1ю  доложить: 

Типограф!я  заведена  сего  года  въ  генвар'Ь  м-Ьсяц-Ь  съ 
дозволен1я  Управы  благочин1я,  съ  Крыловымъ  и  Клуши- 
нымъ  —  товарищи  актеры  Дмитревский  и  Плавильщиковъ. 
Въ  ней  осмотръ  учиненъ  частнымъ  приставомъ  со  всею 
прилежностью,  но  вредныхъ  сочинен1й  не  нашлось.  И  озна- 
ченные Дмитревсшй  и  Плавильщиковъ  по  чистой  сов-^сти 
и  долгу  присяги  свид-Ьтельствуютъ,  что  ничего  безъ  уста- 
новленной цензуры  печатано  не  было. 

Отставной  провиншальный  секретарь  Крыловъ  ориги- 
нальное свое  сочинение  подъ  назван1емъ:  .Мои  горячки* 
по  первому  вопросу  съ  частнымъ  приставомъ  лейбъ-гвард1и 
у  капитанъ- поручика  Скобельцына,  которому  давалъ  для 
прочтен!я,  отобравъ  самъ  мн-Ь  представилъ,  объясняя,  что 
писалъ  оное  назадъ  года  съ  два  безъ  всякаго  умысла,  по  одной 
склонности  къ  сочинен1ямъ,  еще  не  кончилъ,  никогда  ни- 
гдЬ  не  печаталъ,  и,  прямого  къ  тому  нам'Ьрен1я  не  им-кя, 
прочитывалъ  н'Ькоторымъ  изъ  своихъ  знакомыхъ,  именно: 
/йштревскому,  Плавильщикову,  Сандунову,  а  посл-Ь  давалъ 
г-ну  Скобельцыну,  и,  наконецъ,  показалъ  мн'Ь  тЬ  главы, 
гд'Ь  описано  изображенное  въ  приложенномъ  о  семъ  письм-Ь, 
почему,  переписавъ  оныя  на  б-кдо,  при  семъ  и  самое  то 
сочинен1е  въ  особомъ  конвергЬ  Вашему  Превосходительству 


»  „С-Ьв.  Пчела",  1845,  №  203. 

^  Крыловъ  и  его  товарищи   по  типографш  н  журналу  в>  1792  г., 
М.  1899,  стр.  11—12. 
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представляю,  равно  и  взятую  съ  находящагося  въ  служб-к 
при  Комисс1и  о  строен1и  дорогъ  въ  государств-Ь  подпору- 
чика Клуишна  подписку.  При  осмотр-Ь  же  въ  типограф1и 
и  комнате  его  поэмы  Горлицы  и  другихъ  вредныхъ 
сочинен1й  не  оказалось,  а  лично  мн-Ь  объявилъ,  что  о  гор- 
лицахъ  писано  имъ  было  въ  аллегорическихъ  его  снахъ,  но 
безъ  всякаго  нам'Ьрен1я,  и  что  ихъ  читалъ  Плавильщиковъ, 
но  не  одобрилъ,  почему  онъ  и  изодралъ,  что  и  Плавиль- 
щиковъ подтвердилъ  при  господин-Ь  оберъ-полицеймейстер-Ь. 
Изъ-за  чего  представляю  за  тою  типограф1ею,  тожъ  Крыловымъ 
съ  Клушинымъ  наблюдение  и,  не  упуская  изъ  виду  пове- 
ден1я,  которое  доныне  ник-Ьмъ  не  охуждается,  дальнейшее 
изсл'Ьдован!е  до  Высочайшаго  благоусмотр'Ьн1я  остановилъ, 
дабы  не  посл-Ьдовало  и  мал-Ьйшей  обиды  или  пригЬснен1я, 
какъ  о  томъ  мн-Ь  предписать  изволили." 

Любопытно,  что  отъ  Дмитревскаго,  Плавильщикова  и 
Сандунова  потребовали  подтвержден1я  точности  показан1й 
Крылова  и  Клушина  —  и  они  „засвид-Ьтельствовали,  что  со- 
держан1е  сходно  во  всей  точности  съ  орегинальнымъ  сочи- 
нен1емъ,  которое  они  читали,  1  что  1  въ  томъ  ничего  вред- 
наго  отнюдъ  не  было".  Рукопись  статьи  Крылова  была 
представлена  Зубову.  В-Ьроятно,  къ  ея  отд-Ьлу  относится 
приписка  КоноБницына:  „Сочинеше  Оженщин'Ь  въ  це- 
пях ъ  въ  орегинальномъ  сочинении  заложено  белою  бума- 
гою, 1  на  страниц'Ь  поставлено  КВ.". 

Конечно,  о  ней  разсказывалъ  Крыловъ  Лобанову  1: 
„одну  изъ  моихъ  пов-Ьстей,  которую  уже  набирали  въ  ти- 
пограф1и,  потребовала  къ  себ*  императрица  Екатерина;  ру- 
копись не  воротилась  назадъ,  да  такъ  и  пропала". 

ЗлоключбН1я  этимъ,  невидимому,  не  кончились.  3  ян- 
варя 1793  г.  Карамзинъ  спрашиваетъ  Дмитр1ева2:  „мн-Ь  ска- 
зывали, что  издателей  Зрителя  брали  подъ  караулъ:  прав- 
да ли  это?  и  за  что?"  В-Ьроятно,  слухъ  этотъ  им-Ьлъ  каюя- 
либо  основан1я.  Въ  такомъ  случа'Ь  второе  несчастье  разра- 
зилось надъ  Крыловымъ  „съ  товарищами"  въ  конц-Ь  1792  г. 

Гречъ  разсказывалъ  биографу  Крылова,  КеневичуЗ,  что. 


1  Стр.  4.  Лобановъ  д-Ьлаетъ  предположен^е:  „молодой  умъ  его,  в*- 
роятно,  зад-Ьлъ  колкимъ  перомъ  своимъ  такое  лицо,  которое  ей  угодно 
было  спасти  отъ  пресл'Ьдовашя  сатиры". 

2  Письма  Карамзина  къ  Дмитр!еву,  стр.  33. 
^  „В-Ьстникъ  Европы",  1868,  II,  712. 
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И.  А.  .подозр'Ьвали  въ  томъ,  что  онъ  напечаталъ  у  себя 
книгу  Радищева  По  крайней  м-Ьр-Ь,  л-Ьтъ  десять  спустя 
посл^  появлен1я  ея  въ  св-^тъ  одинъ  полицейсюй  чиновникъ 
самъ  разсказалъ  ему,  что  являлся  въ  типограф1ю  съ  пору- 
чен1емъ  разв-Ьдать,  не  у  него  ли  печатается  эта  книга,  н 
прикрылъ  это  поручен1е  желан1емъ  узнать,  какъ  вообще 
печатаются  книги".  Въ  этомъ  разсказ^  Гречъ  что  то  напу- 
талъ:  или  онъ  относится  къ  типограф1и  Рахманинова  и  къ 
1790  г.,  когда,  въ  самомъ  начал*,  до  признан1я  Радищева, 
что  онъ  печаталъ  свое  ,Путешеств1е"  въ  собственной  до- 
машней типограф1и,  —  разыскивали,  гд-Ь  именно  оно  печата- 
лось,—  или  это  искаженный  отголосокъ  исторш  1792  г. 

Во  всякомъ  случа'Ь  ставить  этотъ  случай  въ  связь  съ 
преждевременнымъ  прекращен1емъ  .Почты  духовъ*,  какъ 
это  д-Ьлаетъ  Кеневичъ,  —  по  меньшей  м-Ьр-Ь  неосторожно  ^. 

У  молодыхъ  издателей  было  такъ  еще  много  энерг1и  и 
в^ры  въ  д'Ьло,  что  въ  1793  г.  они,  несмотря  на  рядъ  тя- 
желыхъ  уроковъ,  взялись  за  издан1е  новаго  журнала  — 
,  С.-Петербургск1й  Меркурий  ■ . 

Плавильщиковъ  и  Дмитревск1й,  повидимому,  отстрани- 
лись отъ  д-кда,  и  первая  роль  въ  предпр1ят1и  перешла  къ 
Клушину  и  Крылову. 

Урокъ  не  прошелъ  даромъ,  и  сатира    ,  Мерку р1я"    го- 


'  См.  Рождественск1й,  5—6.  О  недоразум'кшяхъ  Крылова  съ  полищей 
довольно  сбивчиво  разсказываетъ  также  Булгаринъ  (  С'Ьв.  Пчела',  1845. 
М  8):  ,изъ  одного  анекдота,  разсказаннаго  мн'к  И.  А.  Крыловымъ  на- 
счетъ  обыска,  бывшаго  въ  посл-кдн1е  годы  царствованЫ  императрицы 
Екатерины  II  въ  типограф:яхъ,  узналъ  я,  что  онъ  содержалъ  съ  ка- 
кимъ  то  (едва  ли  не  съ  Похорскимъ)  пополамъ  типограф!ю''.  Въ  24-мъ 
М  той  же  газеты  сд'Ьлано  интересное  добавлеше  (съ  ошибкой  —  Кру- 
шинъ  вм-Ьсто  Клушинъ). 

.Въ  Воспоминан1и  сказано,  что  И.  А.  Крыловъ  содержалъ  ти- 
пографш  едва  ли  не  съ  Похорскимъ.  Д-Ьло  такое  давнее,  что  едва  ли 
кто  помнить!  Нашелся  однакожъ  челов'ккъ,  который  все  это  знаетъ. 
Это  стар'Ьйш1й  изъ  книгопродавцевъ,  а  нын'к  знаменитый  букинистъ 
Иванъ  Ильичъ  Ильинъ.  Онъ  сказалъ  намъ,  что  И.  А.  Крыловъ  содер- 
жалъ типографио  съ  тогдашнимъ  литераторомъ,  Александромъ  Ивано- 
вичемъ  Крушинымъ  (умершимъ  въ  1804  году),  а  потомъ  съ  актеромъ 
Рыкаловымъ  (знаменитымъ  комикомъ,  котораго  мы  еще  видали  на 
сцен-Ь,  и  какихъ  ын'Ь  н-Ьтъ  и  давно  не  бывало),  и  что  книгопродавецъ 
Плавильщиковъ  былъ  съ  ними  въ  части.  Типограф1я  эта  была  некото- 
рое время  въ  рукахъ  И.  И.  Ильина,  вм-ксгЬ  съ  Похорскимъ,  и  они  на- 
печатали первую  книгу  Басенъ  Крылова  и  издали  первый  портретъ  его* 
Потомъ  типограф1я,  оставшись  за  Похорскимъ,  получила  назваше  теа- 
тральной типограф1и''. 
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раздо  безобиднее  и  бездв-Ьтн-Ье  сатиры  , Зрителя".  Онъ 
вообще  былъ  сборникомъ  случайныхъ  матер1аловъ,  а  не 
журналомъ  съ  опред-кденной  программой  и  ярко  выражен- 
нымъ  характеромъ  \ 

Въ  III  части  Клушинъ  пом-Ьстилъ  довольно  подробный 
разборъ  „Вадима*  Княжнина,  который  только  что  былъ  напе- 
чатанъ  и  вызвалъ  ц-клую  бурю  въ  правительственныхъ  сфе- 
рахъ. 

Рецензия,  хотя  и  не  благопр1ятная  для  художественной 
стороны  произведен1я,  не  могла  понравиться  императриц-^, 
такъ  какъ  была  посвящена  произведен1ю,  истребленному  по 
ея  приказан1Ю.  Мы  не  знаемъ,  что  именно  случилось,  но  че- 
твертая книжка  была  напечатана  уже  въ  другой  типогра- 
ф1И — Академ1и  Наукъ,  издаше  журнала  перешло  къ  Мар- 
тынову, Крыловъ,  по  его  свид-Ьтельству  2,  у^халъ  къ  ка- 
кому то  пом-Ьщику  въ  деревню,  а  Клушинъ  получилъ  уволь- 
нен1е  въ  чуж1е  края. 

Повидимому,  издатели  были  призваны,  получили  долж- 
ное внушен!е  и  покаялись.  Иначе  Екатерина  не  согласи- 
лась бы,  въ  самый  разгаръ  борьбы  съ  революШонными 
идеями  и  вскор-Ь  иосл'1^  истор1И  съ  Радищевымъ,  послать 
Клушина  въ  Геттингенск1й  университетъ  съ  жалованьемъ 
въ  1500  р.  3  Клушинъ  отблагодарилъ  очень  льстивой  одой, 
которую  напечаталъ  уже  Мартыновъ  въ  последней,  1У-ой 
книжк-Ь  „  Мерку р1я". 

Типограф1я  была  передана  другимъ  лицамъ. 
/  Крыловъ,  повидимому,  свободно  вы-Ьхалъ  изъ  Петер- 
бурга  (около  половины  1793  г.).  Булгаринъ  разсказы- 
ваетъ^,  что  Екатерина  II  обратила  вниман1б  на  драмати- 
ческая произведен1я  Крылова  и  пожелала,  чтобы  онъ  былъ 
ей  представленъ.  „Великая  приняла  ласково  молодого  пи- 
сателя, поощрила  къ  дальн'Ьйшимъ  занят1ямъ  литературы". 

Можетъ  быть,  это  —  сбивчивый  отголосокъ  д-Ьйствитель- 
наго  свидан1я  Крылова  съ  императрицей  передъ  прекраще- 
н1емъ  журнальной  д-Ьятельности. 


»  Хотя  Георги  отм^тилъ  Крылова  въ  своемъ  „Описан1и  Петер- 
бурга" (1794,  стр.  558)  именно,  какъ  издате.тя  „Меркур1я". 

'  Кашперевъ,  Памятники  новой  русской  истор1и,  Спб.,  1872,  За 
писки  Мартынова,  стр.  87—88. 

»  «Ист.  В-Ьстн.",  1897,  май,  574—578. 

*  „С-Ьв.  Пчела",  1845,  №  8. 
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Клупшяъ,  одваю,  заграницу  не  поладь,  а  отправился 
въ  провннщю.  Любопытныя  св^д:^1Я  даеть  о  немъ  и  о  Кры> 
ловгЬ  Божповъ  К 

,3а  н'кжоаыю  дгЪтъ  до  сего,  при  случае  издаватя  въ 
Петербурге  жзгрнала  .Росайскаго  Меркур1я*  прославились 
въ  нашемъ  ученомъ  св^гЬ  два  молодые  росс1янина:  Кры- 
ловъ  и  Клушинъ.  Какъ  при  кон1гЬ  сего  журнала  упомя> 
нуто  было,  что  они,  по  вояЬ  императрицы,  отпущены  путе- 
шествовать въ  чуше  края,  то  вс^  и  почитали  ихъ  теперь 
находящимися  въ  путешеств1и  и  ожидали  отъ  нихъ  такихъ 
же  любопытныхъ  описан1й,  какъ  отъ  Карамзина;  но  въ 
томъ  вся  публика  обманулась.  Они  остались  и  не  по-^али 
по  причине,  что  промотали  денежки  взятыя.  Что  касается 
до  одного  изъ  нихъ,  а  именно  Клушина,  то  онъ  низкаго 
происхожден1я:  подъячесюй  сынъ,  изъ  Твери;  ничему  поря- 
дочному не  ученъ.  При  открыт1и  наместничества  былъ  съ 
пятью  другими  опреД'Ьленъ  для  разбора  архивныхъ  д-клъ 
провинщальиой  канцеляр!и  и,  по  молодости,  былъ  такъ  дер- 
зокъ,  что  отдавалъ  въ  ряды  купцамъ  дгклыя  подлинныя  д-Ьла, 
въ  архиве  бывш1я.  Судь-Ь  какому  то  случилось  увид-Ьть 
въ  рядахъ  сш  акты.  Началось  сл'Ьдств1е,  и  Клушннъ  по- 
палъ  въ  б-Ьду.  Надлежало  его  осудить  и  д-Ьло  решить  быв- 
шему тогда  нам^стникомъ  князю  Николаю  Васильевичу 
Репнину.  Онъ,  видя  его  молодость  и  прим'Ьчая  въ  немъ 
р-Ьдюя  способности,  взялъ  его  къ  себ-Ь  въ  канцеляр1ю  и  отъ 
наказан!я  избавилъ.  Тутъ  и  находился  онъ  долго;  и  въ 
ней  отъ  писаны  привязался  къ  книгамъ,  чтен1Ю  и,  само  со- 
бой, и  слогу,  и  всему,  и  поэз1и  и  даже  французскому  языку 
научился  и  сд'Ьлался  потомъ  изряднымъ  бонгутистомъ  (81с)  и 
сочинителемъ.  Онъ  попалъ  потомъ  какимъ  то  образомъ  въ 
Петербургъ,  и  тамъ  вм-ЬсгЬ  съ  Крыловымъ  издавалъ  „Мер- 
курхя"  и  сд-Ьлался  изв-Ьстенъ.  Но  все  въ  низкомъ  чин-Ь  и 
все  еще  какимъ  то  канцеляристомъ.  Думать  надобно,  не- 
постоянство м'1^шало  ему  произойти  въ  люди,  какъ  и  'Ьзд'Ь 
его  въ  чуж1е  края  воспрепятствовало;  всЬ  полученныя  на 
то  изъ  казны  деньги  онъ  ухлопалъ  и  теперь  находится  въ 
нужд-Ь   въ  дом-Ь,  гд-Ь  у  него  есть  братъ  какимъ  то  судьей, 


^  „Памятникъ  протекшихъ  временъ",  М.  1875.  стр.  69—70  (о  Клу- 
шин-Ь,  писател-Ь  1795)  и  стр.  117—118  (еще  н-Ьчто  о  Клушин*  и  его  мо- 
ральномъ  характер-к). 
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но  также  челов-Ькъ  б-Ьдный.  Онъ  упражняется  и  теперь 
денно  и  ночно  въ  литератур-^  и  сидитъ  на  письм-Ь  и  кни- 
гахъ  и  отговаривается,  что  будто  для  того  не  "%здилъ  еще  въ 
чуж1я  земли,  что  хочетъ  научиться  и  н'Ьмецкому  языку,  ко- 
торому и  д-Ьйствительно  самъ  собою  научился.  Словомъ, 
челов-Ькъ  странный,  молодой  и  съ  р-Ьдкими  достоинствами 
и  дарован1ями,  и  рожденъ  къ  наукамъ,  но  безъ  призр'Ьн1Я''. 

„Въ  дополнен1е  къ  прежнему  зам'Ьчан1ю  о  семъ  нашемъ 
молодомъ  писател-Ь  (Клушин-Ь)  зам-Ьчается  еще  сл'Ьдуюшее: 
родомъ  онъ  изъ  дворянъ;  но  отецъ  его  служилъ  канцеля- 
ристомъ;  у  него  жива  мать  и  не  стара  еще.  Ничего  онъ 
не  им-Ьетъ:  продалъ  посл'Ьдн!я  душенки;  живетъ  о  Христо- 
вомъ  имени.  У  нам-Ьстника  Беклешова  онъ  въ  уважен1и: 
предлагалъ  ему  м-Ьсто  ассесорское  въ  палагЬ  (онъ  —  пору- 
чикомъ),  но  онъ  см'кялся  и  не  хогЬлъ  пром'княть  вольность 
и  быть  связаннымъ.  Уменъ,  хорош1й  писатель,  но...  но  сердце 
им'Ьлъ  скверное:  величайш1й  безбожникъ,  атеистъ  и  руга- 
тель хриспанскаго  закона;  нельзя  быть  съ  нимъ:  даже  сквер- 
нословить и  ругаетъ,  а  особливо  всЬхъ  духовныхъ  и  свя- 
тыхъ.  Матери  своей  онъ  часто  говаривалъ:  „дивлюсь,  ма- 
тушка, и  не  могу  надивиться,  какъ  вы,  будучи  еще  въ 
сихъ  л-Ьтахъ  и  такъ  здоровы,  а  не  им-Ьете  любовника! 
В^дь  я  в-Ьдаю,  каковы  вы  женщины,  и  что  вамъ  желалось 
бы  им-Ьть  любовника".  Мать  его  бранить  и  ругаетъ.  Упраж- 
няется въ  писан1и:  пишеть  какое  то  сочинение  для  госуда- 
рыни и  говорить,  что  если  онъ  будеть  счастливъ,  и  С1е  со- 
чинение примется,  то  тогда  только  сказать  онъ  можеть,  что 
пишеть.  При  двор-Ь  им-Ьеть  онъ  надежду  на  любовницу 
графа  Безбородки,  которой  прислужился  какимъ  то  сочине- 
Н1емъ  и  стихами". 

Судьба  разбросала  пр1ятелей  въ  разныя  стороны. 

Клушинъ  только  въ  1799  г.  вернулся  въ  Петербургъ 
и  сд-Ьлался  театральнымъ  цензоромъ^. 

Для  Крылова  начались  долпе  годы  скитан!я  по  чужимъ 
домамъ. 

Въ  немъ  произошелъ,  повидимому,  сильный  внутренн1й 
надломъ.  На  н'ксколько  л-Ьтъ  онъ  совершенно  отстаеть  отъ 
литературы,  которая  ничего  не  дала  ему  кром-Ь  пресл-Ьдова- 
н1й  и  неудачъ,  и  ишеть  забвен1я  въ  картахъ. 

^  См.  РусскЕЙ  бюграфич.  словарь,  Ибакъ-Ключаревъ,  стр.  749—753. 
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^  По  саовшъ  греча  (.С*в.  Пчежа*.  1857,  №  147),  .1юсл% 
17д4  г.  н  театръ  н  лнте|>л7ра,  не  удовлетеоряя  ожядавШ 
н  ве  вапюясжая  трухогь  Кршова,  ему  наскзгчнхи.  Въ  это 
время  нжлупиь...  промежутхжъ  дитературваго  безж^й* 
СТВ1Я  его . . .  Душа  его,  скучая  бездЬйстемъ,  требовала 
опогщешй  —  онъ  сжЬжаяаася  нгрокомъ1  Чежов1лгь,  имя 
когораго  произносятся  всею  РосЫею  съ  згваже^емъ  и  акь 
бовью,  которому  баагодарное  отечество,  по  справедянвосте, 
ВОЭ1ДВИГДО  моиумешъ,  быдъ  н-Ьскояько  дЪтъ  запнснымъ  кар^ 
тежннкомъ . . .  Игроковъ  мояшо  раздЬяить  на  три  кагего- 
рш.  Первая:  шудеры,  отъявленные  мошенники . . .  Вторая^ 
игрока  кхшмерчеаое,  т.  е.  люди  съ  характеромъ  тв^шлмъ, 
съ  необходнмымъ  хдаднокров1емъ  и  терпеливостью,  съ 
быстрымъ  соображен!емъ  и  в^рнымъ  разсчегомъ  на  осно- 
ван1и  теор!и  вкроятвост^  Въ  чисдЬ  игь  есть  люди  съ 
бояьошмъ  згмомъ,  съ  честными  правилами,  но,  разумеется, 
не  съ  самымъ  н^жнымь  сердцемъ  —  люди  коммерческ{е( 
Трет!й  разрядь  составляют^  поэты  игры,  предаюиЬеся  ей 
безотчетно  и  страстно,  Ш)мышляющ1е  о  выигръшгЬ  не  для 
пр1обр%тен1я  денегь. ..  10)ыловъ  принадлежалъ  ко  второму 
разряду.  Онъ  вошедъ  въ  связи  съ  банкометами,  игравшими 
въ  большнхъ  городахъ  и  разъезжавшими  по  ярмаркамъ. 
Впосдедств1и  разсказывалъ  онъ  очень  хладнокровно  и  от- 
кровенно, какое  бывало  мучеше  метать  банкъ  на  ярмарке, 
сидеть  неподвижно  на  одномъ  месте,  съ  колодою  картъ  въ 
рукахъ,  несколько  часовъ  сряду,  иногда  далеко  за  полночь,, 
въ  ожидан!и,  что  подойдеть  какой-нибудь  понтеръ:  сонь 
клонить,  глаза  смыкаются,  а  мечи  безъ  устали.  Крыловъ 
нажилъ  себе  этимъ  ремесломъ  значительный  капиталь,  но 
потомъ,  какъ  то  ошибкою,  зашелъ  въ  треНй  разрядъ  кар-" 
точныхь  дедъ,  и  а1устилъ  все  до  копейки!* 

Булгарину  Крыловъ  разсказывалъ  1,  что  „въ  молодости 
своей  онъ  быдъ  пристрастнымъ  къ  карточной  игре,  вовсе 
не  изъ  корыстолюбия,  но  ради  сидьныхъ  ошущен1й«  Въ  то 
время  азартныя  игры  не  были  запрещены,  и  банкометы 
явно   занимались   своимъ  ремесломъ  въ  трактирахъ^разъ- 


1  .сев.  Пчела*,  1845,  М  8.  Срв.  Барсуковъ,  Погодинъ,  1П,  348^ 
,лет>  двадцать  Крыловъ  ездилъ  на  промыслы  картежные.  Ч  е  й  -  э  т  о 
портретъ?  Крылова!  Какого  Крылова?  Да  это  первый  нашт» 
дитераторъ . И.  А.  Что  вы1  онъ,  кажется,  пишетъ  только 
меломъ  на  зеленомъ  столе!* 

Крыловъ.    Ь  IV 


Ь  и.  А.  Крыловъ. 

-Ьзжали  по  ярмаркамъ  и,  какъ  хищные  зв-Ьри,  искали  ведД'1^ 
добычи.  Не  зная  ни  св-Ьта,  ни  людей,  Крыловъ  попался  въ 
одну  изъ  этихъ  шаекъ,  и  его  обобрали,  какъ  говорится, 
будто  липочку!  И.  А.  Крыловъ  любилъ  разсказывать  объ 
этой  неопред-кленной  эпох'Ь  своей  жизни  и  сообщилъ  мн-Ь 
н-Ьсколько  анекдотовъ  и  справедливыхъ  происшеств1й,  ко- 
торые я  покгЬстилъ  въ  яИван^  Выжигин-Ь*.  Истор1я  Ножева 
въ  этомъ  роман'Ь  основана  также  на  справедливомъ  событ1и, 
котораго  Крыловъ  былъ  свид-Ьтелемъ  въ  молодости".  ^ 

Въ  тЬ  времена  на  карточную  игру  смотр-кди  очень 
своеобразно.  Зав-Ьдомые  (счастливые)  шулера  были  иногда 
эь  общемъ  почегЬ.  ^Безнроигрышная"  игра  далеко  не  счи- 
талась безчестной.  Въ  Москв-Ь  въ  половин-Ь  90-хъ  годовъ 
было  ц'Ьлое  гн-Ьздо  игроковъ,  которому  покровительствовалъ 
самъ  генералъ  -  губернаторъ  Измайловъ.  Слухи  объ  этихъ 
безобраз1яхъ  дошли  до  императрищ)!,  которая  3  мая  1795  г 
послала  Измайлову  указъ^:  .постарайся  переводить  на. 
Москв-Ь  разорительныя  карточныя  игры;  карточный  додгъ 
не  долгъ,  и  таковой  долгъ  уничтожать  вел-Ьно,  а^карточные 
академики  достойны  иаказан1я.  Прошу  оныя  вовсе  истре- 
бить, гд'к  оныя  найдешь;  иностранныхъ  таковыхъ  академи- 
ковъ  сюда  прислать  къ  генералъ-губернатору  для  высылки 
за-границу,  а  своихъ  унимай;  а  ежели  нужно  объ  нихъ, 
требуйте  отъ  меня  р'Ьшен1я  поименно,  и  тогда  велю  чрезъ 
газеты  публиковать  имена  ихъ,  дабы  всякой  отъ  нихъ  осте- 
регался*. 

Волей-неволей  Измайлову  пришлось  начать  сд^дств1е, 
которое  раскрыло  ужасную  картину.  Замять  д'кла  нельзя 
было  уже  потому,  что  главари  шайки  картежниковъ  пуб- 
лично передрались  и  начали  возводить  другъ  на  друга 
всевозможныя  тяжюя  обвинен1я.  Обнаружилось  спаиван}е 
и  наглое  обыгрыван1е  простяковъ,  рядъ  растрать  казенныхъ 
денегъ,  даже  уб1йства.  Игорные  дома  были  переполнены 
женщинами  сомнительнаго  поведен1я,  которыя  служили  при- 
манкою. ? 

Въ  числ'1^  привлеченныхъ  къ  этому  д'клу  былъ  и  Иванъ 
Крыловъ,   названный   подпоручикомъ.    Военное  зван1е  н-Ь- 


>  Срв.  Полное  собран1е  сочиненМ  Булгарина,  СПб.,М8д9,  1, 60,  119, 
17^-179,  186. 

«  Чтен1я  въ  Общ.  Ист.  и  Древ.  Росс,  1863,  Ш,  181—182. 
»  „Ист.  В-Ьст.-,  1891,  1юль,  117  (1795  г.). 
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СКОЛЬКО  разъ  упоминается  при  имени  Крылова  ^  но  мы  не 
им'Ьемъ  пока  св'^'ЬнШ,  ч-Ьмъ  это  объяснить:  иди  онъ  съ 
д-Ьтства  былъ  записанъ  въ  военную  службу  (обычай  этогь 
былъ  уничгоженъ  только  при  Павл^  I),  или  въ  это  время 
былъ  к^мъ-нибудь  изъ  милостивцевъ  номинально  прнчис- 
денъ  къ  какому-либо  полку.  Не  можетъ  быть  никакихъ 
сомн^нШ,  что  въ  данномъ  случае.  им'Ьлся  въ  вцду  именно 
онъ.  Главари  шайки  были  сосланы.  Ч'Ьмъ  поплатился  Кры- 
ловъ,  намъ  неизв'Ьстно. 

Въ  1795  г.  С  Н.  Глинка  >  встр'1^чалъ  Крылова  на  об-Ь- 
дахъ  у  московскаго  сибарита  и  поэта  6.  Г.  Карина. 

Къ  этому  же  году  относятся  его  письма  къ  матери  и 
дочери  БенкенДорфъ,  родственницамъ  изв'Ьстнаго  шефа 
жандармовъ^.  Письма  написаны  изъ  Москвы  и  содер- 
жать въ  себ^,  между  прочимъ,  воспоминан!я  о  прйят- 
номъ  времени,  проведенномъ  въ  ихъ  семействЪ  въ  дерев- 
н-Ь.  Можетъ  быть,  Бенкендорфъ  Ив.  Ив.,  —  тотъ  по- 
м'Ьщикъ,  къ  которому  по^халъ  Крыловъ  въ  1793  г., 
по  словамъ  Мартынова. 

Въ  воспоминан1яхъ  Малышева^  и  сообщаются  н'Ькоторыя 
подробности  объ  этой  семь'Ь. 

Ин.  Ив.  Бенкендорфъ,  суворовск{й  служака,  отставной 
бригадиръ,  любимый  дядя  А.  X.  Бенкендорфа,  очень  добро- 
душный челов-Ькъ,  жилъ  въ  конц-Ь  ХУШ  в.  въ  своемъ 
им'Ьн1и  Виноградове  (Клин,  у.,  Моск.  губ.),  полученномъ 
въ  приданое  за  женой.  Онъ  женился  на  красавице  Близ. 
Ив.  Францъ,  дочери  экономки,  а  потомъ  жены  изв-Ьстнаго 
екатеринивскаго  генералъ-прокурора  А.  И.  Гл^бова. 

Въ  письмахъ  къ  Бенкендорфъ  зам-Ьтно  увлечен1е  Кры- 
лова итальянскимъ  языкомъ.  Въ  нихъ  слышится  игривый 
тонъ,  который  напоминаетъ  о  прежней  литературной  манер-Ь 
И.  А.  Заговорило  опять  литературное  призвание,  отъ  кото- 
раго  хогЬлъ  было  отделаться  нашъ  злополучный  писатель. 

Въ  1795  г.  Карамзинъ  задумадъ  ,русскШ  А1шапасЬ  дез 
Ми5е$*,  около  котораго  хотЬлъ  объединить  всЬ  мало-мальски 
даровитыя  дитературныя  силы,  безъ  различ1я  направленШ  и 
/1ичньаъ  отношен1й. 


>  Напр.,  по  поводу  его  перевода  «Соннаго  порошка". 

*  Записки,  СПб.,  1895,  173,  175;  срв.  Плетневъ,  Соч.,  II,  10. 

*  Отче^ъ  Пубдичной  библ1отеки,  1889,  55—57. 

*  .Истор.  В-Ьст.",  1885,  1юнь,  661;  ,Русск.  Архивъ",  1895,  IV,  498. 


Ы1  И.  А.  Крыловъ. 

ф1йтр1еву  Ънъ  писалъ*:  .откроемъ  сцену,  для  русскихъ 
стихотворцевъ,  гд-Ь  бы  они  могли  безъ  стыда  показываться 
публйк*.  Отгонймъ  прочь  вс1^хъ  уродовъ,  но  при^зовемъ 
т^хь,  которые  им^ютъ  хоть  какой-нибудь  таланть!*  . 

Въ  числ^  многихъ  другихъ  Крыловъ  пом'Ьстилъ  въ 
1796  г.  въ  первой  книжке  ,Аонидъ*  два  стихотворен1я 
(„Перел6жен!е  псалма*  и  ,Вечеръ*),  а  Клушинъ  въ  ся^- 
дующемъ  год^,  во  II  книжке,  оду  Павлу  и  стихотвдрен1е 
Е— *  И.  Б.  (в-Ьроятно,  Бенкендорфъ,  знакомой  Крылова)! 
Иниц1атива  привлечен1я  къ  сотрудничеству  прежнихъ  оже- 
сточеннь^хъ  литературныхъ  враговъ  шла,  бЪрюятно,  отъ 
Карамзина.  Крыловъ  вообще  сближается  съ  карамзинистами, 
и  въ  московскомъ  ихъ  орган-Ь,  журнале  ,  Приятное  и  по- 
лезное препровожден!е  времени",  издававшемся  Сохацкимъ 
и  Подшиваловымъ,  пом'1^щаетъ  три  статьи  въ  1796  и  1797  гг. 

Вн'Ьшн!я  услов1я  его  жизни  за  это  время  намъ  мало 
изв-Ьстны.  Мы  знаемъ  точно,  гд-Ь  онъ  былъ  съ  1799  по 
1803  Г.Т.  - 

Н'1^сколько  эпизодовъ  его  жизни  не  могуть  быть  точно 
фиксированы,  но  несомн1^нно  относятся  ко  времени  до  1799 
года,  когда  онъ  поселился  у  Голицыныхъ  (сначала  въ  Зу- 
бриловюЬ,  потомъ  въ  Казацкомъ,  гд:Ь  пробыдъ  съ  1799  по 
1801  годъ). 

До  1799  г.  онъ,  повидимому,  стр1анствовалъ^  бывалъ  въ 
Петерб^гЬ  и  Москв-Ь,  жилъ  у  разныхъ  милостивцевъ. 

Въ  это  время  должно  было  произойти  свидан1е  Кры- 
лова съ  императоромъ  Павломъ,  о  которомъ  очень  сбивчиво, 
но  со  словъ  Крылова,  Погодинъ  занесъ  въ  свойдневникъ^. 

,  Крыловъ  разсказывалъ  ему,  что  однажды  онъ  встр-Ь- 
тился  съ  императоромъ  Павломъ,  который  сказадъ  ему: 
.здравствуйте,  И.  Д.,  здоровы  ли  вы?*  И  Крыловъ  йод- 
несъ  ему  Клеопатру*.  Ниже  на  основан1и  разговора  съ 
Гн^дйчемъ,  онъ  же  говорить:  , Крыловъ,  какъ  и  Дмитрев- 
СК1Й,  никому  не  говорить  правды.  Дмитревский  трое  сутокъ 
пересматривалъ  съ  Крыловымъ  какую  то  первую  1рагед!ю^ 
ио^жгли  ее  исчерненную*.  Им'1Ьется  въ  виду  именно  «Клео- 
патра*.   В-Ьроятно,  Погодинъ  см-Ьшалъ  ее  еъ  ,Филомелой"^ 

Нельзя  заподозривать  въ  данномъ  случа'Ъ  Крылова  ня 


'  Письма  Карамзшш  къ  Дм11тр!еву,  СПб.,  18бв,  61. 
*  Барсуховъ,  Погодинъ,  Ш,  348. 


Б10ГРАФЙЧЕСК1Й  ОЧЕРКЪ.  ЦЦ 

9ъ  мистифицировали,  ии  въ  пустомъ  хвастовств-Ь,  на  что 
рн-ь  вообще  нэ  былъ  способенъ.  Его  лично  знала  импера^ 
трица  Мар1я  беодоровна.  По  крайней  ыЬр-к  Плетневъ 
(II, -^)  .  положительно  утверждаетъ,  что  .въ^  1801  году 
онъ  удостоился  покровительства  вдовствовавшей  9Ц9ер|1г 
трицы  Мар1и  беодоровны.  Государыня  изволила  дору^нт^ 
его  рижскому  военному  губернатору  кн.  С  @.  Голицыну  > 
Это  изв'Ьст1е,  впрочемъ,  возбуждает^  одно  недоум-Ьще;: 
Крыдовъ  сдишком>  хорошо. былъ  изв^стенъ  ки.  Голицыну, 
чтобы  нухдкаться  въ  посторонней,  хотя  бы  императорс!^^ 
рекомецдац1и.  Объяснить  его  можно  двояко:  или  кн.  Г|смц1г 
цынъ  по  т^мъ  или  другимъ  лричинамъ  не  хотЬлъ  взять 
къ  себ"^  Крылова  на  ответственную  роль  секретаря  при 
генер.а^ЕЬ-губернатор'Ь,  ,  и  ему  пришлось  прибегнуть  ,к^ 
высокому  покровительству,  къ  сильному  давдеЫю  сверху» 
или,  что  мен^е  вероятно,  онъ  разошелся  съ  сэоимъ  преж- 
иимъ  милостивцемъ,  и  .былъ  ему.  навяэанъ  сверху  пр  чьей- 
нибудь,  мржетъ  быть,  даже  и  непрощенной  лротш(111.  . 

:  ^ъ  .Русской  Старине  1898  г,  (I,  119)  проскользнулр 
глухое  изв'Ьст1е,  что  Кр171ловъ  ,гостилъ  |1:^когда  ръ  Корсунё 
(^ев^  губ.)  у  св-^тл-Ьйшагр  князя  Лопухина*.  Лопзгхинъ 
СД^ланъ  былъ  княземъ  и  получилъ  Корсу«ь  въ  1799  Г/^^ 

Въ  .1799  же  году  онъ  .испросидъ  .увольнен!^)  огь  вс^хъ 
дкклъ',  а^въ  1801  г.  былъ  снова  пригдашенъ  въ,  сенатъ^  и 
начались,  его  непрерывное  возвышен1е  и^  служба  при  Але- 
к^ндр-Ь!    ,: 

Такймъ  образомъ  Крыловъ  могъ  жить  у  него  ме^^ду 
1799—1801  гг.,  т*  е.  тогда,  когда  онъ  жилъ^  у  Голццыныхъ. 
Не  пере^халъ  т  онъ  къ  Лопухину  въ  1801  г.,  и  уже  за^ 
гЬмъ,  по  рекомендацШ  императрицы  перешелъ  на  службу 
къ  Голицыну  въ  Ригу?2. 

Ко  времени  до  1799  г.  долженъ  относиться  и  темш71й 
эпизодъ  съ  участ!емъ  Крылова  въ  дуали  Ца»1^^в>а,  раз* 
сказанный  Герценош»  8. 


1  Ск1.  Баятышъ  Каиенск1й,  Словарь,  П,  СПб.,  1647,  322-^'9^5;  Ива- 
новгц  Ощлгь  б1ограф1й  генералъ-прюкуроровъ  и  министровъ  1бстйц1и^ 
СПб,  1в63,  113-116;  .Истор.  В*ст.-,  1888,  конь,  «57;  18аб>  I,  180-182} 
.Русск,  Стар.-,  1889,  XI,  651-652.  1^   /..''„ 

*  Ниже  цы  указываемъ  данные,  указывающЦ  на  свидан1в  к|рылова 
съ  Клушинымъ  около  1800  г.  въ  ШтербургЬ.      , 

»  Соч.,  VI,  100-101,  113-114.  :г.  > 


ЫУ  и.  А.  Крыловъ. 

Его  огецъ,  Яковлевъ,  изъ  всЬхъ  русскигь  писателей 
уважалгь  только  Державина  и  Крылова:  , Державина  за  то, 
что  напйсалъ  оду  на  сыерть  его  дяди  кн.  Мещерскаго, 
Крылова  за  то,  что  онъ  виЬсгЬ  съ  нимъ  быль  секундан- 
тбиъ  на  дуэли  Н;  Н.  Бахметева . . .  Н.  Н.  Бахметевъ,  брать  хро<- 
мого  генерала  и  тоже  генералъ,  но  давно  въ  отсгавюЬ,  былъ  съ 
нимъ  друженъ  еще  во  время  ихъ  службы  въ  Измайловскомъ 
полку.  Они  вм^стЬ  кутили  съ  нимъ  при  Екатерине;  при 
Павл'Ь  оба  были  подъ  военнымъ  судомъ,  Бахметевъ  за  то, 
что  стр-Ьлялся  съ  кЬмъ-то,  а  мой  отецъ  —  за  то,  что  былъ 
секундаитомъ;  потомъ  одинъ  у^халъ  въ  чуж1е  края  тури- 
стомъ,  а  другой  въ  Уфу  губернаторомъ". 

В-Ьроя^но,  и  Крыловъ  поплатился  за  учасНе  въ  этой 
истор!и,  и,  можетъ  быть,  съ  этигь  поръ  сдЬл^лся  лично 
изв^стнымъ  императору  Павлу. 

Тогда  же  онъ  жилъ  у  какого  то  графа  Татищева. 

Въ  письме  брата  И.  А.,  Льва,  отъ  1802  г.  ^  есть  такое 
упоминан!е:  ,ты  заботишься  и  не  знаешь,  какъ  пособить 
моей  скрсЬ,  и  пишешь,  что  еслибы  Татищевъ  былъ  въ 
Москве,  ты  бы  библ!отеку  переслалъ  ко  ынЬ', 

Повидимому,  д'Ъло  идегь  о  книгахъ  Крылова,  остав- 
ши1ся  у  Татищева. 

Если  сопоставить  это  съ  разсказомъ  Лобанова^  объ 
одной  изъ  «фантазий  молодости*  Крылова,  то  прццется  а(а- 
ключить,  что  И.  А.  жилъ  у  Татищева  до  1801  г.  » 

Разсказъ  Лобанова  самъ  по  себЪ  очень  характер1Ь 
стиченъ. 

,  Живучи  въ  пом^сгь-Ь  графа  Татищева,  Иванъ  Андрее 
вичъ  предавался  господствовавшей  тогда  въ  немъ  страсти 
—  чтен1ю.  Татищевъ,  уезжая  съ  семействомъ  своимъ  йа 
н-Ькоторое  время  въ  Москву,  далъ  Крылову  на  волю  'Ьхать 
съ  нимъ  или  остаться  въ  деревн'1^.  Онъ  избралъ  посл1^днее. 
Поваръ  и  библ!отека  остались  въ  его  распоряжей1и.  Остав- 
шись одинъ  во  всемъ  дом'1^,  онъ  задумалъ  привести  въ 
д'Ьйств1е  одну  изъ  давнишнихъ  своихъ  причудъ:  испытать 
быть  перваго  челов'Ька.  Что  было  причиною  этой  причуды, 
не  знаю.  Онъ  отпустилъ  себ-Ь  бороду,  отростилъ  длинные 
ногти  и  волоса,  и  вотъ  похаживаетъ  по  саду  съ  книгой. 

^  Кеневичъ,    362.  •   Гр.    Татищевъ  •—  в-кроятио,    Алсксандръ    Ив. 
(1763-1833)  —  см.  Род:ь  Татящввыхъ,  Спб.,  1900,  стр.  126-127. 
•Стр.  ва. 
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Такъ  продолжалось  н'Ьсколько  ксксяцевъ.  Разъ,  углубленный 
въ  чтеН1е,  слышитъ  онъ  близк!й  стукъ  кареты,  оглядывается, 
и  что  же?  Графъ  и  все  его  семейство  передъ  его  глазами. 
При  этой  чудной,  изумительной  встр'Ьч'Ь  въ  карегЬ  под- 
нялся шумъ  и  крикъ,  и  нашъ  Иванъ  Андреевичъ  въ  ту  же 
минуту  исчезъ.  Хозяинъ  нашелъ  его,  вел-Ьлъ  выбрить,  од^ть 
его  и  снова  покорилъ  его  общественнымъ  законамъ.  Т'1^мъ 
и  кончились  проказы*. 

Знакомство  Крылова  съ  кн.  С.  0.  Голицыномъ  и  посе- 
леше  у  него  пр!урочивается  разными  б1ограф!ями  и  воспо- 
манан1ями  къ  различнымъ  годамъ:  1797  (Сумарокова),  1799 
(Вигель),  1800  и  даже  поздн-Ье  (Гречъ  и  Булгаринъ)!. 

Всего  обстоятельн-Ье  разсказъ  Вигеля.  Онъ  подтверж- 
дается и  документальными  данными. 

Ф.  Ф.  Вигель  2  пр1'Ьхалъ  въ  Казацкое  въ  1799.  «Еще 
не  было  году,  что  семейство  Голицыныхъ  поселилось"  въ 
йемъ.  Самъ  кн.  С.  0.  Голицынъ  явился  зд'1^сь  немного 
поздй'Ье,)  посл-к  второй  опалы.  До  этого  его  въ  поход'1^  со- 
провождалъ  Крыловъ  въ  качеств-Ь  частнаго  секретаря.  До 
встр-Ьчи  съ  Вигелемъ  онъ  будто  бы  жилъ  у  князя  года 
два  —  изв'^пе,  врядъ  ли  точное,  ибо  самъ  князь  жилъ  въ 
Петербург*.  ,Неблагопр1ятный  оборотъ,  который  взяли 
дЬла  его  патрона,  заставилъ  его  съ  нимъ  вм^сгЬ  укрыться 
въ  деревн-Ь*.  Онъ  .находился  зд'Ьсь  въ  качеств1^  пр[ятнаго 
собеседника  и  умнаго  челов-Ька*;  ,отъ  скуки  предложилъ  кн. 
Голицыну  преподавать  русск1й  языкъ*  его  сыновьямъ  и  ихъ 
соученикамъ,  въ  томъ  числ*  и  Вигелю.  Учителемъ  Кры- 
ловъ былъ  прекраснымъ.  Вотъ  н'Ькоторыя  подробности  раз- 
сказа  Вигеля,  въ  высокой  степени  интереснаго  з. 

,Происхожден1е  его  мало  изв-Ьстно;  кажется,  онъ  дол- 
женъ  быть  сыномъ  новаго,  мелкаго,  б'1^днаго  дворянина. 
Природа  сама  указала  ему  путь,  на  которомъ  онъ  встр'1^- 
тился  съ  фортуной;  потому  то  онъ  мало  заботился  о  служб-Ь. 
Но  въ  Росс1и,  особливо  л-Ьтъ  пятьдесять  тому  назадъ,  ни- 
какъ  нельзя  было  оставаться  безъ  чина,  и  его  куда  то  за- 


^  Лобановъ  говорить  (стр.  24),  что  Крыловъ  въ  1798  г.  напнсалъ 
въ  Казацкомъ  «Трумфъ",  но  это  недоразум'Ьн1е,  такъ  какъ  „Трумфъ" 
написанъ  въ  1800  г.  Въ  1800  г.  Крыловъ  д'Ьйствительоо  жилъ  у  Голи- 
цыныхъ (Кеневичъ,  349). 

>  Записки,  I,  М.  1892,  119-140. 

•  Л.,  184,  136-137. 
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писали  ^.  Н€имущ1й,  безпечный  юноша,  онъ  долго  не  им^ъ 
еобственнаго  угла  и  всегда  гостилъ  у  кого-нибудь.  Такимъ 
образомъ  попалъ  онъ  къ  князю  Голицыну  и  жилъ  у  него 
уже  года  дза  до  цашей  встр'Ьчи.  Онъ  сопутствовалъ  ему 
въ  арм1Ю  въ  зван!и  частнаго  секретаря,  надеялся  за  грани- 
цей получить  нрвыя  впечатл'Ьн1я,  пр1обр'Ьсть  новыя  позна- 
Н1я;  но  неблагоприятный  оборотъ,  который  взяли  д-Ьла  его 
патрона,  заставилъ  его  съ  нимъ  вм-ЬстЬ  укрыться  въ  де- 
ревн:Ь", 

.^Несмотря  на  л-Ьность»  онъ  отъ  скуки  предложилъ 
князю»  Голицыну  преподавать  русскхй  языкъ  младцшмъ  сы- 
новьямъ  его,  и,  сл-Ьдственно,  и  соучащимся  съ  ними.  И  въ 
въ  этомъ  д'кл'1^  прказалъ  онъ  себя  мастеромъ.  Уроки  наши 
проходили  почти  всЬ  въ  разговорахъ;  онъ  ум-клъ  возбуж- 
дать любопытство,  любилъ  вопросы  и  отв^чалъ.  на  нихъ 
такъ  же  толково,  такъ  же  ясно,  какъ  писалъ  свои  басни. 
Онъ  не  довольствовался  однимъ  русскимъ.  языкомъ,  а  къ 
иаставлешямъ  своимъ  прим-Ьщивалъ  много  нравственныхъ 
поучен1й  и  объяснешй  разныхъ  предметовъ  изъ  другихъ 
наукъ.  Изъ  слушателей  его  никого  не  бъ1ло  внимательн-Ье 
меня,  и  я  долженъ  признаться,  что  если  им']^ю  сколько-ни- 
будь ума,  то  много  въ  то  время  около  него  набрался.  06- 
хожден1емъ  его  со  мной  я  былъ  очень  доволенъ:  правда, 
онъ  напоминалъ  мн'Ь  иногда  о  почтен1и,  коимъ  обязанъ  я 
ребятамъ^  молодымъ  князьямъ,  моимъ  товарищамъ,  что  мн'Ь 
было  весьма  не  по  сердцу;  но  зато  маленькому  англичанину 
Личу  при  мн'Ь  говаривалъ  онъ,  что  ему  не  слгЬдуетъ  забы- 
ваться дередо  мной,  генеральскимъ  сыномъ". 

Оффишальные  документы  подтверждаютъ  хронологичет 
скую  схему  разсказа  Вигеля. 

Въ  1797  г.  кн.  Голицынъ  былъ  на  короткое  время  въ 
первый  разъ  отставленъ,  въ  сл-Ьдующемъ  году  онъ  вторична 
поступилъ  на  службу  и  опять  вошелъ  въ  милость.  Въ  1799 
году  онъ  былъ  назначенъ  командовать  войсками  въ  Литв-Ь^ 
но  чъмъ  то  разсердилъ  императора,  былъ  отставленъ  и  со- 
сланъ  въ  деревню.  Подверглись  опал-Ь  и  его  сыновья  2.. 
Семья  поселилась  въ  Казацкомъ,  по  словамъ  Вигеля,  раньше, 
и  опальный  князь  нашелъ  ее  уже  тамъ. 


'  Въ  военную  службу? 

а  .Рус,  Архивъ»,  1876,  VI,  129—160;  „Рус.  Стврина",  1899,  XI,  266. 
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Изъ  разсказа  Вигеля  не  совсЬмъ  ясно,  до  кн.  Голи- 
цына или  вм^стЬ  съ  нимъ  прибылъ  въ  Казацкое  Крыловъ. 
Скор-Ье  первое. 

Свид-Ьтельство  М.  П.  Сумарокоцой,  жившей  у  Голицы- 
ныхъ  вм'ксгЬ  съ  Вигелемъ,  дополняетъ  св^д'Ьн1я  Вигеля  очень 
существенными  подробностями  К  Она  только  совершенно  не- 
правильно отрицаетъ  двукратную  опалу  Голицына,  но  во  всемъ 
остальномъ  на  нее  можно  положиться,  такъ  какъ  она  лично 
вид'Ъла  многое  изъ  того  (до  1799  г.),  что  передавалъ  по 
разсказамъ  другихъ  Вигель.  Въ  ея  разсказ'Ь  интересны 
сл^дуюпця  подробности  ^. 

.Знакомство  Крылова  съ  княземъ  Голицынымъ  нача- 
лось около  времени  коронац1и  императора  Павла,  совершиЕк 
шейся  въ  апр-Ьл-Ь  1797  г.  Вскор-Ь  посл^  этого  событ1я 
князь  впалъ  въ  немилость  за  неуважение  къ  какому  то  изъ 
новыхъ  временщиковъ  и  получилъ  повел'Ьн1е  жить  въ  де- 
девн^.  Онъ  отправился  въ  Казацкое,  и  съ  нимъ  и  н'Ь- 
сколько  лицъ,  хогквщихъ  показать  ему  свою  преданность; 
тогда  онъ  взялъ  съ  собою  и  Крылова.  Поехали  на  Зубри- 
ловку  (что  нын-Ь  въ  Балашевскомъ  у^зд'Ь  Саратовской  гу- 
берн1и),  и  вотъ  въ  какое  время  (въ  АюлЬ  и  авгусгЬ  1797  г.) 
Крыловъ  пожилъ  въ  этомъ  прекрасномъ  им'Ьн1и,  гд'Ь  онъ 
страдалъ  отъ  комаровъ  и  мошекъ,  искалъ  спасения  отъ  нихъ 
на  высокой  колокольн-Ь,  и  однажды  найденъ  былъ  спящимъ 
подъ  самыми  колоколами*  К 

,Въ  Казацкое  прибыли  уже  въ  позднюю  осень.  Тамъ 
по  об^  стороны  барскаго  дома  было  по  три  деревянныхъ 
флигеля  (а  не  мазанки,  какъ  говорить  Вигель).  Въ  однрмъ 
изъ  нихъ  пом'Ьщалась  контора  им'Ьн1я;  тутъ  же  отвели  ком- 
нату и  Крылову.  Въ  строении,  гд-Ь  была  баня,  давалъ  онъ 
уроки  двумъ  молрдымъ  князьямъ  и  Марь'Ь  Павловн'Ь^  въ 
сосЬднемъ  поко^  (въ  самой  бан-Ь,  гд-Ь  полокъ)  занимался 
еще  ученикъ;  его  отд-Ьляли  потому,  что  боялись  его  шало- 
стей; это  и  былъ  столь  опасный  впосл'Ьдств1И  языкомъ  свр- 
имъ  Ф.  Ф.  Вигель;  во  время  уроковъ  онъ  иногда  вб-Ьгалъ 
въ  общую  учебную  комнату  съ  вопросами  учител1р  или  про- 


»  Гротъ,  труды,  Ш,  238— 242. 
«  1Ъ^  239—240. 

*  Срв.  Переписка  Грота  съ  Плетиевымъ,  Ш,  672;  Записки  Ак4дем1я 
Наукъ,.  1862,  П.  1.  стр.  31. 

*  Сумароковой. 
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сто  изъ  любопытства;  тутъ  то,  в-Ьроятно,  и  зародилось  его 
нерасположете  къ  челов'Ьку,  не  щадившему  его  самолюб{я 
(Крыловъ  называлъ  его  вздорнымъ  мальчикомъ)'. 

.Крыловъ  по  преданности  къ  семейству,  его  пр!ютившему, 
вызвался  учить  двухъ  сыновей  Голицыныхъ  русскому  языку; 
къ  нимъ  присоединилась  и  М.  П.  Сумарокова,  которую  онъ 
полюбилъ,  хваля  въ  ней  доброе  сердце  и  способности.  За 
грамматикой,  вспоминаетъ  она,  Крыловъ  не  очень  гонялся, 
а  бол'Ье  упражнялъ  ее  диктовкой  и  переводами  и  поощрялъ 
къ  самод-Ьятельности,  сов-Ьтуя  писать  письма  въ  вид%  днев- 
ника... Такъ  какъ  въдеревн-Ь  не  было  учителя  музыки,  то 
Иванъ  Андреевичъ,  владея  скрипкою,  аккомпанировалъ  свою 
молодую  ученицу,  игравшую  на  фортеп1ано.  Иногда. Кры- 
ловъ давалъ  маленьк!е  концерты  для  домашнихъ;  разъ  отгь 
йгралъ  такимъ  обраэомъ  пьесу  изв'Ьстнаго  въ  то  в^мя 
скрипача  Жерновика,  и  М.  П.  еще  помнить  смущен1е,  съ 
кдкимъ  онъ  началъ  играть.  Картъ  въ  Казацкомъ  не  явля^ 
лось;  самъ  князь  любилъ  шахматы,  а  Иванъ  Андре^й^Гь 
предпочиталъ  триктракъ  и  часто  проводилъ  за  ниМъ  1ф€Ш 
съ  молодымъ  княземъ  Серг^мъ.* 

Сопостовляя  изв'Ьст1я  Внгеля  и  Сумароковой,  моя№б 
кажется  примирить  ихъ  такъ. 

Крыловъ  познакомился  съ  кн.  Голицыным1>  01б)Л«>^^  17^  г. 
Въ  качеств-Ь  личйаго  секретаря,  онъ  сопр(т(Л11ШЛ'У  его  во 
время  похода.  Когда  Голицынъ  впалъ  въ  перМй-  р2^зъ  ^ 
немилость  (въ  1797  г.),  семья  его  вм-Ыгг!^  съ  Кры^вымъ 
отправилась  въ  Зубриловку.  Можетъ  быть,  съ  ними  вм^сГК 
по^халъ  и  кн.  С.  6.^  Въ  Казацкомъ  всЬ  съ'Ьхалисы^льк'б 
въ  1799  г. 

Сумарокова  была  тогда  еще  очень  молода  и  могла  сбить 
разныя  событ1я  къ  одному  году  —  забыла  же  она  двукрат- 
ную опалу  своего  покровителя. 

Крыловъ,  в1^роятно,  сопровождалъ  Голицына  и  въ  Ка- 
зацкое попалъ  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ. 

Даже  желчный  Вигель  съ  большимъ  уважен1емъ  от- 
зыв1ается  о  нравственномъ  характер'^  кн.  С.  6.  Голицына 


^  Лобановъ  разсказываетъ,  что  Крыловъ  съ  Голицынымъ  откуда 
то  приехали  въ  Москву,  и  по  этому  поводу  сообщаетъ  одинъ  анекдотъ 
о  басяописц-Ь  (стр.  в6--67).  Случай  этотъ  можетъ  относиться  или  къ 
1797  или  1801  г.— когда  они  'Ьхали  въ  Зубриловку  или  отправлялись  въ 
Ригу. 
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Гречъ  приписываетъ  ему  облагораживающее  вл1ян1е  на  Кры- 
лова, ко'^орому  раньше  приходилось  слишкомъ  долго  вра- 
щаться въ  мф-Ь  ^шулеровъ  и  мелкихъ  пройдохъ  \ 

Крыловъ  и  поздн-ке  все  время  поддерживалъ  съ  семь- 
ей Голицыныхъ  самыя  дружеск1й  отношен1я. 

Сейчасъ  же  посл^  вступлен1я  на  престолъ  Александра  I 
кн.  Голйцынъ  быль  вызванъ  изъ  деревни,  и  ему  былъ  пред- 
ложенъ  видный  пость  Лифляндскаго,  Эстлянскаго  и  Кур- 
ляндскаго  военнаго  губернатора.  ^ 

Секретаремъ  былъ  у  него  сначала  какой  то  Нагель,  и 
только  въ  кон1гЬ  1801  г.  наэтам^сто  имъ  былъ  предложенъ 
.уволенный  кабинета  его  императорскаго  величества  изъ 
горной  экспедиции  провинШальный  секретарь  Иванъ  Кры- 
ловъ" 8.  Прослужилъ  онъ  до  сентября  1803  г.  * 
Есть  св'Ьд'Ьн1я,  что  онъ  снова  увлекся  карточной  игрой, 
яачалъ  тяготиться  службой  и  съ  удовольств!емъ  ее  оставилъ. 

Живя  въ  РигЬ,  онъ  не  порывалъ  своихъ  связей  съ 
Петербургомъ.  Въ  1802  г.  тамъ  была  поставлена  его  П1еса 
.Пирогъ^.  Не  безъ  его  участ^5^,  по  всей  вероятности,  вышло 
въ  томъ  же  году  въ  Петербург*  второе  издан1е  его  .Почты 
духовъ*. 

Около  этого  времени  произошло  его  поэтическое  столкно- 
вей1е  съ  Ржевскимъ  (умершимъ  въ  начал*  1804  г.)  ^  недо- 
разум*Н1е  съ  Клушинымъ,  тоже  умершимъ  въ  1804  г. 

О  пося*днемъ  разсказывалъ  Жихареву  самъ  Крыловъ  е. 
.Онъ  точно  былъ  уменъ  ...  и  мы  съ  нимъ  были  искренними 
друзьями  до  гкхъ  поръ,  покам-Ьстъ  не  пришло  ему  въ  го- 
лову сочинить  оду  на  яожалован1е  Андреевской  ленты  графу 
Кутайсову  ...■  —  .А  таМъ  поссорились?"  —  .Н^тъ,  не 
поссорились,  но  5С  сд*лалъ  ему  н*кот6рыя  зам*чан1я  насчетъ 
цЪли,  съ  какой  эта  ода  была  сочинена,  и  сов*товалъ  ея  не 
печатать,  изъ  уважен1я  къ  самому  себ*.  Онъ  обиделся  и 
не  могъ  простить  ми*  моихъ  зам*чан1й  до  самой  своей 
смерти,  случившейся  года  три  назадъ*.  (разговоръ  бЫлъ  9 


1  „С-^в.  Пчелв~,  1887,  М  147 

'  Сумарокова  говорила,  что  онъ  взялъ  съ  собою  и  Крылова  (1в.  341). 
.•  „Рус.  Стар."  1898,  I,  152—154. 

*  Кеневичъ;  312—^3.  Въ  1802  г.  Крыловъ  б1мъ  проиав^двмъ  йъ  гу- 
бернск1е  секретари. 

•  Кн.  ВяэемскМ,  Соч.,  X,  47. 
^  Записки,  297. 


1;Х  И^.  А.  Крылов>. 

февраля  1607  г.).  Л.  А.  писалъ  брату  въ  1802  г.  относительно 
Клушина:  .конечно,  вы  съ  нимъ  не  въ  ладу;  что  такъ  въ 
близкомъ  разстоян1и  одинъ  оть  другого  и  не  им-Ьете:  пе- 
реписки" К  Г 

Такъ  какъ  Андреевская  лента  была  пржало9таVКутай- 
сову  въ  1800  г.,  то  стодкнове11{е  Крылова  съ  его  к^т^рымъ 
пр1ятелемъ  могь  произойти  между  1800— 1802.  С^ная  ода 
издана  была  безъ  года,  н  ея  иапечатан!е  только:  предполо^ 
жительно  относятъ  къ  1800  г.^.  . 
г  Мы  )1е  знаемъ,  гд*  странствовалъ  Крыловъ  цъ  1803— 
ч1804  г.  г.,  но  9Ъ   1805  г.  онъ  очутился  въ  Москве.    .    :  ^ 

По  сцовамъ  г-жи  Карлгофъ  »,  ,въ  кругу  друзей,  по- 
среди хл-Ьбосольства  московскихъ  жителей;  напер^>ьюъ  же- 
лавшихъ  угостить  уже  знаменитаго  писателя,  ему.  пришло 
въ  голову  заняться  Лафонтеномъ.  Въ  Москв*^,  въ  этой  нои 
лыбели  всего  благого  для  Росс1и  Крыловъ  ианисалъ  перэую 
басню:  ,Дубъ  и  Трость". 

Прзнакомивщись  съ  первыми  баснями  Крыло^,гДмин 
тр1евъ  сказаяъ  ему:  «это  вашъ  нассоящ^  родъ*>  Э9сгаг 
вилъ  ^преодол^ть  ртвращен1е  01Ъ  этого  рода"  поэз1й^  и 
отдалъ  ихъ  въ  журналъ  кн.  Шаликова  «Московский  ЗрителЬ|р 
(1805  г.)^  .. 

Въ  Петербургъ  явился  Крыловъ  въ.  1806  г.,  на -чтр 
определенно  укдзыэаетъ  Гречъ,  «  Въ  этомъ:грду/рвъ. ста- 
вить на  сцену  «Модную  лавку*  и  «Илью  богатыря"»  опять 
сходится  съ  театральными  кругами,  въ  особенности  съ  кн. 
Щаховскимъ,  Дисаревымъ  и  др.  ^  Жихаревъ.  встр'Ьчал>  его 
въ  1806  — 1807  г.  г.  у  Державина,  Шишкова  и  ихъ  едино; 
мышленниковъ,  составившихъ  въ  1812  году  «Беседу  л1оби: 
телей  русскаго  слова".  Кн.  Шаховской  познакомилъ  ^го  с> 
Оленинымъ,  къ  которому  онъ  поступилъ  на  службу  на  но* 


^  Кеневичъ,  351.  :! 

*  ^с.  в1огр.  словарь,  Ибакъ-Кяючаревъ,  749—768,  „Ист,  В%ст.*\ 
1897,  май,  574—578,  Бантышъ-КаменскШ,  Словарь,  П.  237. 

'  „Зв-Ьздочка",  47.  Булгаринъ  С»С'Ьв.  Пчела**.  1845,  8)  говорить,  чт» 
басни  были  только  присланы  Диитр1еву,  но  это  опровергается  бол-Ье 
.коццетеитными  свид-Ьтельствами. 

*  (Злова  Плетнева  еще  въ  1838  т.  (соч.  I,  344.). 

*  Дмитр1евъ,  Мелочи  нзъ  запаса  моей  памяти,  116—117,  Пмтневъ» 
соч.,  П,  5&— 57.  V 

*  „С*в.  Пчела",  1857,  М  147. 

'  Съ  ними  онъ  издавалъ  драматически!  В'Ьстнцпсъ*'  въ  1^08  г. 


шжъ  о6ыг|шх  юг»  <^ы  « 
обыпмиш.  У  ием  <К1«« 

эш  страсть  бип  ообЬкдем  щмиь 
I:  К0ГД1  К|миоаъ  ^|МII^р»^и^V 
ему  ш  шянЬе  басеах  Н1ше|>сторъ  Л»^'- 
обь  этомк  сказиъ:  »Мк1  ме  Ж1дь  Д1»«егк 
Кршюкъ;  но  будегь  оч^мь  жмк 
ао1  таить*. 
Съ  180в  г.  штшаегся  сбашт11е  Крьмоаа  съ  кружком^ 
Оаетпмту  сыгравшее  въ  его  жмзнм  громадную  роль.  По 
сювань  п>-  Уварова*»  вгь  госпиюй  Оаеншшхъ  .почт  еж1^ 
двеяво  встречаюсь  и:ксхо1ыю  ашераторовъ  в  художников^ 
руссквхъи  Предметы  «пературы  в  вскуссгва  эанимшт  в 
оживдяди  разговоры;  совершенная  свобода  вь  обхожАен1м» 
непрянувпеивая  опфовенносгь,  добродушный  11р1емъ  хо- 
зяевъ  давадн  этому  1фу17  что  то  патр2архадьное,  семейное««« 
Сюда  обыкновенно  привозились  всЬ  литературныя  новости: 
вновь  оошшвошся  стихотворен1я,  изв^ст1я  о  театрахъ,  о 
юшгахъ»  о  картинахъ,  —  сдовомъ,  все,  что  могло  питать 


..      *  ^»Ьст.  Рвр/*,  1868»  II.  П4. 

'  *  .Соцременникъ'  18б1,  VI,  39  ~  Ча  Прекрасную  харакиристмку 
Олвнинскаго  кружка  даль  Майковъ  (Батюшков-ц  им>  3,  СпЬ.»  18М. 
Г1р.  ЗБ  -  -«0. 


ЬХП  и.  А.  Крыловъ. 

любопыгсгво  людей,  бол^е  или  мен^  движимыхъ  любовью  къ 
просв'Ьщен1ю.  Не  взирая  на  грозныя  событ1я,  <:ов^шавш1яся 
тогда  въ  Европе,  политика  не  составляла  гяавнаго  предмета 
разговора  —  она  вскоре  уступила  м%сто  литератур"^*. 

.Дому  Олениныхъ  служила  украшешемъ  его  супруга, 
Елисавета  Марковна,  урожденная  Полторацкая.  Обраэецъ 
женской  доброд-ктели,  н-кжн^йшая  изъ  матерей,  примерная 
жена,  одаренная  умомъ  яснымъ  и  кроткимъ  нраврмъ,  ^ — 
она  оживляла  и  одушевляла  общество  въ  своа1ъ  дом'к 
Крыловъ  особенно  находилъ  въ  ней  не  только  згчас11е  ^фуга, 
10  даже  и  попечительность  матери,  Онъ  ,съ  своею  Лафон- 
тенскою  безпечностш  нашелъ  въ  Е.  М.  другую  г-з!^  де-Ла- 
сабл1еръ.  Вообще  домъ  Оленина  немало  сод^йствовалъ 
къ  изв-кстности  Крылова,  который  Оленинымъ  быль  пред- 
етавленъ  ко  двору  и  опред:1^енъ  въ  Имгюраторскую  Публич- 
ную библ1отеку.  Лучш1я  произведен1я  Крылова  были  читаны 
въ  первый  разъ  въ  кругу  друзей  Оленина*. 

.Крылышко'  былъ  своимъ  челов'Ькомъ  и  въ  петербург- 
скомъ  дом-к  Олениныхъ  и  на  ихъ  дач^  въПр!ютнкк. 

Въ  1812  г.  онъ  посту пилъ  въ  Публичную  библыпеку, 
гд-Ь  и  прослужилъ  до  отставки  въ  1841  г. 

Этогъ  пер1одъ  въ  жизни  б'Ьденъ  какъ  вн'Ьшншш  фак- 
тами, такъ  и  внутреннимъ  содержан!емъ,  если  не  считать 
появлен1я  въ  св-Ьтъ  его  басенъ.  Признанный  .матадоръ  на- 
шей словесности*,  онъ  пишетъ  въ  общемъ.  очень  мало  и 
въ  1838  г.  умолкаетъ  совсЬмъ,  предпочитая,  чтобы  .лучше 
его  упрекали  за  то,  что  онъ  не  пишетъ,  ч*мъ  за  то,  что  онъ 
продолжаетъ  писать*. 

Много  разъ  перед'Ьланныя,  отточениыя  его .  басня  при 
появлен!и  своемъ,  слищкомъ  р-кдкомъ,  вызываютъ  общее 
вниман{е  и  в^-^чаютъ  похвалы  со  стороны  всЬхъ  литера- 
турныхъ  лагерей. 

Онъ  туго  и  р-Ьдко  отзывается  Н9  всЬ  собыНя  обще- 
ственной и  литературной  жизни,  будучи  эполн'Ь  удовлетво- 
ренъ  усп-кхами  своихъ  басенъ,  ум^я  прикрывать  (по.  выра- 
жению Булгарина  ^  .свою  душу  отъ  неум-Ьстнаго  любопыт- 
ства какою  то  апологическою- оболочкою,  ка^  раковиною* 
защищавшею  его  отъ  житейскихъ  смутъ  и  бурь*.  

Подъ    покровомъ  л-Ьни,   сд-клавшейся  классическою,  и 


„С-Ьв.  Пчел.-,  1845,  №  8. 


БЮГРАФИЧЕСШЙ  ОЧЕРКЪ.  ЬХШ 

аполога  онъ  прячетъ  свой  безысходный  -  скептицизмъ  и 
эгоиэмъ. 

„Заквась''  юношескаго  идеализма  (пользуемся  выраже- 
Н1емъ  Радищева)  былъ  данъ  ему  природою  не  въ  боль- 
ш(шъ  количестве  и  не  устоялъ  передъ  .житейскими  смутами 
и  бурями". 

Онъ  любить  только  д-Ьтей,  но  отношешя  къ  нимь  у 
него  были  своеобразныя.  Ихъ  остроумно  охарактеризовалъ 
Шумахеръ  вь  своемъ  стихотворении  .кь  памятнику  Кры- 
лова" ^. 

Лукавый  д-кдушка,  съ  гранитной  высоты, 
Глядить,  какь  р-Ьзаятся  вокругь  него  ребята 
И  думаеть  себ-Ь:  .о,  милые  зв'Ьрята, 
Каме,  выросши,  вы  будете  скоты!". 

Вь  1817  г.  Батюшковъ  писалъ  ^:  «Крыловъ  ничего  не 
читаеть  кром-Ь  ,Всем1рнаго  путешественника",  расходной 
книги  и  календаря,  а  его  будуть  читать  и  внуки  наши". 
Воейковь  печалуется  въ  1826  г.  Перевощикову^:  «Жаль, 
что...  Крыловъ  л-Ьнится,  обжирается  и  дряхл-Ьеть*. 

Даже  Гн-Ьдичь  возмущается  его  общественными  поня- 
т1ями  и  заносить  въ  свой  дневникь  такое  чрезвычайно  ха- 
рактерное зам-Ьчанае  *. 

«Есть  люди  (и  таковь  мой  почтенный  сосЬдь),  которые, 
не  им-Ья  П0НЯТ1Я  о  лучшемъ  состоян1и  общества  или  прави- 
тельства, съ  гордостью  з^верждають,  что  иначе  и  быть  не 
можеть.  Они  согласны  въ  томъ,  уб'Ьждаясь  очевидностями, 
что  существуюицй  порядокъ  соединенъ  сь  большимь  зломь ; 
но  угЬшають  себя  мысл1ю,  что  другой  порядокъ  невозмо- 
жень.  —  Сосуду  моему  вспоминаль  я  того  императсфа 
японскаго,  который  едва  не  умерь  со  см-Ьху,  когда  ему 
разсказали  обь  образ-Ь  правления  въ  Голландш.  Но  соседь 
остался  непоколебимъ,  какь  ирокезець,  который  понять  не 
можетъ,  что  можно  было  поб-Ьждать  враговь^  не  жаря 
пл-кнныхъ". 

Такъ  опускалась  эти  громадная  интеллектуальная  сила, 
не  найдя  себ-Ь  поддержки  и  возбужден1я   въ  окружающей 


1  Стих,  и  п-Ьсни,  1901,  ртр.  146. 

«  Соч.,  П,  340. 

»  „Рус.  Архивъ",  1890,  IX,  93. 

»  Тихановъ,  Гн-Ьдичъ,  Спб.,  1884,  стр.  56—87 
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сред%.  Передъ  его  необычайными  дарован!ями  преклонялись 
всЬ  —  Пушкинъ,  Мицкевичъ,  Александръ  I  и  Николай  I, 
Канкринъ,  гр.  Строгановъ  —  и  по(угЬ  нихъ  осталось 
больше  анекдотовъ,  ч-Ьмъ  сочиненШ... 

На  него  сыплются  чины,  ордена,  пенс!и,  пожалован!», 
академическ1е  лавры,  —  онъ  все  принимаетъ  съ  л'Ьнивой 
и  тонкой  усм-Ьшкой,  ловко  устраиваетъ  свои  отношен!я, 
отмалчивается  и  отшучивается,  почти  никого  не  допуская 
въ  СВОЙ  внутренн1й  м!ръ. 

Въ  Публичной  библ1отек^  онъ  почти  ничего  не  д^алъ. 
По  словамъ  библиотекаря  Собольщикова  \  «л-Ьность  тогдаш- 
нихъ  библ1отекарей  была  выше  л-Ьности  публики.  Читатели 
очень  мало  требовали,  и  библ1отекари  (кром-Ь  И.  П.  Быст^ 
рова)  ничего  не  давали.  Я  уже  не  засталъ  того  времени, 
когда  дежуривалъ  И.  А.  Крыловъ,  но  мн^  разсказывали, 
что,  придя  дежурить  посл'Ь  об'Ъда,  онъ  ложился  обыкновенно 
на  диванъ  и  читалъ  лежа,  и  когда  приходили  посетители, 
то  он-Ь,  не  вставая,  указывалъ  имъ  на  шкафъ  и  пригото- 
вленный для  нихъ  книги  и  просилъ  брать,  что  кому  нужно*. 
Пржецлавсюй  къ  этому  прибавляетъ,  что  часто  Крыловъ 
при  этом!»  .засыпалъ  и,  когда  его  будили,  ворчалъ  и  долго 
отыс1а1валъ  книгу  и  врзгчалъ  ее  не  совсЬмъ  любезно*. 

Тотъ  же  Собольщиковъ  3  даетъ  очень  любопытную  ха* 
рактеристику  Крылова  —  библ1отекаря,  написанную  не  безъ 
юмора. 

.И.  А.  Крыловъ  былъ  толсгь  и  важенъ.  Когда  онъ  при- 
ходилъ  получать  жалованье,  то  на  поклонъ  мой  онъ  отв-Ь- 
чалъ  только  улыбкой.  Кланяться  онъ  мн'Ь  не  могъ  по  двумъ 
причинамъ:  1)  онъ  давно  былъ  статск1й  сов'Ьтникъ,  а  я  св^ 
ж!й  коллежск!й  регистраторъ  и  2)  для  тучнаго  человека 
одно  киван1е  головой  есть  уже  трудъ,  а  у  Крылова  голова 
то  была  очень  большая.  Впрочемъ,  со  мной  онъ  всегда  былъ 
любезенъ  и  обращался  всегда  со  словами:  .мой  милый'* 
Въ  это  время  всЬ  статск1е  сов-Ьтники  такъ  говорили,  обра<» 
щаясь  къ  канцелярскому  чиновнику.  Крыловъ  являлся  за 
жалованьемъ  каждый  м^сяцъ  очень  аккуратно,  но  скоро  ему 


1  .Ист.  В'Ьстн.*  1889.  окт.,  82.  О  плохомъ  состоянЫ  бибМсгтшт  говог 
рятъ  Лобановъ  (•Ист.  В-Ьстн.",  1880,  авг.,  677)  и  баронъ  Корфъ  (.Руссн- 
Стар.",  1899,  XI,  271);  о  крайней  л-Ьности  Крылова,  какъ  библ1отекаря— 
иржецлавск1й  („Рус.  Стар.**,  1874,  сент.,  47^. 

«  „Истор.  В*ст.**,  1889,  окт.,  78. 
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ЭТО  надо-Ьло,  и  онъ  попросилъ  меня  приносить  ему  жало- 
ванье на  квартиру.  Онъ  жилъ  въ  казенной  квартир-Ь...  На- 
конецъ,  ему  надо-Ьло  расписываться  каждый  м-ксяцъ,  и  онъ 
попросилъ,  чтобы  вносили  его  въ  списокъ  по  третямъ. 
Случилось  однажды,  что  казначей  куда  то  отлучился,  оста- 
вивъ  у  меня  на  рукахъ  довольно  большую  сумму  денегъ 
для  раздачи  жалованья  чиновникамъ,  а  въ  томъ  числ-к  и 
Крылову.  Отсчитавъ  сл-Ьдующую  ему  поршю,  я,  по  своей 
ветрености,  ошибся,  и  когда,  расписавшись,  онъ  взялъ  у 
меня  деньги  и  бросилъ  ихъ  на  столъ,  не  сосчитавъ,  в-Ь,- 
роятно,  также  по  в-Ьтрености,  тогда  я  сказалъ  ему:  «И.  А., 
вы,  который  пустили  въ  ходъ  столько  новыхъ'  пословицъ, 
не  внемлете  сов-Ьту  старой:  .деньги  любятъ  счетъ". —  «Эхъ, 
мой  милый,  вы  не  станете  меня  обманывать!"  —  .Умыш- 
ленно не  стану,  но  я  могу  ошибиться  и  обмануть  васъ 
такъ  же,  какъ  и  себя". 
—  „Ну,  ну,  хорошо!' 

Онъ  пересчиталъ  деньги,  и  оказалось,  что  я  не  додалъ 
ему  100  руб.  Старикъ  сконфузился,  а  я  еще  больше.  Ка- 
жется, посл-Ьдовало  даже  рукопожатие,  въ  первый  и  въ  по- 
сл'Ьдн1й  разъ  въ  моихъ  съ  нимъ  отношешяхъ". 

Живя  въ  ПетербургЬ,  онъ  былъ  очень  далекъ  отъ  его 
литературной  и  общественной  жизни,  интересовался  только 
пожарами  и  убивалъ  время  за  чтен1емъ  „глуп-Ьйшихъ  ро- 
мановъ". 

Даже  лично  очень  расположенный  къ  нему  Плетневъ  ^ 
не  могъ  удержаться  отъ  такого  упрека  по  его  адресу: 

.Крыловъ  ничего  не  полюбилъ,  какъ  челов'Ькъ  обще- 
ственный и  образованный,  какъ  писатель  гениальный.  Онъ 
продолжалъ  отъ  скуки  сочинять  иногда  новыя  басни,  больше 
читалъ  самые  глупые  романы,  особенно  старинные,  читалъ 
не  для  пр1обр'Ьтен1я  новыхъ  идей,  а  чтобы  убить  только 
время.  Можно  одну  сторону  найти  въ  этомъ  хорошую.  Онъ 
доказалъ,  что  мелочное  честолюбие,  чиновническое  или  пи- 
сательское, не  общая  у  насъ  слабость.  Не  увлекаясь  ни- 
какими замыслами,  онъ  отсторонился  отъ  людей,  можетъ 
быть,  не  чувствуя  въ  себ'Ь  столько  св-Ьжести  силъ,  чтобы  съ 
в'Ьрнымъ  усп-Ьхомъ  раздвигать  дорогу  между  ними". 

Еще  бол-Ье   сильными   и   р-Ьзкими,   можетъ   быть,   н^- 


1  Плетневъ.  Сочинен1я  и  переписки,  т.  И,  Спб.,  1885,  стр.  78. 
Крыловъ.    I.  V 


ЬУ1  И.  А.  Крыловъ. 

писали  ^.  Н€имущ1й,  безпечный  юноша,  онъ  долго  не  им'Ьлъ 
еобственнаго  угла  и  всегда  гостилъ  у  кого-нибудь.  Такимъ 
обра^омъ  попалъ  онъ  къ  князю  Голицыну  и  жилъ  у  него 
уже  года  два  до  нашей  встр-Ьчи.  Онъ  сопутствовалъ  ему 
въ  арм1Ю  въ  зван1и  частнаго  секретаря,  над'кялся  за  грани- 
цей получить  новыя  впечатл-Ьшя,  пр^обр-Ьсть  новыя  позна- 
н!я;  но  ,неблагопр1я.тный  оборотъ,  который  взяли  д%ла  его 
патрона,  заставилъ  его  съ  нимъ  вм-ЬсгЬ  укрыться  въ  де- 
ревне". 

: .  ,^Несмотря  на  л-Ьность^  онъ  отъ  скуки  предложилъ 
князю  Голицыну  преподавать  русск1й  языкъ  младщимъ  сы- 
новьямъ  его,  и,  сл-кдственно,  и  соучащимся  съ  ними.  И  въ 
въ  этрмъ  д'Ьл'к  показалъ  онъ  себя  мастеромъ.  Уроки  наши 
проходили  почти  всЬ  въ  разговорахъ;  онъ  ум-Ьлъ  возбуж- 
дать любопытство,  любилъ  вопросы  и  отв-Ьчалъ  на  нихъ 
такъ  же  толково,  такъ  же  ясно,  какъ  писалъ  свои  басни. 
Онъ  не  довольствовался  однимъ  русскимъ.  языкомъ,  а  къ 
наставлен1ямъ  своимъ  лрим-^щивалъ  много  нравственныхъ 
поученШ  и  объяснен1й  разныхъ  предметовъ  изъ  другихъ 
наукъ.  Изъ  слушателей  его  никого  не  было  внимательн-Ье 
меня,  и  я  долженъ  признаться,  что  если  им'Ью  сколько-ни- 
будь ума,  то  много  въ  то  время  около  него  набрался.  06- 
хожден1емъ  его  со  мной  я  былъ  очень  доволенъ:  правда, 
онъ  напоминалъ  мн-к  иногда  о  почтен1и,  коимъ  обязанъ  я 
ребятамъ,^  молодымъ  князьямъ,  моимъ  товарищамъ,  что  ынЬ 
было  весьма  не  по  сердцу;  но  зато  маленькому  англичанину 
Личу  при  мн-Ь  говаривалъ  онъ,  что  ему  не  сл'Ьдуетъ  забы- 
ваться дередо  мной,  генеральскимъ  сыномъ". 

Оффищальные  документы  подтверждаютъ  хронологиче- 
скую схему  разсказа  Вигеля. 

Въ  1797  г.  кн.  Голицынъ  былъ  на  короткое  время  въ 
первый  разъ  отставленъ,  въ  сл-Ьдующемъ  году  онъ  вторично 
посту пилъ  на  службу  и  опять  вошелъ  въ  милость.  Въ  1799 
году  онъ  былъ  назначенъ  командовать  войсками  въ  Литв-Ь^ 
но  чъмъ  то  разсердилъ  императора,  былъ  отставленъ  и  со- 
сланъ  въ  деревню.  Подверглись  опал*  и  его  сыновья  2. 
Семья  поселилась  въ  Казацкомъ,  по  словамъ  Вигеля,  раньше, 
и  опальный  князь  нашелъ  ее  уже  тамъ. 


»  Въ  военную  службу? 

«  ,Рус.  Архивъ",  1876,  VI,  129—160;  ,Рус.  Старина',  1899,  XI,  266. 
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Изъ  разсказа  Вигеля  не  совсЬмъ  ясно,  до  кн.  Голи- 
цына или  вм'ЬстЬ  съ  нимъ  прибыль  въ  Казацкое  Крыловъ. 
Скор'Ье  первое. 

Свид-Ьтельство  М.  П.  Сумарокоцой,  жившей  у  Голицы- 
ныхъ  вм'ЬстЬ  съ  Вигелемъ,  дополняетъ  св^д'Ьн1я  Вигеля  очень 
существенными  подробностями  К  Она  только  совершенно  не- 
правильно отрицаетъ  двукратную  опалу  Голицына,  но  во  всемъ 
остальномъ  на  нее  можно  положиться,  такъ  какъ  она  лично 
вид'Ъла  многое  изъ  того  (до  1799  г.)>  что  передавалъ  по 
разсказамъ  другихъ  Вигель.  Въ  ея  разсказ1&  интересны 
сл^дуюпця  подробности  ^. 

,  Знакомство  Крылова  съ  княземъ  Голицынымъ  нача- 
лось около  времени  коронац1и  императора  Павла,  совершиц- 
шейся  въ  апр'Ьл^  1797  г.  Вскор-Ь  посл^  этого  событ1я 
князь  впалъ  въ  немилость  за  неуважен!е  къ  какому  то  изъ 
новыхъ  временщиковъ  и  получилъ  повел'Ьн1е  жить  въ  де- 
девн^.  Онъ  отправился  въ  Казацкое,  и  съ  нимъ  и  н1^- 
сколько  лицъ,  хогквщихъ  показать  ему  свою  преданность; 
тогда  онъ  взялъ  съ  собою  и  Крылова.  Поехали  на  Зубри- 
ловку  (что  нын'Ь  въ  Балашевскомъ  у^зд'Ь  Саратовской  гу- 
бернии), и  вотъ  въ  какое  время  (въ  Люл-Ь  и  авгусгЬ  1797  г.) 
Крыловъ  пожилъ  въ  этомъ  прекрасномъ  им-Ьн!!!,  гдЪ  онъ 
страдалъ  отъ  комаровъ  и  мошекъ,  искалъ  спасешя  отъ  нихъ 
на  высокой  колокольн-Ь,  и  однажды  найденъ  быль  спящимъ 
подъ  самыми  колоколами*  К 

,Въ  Казацкое  прибыли  уже  въ  позднюю  осень.  Тамъ 
по  об-к  стороны  барскаго  дома  было  по  три  деревянныхъ 
флигеля  (а  не  мазанки,  какъ  говорить  Вигель).  Въ  одномъ 
изъ  нихъ  пом'Ьщалась  контора  им-кн^я;  тутъ  же  отвели  ком- 
нату и  Крылову.  Въ  строен1и,  гд'Ь  была  баня,  давалъ  онъ 
уроки  двумъ  молодымъ  князьямъ  и  Марь-Ь  Павловн'Ь^  въ 
сос^днемъ  поко'Ь  (въ  самой  бан-Ь,  гд'Ь  полокъ)  занимался 
еще  ученикъ;  его  отд'Ьляли  потому,  что  боялись  его  шало- 
стей; это  и  былъ  столь  опасный  впосл'Ьдств{и  языкомъ  сво- 
имъ  Ф.  Ф.  Вигель;  во  время  уроковъ  онъ  иногда  вб-Ьгалъ 
въ  общую  учебную  комнату  съ  вопросами  учител1р  или  про- 


»  Гротъ,  Труды,  Ш,  238-242. 
«  1Ь.,  239—240. 

*  Срв.  Переписка  Грота  съ  Плетневымъ,  Ш»  672;  Записки  Академ!! 
Наукъ,  1862,  П.  1,  стр.  31. 

*  Сумароковой. 
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сто  изъ  любопытства;  тутъ  то,  в-^роятно,  и  зародилось  его 
нераспа1Гожен1е  къ  челов-Ьку,  не  щадившему  его  самолюб1я 
(Крыловъ  называлъ  его  вздорнымъ  мальчикомъ)*. 

.Крыловъ  по  преданности  къ  семейству, его  приютившему, 
вызвался  учить  двухъ  сыновей  Голицыныхъ  русскому  языку; 
къ  нимъ  присоединилась  и  М.  П.  Сумарокова,  которую  онъ 
полюбилъ,  хваля  въ  ней  доброе  сердце  и  способности.  За 
грамматикой,  вспоминаетъ  она,  Крыловъ  не  очень  гонялся, 
а  бол*^  упражнялъ  ее  диктовкой  и  переводами  и  поощрялъ 
къ  самодеятельности,  сов-ктуя  писать  письма  въ  вид%  днев- 
ника... Такъ  какъ  въдеревн-Ь  не  было  учителя  музыки^  то 
Иванъ  Андреевичъ,  владея  скрипкою,  аккомпанировалъ  свою 
молодую  ученицу,  игравшую  на  фортеп1ано.  Иногда. Кры- 
ловъ давалъ  маленьк1е  концерты  для  домашнихъ;  разъ  онъ 
йгралъ  такимъ  образомъ  пьесу  изв-кстнаго  въ  то  в^мя 
скрипача  Жерновика,  и  М.  П.  еще  помнить  смущен1е,  съ 
кдкимъ  онъ  началъ  играть.  Картъ  въ  Казацкомъ  не  явля^ 
лось;  самъ  князь  любилъ  шахматы,  а  Иванъ  Андред11<Гь 
предпочиталъ  триктракъ  и  часто  проводилъ  за  ниМ'Ь'  в^ёМй 
съ  молодымъ  княземъ  СергЬемъ.* 

Сопостовляя  изв'ест1я  Вигеля  и  Сумароковой,  мйн№д 
кажется  примирить  ихъ  такъ. 

Крыловъ  познакомился  съ  кн.  Голицыным1>  0I^№л6'  17^  г. 
Въ  качестве  личйаго  секретаря,  онъ  сопрово1}Ма^Лъ  его  во 
время  похода.  Когда  Голицынъ  впалъ  въ  перМй-  рйзъ  ^ 
немилость  (въ  1797  г.),  семья  его  ъмЬсЛ  съ  Кры^вымъ 
отправилась  въ  Зубриловку.  Можетъ  быть,  съ  ними  вм^с^ 
по^халъ  и  кн.  С.  6.^  Въ  Казацкомъ  всЬ  съ'&халисы^льк!б 
въ  1799  г. 

Сумарокова  была  тогда  еще  очень  молода  и  могла  сбить 
разныя  событ1я  къ  одному  году  —  забыла  же  она  двукрат- 
ную опалу  своего  покровителя. 

Крыловъ,  в'Ьроятно,  сопровождалъ  Голицына  и  въ  Ка- 
зацкое попалъ  вмЬсгЬ  съ  нимъ. 

Даже  желчный  Вигель  съ  большимъ  уважен{емъ  от- 
зыв1ается  о  нравственномъ  характер'^  кн.  С.  6.   Голицына 


1  Лобановъ  разсказываетъ,  что  Крыловъ  съ  Голицынымъ  откуда 
то  приехали  въ  Москву,  и  по  этому  поводу  сообщаетъ  одинъ  анекдотъ 
о  басяописц'Ь  (стр.  в6>--67).  Случай  этотъ  можетъ  относиться  или  къ 
1797  или  1801  г.— когда  они  1|хали  въ  Зубриловку  или  отправлялись  въ 
Ригу. 
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нешый  хворъ  въ  1808  г.  Прослужилъ  онъ  тамъ  до  1810  г. 
и  затЫъ  вышелъ  въ  отставку. 

Еоги  извгЬсНеКеневича,  основанное  на  разсказахъ  Греча, 
не  явдйехся  си15шеп1ел4ъ  съ  изв-кстнымь  уже  намъ  случаемъ 
1795  г.,  Крыловъ  и  въ  Петербурге  продолжалъ  увлекаться 
картаю!.  ^. 

,И  посд'Ь  1806  года  Крыловъ  продолжалъ  играть  въ 
карты.  По-лрежнему  онъ  отыскивалъ  игроковъ,  вм-Ьшивался 
въ  ихъ  сборища,  но  уже  не  быдъ  такъ  счастливъ,  какъ 
прежде.  В1гЬсгк  съ  какими  то  шулерами  онъ  былъ  призванъ 
къ  генёралъ-губернатору,  который  объявилъ  имъ,  что  они 
на  основан1и  закрновъ  подлежать  высылк'Ь  изъ  столицы ; 
обратись  же  къ  Крылову,  онъсказалъ:  ,  А  вамъ,  милостивый 
государь,  стыдно!  Вы,. изв-Ьстный  писатель,  должны  были  бы 
сами  преследовать  порокъ,  а  между  тЬмъ  не  стыдитесь  си- 
деть за  однимъ  столомъ  съ  отъявленными  негодяями".  Ему 
также  грозило  изгнаше  изъ  столицы,  но  онъ  отд-Ьяался, 
нренаивно^  сказавъ:  ,еслибы  я  ихъ  обыгралъ,  тогда  бы  я 
былъ  виновенъ;  но  в^дь  они.  меня  обыграли.  У  меня  оста- 
лось изъ.  110  тысячъ  всего,  пять:  мне  не  съ  ч^мъ  продол- 
жать играть*.  Наконецъ  эта  страсть  была  побеждена  вели- 
кд1дг1и^емъ  императора  Александра:  когда  Крыловъ  проигралъ 
деньги,  выданный  ему  на  издан!е  басенъ,  Императоръ  Алек- 
сандфъ,  узнавъ  объ  этомъ,  сказалъ:  ,Мне  не  жаль  денегъ, 
который  проигрываетъ  Крыловъ;  но  будетъ  очень  жаль, 
когда  онъ  проиграетъ  свой  талантъ*. 

.  Съ  1808  г.  начинается  сближен1е  Крылова  съ  кружкомъ 
Олениныхъ,  сыгравшее  въ  его  жизни  громадную  роль.  По 
слованъ  гр.  Уварова  ^въ  гостиной  Олениныхъ  ,  почти  еже- 
дневно встречалось  несколько  литераторовъ  и  художниковъ 
русскихъ.  Предметы  литературы,  и  искусства  занимали  и 
оживляли  разговоры;  совершенная  свобода  въ  обхожден1и, 
иофинужденная  .откровенность,  добродушный  пр1емъ  хо- 
зяевъ  давали  этому  кругу  что  то  патриархальное,  семейное... 
Сюда  обыкновенно  привозились  все  литературный  новости: 
вновь  появивш1яся  стихотвореШя,  извест1я  о  театрахъ,  о 
книгахъ,  о  картинахъ,  —  словомъ,  все,  что  могло  питать 


»*В*ст,  |Рвр.",  1868,  П,  714. 
'  *  «Современникь"  18^1,  VI,  39  ^  40.    Прекрасную  характеристику 
Оленинскаго  кружка  даль  Майковъ  (Батюшковъ,    изд.  2,  Слб.,   1896. 
Гтр.  ЗБ  -  4<0. 


1^  И^-  А.  Крыловъ. 

февраля  1807  Г;).  Л.  А.  писалъ  брату  въ  1802  г.  относительно 
Клушина:  «конечно,  вы  съ  нимъ  не  въ  ладу;  что  такъ  въ 
близкомъ  разстоян1и  одинъ  отъ  другого  и  не  им'Ьете:11ег 
реписки"  К 

Такъ  какъ  Андреевская  лента  была  пржалорана  Кугай- 
сову  въ  1800  г.,  то  столкновен1е  Крылова  съ  его  старымъ 
пр1ятеле111ъ  могъ  произойти  между  1800—1802.  С^ная  рда 
издана  была  беэт»  года,  и  ея  иа11ечатан!е  только:  предполо- 
жительно относятъ  къ  1800  г.^. 
г  Мы  )1е  знаемъ,  гд'Ь  странствовалъ  Крыловъ  цъ  1803 — 
Ч1804  г.  г.,  но  9Ъ  1805  г.  онъ  очутился  въ  Москве. 

По  словамъ  г-жи  Карлгофъ  \:  ,въ  кругу  друзей,  по- 
среди хл-Ьбосольства  московскихъ  жителей;  наперерывъ  же- 
лавшихъ  угостить  уже  знаменитаго  писателя,  ему  пришло 
въ  голову  заняться  Лафонтеномъ.  Въ  Москв-Ь,  въ  этой  гН<>- 
лыбели  всего  благого  для  Росс1и  Крыловъ  нанисалъ  первую 
басню:  ,Дубъ  и  Трость*. 

Познакомившись  съ  первыми  баснями  Крылсмм,  Ды№ 
тр{евъ  сказалъ  ему:  ,9то  вашъ  нассояцЦ^  родъУ,  засга- 
вилъ  ^ преодолеть  ртвращен!е  01Ъ  ато]гр  рода*  поэз!й  ^  и 
отдалъ  ихъ  въ  журналъ  кн.  Шаликова  ,Московск1й  ЗрителЬ|, 
(1806  г.)^ 

Въ  Петербургъ  явился  Кршовъ  въ  1806  г.,  на  чтр 
определенно  укдзываетъ  Гречъ,  «  Въ  этомъ  году  онъ  ста; 
вить  на  сцену  ,Модную  лавку*  и  .Илью  богатыря*,  опять 
сходится  съ  театральными  кругами,  въ  особенности  съ  кн. 
Щаховскимъ,  Писаревымъ  и  др.  ^  Жихаревъ  встр-Ьчалъ  его 
въ  1806—1807  г. г.  у  Державина,  Шишкова,  и  ихъ  единое 
мышленниковъ,  составившихъ  въ  1812  году  .Беседу  люби* 
телей  русскаго  слрва*.  Кн.  Шаховской  познакомилъ  его  съ 
Оленинымъ,  къ  которому  онъ  поступилъ  на  службу  на  мо^ 


1  Кеневичъ,  351.  ! 

*  ^с.  в1огр.  словарь,  Ибакъ-Ключаревъ,  74д— 768,  „Ист,  В'Ьот.% 
1897,  май,  574—578,  Банты111ъ-Каменск{й,  Словарь,  П.  237. 

'  „Звездочка",  47.  Булгаринъ  С.С'Ьв.  Пчела".  1845,  8)  говорить,  чт» 
басни  были  только  присланы  Диитр1еву,  во  это  опровергается  бол-Ье 
.компетентными  свид-Ьтельствами. 

*  (Злова  Плетнева  еще  въ  1838  т.  (соч.  I,  344). 

*  Дмитр{евъ,  Мелочи  нзъ  запаса  моей  памяти,  116—117,  Плетнева, 
соч.,  II,  5&-57.  , 

*  „С*в.  Пчела",  1857,  М  147. 

'  Съ  ними  онъ  издавалъ  ЛраматическМ  В'Ьстянкъ"  въ  1808  г. 


БюгРАФичЕсюй  очЕРкъ.  ЬХ1 

негйый  хворь  въ  1808  г,  Прослужилъ  онъ  тамъ  до  1810  г. 
и  загЫъ  вышелъ.въ  отставку. 

Ес;|и  изв'ЬсНеКеневича,  основанное  на  разсказахъ  Греча, 
не  является  дк1'Ьшен1емъ  съ  изв-кстнымь  уже  намъ  случаемъ 
1795  г.,  Крыловъ  и  въ  Петербург*  продолжалъ  увлекаться 
картами.  \ 

,И  посл'Ь  1806  года  Крыловъ  продолжалъ  играть  въ 
карты.  По-прежнему  онъ  отыскивалъ  игроковъ,  вм-Ьшивался 
въ  ихъ  сборища,  но  уже  не  быдъ  такъ  счастливъ,  какъ 
прещде.  Вм-ЬсгЬ  съ  какими  то  шулерами  онъ  былъ  призванъ 
къ  генералъ-губернатору,  который  объявилъ  имъ,  что  они 
на  основан1и  законовъ  подлежать  высылк*  изъ  столицы; 
обратись  же  къ  Крылову,  онъсказалъ:  .А  вамъ,  милостивый 
государь,  стыдно!  Вы,  изв-Ьстный  писатель,  должны  были  бы 
сами  пресл-кдовать  порокъ,  а  между  тЬмъ  не  стыдитесь  си- 
деть за  однимъ  столомъ  съ  отъявленными  негодяями".  Ему 
также  грозило  изгнаше  изъ  столицы,  но  онъ  отд-Ьлался, 
пренаивно.  сказавъ:  «еслибы  я  ихъ  обыгралъ,  тогда  бы  я 
былъ  виновенъ;  но  в'Ьдь  они.  меня  обыграли.  У  меня  оста- 
дрсБ  изъ.ПО  тысячъ  всего  пять:  мн-Ь  не  съ  ч'Ьмъ  продол- 
жать играть'.  Наконец!»  эта  страсть  была  поб'Ьждена  эели* 
кодупиемъ  императора  Александра:  когда  Крыловъ  проигралъ 
деньги,  выданный  ему  на  издание  басенъ,  Императоръ  Алек- 
сандръ,  узнавъ  объ  этомъ,  сказалъ:  ,Ми'Ь  не  жаль  денегъ, 
который  проигрываетъ  Крыловъ;  но  будетъ  очень  жаль, 
когда  онъ  проиграетъ  свой^  талантъ*. 

Съ  1808  г.  начинается  сближен1е  Крылова  съ  кружкомъ 
Олениныхъ,  сыгравшее  въ  его  жизни  громадную  роль.  По 
слованъ  гр.  Уварова  ^въ  гостиной  Олениныхъ  ,  почти  еже- 
дневно встречалось  несколько  литераторовъ  и  художниковъ 
русскихъ.  Предметы  литературы  и  искусства  занимали  и 
оживляли  разговоры;  совершенная  свобода  въ  обхожден1и, 
непринужденная  откровенность,  добродушный  пр1емъ  хо- 
зяевъ  давали  этому  кругу  что  то  патр1архальное,  семейное... 
Сюда  обыкновенно  привозились  всЬ  литературный  новости: 
вновь  появивипяся  стихотворен1я,  изв'^ст1я  о  театрахъ,  о 
книгахъ,  о  картинахъ,  —  словомъ,  все,  что  могло  питать 


Л  „В*ст.  рвр.",  1868,  П,  714. 

'  *  .Сов|ременникъ''  18б1,  VI,  39  ~  40.  Прекрасную  характеристику 
Оленинскаго  кружка  далъ  Майковъ  (Батюшковъ,  изд.  2,  Спб.,  1896. 
Гтр.  ЗБ-4<0. 
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среД'Ь.  Передъ  его  необычайными  дарован1ями  преклонялись 
всЬ  —  Пушкинъ,  Мицкевичъ,  Александръ  I  и  Николай  I, 
Кан1финъ,  гр.  Строгановъ  ^  и  посл^  нихъ  осталось 
больше  анекдотовъ,  ч'Ьмъ  сочинен1й... 

На  него  сыплются  чины,  ордена,  пенс!и,  пожалован1я, 
академическ!е  лавры,  —  онъ  все  принимаетъ  съ  ленивой 
и  тонкой  усмешкой,  ловко  устраиваетъ  свои  отношенЫ, 
отмалчивается  и  отшучивается,  почти  никого  не  допуская 
въ  СВОЙ  внутреншй  м!ръ. 

Въ  Публичной  библ1отекЬ  онъ  почти  ничего  не  дЬлалъ. 
По  словамъ  библ!отекаря  Собольщикова  \  .л'Ьность  тогдаш- 
нихъ  библ1отекареЙ  была  выше  л-Ьности  публики.  Читатели 
очень  мало  требовали,  и  библ1отекари  (кром'Ь  И.  П.  Быст- 
рова)  ничего  не  давали.  Я  уже  не  засталъ  того  времени, 
когда  дежуривалъ  И.  А.  Крыловъ,  но  мн^  разсказывали, 
что,  придя  дежурить  посл'к  об^да,  онъ  ложился  обыкновенно 
на  диванъ  и  читалъ  лежа,  и  когда  приходили  посетители, 
то  он1>,  не  вставая,  указывалъ  имъ  на  шкафъ  и  пригото- 
вленныя  для  нихъ  книги  и  просилъ  брать,  что  кому  нзгжно". 
Пржецлавсюй  къ  этому  прибавляетъ,  что  часто  Крыловъ 
при  этом1>  ,засыпалъ  и,  когда  его  будили,  ворчалъ  и  долго 
отысю1валъ  книгу  и  вручалъ  ее  не  совсЬмъ  любезно". 

Тотъ  же  Собольщиковъ  2  даеть  очень  любопытную  хаг 
рактери(стику  Крылова  —  библ!отекаря,  написанную  не  безъ 
юмора. 

.И.  А.  Крыловъ  былъ  толстъ  и  важенъ.  Когда  онъ  при- 
ходилъ  получать  жалованье,  то  на  поклонъ  мой  онъ  отв%- 
чалъ  только  улыбкой.  Кланяться  онъ  мн-Ь  не  могъ  по  двумъ 
причинамъ:  1)  онъ  давно  былъ  статск!й  сов-Ьтникъ,  а  я  св*^ 
жШ  коллежск1й  регистраторъ  и  2)  для  тучнаго  челов-Ька 
одно  киван!е  головой  есть  уже  трудъ,  а  у  Крылова  голова 
то  была  очень  большая.  Впрочемъ,  со  мной  онъ  всегда  былъ 
любезенъ  и  обращался  всегда  со  словами:  ,мой  милый** 
Въ  это  время  всЬ  статск1е  сов-Ьтники  такъ  говорили,  обра<» 
щаясь  къ  канцелярскому  чиновнику.  Крыловъ  являлся  за 
жалованьемъ  каждый  м^сяцъ  очшь  аккуратно,  но  скоро  ему 


^■  •Ист.  В-Ьстн.'  1889.  окт.,  82.  О  плохомъ  состоян1и  библ1о1«1«  говог 
рятъ  Лобановъ  (•Ист.  В-Ьстн.*,  1880,  авг.,  677)  и  баронъ  Корфъ  (.Русск- 
Стар.",  1899,  XI,  271);  о  крайней  лености  Крылова,  какъ  библ1отекар11— 
11ржецяавск1й  („Рус  Стар.**,  1874,  сент.,  475). 

•  р^стор.  В*ст.«  1889,  окт,  78. 
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9Г0  надоело,  и  онъ  попросилъ  меня  приносить  ему  жало- 
ванье на  квартиру.  Онъ  жилъ  въ  казенной  квартир-Ь...  На- 
конецъ,  ему  надо-Ьло  расписываться  каждый  м'Ьсяцъ,  и  онъ 
попросилъ,  чтобы  вносили  его  въ  списокъ  по  третямъ. 
Случилось  однажды,  что  казначей  куда  то  отлучился,  оста- 
вивъ  у  меня  на  рукахъ  довольно  большую  сумму  денегъ 
для  раздачи  жалованья  чиновникамъ,  а  въ  томъ  числ-к  и 
Крылову.  Отсчитавъ  сл-кдуюшую  ему  поршю,  я,  по  своей 
в-ктрености,  ошибся,  и  когда,  расписавшись,  онъ  взялъ  у 
меня  деньги  и  бросилъ  ихъ  на  столъ,  не  сосчитавъ,  в-к- 
роятно,  также  по  в-Ьтрености,  тогда  я  сказалъ  ему:  ,И.  А., 
вы,  который  пустили  въ  ходъ  столько  новыхъ*  пословицъ, 
не  внемлете  сов-Ьту  старой:  , деньги  любятъ  счетъ". —  „Эхъ, 
мой  милый,  вы  не  станете  меня  обманывать!"  —  , Умыш- 
ленно не  стану,  но  я  могу  ошибиться  и  обмануть  васъ 
такъ  же,  какъ  и  себя". 
—  „Ну,  ну,  хорошо!' 

Онъ  пересчиталъ  деньги,  и  оказалось,  что  я  не  додалъ 
ему  100  руб.  Старикъ  сконфузился,  а  я  еще  больше.  Ка- 
жется, посл-кдовало  даже  рукопожат1е,  въ  первый  и  въ  по- 
сл'Ьдн1й  разъ  въ  моихъ  съ  нимъ  отношешяхъ". 

Живя  въ  Петербург*,  онъ  былъ  очень  далекъ  отъ  его 
литературной  и  общественной  жизни,  интересовался  только 
пожарами  и  убивалъ  время  за  чтен1емъ  .глуп'Ьйшихъ  ро- 
мановъ". 

Даже  лично  очень  расположенный  къ  нему  Плетневъ  ^ 
не  могъ  удержаться  отъ  такого  упрека  по  его  адресу: 

„Крыловъ  ничего  не  полюбилъ,  какъ  челов'Ькъ  обще- 
ственный и  образованный,  какъ  писатель  ген1альный.  Онъ 
продолжалъ  отъ  скуки  сочинять  иногда  новыя  басни,  больше 
читалъ  самые  глупые  романы,  особенно  старинные,  читалъ 
не  для  пр1обр'Ьтен1я  новыхъ  идей,  а  чтобы  убить  только 
время.  Можно  одну  сторону  найти  въ  этомъ  хорошую.  Онъ 
доказалъ,  что  мелочное  честолюб1е,  чиновническое  или  пи- 
сательское, не  общая  у  насъ  слабость.  Не  увлекаясь  ни- 
какими замыслами,  онъ  отсторонился  отъ  людей,  можетъ 
быть,  не  чувствуя  въ  себ*  столько  св-Ьжести  силъ,  чтобы  съ 
в-крнымъ  усп-Ьхомъ  раздвигать  дорогу  между  ними". 

Еще   бол-Ье   сильными   и   р-Ьзкими,   можетъ   быть,   н*- 


1  Плетневъ.  Сочинен1я  и  переписки,  т.  И,  Спб.,  1885,  стр.  78. 
Крыловъ.    I.  V 
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сколько  даже  подчеркнутыми  штрихами  охарактеризовали 
его  Вигель  и  Тургеневъ  (въ  своихъ  „Воспоминан1яхъ'').  По 
словамъ  перваго,  »Въ  этомъ  необыкновенномъ  челов-Ьк^  бы- 
ли положены  зародыши  всЬхъ  талантовъ,  всЬхъ  искусствъ. 
Природа  сказала  ему:  „выбирай  любое!",  и  онъ  началъ  поль- 
зоваться ея  богатыми  дарами,  сд'Ьлался  поэтъ,  хорош1й  музы- 
кантъ,  математикъ.  Скоро  тяжестью  тЬла  какъ  бы  прикован- 
ный къ  земл'к  и  самымъ  пошлымъ  ея  удовольств1ямъ,  его  умъ 
сталъ  р-Ьже  и  ниже  парить.  Одного  ему  не  было  дано — ду- 
шевнаго  жара,  священнаго  огня,  коимъ  согр'Ьлась,  растопилась 
бы  С1Я  масса,  поглотившая  у  насъ  столь  много  наслаждений. 
Мы  дивимся,  мы  восхищаемся  тЬмъ,  что  ускользнуло  отъ  мо- 
гущества плоти :  что  бы  мы  увид'Ьли,  еслибъ  она  могла  быть 
поб-Ьждена !  . . .  Чрезм-Ьрное  себялюб1е,  даже  безъ  злости, 
нельзя  назвать  добротой.  Въ  д-Ьяшяхъ  Крылова,  въ  его 
разговорахъ  былъ  всегда  одинъ  только  разсчетъ,  въ  его 
стихахъ  чистота,  стройность  и  разм-Ьръ,  везд'Ь  умъ,  нигд'Ь 
не  проглянетъ  чувство  ^,  а  умъ  безъ  чувства  то  же,  что 
св-Ьтъ  безъ  теплоты.  Этотъ  челов-Ькъ  никогда  не  зналъ  ^ 
ни  дружбы,  ни  любви,  никого  не  удостоивалъ  своего  гн^ва, 
никого  не  ненавид-Ьлъ,  ни  о  комъ  не  жал-Ьлъ.  Никогда  не 
г  поминалъ  онъ  о  прошедшемъ,  никогда  не  радовался  ни 
слав'Ь  нашего  оруж1Я,  ни  усп-Ьхамъ  просв'Ьщен1я  З;  если 
онъ  и  завидовалъ  другимъ  знаменитымъ  современнымъ  на- 
шимъ  писателямъ,  то  разв'Ь  въ  тайн'Ь,  былъ  съ  ними  при- 
в-Ьтливъ,  но  никогда  ихъ  не  читалъ,  никогда  не  хогЬлъ  го- 
ворить объ  ихъ  сочинен1яхъ.  Единственную  страсть  или, 
лучше  сказать,  что  то  похожее  на  нее,  им'к/1Ъ  онъ  къ  кар- 
точной игр-Ь,  но  и  въ  ней  былъ  всегда  остороженъ  и  все- 
гда презиралъ  игроковъ,  съ  коими  однако  же  прожилъ 
в-Ькъ.  Дв'Ь  трети  стол-Ьпя  прошелъ  онъ  одинъ  сквозь  н'ё- 
сколько  покол'Ьн1й,  одинаково  равнодушный  какъ  къ  отцв'Ьт' 
шимъ,  такъ  и  къ  зр'кющимъ*. 

Тургеневъ  *  даетъ  необыкновенно  яркую  и  выпуклую 
характеристику  Крылова  въ  посл-Ьдн^е  годы  его  жизни. 

„Крылова   я   вид-Ьлъ    всего  одинъ  разъ  на  вечер-Ь   у 


1  Чувство   безу словно   проглядываегк  въ  „Б«сильк^'\  стихотворе- 
н1яхъ  къ  Оленинымъ  и  ар. 

*  Тоже  преувеличено. 

*  Преувеличен1е. 

*  Соч.,  X,  81. 
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одного  чиновнаго,  но  слабаго  петербургскаго  литератора. 
Онъ  просид-Ьлъ  часа  три  слишкомъ  неподвижно  между 
двумя  окнами  —  и  хоть  бы  слово  промолвилъ!  На  немъ 
былъ  просторный  поношенный  фракъ,  б-клый  шейный  пла- 
токъ;  сапоги  съ  кисточками  облекали  его  тучныя  ноги.  Онъ 
опирался  об-^ими  руками  на  кол-Ьни  —  и  даже  не  поворачи- 
валъ  своей  колоссальной,  тяжелой  и  величавой  головы; 
только  глаза  его  изр-Ьдка  двигались  подъ  нависшими  бро- 
вями. Нельзя  было  понять,  что  онъ,  слушаетъ  ли  и  на 
усъ  себ-Ь  мотаетъ,  или  просто  такъ  сидитъ  и  „существуетъ". 
Ни  сонливости,  ни  вниман1я  на  этомъ  обширномъ,  прямо 
русскомъ  лиц-Ь  —  а  только  ума  палата,  да  заматер-Ьлая  л-Ьнь, 
да  по  временамъ  что  то  лукавое  словно  хочетъ  выступить 
наружу  и  не  можетъ  —  или  не  хочетъ  —  пробиться  сквозь 
весь  этотъ  старческ1й  жиръ  . . .  Хозяинъ,  наконецъ,  попро- 
силъ  его  пожаловать  къ  ужину.  .Поросенокъ  подъ  хр^Ь- 
номъ  для  васъ  приготовленъ.  Ив.  Андр.",  зам'Ьтилъ  онъ 
хлопотливо  и  какъ  бы  исполняя  неизб-Ьжный  долгъ.  Кры- 
ловъ  посмотр-Ьлъ  на  него  не  то  прив-Ьтливо,  не  то  нас- 
м-^шливо  ...  „Такъ-таки  непрем-Ьнно  поросенокъ?" — каза- 
лось внутренно  промолвилъ  онъ  —  грузно  всталъ  и,  грузно 
шаркая  ногами,  пошелъ  занять  свое  м'ксто  за  столомъ". 


2  февраля  1838  г.  былъ  торжественно  отпразднованъ 
бО-л^тихй  юбилей  литературной  д-Ьятельности  Крылова,  объе- 
Т1ИНИВШ1Й  около  себя  симпат1и  всего  образованнаго  обще- 
ства, всЬхъ  литературныхъ  круговъ.  Горячо  отозвалось  на 
него  и  правительство. 

8  ноября  1844  г.  онъ  скончался  отъ  посл'Ьдств1й  неум-Ь- 
ренности  въ  пищ-Ь,  съ  которыми  не  могъ  справиться  даже 
его  могуч1й  организмъ.  Плетневъ  изв'Ьстилъ  Жуковскаго 
объ  его  смерти  въ  такихъ  выражен1яхъ  (Соч.  III,  541): 

.Нынешнюю  осень  мы  лишились  добраго  Крылова. 
Онъ  недолго  былъ  боленъ  отъ  несварен1я  желудкомъ  кашки 
изъ  рябчиковъ,  которую  вел'Ьлъ  подать  себ^  на  ужинъ  и 
куда  положилъ  масла  слишкомъ  много.  Онъ  не  страдалъ; 
все  былъ  въ  памяти  и  даже  до  самой  смерти  разсказывалъ 
разные,  по  обыкновен1ю,  анекдоты.  Свою  неосторожность 
въ  отношен1и  къ  кушанью  изъ  тертыхъ  рябчиковъ  онъ  срав- 
иилъ  съ  глупостью  мужика,  который  на  хилую  лошаденку 
чавалилъ  400  пудовъ  рыбы,  полагая,  что  она  свезетъ  отъ 


ЬХУШ  и.  А.  Крыловъ. 

того,  что  рыба  была  сушеная.  Государь  изъявилъ  соглас1е 
на  собран!е  подписной  суммы  по  всей  Импер1И,  для  соору- 
жен1я  ему  памятника.  У  министра  просв-кщешя  собирался 
по  этому  случаю  сегодня  Комитетъ,  составленный,  кром* 
самого  министра,  изъ  графа  Блудова,  князя  П.  А.  Вяземскаго, 
вице-президента  Академ1и  наукъ,  ректора  Спб.  университета 
и  душеприказчика  покойнаго,  генерала  Ростовцева". 

Похороны  вышли  очень  импозантны».  Похоронили  его 
въ  Александро-Невской  лавр'к  рядомъ  съ  Гн'Ьдичемъ  и  Ка- 
рамзинымъ. 

Въ  1855  году  въ  Л-Ьтнемъ  саду  по  общенародной  под- 
писке поставленъ  ему  памятникъ.  Тревожныя  событ1я  того 
времени  отвлекли  вниман1е  общества,  и  открыт1е  прошло 
совершенно  незам'Ьченнымъ.  О  немъ  только  мимоходомъ, 
очень  глухо  упомянули  „С.-Петербургск1я  В-Ьдомости"  К 


^  1855,  №  105  (18  мая  открыть  уже  н-Нсколько  дней).  По  указашю 
б1ографическаго  очерка  при  издаши  басенъ  съ  рисунками  Трутовскаго 
(стр.  ЬХ1)  осмотръ  памятника  »'ленами  комитета  и  открыле  состоялось 
)4  мая. 
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Драматическ!я    Сочинен1я  Крылова. 

Крыловъ  дебютировалъ  въ  литератур'^  ,  комическою 
оперою"  и  раньше  всего  опред'Ьлился,  какъ  драматургъ. 

Талантъ  его  развивался  медленно  и  очень  не  скоро  до- 
стигъ  результатовъ,  которыми  могъ  быть  доволенъ  «взыска- 
тельный художникъ*. 

Увлечен1е  театромъ  было  для  него  началомъ  умствен- 
наго  пробужден1я  посл-Ь  удручающей  пустоты  тогдашней 
провиншальной  жизни  и  ужасовъ  тогдашнихъ  канцеляр1й. 

Б'Ьдный,  неизв'Ьстный  писецъ,  получавшШ  въ  Петер- 
бург* крохотное  жалованье  и  умудрявш1йся  жить  на  эти  деньги 
съ  матерью,  нашелъ  въ  театре  и  отдыхъ,  и  средство  за- 
быться отъ  тяжелыхъ  впечатл'Ьн1й  жизни,  и  связи,  знаком- 
ства, надежду  выбиться  изъ  тяжелыхъ  тисковъ  нужды  . . . 

Пр1'Ьздъ  Крылова  въ  Петербургъ  совпадаетъ  съ  очень 
важнымъ  моментомъ  въ  истор1и  нашего  театра  —  откры- 
Т1емъ  общенароднаго  русскаго  театра  въ  1783  г.  Онъ 
быстро  знакомится  и  сходится  съ  актерами  Дмитревскимъ, 
Плавильщиковымъ,  Сандуновымъ  и  н-ксколько  л-Ьтъ  живетъ 
исключительно  интересами  театра. 

По  словамъ  Майкова  ^,  .единственное  удовлетворен  1е 
тЬыъ  высшимъ  потребностямъ,  которыя  нашлись  въ  немъ, 
ойъ  находилъ  тогда  въ  поскщен!и  театра.  Вообше  въ  то 
время  театръ  служилъ  почти  единственнымъ  средствомъ 
эстетическаго  развит1я  для  русскаго  общества.  Даже  въ 
въ  первой  половин'Ь  текущаго  (XIX)  стол'Ьт1я  онъ  былъдля 
многихъ  русскихъ  писателей-художниковъ  главнымъ  двига- 
телемъ,  пробудившимъ  въ  нихъ  самихъ  стремлен1е  къ  твор- 
честву". 

>  Первые  шаги  Крылова  на  литер атурномъ  поприщ-Ъ,  СПБ. 
1889,  стр.  10. 
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Темное  чувство  пробуждающагося  комическаго  дарова- 
н1я,  а,  можетъ  быть,  и  мода,  заставили  его  взяться  за  .ко- 
мическую оперу"  —  видъ  легкой  комед1и  со  вставными  куп- 
летами для  п'Ьн1я,  близк1й  къ  поздн-Ьйшему  водевилю. 

Это  —  «Кофейница",  которою  открывается  наше  изда- 
ние. Плутъ-прикащикъ,  развратная  щеголиха,  препятствия 
для  любви  влюбленныхъ  крестьянъ,  оканчивающ1яся  всегда 
счастливо  —  бракомъ  —  все  это  написано  молодымъ  авто- 
ромъ  по  трафаретамъ  тогдашнихъ  .комическихъ  оперъ'  и 
сатирическихъ  статей.  Любовники  слишкомъ  безцв-Ьтны, 
.щеголиха"  изображена  грубовато,  слишкомъ  прямолинейно; 
но  въ  изображенныхъ  Крыловымъ  отношен!яхъ  пом-Ьшищ!! 
къ  крестьянамъ,  въ  злоупотреблен1и  рекрутчиной,  сказкахъ 
на  ночь,  самой  .Кофейнйц-Ь"  и  ея  ремесл-Ь  мнопо  св-Ьжей 
наблюдательности,  видно  хорошее  знан1е  отрицательныхъ 
сторонъ  жизни  и  несколько  .охлажденный  умъ"  автора, 
несмотря  на  всю  его  молодость.  Между  традищоннымн 
рамками  оперы  и  вдвинутымъ  въ  нихъ  бытовымъ  содер- 
жан1емъ  было  большое  несоотв'Ьтств1е,  съ  которымъ  не  спра- 
вился молодой  авторъ:  распутная  и  жестокая  Новомодова 
въ  конц-Ь,  довольно  неожиданно  для  себя  и  для  зрителей, 
попадаетъ  въ  несвойственное  положен1е  благод-Ьтельницы- 
барыни,  плутъ-прикащикъ  какъ  то  ужъ  слишкомъ  быстро 
сдается,  а  авторъ  хочетъ  заставить  насъ  поварить  въ  воз- 
можность счаст1я  для  его  Петра  и  Анюты  подъ  эгидою  кр^- 
постнаго  права  —  въ  рукахъ  г-жи  Новомодовой  ... 

Н-Ьтъ  единства,  ц-Ьльности,  какъ  въ  характер-Ь,  психо- 
лопи,  бытовомъ  содержан1и,  такъ  и  въ  языкЬ  этого  перваго 
произведен1я  Крылова.  Особенно  ужасны  у  него,  за  р-Ьд* 
кими  исключен1ями,  стихи,  почти  всегда  нескладные  и  тяже- 
лые. Р-Ьчь  часто  страдаетъ  отвлеченностью,  отсутств1емъ 
характеристическихъ  чертъ,  полнымъ  несоотв'Ьтств1емъ  ли- 
цамъ  —  и,  на  ряду  съ  этимъ,  прорываются  удивительно 
м-Ьтюе  народные  обороты,  употребленные  очень  кстати. 

Нельзя  не  согласиться  съ  Майковымъ  (стр.  10) :  .Ко- 
фейница" нисколько  не  хуже  большинства  современныхъ  ей 
комическихъ  оперъ;  по  крайней  м-кр-Ь  она  не  поражаетъ  ни 
неестественностью  вымысла,  ни  слишкомъ  ложнымъ  отно- 
шен1емъ  къ  действительной  жизни.  Какъ  не  велики  ея  ху- 
дожественные недостатки,  въ  ней  чувствуется  та  наивность, 
та  свежесть  создан1я,  которая    всегда  отличаетъ   ранн1я,  съ 
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любовью  отд-кпанныя  произведен1я  пробуждающихся  силь- 
ныхъ  дарован!й''  \ 

По  словамъ  А.  И.  Кирпичникова  ',  «въ  этомъ  гр^х-Ь 
ранней  юности  Крылова  есть  проблески  истиннаго  таланта  . . . 
Попытка  показать,  что  новомодность  и  ультралиберал ьныя 
воззр'кн1я  на  бракъ  и  нравственность,  напоминающ1я  сов-Ьт- 
ницу  въ  .Бригадир-Ь",  вовсе  не  исключаютъ  жестокости  и 
безчелов-Ьч1я  Скотининыхъ  и  груб-Ьйшаго  суев'Ьр1я,  такъ  же 
какъ  и  множество  прекрасно  подобранныхъ  народныхъ  по- 
говорокъ  (врод-Ь:  «грози  богатому,  онъ  денежку  дасть",  .съ 
твоихъ  то  угрозъ  я  великъ  взросъ"  и  пр.)  д^аютъ  .Ко- 
фейницу" для  того  времени  явлен1емъ  выдающимся'  ^. 

Сближен1е  съ  Дмитревскимъ,  однимъ  изъ  крупн-Ьйшихъ 
авторитетовъ  тогдашней  сцены,  естественное  подчинен1е  ему 
несложившагося  юноши,  .порядочнаго  невежды"  (по  выра- 
жен1ю  Сперанскаго),  вл!яше  Буало,  наконецъ,  общее  уб-Ьж- 
ден1е,  что  » высокая  трагед1я*  —  верхъ  драматической  по- 
эзии, какъ  ода  —  верхъ  лирической  —  все  это  отклоняетъ 
Крылова  отъ  того  пути,  на  который  онъ  вступилъ  само- 
стоятельно на  16  году  своей  жизни,  д-Ьлаеть  его  уб-Ьжден- 
иымъ  сторонникомъ  французскаго  классицизма  и  надолго 
отрываетъ  его  творчество  отъ  реальной  почвы. 

До  знакомства  съ  Дмитревскимъ,  сейчасъ  жепосл-Ь  .Ко- 
фейницы", онъ  задумываетъ  .Клеопатру". 

Лобановъ  (стр.  9)  *  разсказываетъ  такъ  о  судьбе  этой 
ее  дошедшей  до  насъ  шесы  Крылова. 

.Крыловъ,  оглушенный  славою  Сумарокова  и  Княж- 
шна,  котораго  .Рославъ",  представляемый  знаменитымъ 
Дмит))евскимъ,   грем-Ьлъ  тогда  на  русской  сцен-Ь,  хогЬлъ 


^  Срв.  Лобановъ,  стр.  8:  .Это  первый  опытъ  въ  театральномъ 
род-Ь  16-л'Ьтняго  мальчика,  будущаго  знаменитаго  Крылова.  Все  еще 
слабо  и  незр-Ьло,  но  видно  ум-Ьше  составлять  и  располагать  шесу". 

■  Починъ,  М..  1895,  стр.  211,  215. 

*  Срв.  Майковъ,  9:  ,въ  комической  опер'к  .Кофейница"  довольно 
просто,  безъ  слащавыхъ  прикрасъ  и  карикатурнаго  преувеличен1я  изо- 
браженъ  провинШальный  быть,  среди  котораго  Крыловъ  пробылъ  свое 
д-Ьтство  и  отрочество". 

*  Вкратц-Ь  то  же  ивлагаегь  Бантышъ-Каменск1Й,  Словарь,  П 
1847,  стр.  169.  Повндимому,  совершенно  фантастично  указан1е  Погодина 
(Барсуковъ,  III,  348) :  Крыловъ  будто  бы  разсказывалъ  ему,  что  однажды 
онъ  встр'Ьтился  съ  императоромъ  Павломъ,  который  сказалъ  ему:  „здрав- 
ствуйте,  И.  А.!  Здоровы  ли  вы?"  И  Крыловъ  поднесъ ему  „Клеопатру". 
Нб  см-Ьшалъ  ли  Погодинъ  съ  какой-нибудь  другой  т11есой  ? 
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испытать  себя  и  въ  трагическомъ  род-Ь.  Онъ  написадъ 
.Клеопатру"  и  обратился  къ  Дмитревскому,  чтобы  поста- 
вить ее  на  театръ.  ДмитревскШ  добродушно  и  охотно  вы- 
слушалъ  трагед!ю,  разбиралъ  ея  содержан1е,  ходъ  и  харак- 
теры, д-клалъ  зам-Ьчанхя  на  каждую  сцену,  излагалъ  пра- 
вила и  старался  передать  молодому  автору  все,  что  самъ 
зналъ  объ  этомъ  нскусств-к.  Онъ  хвалилъ  то,  чтб  находилъ 
въ  ней  хорошаго,  поощрялъ  автора  къ  новымъ  трудамъ,  и, 
наконецъ,  съ  кротоспю  далъ  почувствовать,  что  трагед1я  въ 
такомъ  вид-Ь  не  можетъ  быть  представлена  на  театръ,  что 
нужно  ее  совершенно  пересоздать  и  перед-Ьлать.  Разсказъ 
этотъ  о  чтен!и  съ  Дмитревскимъ  Крыловъ  нер-Ьдко  повто- 
рялъ,  но  говорилъ  всегда  объ  одной  трагед1и,  и  яотносилъ 
этотъ  разсказъ  къ  .Филомел-Ь";  а  теперь  утверждаютъ,  что 
это  была  „Клеопатра".  Не  отвергая  ея  кратковременнаго  су- 
ществования, съ  достов-крностио  можно  заключить,  что  она 
написана  между  „Кофейницею"  и  „Филомелою",  т.  е.  въ 
1785  г.,  на  17  году  жизни  юноши.  Вероятно,  авторъ  охла- 
д-Ьлъ  къ  ней,  не  им-кпъ  духу  перед-кпывать,  и  рукопись  его 
исчезла,  какъ  и  мног!я  друпя". 

„Несколько  иначе  разсказываетъ  эту  истор1ю Плетневъ  К 
Кончивъ  свою  „Клеопатру",  ребяческое  подражание  фран- 
цузскимъ  трагед1ямъ,  которыя  усп^ъ  Крыловъ  перечитать, 
онъ,  изъ  Измайловскаго  полка,  гжЬ  жилъ  тогда  съ  матерью, 
отправился  на  Гагаринскую  пристань  къ  Дмитревскому. 
Актеръ  принялъ  его  ласково  и  сказалъ  ему,  что  желаетъ 
предварительно  прочитать  пьесу  одинъ.  Крылову  вообра- 
зилось, что  у  Дмитревскаго  не  будетъ  теперь  никакого  д-Ьла, 
кром-Ь  чтен1я  трагед1и  его,  и  потому  онъ  почти  каждый  день 
нав'Ьдывался  о  судьб'Ь  своего  д'Ьтища.  Надобно  же  было 
случиться,  что  въ  течен1е  не  только  н-Ьсколькихъ  дней,  но 
и  н-Ьсколькихъ  м1^сяцевъ  будущее  друзья  не  могли  сви- 
д-Ьться.  Чего  не  передумалъ  сочинитель  въ  этой  пытк-Ь! 
Наконецъ,  Дмитревск!й  принялъ  его  и  объявилъ,  что  нам-Ь- 
ренъ  читать  трагед1Ю  вм-ЬсгЬ  съ  авторомъ.  Чтен1е  было 
необыкновенно  продолжительно,  потому  что  критикъ  не 
пропустилъ  безъ  зам'Ьчан1я  ни  одного  д'Ьйств1я,  ни  одного 
явлен1я,  даже  ни  одного  стиха.  Онъ  со  всею  ясноспю  по- 
казалъ  ему,  какъ  ошибоченъ   планъ,  отъ  чего  д'Ьйств1е  не 


^  Соч.  и  переписка,  II,  стр.  44. 
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занимательно,  а  явлен1я  скучны,  да  и  самый  языкъ  разгово- 
ровъ  не  соотв^тствуетъ  предметамъ.  Это  можно  назвать 
первымъ  курсомъ  словесности,  который  Крылову  удалось 
выслушать,  и  гд-Ь  прим-Ьры  ошибокъ  брали  на  каждое  пра- 
вило изъ  его  трагед1и.  Онъ  почувствовалъ,  что  легче  было 
написать  новую,  нежели  исправить  старую,  что  посов-Ьто- 
валъ  ему  и  Дмитревск1й.  Такимъ  образомъ  этотъ  опыть 
остался  навсегда  въ  неизв'Ьстности". 

Очень  мало  зная  классическ1й  м1ръ,  плохо  влад'^я  еще 
стихомъ  (который,  впрочемъ,  въ  данномъ  случа'Ь  лучше, 
ч.'Ьмъ  въ  „Кофейниц'Ь''),  Крыловъ  все-таки  берется  за  вто- 
рую трагед1ю  изъ  античной  жизни,  въ  стихахъ,  «Фи- 
ломелу*. 

Въ  ней  нЬть  даже  намека  на  психологическую  или  исто- 
рическую правду.  Напряженный,  пестрый  по  своему  со- 
ставу языкъ,  отсутств1е  психологической  мотивировки,  край- 
нее однообраз1е  и  въ  то  же  время  растянутость  д'Ьйств1я, 
полная  безжизненность  характеровъ  и  притязательная  фальшь 
страстей — все  это  д-Ьлаетъ  „Филомелу"  самымъ  слабымъ  про- 
изведен1емъ  Крылова.  Въ  ней  интересны  только  н-Ькоторые 
проблески  свободомысл1я  автора. 

Еще  Лавровск1й  ^  указалъ,  что  «въ  Филомел'Ь... 
почти  вовсе  н-Ьтъ  д'Ьйств1я.  «Открылось  все!",  восклинаетъ 
Линсей  въ  начал'к  второго  акта,  узнавъ  о  преступной  любви 
0рак1йскаго  царя  Терея  къ  своей  своячениц-Ь  и  его  нев-ЬсгЬ 
Филомел-^,  —  и  этими  словами  оканчивается  д'Ьйств1е.  Все 
остальное,  четыре-пятыхъ  трагед1и,  наполнено  плачемъ  и 
стономъ,  выражен1емъ  дикой  ярости,  мщен1я  и  отчаян1я,  не 
им-Ьющими  ни  мал-Ьйшаго  значен1я  для  общаго  развит1я 
интриги". 

По  словамъ  Плетнева  2,  ^всЬ  услов1я,  по  тогдашнимъ 
понят1ямъ  необходимыя  для  трагед1и,  соблюдены  въ  Фи- 
ломел-Ь  строго.  Въ  ней  пять  д'Ьйств1й,  александр1йск1е 
риемованные  стихи,  возвышенный  языкъ,  т.  е.  смЬсь  рус- 
скаго  съ  церковно-славянскимъ,  при  герояхъ  наперсники, 
превышающ1е  ихъ  догадливостью  въ  крайнихъ  случаяхъ, — 
страсти  благородныя,  свойственныя  лицамъ  идеальнымъ,  зло- 
д'кян1я,  выступающ1я  за  пред-Ьлы  челов-Ьческихъ  силъ, — сло- 


1  Жур.  М.  Нар.  Проев.,  1868,  II,  424,  425. 
*  1.  с,  45. 


ЬХХУ!  И.  А.  Крыловъ. 

вомъ,  все,  что,  казалось,  непременно  должно  быть,  кром^ 
художнической  истины  и  жизни  съ  ея  красками  страны  и 
эпохи.  Филомела  служить  намъ  уб'Ьдительнымъ  доказа- 
тельствомъ,  что  и  великий  поэтъ,  которому  суждено  пре- 
образовать искусство,  остается  некоторое  время  подъ  вла- 
спю  в^ка  своего.  Въ  безостановочномъ  стремлен1и  къ  ус- 
п'Ьху  онъ  долго  принужденъ  ждать,  пока  не  созр'Ьютъ  собст- 
венныя  его  силы.  Примеры  и  приговоры  общества  до  такой 
степени  увлекаютъ  его  по  ложному  пути,  что  онъ  въ  осл'Ьп- 
ленш  сочувствуетъ  и  не  согласному  съ  его  душою". 

Даже  Лобановъ,  вообще  во  всемъ  и  всегда  защищаю- 
Щ1Й  Крылова,  „нехотя"  пересказываетъ  содержан1е  .Фило- 
мелы" и  отбывается  о  ней  такъ  1:  „еслибы  она  написана 
была  Крыловымъ  въ  зр-Ьлыя  его  л-Ьта,  я  сказалъ  бы  вм-Ь- 
сгЬ  съ  нимъ:  въ  ней  ничего  путнаго  н'^тъ;  но  это  одинъ 
изъ  опытовъ  18-л-Ьтняго  поэта,  конечно,  весьма  незр-кпый, 
но  любопытный;  видно,  что  онъ  еще  ничего  бол-Ье  не  чи- 
талъ,  кром-Ь  Сумарокова  и  Княжнина;  форма  трагед1И, 
языкъ — все  ими  отзывается.  Не  рожденный  первенствовать 
въ  этомъ  род-Ь  поэз1и,  онъ  ничего  не  обнаружилъ  соб- 
ственнаго,  а  только,  увлеченный  ихъ  тогдашнею  изв-Ьстност^ю, 
былъ  ихъ  отголоскомъ"  *^. 

Обезкураженный  неудачами  съ  трагедиями,  Крыловъ 
опять  возвращается  къ  комед1и,  пишетъ:  „Б'Ьшеная  семья" 
(1786),  „Сочинитель  въ  прихожей"  (1786),  „Проказники" 
(1787  — 1788),    „Американцы"    (1788)    и    переводитъ   оперу: 


*  1.  с,  стр.  9 — 10.  Впрочемъ,  дальше  (стр.  14)  онъ  отзывается  со- 
чувственнее: „это  опытъ  этюда  молодого  таланта.  Въ  трагед1и  много 
недостатковъ  всякаго  рода,  но  много  движешя  и  пылу.  Можно  р'Ьши- 
тельно  сказать,  судя  по  шагамъ  его  отъ  „Бешеной  семьи"  до  „Модной 
лавки",  что  Крыловъ  и  въ  драматическомъ  род*,  еслибъ  счастливая  его 
планета  не  указала  ему  прямого  его  назначен1я,  дошелъ  бы  до  значи- 
чительнаго  совершенства.  Такъ  богато  онъ  осыпанъ  былъ  дарами 
природы". 

Кстати,  въ  „Филомел-Ь"  местами  большая  наивность  авторскихъ 
ремарокъ  („тиранъ  заколается"  и  пр.),  характерная  вообще  для  начинаю- 
щихъ  писателей-самоучекъ. 

*  Сравни  еще  отзывъ  г.  Перетца  (Крыловъ,  какъ  драматургъ,  стр. 
13):  „общ1й  недостатокъ  трагед!и  въ  томъ,  что  въ  ней  авторъ  пытается 
создать  трагичес! ое  не  на  д -Ь л 'Ь,  не  въ  д*йств1и,  а  на  словахъ.  Со- 
быт1я  не  вытекаютъ  одно  изъ  другого,  стремясь  къ  трагическому  концу, 
а  авторъ  нанизываетъ  стихъ  за  стихомъ,  явлен1е  за  явлен1емъ,  искус- 
ственно пытаясь  разогр-Ьть  зрителя  посл'Ьдней  сценой". 
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.Сонный  порошокъ  или  похищенная  крестьянка'  (съитальян- 
скаго)  (1798)  I. 

ВсЬ  эти  произведен1я,  по  сравнению  съ  .Кофейницей", 
являются  шагомъ  не  впередъ,  а  назадъ.  Он^  очень  схема- 
тичны, построены  на  грубыхъ  ци!  рго  цио;  комизмъ  ихъ 
чисто  вн'Ьшн1й;  характеровъ  н-Ьтъ,  а  вм-Ьсто  нихъ  плохова- 
тыя  карикатуры ;  д-Ьйств1я  очень  мало,  и  развивается  оно  по- 
стоянно толчками  извн'Ь  —  не  совскмъ  искусною,  но  слиш- 
комъ  усердною  рукою  автора.  Въ  нихъ  совсЬмъ  н-Ьтъ  жизни, 
а  одна  сплошная  выдумка,  соприкасающаяся  въ  „Проказни- 
кахъ"  со  злостнымъ  пасквилемъ,  —  полное  отсутств1е  быто- 
вого колорита. 

Все  это  возвращаетъ  ко  временамъ  даже  не  .Брига- 
дира* Фонвизина,  а  Дресотин1уса''  Сумарокова.  Къ  нимъ 
въ  еще  большей  степени  можно  прим-Ьнить  то,  что  сказалъ 
кн.  Вяземск1й  2  про  .Бригадира*:  „въ  разговор^Ь  д'Ьйствую- 
щихъ  лицъ  можно  заметить  н'Ьсколько  натяжекъ,  н'ксколько 
эпиграммъ,  слишкомъ  ув-Ьсистыхъ,  не  отлетающихъ  отъ  раз- 
говора, но  брошенныхъ  поперекъ  его  самимъ  авторомъ;  кое- 
гд-Ь  встр-Ьчаются  шутки,  такъ  сказать,  слишкомъ  заряжен- 
ныя:  шутка,  слишкомъ  туго  набитая,  какъ  оруд1е,  не  по- 
падаетъ  въ  ц-Ьль,  а  разрывается  въ  сторону". 

Майковъ  даетъ  такую  характеристику  первыхъ  трехъ 
п1есъ  3:  въ  нихъ  .н'Ьтъ  и  тЬни  истиннаго  комизма,  ни  даже 
простой  водевильной  веселости.  Что  же  касается  грубаго 
и  пошлаго  тона,  въ  которомъ  он'Ь  написаны,  онъ  не  мо- 
жетъ  быть  объясненъ  нич'Ьмъ  инымъ,  какъ  низменнымъ  ум- 
ственнымъ  и  нравственнымъ  уровнемъ  той  мелкой  приказ- 
ной среды,  гд-Ь  протекала  обыденная  жизнь  автора.  При 
всемъ  своемъ  ум']Ь  Крыловъ  еще  не  могъ  возвыситься  надъ 
нею  въ  своихъ  произведен1яхъ ;  оттого  не  удавалось  ему  ни 
сатирическое  обличен1е,  ни  в-Ьрное,  объективное  возсоздан1е 
действительности.  Не  могли  помочь  ему  въ  данномъ  случа-Ь  и 
сов^аы  Дмитревскаго:  это  былъ  актеръ  умный,  но  напыщен- 


'  Указан1е  на  нее  нашелъ  В.  Н.  Рогожинъ  въ  д'Ьлахъ  Павловской 
цензуры.  Билетъ  на  печатан1е  ея  выданъ  не  былъ.  Повидимому,  она 
была  только  разр'Ьшена  для  постановки  на  сцен-Ь.  Мы  разыскали  ее  въ 
Архив-Ь  Цмператорскихъ  Театровъ  въ  Петербурге  и  дадимъ  въ  прило- 
жены къ  одному  изь  томовъ  нашего  изданк.  ,Дмериканцы"  изв'Ьстны 
только  въ  п.ред^лк'Ь  Клушина. 

«  Соч.,  V,  134. 
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ный  и  холодный  на  сцен-к ;  въ  его  игр'^  не  было  естественности, 
какъ  въ  художественныхъ  понят1яхъ  его  не  было  и  мысли 
о  правд-Ь  въ  искусств-Ь".  Въ  .Проказникахъ" — ,та  же  не- 
естественность интриги,  та  же  карикатурность  въ  изображе- 
Н1и  д-Ьйствительности,  то  же  господство  грубаго  и  пошлаго 
тона,  которыя  такъ  непр!ятно  поражаютъ  въ  двухъ  предше- 
ствовавшихъ  П1есахъ.  Но  при  всемъ  томъ,  сравнительно  съ 
ними,  въ  новой  комед1и  Крылова  зам'Ьтенъ  н'ккоторый 
усп^хъ  его  медленно  развивающагося  дарован1я:  какъ  ни 
уродливы  выведенныя  имъ  лица,  характеры  ихъ  очерчены 
не  безъ  рельефности.  Усп'Ьхъ  этотъ  объясняется  тЬмъ,  что 
главные  характеры  комед1и  списаны  съ  живыхъ  лицъ,  тогда 
какъ  неестественная  завязка  п1есы  составляетъ  неудачный 
вымыселъ  автора".  П1еса  была  направлена  противъ  семьи 
Княжниныхъ,  съ  которою  у  Крылова  были  каюе  то  обо- 
стренные счеты. 

По  словамъ  Плетнева  1,  .трудно  изъяснить  теперь,  от- 
чего комед1и  Крылова,  и  особенно  первоначально  имъ  на- 
писанныя,  такъ  мало  выказываютъ  поэтическаго  въ  немъ 
дарован1я.  Н'Ьтъ  въ  нихъ  ни  русскаго  общества,  ни  на- 
шихъ  нравовъ,  ни  характеровъ  сослов1я,  изображаемаго  со- 
чинителемъ,  ни  даже  той  истины  въ  д'Ьйств1яхъ,  которая 
понятна  уму,  хотя  бы  онъ  и  не  находилъ  около  себя  хоро- 
шихъ  образцовъ  для  руководства  въ  сочинен1И.  Видно, 
напротивъ,  что  дурные  образцы  мало-по-малу  получаютъ 
власть  надъ  самымъ  умнымъ  челов-Ькомъ.  Въ  комической 
опер'Ь  „Б-Ьшеная  семья*  ни  въ  чемъ  н-Ьтъ  правдоподоб1я. 
Все  доведено  до  самой  грубой  карикатуры.  Двусмыс- 
ленныя  р-Ьчи  заступаютъ  м^сто  шутокъ.  Въ  язык^  ка- 
кая то  неблагородная  изысканность.  Это  самая  в-Ьрная 
К0П1Я  пустыхъ,  давно  забытыхъ  П1есъ  того  времени,  когда 
она  была  писана.  Нисколько  не  лучшей  .Проказники".  Къ 
недостаткамъ  первой  П1есы  зд-Ьсь  прибавлено  еще  столько 
излишнихъ  сценъ  и  скучныхъ  разговоровъ,  что  представле- 
н1е  ея  должно  было  утомить  самыхъ  неприхотливыхъ  зри- 
телей. Между  гЬмъ  ровно  за  десять  л-Ьтъ  была  напечатана 
безсмертная  комедия  Фонвизина  .Бригадиръ".  Ужели  ея 
чтен1е  не  открыло  глаза  Крылову  на  искусство?  Или  еще 
она  такъ  преждевременно  явилась,  что  и  самыя  р'Ьзк1я  кра- 

1  I.  с,  бв. 
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соты  ея  не  могли  вдругъ  направить  умъ  и  вкусъ  на  новую 
дорогу?* 

Герои  комед1и  , Сочинитель  въ  прихожей"  .мыслятъ  и 
д-Ьйствуютъ  по  указан1ямъ  слуги  и  служанки,  какъ  это  было 
въ  о6ыкновен1и  у  вскхъ  прежнихъ  театральныхъ  героевъ. 
Не  можешь  подивиться,  откуда  эти  люди  зашли  на  сцену! 
Все,  что  ни  говорятъ  они,  что  ни  предпринимаютъ,  о  чемъ 
ни  шутятъ,  за  что  ни  сердятся,  такъ  чуждо  общества, 
жизни  и  услов1й  св-Ьта,  что  театръ  привыкнешь  почитать 
нев-Ьдомою  намъ  планетою,  куда  волшебникъ-сочинитель  за- 
брасываетъ  насъ  для  изучен1я  диковинокъ.  Тамъ  между 
людьми,  которые,  впрочемъ,  отличены  одинъ  отъ  другого 
назван1ями  должностей,  очень  и  между  нами  изв-Ьстныхъ,  ни- 
какого н-ктъ  различ1я:  у  нихъ  побужден1я,  привычки,  стра- 
сти, языкъ — все  такъ  подведено  подъ  одну  и  ту  же  форму, 
что,  долго  оставаясь  въ  ихъ  обществ-Ь,  потеряешь  воспоми- 
нан1е  о  д'кйствительной  жизни.  Сочинитель,  какъ  бы  от- 
вращая всякое  подозр-Ьнхе,  что  онъ  своею  сатирою  м-Ьтитъ 
на  чью-нибудь  личность,  съ  нам'крен1емъ  все  изображаетъ 
такъ,  какъ  у  насъ  и  быть  не  можетъ.  Посл-Ь  этого  удиви- 
тельно ли,  что  слово  .лгать"  и  «сочинять*  употребляютъ  у 
насъ  нер'кдко,  какъ  синонимы,  и  что  между  д'Ьйствительно- 
ст1ю  и  представляемыми  на  сцен'Ь  происшеств1ями  никто  не 
думалъ  искать  соотношен1я?"  ^. 

Даже  Лобановъ  (стр.  15)  относительно  .Б'Ьшеной  семьи" 
зам-Ьчаетъ:  .языкъ,  какъ  въ  проз-к,  такъ  и  въ  стихахъ, 
зд'Ьсь  н-Ьсколько  поразвязн'Ье,  но  основа  и  ходъ  первой 
шесы,  т.  е.  .Кофейницы"  естественн-Ье  этой.  Жаль,  что 
имя  Крылова  на  ней  напечатано".  .Сочинителя  въ 
прихожей"  онъ  долго  искалъ  и  .сожал-Ьетъ,  что  наконецъ, 
ее  нашелъ"  (стр.  16):  .кажется,  что  умъ  и  высокШ  талантъ 
нашего  И.  А.  еще  не  пробуждался;  кажется,  что  онъ  пи- 
салъ  это  въ  просонкахъ,  и  что  онъ  самъ  тогда  не  сд-Ьлалъ 
еще  себ-Ь  и  не  разр-Ьшилъ  вопроса,  что  хорошо,  что  худо". 
Въ  .Проказникахъ"  онъ  видитъ  уже  (стр.  16 — 17)  .р-Ьши- 
гельный  талантъ  Крылова" :  .характеры,  хотя  почти  всЬ  ка- 
рикатурные, порядочно  обрисованы ;  но,  отголосокъ  ли  об- 
щественнаго  времени,  или  тогдашняя  привычка  сочинителя, 
въ  ней  множество  плошадныхъ  шутокъ  и  двусмысл1й'. 


1Ь.,  стр.  бЬ— 50. 


ЬХХХ  и.  А.  Крыловъ. 

Въ  такихъ  п!есахъ,  какъ  » Недоросль*,  недостатки  псев- 
доклассической комед1и  заслонялись  богатымъ  общественнымъ 
содержан1емъ.  У  Крылова  въ  его  раннихъ  комед1яхъ  н^тъ 
этого  содержан1я;  и  поэтов1у  то  нагота  плана,  искусствен- 
ность построен1я  и  б^Ьдиость  идей  выступаетъ  у  него  осо- 
бенно ярко,  гораздо  осязательн'Ье.  У  него  вырабатывается 
особая  манера  создан1я  комическаго  впечатл'Ьн1я,  общая  съ 
манерою  его  раннихъ  сатирическихъ  статей:  онъ  слишкомъ 
прямолинеенъ  въ  стремлен1и  къ  своей  ц-Ьли,  сгущаетъ  краг 
ски  въ  одномъ  направлен1и,  не  обращая  вниман1я  на  пре- 
д-Ьлы  естественности  и  слишкомъ  часто  выходя  за  нихъ.  У 
него  именно  н-Ьтъ  чувства  художественной  м^ры,  а  иногда 
и  эстетическаго  такта. 

Это  годится  для  парод1И,  поэтому  то  ,Трумфъ*  (1800) 
и  вышелъ  у  него  удачн-Ье  большинства  другихъ  его  коме- 
д1й:  въ  немъ  много  движен1я,  захватывающаго  весел!я  и 
остроум1я.  Особенно  удачно  пародирован]е  ложно-велича- 
вой манеры  тогдашнихъ  трагед1й.  Шепелявыя  р-Ьчи  Слюняя 
и  ломаная  р-Ьчь  Трумфа  —  черты  вн-^шняго,  конечно,  ко- 
мизма, какъ  вся  роль  царя  Викулы,  но  въ  данномъ  слзгча'Ь 
он'Ь  гармонируютъ  съ  общимъ  впечатл'Ьн1емъ,  не  только  не 
портятъ  его,  но  даже  и  поддерживаютъ. 

Въ  ,ГородкЬ*  Пушкина  (1814)  есть  очень  характерное 
обращен1е  къ  Крылову: 

И  ты,  шутникъ  безц-Ьнный, 

Который  Мельпомены 

Котурны  и  кинжалъ 

Игривой  Таль-Ь  далъ! 

Чья  кисть  мн-Ь  нарисуетъ, 

Чья  кисть  скомпанируетъ 

Такой  оригиналъ! 

Тутъ  вижу  я,  съ  Чернявкой 

Подщипа  слезы  льетъ; 

ЗдЪсь  князь  дрожитъ  подъ  лавкой, 

Тамъ  дремлегь  весь  Сов-Ьтъ; 

Въ  трагическомъ  смятеньи 

Пл-Ьненные  цари, 

Забывъ  войну,  сраженьи, 

Играютъ  въ  кубари  . . . 

То  же,  что  о  „Трумф-Ь",  можно  сказать  о  комед1и  «Л-Ьн- 


ВСТУПНГЕЛЬНАЯ  СГАТЬЯ.  ЬХХХГ 

тяй'  (между  1800  и  1805  г.г.),  лучшей  изъ  тАесъ  Крылова, 
къ  сожал^н!ю,  известной  только  въ  отрывкахъ. 

Чрезвычайно  оригиналенъ  ея  замыселъ:  героя  втечен1е 
первыхъ  трехъ  актовъ  1гЬть  на  сцен1Ь,  но  его  л-Ьнь  выра- 
стаетъ  передъ  зрителями  въ  разговорахъ  другихъ  д-Ьйствую- 
щихъ  лицъ,  и  около  нея  завязывается  дравсатическое  лЫ- 
ств1е.  Концентрашя  Д'кйств1я  и  характеровъ  не  переходить 
зд^сь,  какъ  это  часто  бываетъ  въ  шесахъ  Крылова,  въ 
шаржъ  и  карикатуру. 

П1еса  написана  прекрасными  стихами  и  отличается  адо- 
ровымъ,  св-кжимъ  юморомъ. 

, Сгущенный',  если  такъ  можно  выразиться,  комизмъ 
присущъ  и  поздн^йшимъ  комед1ямъ  Крылова:  .Пирогъ" 
(1799  —  1801),  .Модная  лавка*  (1806)  и  .Урокъ  дочкамъ" 
(1806—1807). 

.Пирогъ"  своимъ  построен1е1^ъ  напоминаетъ  ранн1я  п!есы 
Крылова:  въ  немъ  много  искусственности,  комизмъ  его  за- 
виситъ  исключительно  отъ  хитросплетенныхъ  недоразум'Ьн!й ; 
вся  П1еса  сшита  на  живую  нитку.  Въ  ней  нктъ  только 
прежнихъ  двусмысленностей,  языкъ  слугъ  н'Ьсколько  отли- 
чается отъ  языка  господъ,  д'Ьйств!е  развивается  быстр-Ье  и 
не  задерживается  лишними  разговорами  и  не  идущими  къ 
м^сту  остротами  автора.  Лобановъ,  считая  эту  комед1ю  по- 
терянной, писалъ  (стр.  16):  .можетъ  быть,  когда-нибудь  эта 
П1еса  вынырнеть  изъ  какого-нибудь  хлама,  скрывающагося 
на  чердакахъ  и  въ  подвалахъ;  но  если  и  вовсе  погибнетъ, 
утрата  подобныхъ  п1есъ  нисколько  не  уменьшаетъ  славы 
знаменитаго  нашего  баснописца:  въ  нихъ  не  виденъ  еще 
авторъ  «Модной  лавки*  и  .Урока  дочкамъ*. 

Эти  дв^  посл-ЬднЫ  комед2и  въ  свое  время  пользовались 
искл10чительнымъ  усп'^омъ,  не  совсЬмъ  понятнымъ  те- 
перь К 

Авторъ  слишкомъ  настойчивъ  въ  проведен1и  своей  тх-> 
р10тической  тенденши;  въ  общемъ  замысле  д'Ьйств1я  слиш- 
комъ очевидная  натяжка.  Сравнительно  съ  прежними  П1е- 
сами  въ  нихъ  есть  ц-Ьнная  черта  —  возвращение  къ  пр1емамъ 
..кофейницы*»  большая  близость  къ  д-Ь^ствитедьнрй  жизни. 


>  См.,  наорч  Вантышъ-КаиенскШ.  Словарь,  II,  1847,  стр.  204  —  205: 
„театральцыц  сочинен1я  Крылова,  исключая  2  траг^д1й,  ии-Ьли  въ  свое 
время  блистательный  усп-Ьгь,  а  дв^  посл^днЫ  комед1и'  („Урокъ  доч- 
1ся1И>**'Н  '„Мо|(мн1  лавка**)  досел1|  сохрайклй  св0^^  достоиаствб".  •'  >' 

Крыловъ.    I.  N4 


ЬХХХ11  И.  А.  Крыловъ. 

Въ  р-Ьчахъ  Антропки  и  Василисы  зазвучала  уже  почти  на- 
стоящая народная  р-Ьчь;  въ  отд^льныхъ  черточкахъ  лЫ- 
ств1я,  въ  титтЬ  Сумбурова,  въ  непроходимой  пошлости  ,до- 
чекъ',  даже  въ  Велькаров'Ь  чувствуется  б!ен!е  нерва 
жизни  . . . 

Пр!емы  компановки  п1есъ  вообще  проще  и  удачнее; 
въ  язык^  и  въ  д%йств!и  больше  чувства  м-Ьры,  выдержан- 
ности.   Много  отд'Ьльныхъ  счастливыхъ  частностей. 

.Илья  богатырь"  (1806)  въ  роляхъ  Таропа  иСкдыря  воз- 
вращается къ  грубому  комизму  раннихъ  П1есъ;  фантастика  его 
слишкомъ  громоздка  и  неуклюжа  и,  вн*кшнимъ  образомъ  вос- 
производя нашу  сказочную  старину,  подставляетъ  подъ  ея 
именемъ  чуждое  содержан1е  романтики,  сантиментальноств^и 
общихъ  м^сть  тогдашнихъ  ,волшебныхъ  комическихъ  оперъ*. 


У  Крылова  было  больше  увлечешя.театромъ,  ч*мъ  приз- 
ван1я  къ  нему.  Талантъ  его  былъ  слишкомъ  громаденъ, 
чтобы  не  сказаться  —  вспышками  —  въ  отд^ьныхъ  м1Ьстахъ 
п!есъ  или  въ  одной  изъ  п1есъ.  Но  въ  общемъ  его  драма- 
тическ1я  сочинен1я  ниже  его  сатирическихъ  статей  и  въ  осо^ 
бенности  басенъ. 

Они  однако  очень  характерны  для  его  личности,  самаго 
процесса  развит!я  его  таланта,  круга  умственныхъ  и  нрав- 
ственныхъ  интересовъ  его  молодости. 

Мы  видимъ,  какъ  онъ  бьется  въ  сЬтяхъ  ложной  лите- 
ратурной теор{и.  Им^я  благое  ,нам^рен^е  забавлять,  тро- 
гая сердца*,  онъ  постоянно  впадаетъ  въ  шаржъ,  карика- 
туру, холодную  разсудочную  реторику  или  ложную  чув- 
ствительность. Среда  не  дала  ему  образован1я,  которое 
могло  бы  быть  большимъ  подспорьемъ  при  тяжелой  внут- 
ренней борьб'Ь  и  бол'Ьзненномъ  развит1и  дарован!я.  Тогда 
уже  началось  обновляющее  вл1ян!е  «м'ЬщанскоЙ  драмы", 
Шекспира,  испанскихъ  и  итальянскихъ  драматурговъ.  Вл1я- 
н!е  Дмитревскаго  и  вообще  актеровъ,  воспитанныхъ  Сума*- 
роковымъ,  отклонило  Крылова  отъ  самобытной,  хотя  бы  ш 
наивной  , Кофейницы',  и  направило  по  торному  пути  — 
французскаго  классицизма,  хотя  онъ  не  соотв*тствовалъ  нц 
•собенностямъ  талантй,  ни  услов1Ямъ  образованы  Крылова. 

Въ  безсознательномъ  стремлен1и  къ  реализ11у  и  наро^ 
иости  онъ  мало  встр'1^чалъ   вокругъ   поддфжку. —  скор'ке. 


Вступительная  статья.  ЬХХХШ 

даже  препятств!я.  Онъ  шелъ  впередъ  ощупью,  наталки- 
ваясь и  спотыкаясь,  но  въ  концЪ  концовъ  вышелъ  на  свою 
дорогу  и  повелъ  за  собою  другихъ  . . . 

Эту  борьбу  особенно  хорошо  можно  просл-Ьдить  на 
П1есахъ,  въ  чемъ  и  заключается  ихъ  большой  историко-ли- 
тературный интересъ,  весь  глубоко  -  поучительный  ихъ 
смыслъ. 

Въ  п1есахъ  Крылова  мало  самостоятельной  художествен- 
ной ц-Ьны,  но  все  же  она  есть. 

Помимо  этого  он'Ь — драгоц'Ьнный  матер1алъ  для  исто- 
р1и  его  творчества,  доказывающШ  удивительную  устойчи- 
чивость  многихъ  его  интересовъ,  настойчивое  возвращен]е 
къ  н-Ькоторымъ  темамъ  въ  разныя  времена  и  въ  разныхъ 
формахъ . . . 

Крыловъ-драматургъ  скорее  всего  —  сатирикъ,  взяв- 
Ш1ЙСЯ  за  д-Ьло  хотя  бы  и  близкое  къ  его  природнымъ  да- 
рован1ямъ,  но  выходящее  все  же  за  ихъ  пред-Ьлы  . 
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1Срыловъ.  Т-во  „Про  в^Ьщоы^в''  въ  Спб. 

Крыловъ  въ  молодости. 

Съ  гравюры  Каина  (при  парижскомъ  издаши  басенъ 
1825  года). 


Кофейница. 

(1782-1784). 
Комическая  опера  въ  3-хъ  д'Ьйств1'яхъ. 


Крыловъ.    I. 


Крыловъ  рано  началъ  писать,  но  изъ  его  первоначаль- 
ныхъ  произведен1й  дошла  до  насъ  только  „Кофейница". 

Истор1я  возникновешя  этой  „комической  оперы"  до  сихъ 
поръ  еще  очень  не  ясна. 

Плетневъ  ^  говорить,  что  она  написана  была  Крыл&вымъ 
въ  Твери  „на  15-омъ  году"  или  „15  л-Ьтъ'^.  Рукопись  впо- 
сл^дств1и  была  выпрошена  Гн-Ьдичемъ  и  зав-Ьщана  имъ 
Полтавской  гимназ{и. 

При  жизни  Крылова  „Живописное  Обозр'Ьн1е"  (1837  г.)3 
дало  краткШ  очеркъ  его  б1'ограф1И,  въ  которомъ,  между 
прочимъ,  сказано:  „онъ  началъ  писать  въ  самомъ  раннемъ 
возрасти,  и  еще  въ  портфел-Ь  его  хранится  опера  Ко- 
фейница, написанная  имъ  на  16-мъ  году." 

По  словамъ  Бантыша-Каменскаго*,  „посЬщая  театръ, 
Крыловъ,  на  шестнадцатомъ  году  отъ  рожден1я  (въ  1783 
году),  сочинилъ  оперу  Кофейница"  (конечно,  въ  Петер- 
бургЬ).  О  дальнейшей  судьб-Ь  рукописи  онъ  говорить  то 
же  (ст.  182),  что  и  Плетневъ. 

Въ  1845  году  Бул гари нъ  вспоминалъ^  относительно  этой 
тесы,  написанной  будто  бы  Крыловымъ  въ  Твери  на  16-омъ 
году  жизни:  „Когда  я  издавалъ  Русскую  Тал1юв), 
И.  А.  самъ  предложилъ  мн-Ь  напечатать  изъ  нея  отрывки 
или  куплеты  и  даже  самую  оперу,  по  моему  благоусмотр:Ь- 
н1ю,  и  предложилъ  отыскать  рукопись  въ  его  квар- 
тир*.   Въ  бумагахъ  И.  А.  Крылова  не  было  порядка,  и  это 


*  Соч.  и  переписка,  II,  И  и  40. 

*  Между  тЬмъ  Крыловъ  пере-Ьхалъ  въ  Петербургъ  въ  1782  г. 
»  Т.  III,  стр.  22. 

*  Словарь  достопамятныхъ  людей,   II,    1847,  стр.  169.    Срв.  (Гри- 
горовичъ),  Д-Ьдушка  Крыловъ,  Спб.,  1845,  стр.  15. 

в  „Северная  Пчела",  1845,  №  8. 

*  Въ  1825  году. 


4  Кофейница. 

было  почти  то  же,  что  искать  золота  въ  песчаной  степи. 
Два  дня  рылся  я  въ  кучахъ  разныхъ  вещей,  между  кото- 
рыми находились  кое-как1я  старинныя  бумаги,  перебралъ 
весь  хламъ  въ  старомъ  сундук-Ь,  хранившемся  на  чердак-Ь, 
и  не  нашелъ  рукописи.  „Нечего  делать,  братецъ!  пропала, 
такъ  пропала!"  сказалъ  тутъ  Крыловъ  съ  обыкновенною 
своею  безпечностью.  „Ажаль",  промолвилъ  онъ:  „тамъбыло 
кое-что  забавное,  и  нравы  эпохи  в'Ьрны:ясписы- 
валъ  съ  натуры"^. 

Наибол^Ье  обстоятельный  св'Ьд'Ьн1я,  основанныя,  пови- 
димсму,  на  разсказахъ  обоихъ  его  сослуживцевъ,  Крылова 
и  Брейткопфа,  даетъ  Лобановъ^. 

„Въ  1784  году,  т.  е.  Ш-л-Ьтн^й  Крыловъ  написалъ 
оперу  Кофейница  въ  3-хъ  д-Ьйствхяхъ,  въ  проз'Ь .  съ 
куплетами,  которая  сохранилась  въ  рукописи.  Прх-Ьхавши 
съ  своею  матерью  въ  Петербургъ . . .  онъ  написалъ  эту 
оперу  и,  услышавъ  о  типографщик'Ь  Брейткопф^Ь,  знаток'Ь 
и  любител-Ь  музыки,  притомъ  добр-Ьйшемъ  челов-Ьк-Ь,  явился 
къ  нему  съ  первымъ  своимъ  сочинешемъ,  со  своею  Ко- 
фейницею, прося  положить  на  музыку  куплеты  и  дать 
хсдъ  этой  п1ес'Ь.  Брейткопфъ  предложилъ  ему  за  либретто 
60  рублей  ассигнащями.  У  автора  забилось  отъ  радости 
сердце:  это  былъ  первый  плодъ,  первая  награда  за  его 
юношеск1й  литературный  трудъ;  но  по  страсти  своей  къ 
чтен1ю  онъ  просилъ  заплатить  ему  не  деньгами,  а  книгами, 
и  получилъ  Расина,  Мольера  и  Буало^,  что  чрезвычайно 
его  радовало  н  веселило  престар-Ьлую  его  мать.  Прошло 
около  30  л-Ьгь  посл-Ь  того,  и  судьба  свела  нашего  Крылова 
съ  Брейткопфомъ,  тогда  статскимъ  и  потомъ  д-Ьйствитель- 
нымъ  статскимъ  сов-Ьтникомъ,  на  служб-Ь  въ  Императорской 
Публичной  Библготек-Ь.  Брейткопфъ,  не  сд-Ьлавиий  никакого 
употреблен1я  изъ  п1есы,  возвратилъ  ее  автору,  который  не 
безъ  удовольств1я  взглянулъ  на  знакомый  ему  трудъ  его 
молодости.  Она  не  что  иное,  какъ  датское  упражнеше," 
ПостЬ  смерти  М.  Е.  Лобанова  въ  его  бумагахъ  была  най-- 
дена   рукопись    Дофейницы"    съ  его  надписью:     .Подлин- 

'  Дальше   Булгаринъ   указываетъ,   что-  Гн-Ьдичъ,   со    словъ   Кры- 
лога,  ьналъ  ц-Ьсколько  куплетовъ  „Кофейницы"  наизусть. 
^  „Жизнь  и  соч.  И.  А.  Крылова",  Спб.,  1847;  стр.  5—6. 
=♦  По  предан1ю,   онъ   отказался   при   зггомъ  отъ  Волитерй   и   Кре- 

би.-|ЬСМГ.. 
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ная  рукопись  и  сочинен1е  И.  А.  Крылова  (Ю-л'Ьтнягэ). 
Лобановъ."  Рукопись  эта  принадлежитъ  тепорь  Публичной 
Библ!отек*.  По  ней,  довольно  небрежно,  г.:1  стами  съ  иска- 
жешемъ  смысла  и  разрушен!емъ  стгха^),  „Кофейница* 
была  напечатана  въ  1869  г.  въ  Крылэвскомъ  Академиче- 
скомъ  Сборник-Ь  (стр.  217 — 272).  Нами  печатается  она 
теперь  посл-Ь  тщательнаго  слич.и1я  съ  подлинною  рукописью. 


Сопоставляя  вс^  указанныя  выше  свЪд'Ьн1я  относи- 
тельно первой  П1есы  Крылова 2,  мы  наталкиваемся  на  н-Ь- 
сколько  противор-Ьч1й,  которыя,  кажется,  можно  при- 
мирить такъ. 

Крыловъ  задумалъ  ее  и,  можетъбыть,  началъ  писать  еще 
въ  Твери,  подхваченный  ц-Ьлымъ  потокомъ  .комическихъ 
оперъ",  наводнившихъ  тогда  русскую  литературу  и  дохо- 
дившихъ,  конечно,  и  до  Твери. 

Вероятно,  въ  основу  ея  легъ  какой-либо  д-Ьйствитель- 
ный  случай  или  услышанный  Крыловымъ  разсказъ,  допол- 
ненный потомъ  собственными  жизненными  наблюден1ями. 
Толчокъ  могъ  дать  и  „Живописецъ"  Новикова,  который 
уже  поставилъ  вопросъ  о  „кофегадательницахъ",  „столь 
много  служащихъ  къ  посрамлен1Ю  челов-Ьческому". 

„Кофегадательница  есть  такая  пожилая  тварь,  кото- 
рая честнымъ  образомъ   бол-Ье   уже  пропитан1я  сыскать  не 

не  знаетъ  или  не  хочетъ  честно  кормиться Он-Ь   обма- 

нываютъ  людей,  не  ум-Ьющихъ  мыслить,  —  что  могутъ 
предсказывать  все  изъ  кофейныхъ  чашекъ.  Когда  такую 
КивиллуЗ)  приказываютъ  позвать,  то  предлагаютъ  ей  во- 
просы. Наприм-Ьръ,  Скупягина  вопрошаетъ,  кто  укралъ 
се|эебряную  ложку. . . .  Тогда  должно  сварить  коф1й,  н 
с1е  уже  само  по  себ-Ь  разумеется,  что  поднесутъ  ей  боль- 
Ш1я  дв-Ь  чарки  водки,  чтобъ   возбудити  симъ  въ  ней  бол-^е 

^  Большинство  этихъ  промаховъ  указано  было  А.  И.  Кирпнчнн- 
ковымъ  въ  „Почине"  (1895,  стр.  211 — 215);  см.  его  же  „Очерки  по  исто- 
р1и  новой  русской  литературы",  СПб.,  1896,  стр.  175—179).  Вотъ  не- 
сколько бол^е  характерныхъ  прим^ровъ:  вм.  „въ  чашку"  —  „тайну" 
вм.  „добраться"  —  „додраться",  вм.  „ведьма,  —  „видела",  вм.  „раздоръ" 
—  „разборъ"  и  пр. 

^  Кром-Ь  нихъ,  г-жа  Карлгофъ  („Звездочка",  1844,  №  1)  говорить, 
что  Крыловъ  при  1езъ  „Кофзйницу"  изъ  Твери  въ  Петербургъ  въ 
1783  г.,    хотя  онъ  ир1ехалъ  туда  въ  1782  г. 

*  Сивиллу. 
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было  почти  то  же,  что  искать  золота  въ  песчаной  степи. 
Два  дня  рылся  я  въ  кучахъ  разныхъ  вещей,  между  кото- 
рыми находились  кое-каюя  старинныя  бумаги,  перебралъ 
весь  хламъ  въ  старомъ  сундук-Ь,  хранившемся  на  чердак'Ь, 
и  не  нашелъ  рукописи.  , Нечего  делать,  братецъ!  пропала, 
такъ  пропала!"  сказалъ  тутъ  Крыловъ  съ  обыкновенного 
своею  безпечностью.  „А  жаль",  промолви лъ  онъ:  „тамъбыло 
кое-что  забавное,  и  нравы  эпохи  вЪрны:  я  списы- 
вал ъ  съ  натуры"^. 

Наибол'Ье  обстоятельный  свЪд-Ьн^я,  основанныя,  пови- 
димсму,  на  разсказахъ  обоихъ  его  сослуживцевъ,  Крылова 
и  Брейткопфа,  даетъ  Лобановъ^. 

„Въ  1784  году,  т.  е.  16-л-Ьтшй  Крыловъ  написалъ 
оперу  Кофейница  въ  3-хъ  д'Ьйств1яхъ,  въ  проз'Ь .  съ 
куплетами,  которая  сохранилась  въ  рукописи.  Пр1Ъхавши 
съ  своею  матерью  въ  Петербургъ . . .  онъ  написалъ  эту 
оперу  и,  услышавъ  о  типографщик-Ь  Брейткопф'Ь,  знаток'Ь 
и  любител-Ь  музыки,  притомъ  добр-Ьйшемъ  человЪк'Ь,  явился 
къ  нему  съ  первымъ  своимъ  сочинешемъ,  со  своею  Ко- 
фейницею, прося  положить  на  музыку  куплеты  и  дать 
ходъ  этой  п!ес'Ь.  Брейткопфъ  предложилъ  ему  за  либретто 
60  рублей  ассигнациями.  У  автора  забилось  отъ  радости 
сердце:  это  былъ  первый  плодъ,  первая  награда  за  его 
юношеск1й  литературный  трудъ;  но  по  страсти  своей  къ 
чтен1Ю  онъ  просилъ  заплатить  ему  не  деньгами,  а  книгами, 
и  по.^училъ  Расина,  Мольера  и  Буало^,  что  чрезвычайно 
его  радовало  и  веселило  престар-Ьлую  его  мать.  Прошло 
около  30  л-Ьгь  посл-Ь  того,  и  судьба  свела  нашего  Крылова 
съ  Брейткопфомъ,  тогда  статскимъ  и  потомъ  д-Ьйствитель- 
нымъ  статскимъ  сов'Ьтникомъ,  на  служб-Ь  въ  Императорской 
Публичной  Библ1отек'Ь.  Брейткопфъ,  не  сд-Ьлавшхй  никакого 
употребления  изъ  п1есы,  возвратилъ  ее  автору,  который  не 
безъ  удовольств1я  взглянулъ  на  знакомый  ему  трудъ  его 
молодости.  Она  не  что  иное,  какъ  д-^тское  упражнен1е.*' 
Посл-Ь  смерти  М.  Е.  Лобанова  въ  его  бумагахъ  была  най- 
дена  рукопись    р Кофейницы"    съ  его  надписью:     „Подлин- 

'  Дальше   Булгаринъ   указываетъ,   что  Гн-Ьдичъ,   со    словъ   Кры- 
лопа,  :-налъ  ц-Ьсколько  куплетовъ  „Кофейницы"  наизусть. 
-  „Жизнь  и  соч.  И.  А.  Крылова",  Спб.,  1847;  стр.  5—6. 
=*  По  предан1ю,   онъ   отказался   при   этомъ  отъ  Вольтера   и   Кре- 

би.1ьсна. 
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ная  рукопись  и  сочинен1е  И.  А.  Крылова  (Ю-л'Ьтнягэ). 
ЛобаноБъ."  Рукопись  эта  принадлежитъ  тепорь  Публичной 
Библ1отек*.  По  ней,  довольно  небрежно,  местами  съ  иска- 
жен1емъ  смысла  и  разрушен!емъ  сткха^),  „Кофейница" 
была  напечатана  въ  1869  г.  въ  Кры.товскомъ  Академиче- 
скомъ  Сборник-Ь  (стр.  217 — 272).  Нами  печатается  она 
теперь  посл-Ь  тщательнаго  слич^и1я  съ  подлинною  рукописью. 


Сопоставляя  вс^  указанныя  выше  свЪд'Ьн1я  относи- 
тельно первой  п1есы  Крылова  2,  мы  наталкиваемся  на  н-Ь- 
сколько  противорЪч1й,  которыя,  кажется,  можно  при- 
мирить такъ. 

Крыловъ  задумалъ  ее  и,  можетъбыть,  началъ  писать  еще 
въ  Твери,  подхваченный  ц-Ьлымъ  потокомъ  «комическихъ 
оперъ",  наводнившихъ  тогда  русскую  литературу  и  дохо- 
ди вшихъ,  конечно,  и  до  Твери. 

В-Ьроятно,  въ  основу  ея  легъ  какой-либо  д-Ьйствитель- 
ный  случай  или  услышанный  Крыловымъ  разсказъ,  допол- 
ненный потомъ  собственными  жизненными  наблюден1ями. 
Толчокъ  могъ  дать  и  „Живописецъ"  Новикова,  который 
уже  поставилъ  вопросъ  о  „кофегадательницахъ",  „столь 
много  служащихъ  къ  посрамлен1ю  челов^Ьческому" . 

„Кофегадательница  есть  такая  пожилая  тварь,  кото- 
рая честнымъ  образомъ   бол-Ье   уже  пропитан1я  сыскать  не 

не  знаетъ  или  не  хочетъ  честно  кормиться ОнЪ   обма- 

нываютъ  людей,  не  ум^ющихъ  мыслить,  —  что  могутъ 
предсказывать  все  изъ  кофейныхъ  чашекъ.  Когда  такую 
КивиллуЗ)  приказываютъ  позвать,  то  предлагаютъ  ей  во- 
просы. Наприм-^ръ,  Скупягина  вопрошаетъ,  кто  укралъ 
серебряную  ложку. . . .  Тогда  должно  сварить  коф1й,  и 
с1е  уже  само  по  себ-Ь  разум'Ьется,  что  поднесутъ  ей  боль- 
ш1я  дв-Ь  чарки  водки,  чтобъ   возбудити  симъ  въ  ней  болЪе 


*  Большинство  этихъ  промаховъ  указано  было  А.  И.  Кирпичнн- 
ковымъ  въ  „Почине"  (1895,  стр.  211—215);  см.  его  же  „Очерки  по  исто- 
рш  новой  русской  литературы",  СПб.,  1896,  стр.  175—179).  Вотъ  не- 
сколько бол^е  характерныхъ  прим^ровъ:  вм.  „въ  чашку"  —  „тайну" 
вм.  „добраться"  „додраться",  вм.  „ведьма»  —  „видела",  вм.  „раздоръ" 
—  „разборъ"  и  пр. 

^  Кром-Ь  нихъ,  г-жа  Карлгофъ  („Зв-Ьздочка",  1844,  №  1)  говоритъ, 
что  Крыловъ  призезъ  „Кофзйницу"  изъ  Твери  въ  Петербургъ  въ 
1783  г.,    хотя  онъ  пр1ехалъ  туда  въ  1782  г. 

"  Сивиллу. 
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предсказательнаго  духа.  Потомъ  нальетъ  почти  половину 
чашки  густого  коф1ю  и  болтаетъ  его  кругомъ,  иногда  съ 
важнымъ,  а  иногда  съ  пронырливымъ  видомъ,  троекратно, 
чтобъ  коф1й  внутри  повсюду  присталъ.  Между  кофегада- 
тельницами  есть  еще  и  въ  томъ  несогласие,  надлежитъ  ли  посл'Ь 
троекратнаго  болташя  дуть  въ  чашку,  или  н-Ьтъ.  Т-Ь,  кои 
показываютъ  себя  верными  угадчицами,  С1е  д-Ьлаютъ, 
утверждая  гЬмъ,  что  предсказательное  дыхан1е  частицы 
коф1я  въ  чашк-Ь  опред'Ьляетъ  значащ1я  изображен1я.  Посл-Ь 
сего  ставить  чашку  обернутую  на  столъ,  чтобъ  коф1й  изъ 
вея  вылился,  поворачиваетъ  ее  еще  два  раза,  дабы  трое- 
кратнымъ  движен1емъ  ничего  не  значащ1й  коф1й  вонъ  вы- 
б'Ьжалъ,  чтобъ  предсказательныя  части  коф1я  въ  чашкЪ 
одн^Ь  прилипшими  остались.  По  учинен1и  сего  поднимаетъ 
чашку  вверхъ  и  въ  нее  смотритъ.  Вопрошаюиця  особы 
стоять  передъ  сею  отгадчицею,  пребывая  между  страха  и 
надежды.  Наконецъ,  отверзаеть  она  роть  свой  и  пред- 
сказуеть  —  наприм-Ьръ:  воръ,  похитивш1й  ложку,  им-Ьеть 
черные  волосы.  Вопрошающая  отв'Ьчаетъ:  „такъ,  это 
правда!    Я  знала  ужъ  давно,  что  Ванька  воръ!" 

«Чашкогадательница  получаеть  полтину,  иногда  рубль  и 
бол-Ье,  смотря  по  важности  отгадываемой  вещи,  и  потомъ 
уходить  домой.  По  выход-Ь  гадательницы,  вопрошавшая 
призываеть  Ваньку,  приказываеть  принести  плети  или  ба- 
тожье;  спрашиваеть  его,  куда  онъ  д-Ьвалъ  ложку,  приказы- 
ваеть, чтобы  онъ  немедленно  признался.  Ванька  божится, 
клянется  и  ув-Ьряеть  ее,  что  онъ  ложки  не  крадывалъ,  но 
божбамъ  его  не  в-Ьрять.  Боярыня  его  ругаеть:  и  лицо  его, 
кажется  ей,  изобличаеть  его  въ  покраж-Ь.  Ваньку  сЬкуть 
безъ  пощады.  Долго  онъ  терпить  напрасное  мучение  и  го- 
ворить правду,  но,  наконецъ,  начинаеть  лгать.  Онъ  при- 
знается въ  покраж-Ь  ложки,  сказываеть,  что  ее  продалъ  и 
пропилъ.  —  „Съ  к'Ьмъ?"  спрашиваеть  боярыня.  —  ,Съ 
Андреемъ,  сосЬдскимъ  слугою".  —  „Такъ!"  кричить  гос- 
пожа Скупягина:  «я  никогда  не  ошибаюсь:  вы  оба  давно 
казались  мн-Ь  ворами!"  Скупягина  посылаеть  къ  сосЬдк*, 
просить  ее,  чтобы  и  она  также  наказала  своего  слугу.  Ан- 
дрей также  говорить  правду,  но,  наконецъ,  побоями  и  его 
принудили  лгать.  Скупягина  Ваньку  своего  еще  наказы- 
ваеть  отнят1емъ  жалованья  и  кормовыхъ  денегъ,  чтобы  воз- 
вратить свою  пропажу  и  то,  что  заплачено  кофегадательниц'Ь. 
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Ванька  изъ  добраго  челов-^ка  по  ирирод-Ь  становится  воромъ, 
окрадываетъ  свою  госпожу,  уходить,  проматываетъ,  попа- 
дается; его  отдаютъ  въ  приказъ;  но  краденое  пропадаетъ,  а 
Ваньку,  яко  вора,  посылаютъ  на  каторгу.  Скупягина,  ли- 
шаясь ложки,  лишается  и  Ваньки". 

О  самыхъ  кофейницахъ  .Живописецъ"  даетъ  таюя  св-Ь- 

Д'ЬН1Я. 

«Иная  кофегадательница  не  им-^еть  на  гЬл-Ь  ц-кпьнаго 
платья,  ходить  вь  раздраныхь  лохмотьяхь,  а  вся  такихь 
старухь  шайка  есть  сборища  побродягь,  которыхь  почитать 
должно  извергами  челов-Ьческаго  рода.  Таюя  кофегадаТчЛЬ- 
ниш>1,  не  им-Ья  довольно  см-клости  что-либо  похищати,  дабы 
имь  не  быти  при  старости  истязанными  и  не  умерети  сь 
голоду  въ  острогЬ,  выдумали  хитрое  искусство  обирати 
деньги  у  простосердечныхь  людей,  не  будучи  обвиняемы 
оть  градоначальства  какимь-либо  похищешемь*. 

.Потребна  на  с1е  только  половина  ума  челов-Ьческаго, 
чтобь  понимать,  что  всЬ  так1Я  колдовки — сущ1Я  обманщицы. 
Вопрошающая  особы  болтливы  и  для  того  обьявляють  такой 
колдунь'Ь  напередь  всЬ  свои  чаян1Я,  а  она  располагаеть  свои 
отв'Ьты  всегда  по  симь  мн'Ьн1ямь  и  лишь  только  обьявить 
общественный  отв-Ьть,  который  стократнымь  образомь  тол- 
ковати  можно,  то  и  выводять  он-Ь  его  по  своему  чаян1ю, 
удивляясь  пророчествующему  дару  сея  ворожеи." 

,Не  знаю  того,  есть  ли  вь  другихь  м-Ьстахь  так1Я  гнус- 
ныя  ворожеи.  Буде  ихь  н'Ьть,  такь  весьма  досадно,  что 
у  насъ  вь  город-Ь  столько  просты  и  глупы,  что  ихь  тер- 
пять.  Н'Ькоторыя  ежедневно  на  коф1й  гадають  и  при  каж- 
домь  случа-Ь  для  укрощен1я  суев-Ьрнаго  любопытства  ищуть 
приб-Ьжища  кь  такой  вороже-Ъ;  а  въ  н-Ькоторыхъ  домахь 
бываеть  она  еще  и  важн-Ьйшею  твар1Ю.  Приходить  ли  она 
въ  знатный  домь,  то  скрывается  сь  нею  госпожа  или  кто 
иной  въ  особую  комнату,  чтобь  не  подвергнуться  опасно- 
сти или  посм'Ьян1ю,  буде  хозяинь  челов-Ькъ  разумный." 

„Когда  бы  так1е  вздоры  были  только  въ  обыкновен1и 
между  простымь  народомь,  такь,  чтобь  только  простолю- 
димь  искаль  себ-Ь  вопросами  у  сихъ  ворожей  помощи,  то  бы 
я  не  приняль  труда  сего  и  описывать.  Оть  простого  на- 
рода ничего  лучшаго  и  не  ожидають,  какь  опытовь  край- 
н1я  глупости  и  сумасброднаго  суев'Ьр1Я.  Но  пов'Ьрите  ль 
вы,  государь  мой,  этому,  что  мног1я  изъ  знатныхь  и  мнопя 
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изъ  среднихъ  особъ  толь  много  состоян1е  свое  посрамляютъ 
и  ведутъ  себя  въ  семъ  случа-Ь  такъ  же,  какъ  и  глупая  чернь! 
Люди,  отъ  коихъ  по  мал-Ьйшей  м-Ьр-Ь  здраваго  челов-Ьческаго 
ума  чаять  долженствовало,  суть  такъ  просты,  что  дозволяютъ 
себя  обманывать  такимъ  бабамъ!" 

„Я  не  могу  довольно  сильныхъ  найти  выражен1й,  чтобы 
сказать,  сколь  безконечно  глупою  кажется  мн^Ь  та  особа, 
которая  кофейниц-Ь  удивляется,  яко  духами  повел-Ьваю- 
щей  и  знающей  проницати  сокровенн'Ьйш1я  тайности,  ко- 
торыхъ  и  самый  учен'Ьйш1й  челов"Ькъ  испытати  не  въ 
состояши." 

„Ежели  бы  кофейницы  не  д-Ьлали  иного  вреда,  кром-Ь 
выманиван1я  лжами  своими  денегъ,  такъ  можно  бы  поду- 
мать, что  св-Ьтъ  хочетъ  быть  обмануть.  Итакъ,  да  будетъ 
онъ  обмануть!  Но  она  есть  бол-Ье  сего  сатана,  бол-Ье  сего 
несчастью  заводчица  въ  челов-Ьческомъ  род-Ь,  нежели  какъ 
думаютъ.  С1Я  проклятая  тварь  причиною,  что  невинные 
люди  приходять  въ  подозр'Ьн!е.  Она  возстановляетъ  недо- 
в^Ьр^е,  ссоры  и  несоглас1я ..."  ^. 

Разсказъ  «Живописца",  только  на  10  л-Ьтъ  предше- 
ствующ1й  «Кофейниц-Ь"  Крылова,  вводить  насъ  въ  сущ- 
ность и  подробности  затронутаго  молодымъ  писателемъ  об- 
щественнаго  явлен1я,  указываетъ  на  степень  его  распростра- 
ненности. Между  журнальной  статьей  и  оперой  есть  сов- 
падения въ  отд'Ьльныхъ  деталяхъ,  которыя  могутъ  объяс- 
няться какъ  непосредственнымъ  литературнымъ  вл1ян1емъ, 
такъ  и  однородностью  общественной  среды  и  наблюдений 
надъ  нею. 

Дописавши  и  перед-Ьлавши  или  написавши  ц-Ьли- 
комъ  свою  „Кофейницу"  въ  Петербург'^,  Крыловъ  про- 
далъ  ее  Брейткопфу.  Можно  думать,  что  онъ  принесъ  кни- 
гопродавцу б-Ьловой  экземпляръ,  тщательно  пров-Ьренный: 
Крыловъ  не  могъ  не  знать,  насколько  важно  было  первое 
впечатл"Ьн1е  для  р'Ьшен1я  судьбы  его  перваго  литературнаго 
д'Ьтища.  Между  тЬмъ  та  рукопись,  которая  сохранилась 
среди  бумагъ  Лобанова  и  которая  цринадлежитъ  теперь 
Публичной  Библ10тек'Ь,  всего  мен-Ье  похожа  на  такой  экзем- 
пляръ:   тетрадка    плохой  бумаги,  во  многихъ  м'Ьстахъ   ио- 


»  „Живописецъ",  изд.  П.  А.  Ефремова,  СПб.,  1864,  стр.  115—122. 
Ср.    „Сатиричесюй    В^стникъ",     1790,    III,    120:     „Аграфена    Плу- 
тягина ремесломъ  кофейница,  загадчица  на  картахъ  II  пр." 
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правки,  ошибки  и  пропуски;  вообще  во  всемъ  зам-Ьтна  не- 
брежность выполнен1я  К 

В'Ьроятно,  рукопись,  возвращенная  Крылову  Брейткоп- 
фомъ  и  подаренная  имъ  загЬмъ  Гн-Ьдичу,  хранится  у  на- 
сл-Ьдниковъ  переводчика  Ил1'ады  или  затерялась  въ  архив1Ь 
Полтавской  гимназШ;  лобановская  же  рукопись  —  списокъ, 
сд'кпанный  Крыловымъ  для  себя,  и  сд-Ьланный  довольно  не- 
брежно. 

Можетъ  быть,  когда  найдется  рукопись  Гн-Ьдича,  мы 
получимъ  бол-Ье  обработанный  текстъ,  ч-^мъ  им-Ьемъ  теперь. 


*  Приказчикъ  называется  разными  именами  (также  и  отецъ  Анюты); 
местами  не  дописаны  слова,  попадаются  очевидныя  искажен1я  смысла, 
неправильныя  обозначен!я  д-Ьйств  ющихъ  лицъ  и  пр. 


Д'Ьйствующ1я  лица: 

Новомодова,  пом-Ьщица. 

Прикащикъ. 

Петръ,  любовникъ  Анюты  и  крестьянинъ  Новомодовой. 

Анюта,  любовница  Петра. 

Кофейница. 

Финогенъ 

Афросинья 


[  родители  Анюты. 


Д'Ьйств1е  первое. 

Явлен1е  первое. 

Театръ  лредставляетъ    л-Ьсъ,    въ  самой  близи  деревни,  а 
вдали  также  л-Ьса,  поля  и  деревни. 

Прикащикъ. 

(Выходить.  Съ  сердцемъ.) 

Чортъ  возьми  всЬхъ  д'Ьвокъ  въ  св-Ьт-Ь, 
Отъ  которыхъ  столько  б'Ьдъ: 
Отъ  которыхъ  въ  зиму,  въ  Л'ЬТ'Ь 
Никогда  покою  н-Ьтъ; 
Отъ  которыихъ  крестьянамъ, 
Управителямъ,  боярамъ, 
Словомъ,  людямъ  въ  св'Ьт'Ь  всЬмъ 
Безпокойствъ  живутъ  тьмы  темъ. 
Да  и  мн'Ь  досталось   отъ  нихъ  терп-Ьть  за  гр'Ьхи 
мои . . .  Что  д'Ьлать . . .  Хаки  вотъ  ума  не  приложу . . . 
Петрушка  ужъ  женится,  и  пособить  неч-Ьмъ...  Э,  по- 
стой !  взошло  мн-Ь  на  умъ  одно  д'Ьло,  ч'Ьмъ  не  токмо 
свадьбу   его  съ  Анютой  разорву,    да,    можетъ  быть, 
этотъ   мошенникъ  у  меня  и  въ  рекруты   угодитъ . . . 
Однако...    Да  что  же?    попытка  не  шутка,  спросъ 
не  б'Ьда ...     Да  вотъ  и  онъ  идетъ. 

Надо   передъ   нимъ  притвориться,    чтобъ  онъ  не 
догадался,  а  то  и  д%ло  можно  испортить. 
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Явлен1е  второе. 

Прикащикъ  и  Петръ. 

Прикащикъ. 

А!  здравствуй,  Петруша! 

Петръ. 

Здорово,  Фролъ  Сидорычъ! 

Прикащикъ. 

Куда  бредешь  такъ  раненько? 

Петръ. 

Шелъ  было  звать  тебя  къ  себ^  на  свадьбу,  да  ска- 
зали, что  ты  вышелъ  въ  село  Гуртиново:  такъ  и  я  по- 
шелъ  туда,  чтобъ  тебя  оттоль  взять  къ  себ-Ь,  а  ты 
мн-Ь  зд-ксь  въ  глаза  попался  . . . 

Прикащикъ. 

Такъ  свадьба  то  твоя  приходитъ  таки  къ  концу? 

Петръ. 

Д-кю  все  безъ  остановки 
Своимъ  идетъ  чередомъ, 
И  безъ  всякой  ужъ  размолвки 
Зачали  верт-Ьть  пиркомъ. 

Прикащикъ. 

(Съ  прптворно.о  радост1Ю.) 

Такъ  им-Ью  честь  поздравить 
Съ  молодой  тебя  женой. 
Дай  Богъ  счастливо  отправить 
Вамъ  остатокъ  пиру  свой. 

Петръ. 

Я  прошу  тебя  покорно 
Быть  на  свадебк-Ь  у  насъ. 
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Прикащикъ. 

О,  конечно,  я  безспорно 
Ту  честь  сд'Ьлаю  для  васъ. 

Петръ. 

Да  не  позабудь,  пожалу 

Прикащикъ. 

Буду:  въ  томъ  ув-Ьренъ  будь. 

Петръ. 

И  какъ  прежде,  насъ  такъ  жалуй. 

Прикащикъ. 

Только  самъ  насъ  не  забудь. 

Прикащикъ  и  Петръ. 

Мы  всЬ  будемъ  веселиться. 

У  I  >  п-Ьсни   будутъ  п-Ьть. 

I  васъ  I 

Скакать,  плясать  и  р'Ьзвиться 

Р        С  чего  тутъ  посмотр-Ьть. 

\  и  мн-Ь  чего  смотр-Ьть. 

Петръ. 

Такъ  инъ  пойдемъ  же. 

Прикащикъ. 

Н-Ьтъ,  теперь  мн-к  нельзя,  а  надо  сходить  за 
однимъ  д-^ломъ  къ  госпож'Ь.  А  какъ  отъ  нея  отд-Ь- 
лаюсь,  такъ  ужъ  прямо  приду  къ  вамъ,  и  домой  не 
заходя. 

Петръ. 

Ну,  и  то  д^ло. 

Прикащикъ. 

Послушай:  ты  вчерась  у  барыни  сказки  ска- 
зывалъ? 
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Петръ. 

Я ...  а  что? 

Прикащикъ. 

Д|олго  ль  тамъ  сид'Ьлъ? 

Петр-^. 

Охъ!  часу  до  дв'Ьнадцатаго,  и  уже  языкъ  при- 
мололся.  Я  не  знай,  какъ  это  барыня  такъ  долго  не 
засыпаетъ ...  да  только,  что  и  говорить?  живетъ 
себ-Ь,  какъ  въ  раю,  нужды  не  знаетъ,  горя  не  в-Ь- 
даетъ.  Вздумаешь  ли  когда  про  сонъ,  пожилъ  бы 
хоть  нед'Ьльку  на  ея  м'Ьст'Ы 

Прикащикъ. 

Сегодня  кто  будетт^  сказывать? 

Петръ. 

Сегодня  надо  было  моему  сосЬду  Пантелеймону, 
да  барыня  то  хогЬла  'Ьхать  въ  городъ  и  тамъ  ноче- 
вать; такъ  ужъ  и  не  будутъ  сказывать. 

Не  одн-Ь  лишь  только  сказки 
Этихъ  барынь  веселятъ; 
Да  сказать,  такъ  в'Ьдь  и  таски 
Намъ  за  то  не  миновать. 

Прикащикъ    (подумавъ,  особо). 

Ладно ...  (Въ  слухъ.)  Такъ  прощай  пока ;  я  тотчасъ 
ворочусь,  а  ты  подожди. 

Петръ. 

Хорошо ...  да  пожалуйста,  поскор'Ьй. 

Прикащикъ    (уходя). 

Тотчасъ . . . 
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Явлен1е  третье. 

Петръ. 

А  я  покам-кстъ  спою,  да  кое-чего  съ  со- 
бою покалякаю.  Да  что  жъ  бы  мн-Ь  сп-Ьть  то?  а 
вотъ  что: 

Во  всемъ  нашемъ  околотке 

Н-Ьтъ  прекраснее  Анютъ; 

Только  все  моей  красотки 

Лучше  в-^рно  не  найдутъ. 

Р-Ьзвится  ль  она  бывало, 

Пляшетъ,  п-Ьсни  ли  поетъ. 

Все  къ  ней  лучше  всЬхъ  пристало 

И  все  какъ  то  къ  ней  идетъ. 

Стоить  съ  нею  лишь  сойтиться, 

Пошутить,  поговорить. 

Поплясать  и  пор'Ьзвиться, 

Чтобъ  смертельно  полюбить. 
Какая   это   д'Ьвка!    мн'Ь  кажется,  во  всемъ  св'Ьт^ 
ея  мил"^  н'Ьтъ:    ну  вотъ   точеная.     То-то  я  съ  нею 
поживу,  поцарствую!     Ба!  да  вотъ  и  она  идетъ! 


Явлен1е  четвертое. 

Петръ  и  Анюта. 

Петръ. 

Анюта,  здорово! 

Анюта   (кланяется). 

Что  тебя  такъ  долго  не  видать? 

Петръ. 

Да  какъ  вчерась  отъ  васъ  вышли,  такъ  все  въ 
суетахъ  да  въ  хлопотахъ,  то  тамъ,  то  инд'Ь,  везд'Ь  на- 
добенъ.  Д'Ьло  свадебное:  такъ  какъ  безъ  работы? 
а  теперь   было   шелъ   звать    Борисьича  къ  намъ,  да 
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онъ  мн-Ь  на  ту  пору  самъ  попался  и  сказалъ,  чтобъ 
я  его  зд'Ьсь  подождалъ,  покам'Ьстъ  онъ  воротится . . . 
Такъ-то,  Анюта:  такъ  ты  скоро  будешь  моя  жена. 
Эхъ!  кабы  можно,  можно,  такъ  теперь  же  бы  на 
теб'Ь  обв-Ьнчался,  да  старики  то  все  пиры  да  заго- 
воры, то  да  се.  Да  эдакъ  мн-Ь  и  вв-Ькъ  тебя  не  до- 
ждаться будетъ! 

Анюта. 

Ну,    полно   все  объ  одномъ  твердить;    вить  это, 
кажется,  стыдно:  разъ  сказалъ,  да  и  полно. 

ПетрЪ   (взгвъ  ее  за  руку). 

Не  стыдись  меня,  Анюша: 
Я  вить  зд'Ьшн1й,   не  чужой; 
Иль  забыла,  что  Петруша 
Говорить  теперь  съ  тобой? 

Анюта. 

Да  вить  я  не  горожанка, 
Чтобъ  стыда  то  мн'Ь  не  знать; 
А  и  тамъ  ина  дворянка 
Стыдъ  умоетъ  разбирать. 

ПетрЪ. 

Пусть  хоть  надобно  стыдиться, 
Только  в'Ьдь  не  жениха; 
А  то  ужъ  и  не  годится, 
Что  къ  нему  ты  такъ  строга. 

Анюта. 

Да  кого  же  я  стыдиться 
Стану,  коль  не  жениха? 
А  то  д'Ьвк'Ь  не  годится, 
Коль  она  ужъ  такъ  строга^. 


'  Надъ  словомъ  строга  надписано:  плоха,  надъ  словомъ  дгьвкгь  — 
ужъ  и.  Крыловъ  представлялъ,  повидимому,  кому  то  на  выборъ  эти 
вар1анты. 
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Петръ. 

Эхъ,  Анюта!  какъ  теб-Ь  не  стыдно?  будто  впер- 
вые со  мною  видишься!  кажется,  ужъ  трет1й  годъ 
другь  друга  знаемъ,  а  ты  такъ  дичишься. 

Анюта. 

Ну,  да  что  ты  хочешь  говорить? 

Петръ. 

Вотъ  что:  вить  сегодня  у  насъ  сберутся. 

Анюта. 

Вотъ  только  у  тебя  и  р-Ьчей  то,  что  о  свадьб-Ь! 
Ну,  скоро;  на  что  теб-к? 

Петръ. 

Вить  насъ  завтра  обв-Ьнчаютъ. 

Анюта. 

Тьфу!  какой  безотвязной!  ну,  такъ  что  жъ? 

Петръ. 

Обв-Ьнчавши,  насъ  поведутъ  домой. 

Анюта. 

Ну? 

Петръ. 

А  тамъг 

Анюта    (улыбаясь). 

А  тамъ  я,  право,  скоро  тебя  выбраню  или  тот- 
часъ  уйду.  Ну,  чтой-то  хорошаго?  все  одно,  да 
одно;  какъ  заладилъ,  такъ  ужъ  и  не  отстанетъ. 

Петръ. 

Полно,  будто  и  сердится!  смотриткася,  притво- 
ряться вздумала;  да  вить  тебя  скоро  можно  узнать, 
сердишься  или  н^тъ. 

Крыловъ.    I.  ^ 
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Явлен1е  пятое. 

Прикащикъ  и  прежн!е. 

Прикащикъ. 

Здравствуйте,  друзья! 

ПетрЪ    и   Анюта  (кланяясь)/ 

Здравствуй,  сударь! 

Прикащикъ. 

Объ  чемъ  сов-Ьтуете? 

ПетрЪ. 

Да  такъ,  кое-что  калякаемъ. 

Прикащикъ. 

Коли  д-Ьвка  съ  молодцомъ, 
Да  въ  такомъ  л'Ьсу  густомъ, 
Знать,  калякали  путемъ. 
Да    не    пом^шалъ  ли  я    вамъ?    я  инъ    и    прочь 
пойду:  я  на  это  сговорчивъ. 

Анюта    (тихо  къ  Петру). 

Скажи,  что  пом-Ьшалъ. 

ПетрЪ   (АнюгЬ). 

Н-Ьтъ,  еще  будетъ  сердиться. 

Прикащикъ. 

Право,  пойду. 

Петръ. 

Н-Ьтъ,  Сидоръ  Фроловичъ:  право,  мы  вить  только 
отъ  скуки  говорили. 

Прикащикъ. 

Ну,  такъ  инъ  я  останусь. 
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Летръ.. 

Да  къ  намъ  то  что  же?  (Тихо  аиюгь.)  Примолви  и 
ты  его. 

Анюта   (Петру). 

Н-Ьгв,  Я  лучше  уйду :  я  какъ  на  огн^  горю. 

(Хочет  ^  уйти.) 

Прикащикъ. 

Куда  же  ты,  Анюта,  б-Ьжишь? 

Анюта. 

Домой,  Сидоръ  Фроловичъ:  матушка,  я  чай,  и 
такъ  сердится,  что  я  такъ  долго  зашла. 

Прикащикъ. 

Б'кдная!  вотъ  какъ  съ  нимъ  стоять,  такъ  ни 
объ  матушк-Ь,  ни  о  батюшк-Ь  не  вспомнишь,  а  при 
ин%  такъ  и  матушка  сердиться  будетъ. 

Анюта. 

Ну,  да  изволь:  я  останусь,  да  ты  скажи  ей,  что 
ты  мн-Ь  вел'Ьлъ  остаться,  коли  меня  бранить  будутъ. 

Прикащикъ. 

Вотъ  хорошо:  ха,  ха,  ха!  она  будетъ  въ  л-Ьсу 
перебывать  то  съ  т'Ьмъ,  то  съ  сЬмъ,  а  я  возьми 
на  себя! 

Анюта. 

Ну,  такъ  прощайте:  мн^  ужъ  и  теперь  быть 
браненой. 

Прикащикъ. 

Добро,  до0ро:  я  ужъ  скажу  на  себя. 

Анюта. 

Да  зач-Ыъ  же  я  теб-к  надобна? 


1Ш 


Ъщлшя  приказала  тебЪ  ааза1ъ...  а1прдг4  Э!  да 
я  н  гюзабылъ  те^  сказать. 

Что  такое? 

Пршкащщкъ. 

Вить  тебя  сломя  голову  ишутъ,  и  меня  сщппш- 
вали  мимоходомъ,  не  видалъ  лн  я  гд^  тебя,  да  я 
гь  забытяхъ  сказалъ,  что  не  знаю. 

Петръ. 

Ла  К10  спрашиваетъ? 

Прикащикъ. 

Свадебные  почетные. 

Петръ. 

Такъ  инъ  пойти . . .  Прощайте  жъ. 
Мн'Ь  любовь  лишь  утЬшенье, 
А  Анюта  въ  ней  веселье; 
С'ь  ней  весь  в-Ькъ  я  буду  жить 
И  ее  одну  любить. 

(Уходить.) 


Явлен1е  шестое 

Анюта  и  Прикащикъ. 

Анюта. 

Что  такое  барыня  мн-Ь  вел-Ьла  сказать? 

Прикащикъ. 

1)арыни? . .  ничего ...  а  я  самъ  хочу  теб*  сказать. 

Анюта   (съ  негодован1емъ). 

Что  такое?  сказывай,  пожалуйста,  поскор'Ье! 


Кофейница.  21 

Прикащикъ. 

Послушай,    Анюта:    ты   знаешь,    какъ  я  люблю 
твою  семью. 

Анюта. 

О  Господи!  Ну,  такъ  что  жъ? 

Прнкащикъ. 

Ты  знаешь,    что  я  вамъ   всегда   д-Ьлалъ   ;1ьготы, 
сколько  можно  было. 

Аиюта. 

Ну  да,  знаю. 

Прикащикъ. 

Ты  знаешь,    что  я  васъ  р-Ьже   противъ   прочихъ 
гонялъ  на  работу. 

Анюта. 

О  Боже  мой1    ну  да,    коли  я  знаю,  такъ  на  что 
жъ  это  говорить? 

Прикащикъ. 
Послушай  же,  ты  теперь  выходишь  замужъ! 

Анюта. 

Такъ  что  жъ? 

Прикащикъ. 
А  вотъ  что:  что  этотъ  женихъ  совс'1^мъ  не  подъ 
стать. 

Анюта. 
Кто,  Петръ?  Петръ?  мн'Ь  не  подъ  стать? 

Прикащикъ. 

И  конечно!     А  я  бы   теб-Ь    сыскалъ   жениха    въ 
десять  м-Ьръ  лучше  его. 

Анюта. 

Ну   вотъ,    ты    знаешь,    что  я  не  сама   большая, 
да  и  кого  жъ  бы  ты  лучше  то  его  сыскалъ? 
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Прикащикъ. 

Человека  степеннаго,  разумнаго,  тихаго,  не  по- 
сл^дняго  гуляку,  у  котораго  водятся  денежки,  хар»- 
чикъ  и  скотинка,  которой  собою  не  дуренъ  и  еще 
не  старъ,  и  которрй  тебя  смертельно. любить. 

Анюта  (особо.) 
Ужъ  не.  себя  ль  онъ  эдакъ  честить?    Ахь1  про- 
пала моя  головушка!    (Прикащику.)  Да  кто  жь  бы  это 
такой  быль?  я,  право,  не  знаю. 

Прикащикъ. 

Эдакая  недогадливая!  разв-Ь  ты  не  догадалася,  что 
это  я  самь?..     Ну,  теперь  разсуди  хорошенько, 

Лучше  ль  быть  теб^  крестьянкой. 

Иль  прикащицкой  женой: 

В^дь  прикащица  сь  дворянкой 

Поравняется  собой. 
Такь-то,  Анюта! 

Анюта. 

Чтобь  я  пошла  за  пржсащика!  да  еще  за  тебя!.. 
да  разв^  я  сь  ума  сойду? 

Прикащикъ. 

Дач-Ьмьжетеб-Ьприкащицкая  то  жизнь  не  нравится? 
Я  вь  деревн-Ь  зд-Ьсь  живу,  какь  властелинь, 
И  вь  почтеньи  больше,  нежель  господинь. 
Всякой  зд-Ьсь  меня  боится, 
Всякь  послу шень  и  страшится: 
Я  всегда  вс^хь  волень  бить, 
Какъ  лишь  можеть  вь  умь  приттить. 

Анюта. 

Такь  это  и  хорошо,  что  ты  всегда  дерешься? 

Прикащикъ. 

Я  сь  крестьянь  оброкь  сбираю, 
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Баръ  своихъ  пренебрегаю, 

Все  беру,  ловлю,  хватаю 

И  карманы  набиваю, 

Отъ  чего  сталъ  такъ  богатъ, 

Что  всякъ  тестемъ  мн'Ь  быть  радъ. 

Анюта. 

Коль  когда  ты  попадешься 
Въ  плутняхъ  эдакихъ  своихъ, 
Такъ  и  съ  рекрутъ  не  сорвешься 
У  пом^шиковъ  лихихъ. 

Прикащикъ. 

Трудно  имъ  поймать  такого, 
Моя  милость  какова: 
У  меня  всегда  готова 
На  увертки  голова. 

Анюта. 

Хоть  одинова  узнаютъ, 

Такъ  въ  зашейникъ  натолкаютъ. 

На  конюшне  отдерутъ 

И  въ  солдаты  отдадутъ. 

Прикащикъ. 

Этого  то  и  не  взвидишь, 
Чтобъ  когда  попался  я! 

Анюта. 

Авось  скоро  ты  увидишь 
Чужи-дальные  края. 

Прикащикъ. 

Эй,  Анюта,  постыдиск] 

Анюта 

Мн-Ь  не  для  чего  красн-Ьть, 
А  ты  лучше  самъ  уймися. 
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Прикащикъ. 

Будешь  же  и  ты  жал'1^ть! 

Анюта.  (Вм^гь.)        Прикащикъ. 

Право,  я  жад'Ьть  не  буду,  Какъ  ни  стану,  а  добуду: 
Что  не  быть  теб^  женой:  Будешь  ты  моей  женой. 
Только  вв^къ  не  позабуду  Разв-Ь  Фроломъ  я  не  буду, 
Разсказать  поступокъ  твой.     Иль  умъ  потеряю  свой. 

(Уходить.) 


Явлен1е  седьмое. 

Прикащикъ  и  Новомодова. 

Новомодова. 

О,  проклятые  лакеи, 
Окаянной  хамовъ  родъ! 
О,  безстыдные  злодеи, 
Чтобы  вс^хъ  васъ  побралъ  чортъ! 
Бы  господъ  в-Ькъ  мучить  ради 
И  отъ  васъ  всегда  досады, 
Пьянства,  злобы,  плутовства, 
Смутъ,  ссоръ,  дракъ  и  воровства! 

Да   разв'Ь  мн^  не  допытаться    изъ    васъ   винова- 
таго?     Н'Ьтъ,  этого  то  вв'Ькъ  не  будетъ. 

Прикащикъ. 

Что  такое  сд-Ьлалось,  сударыня? 

Новомодова. 

У  меня  украли  ложки, 
Не* оставили  ни  крошки: 
Ихъ  безъ  спросу  унесли, 
И  сл'Ьды  ужъ  заросли. 

Прикащикъ. 

Ахъ!  какъ  это? 
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Новомодова. 

Вчерась  ко  мн-Ь  изъ  городу  привезли  дюжину 
столовыхъ  серебряныхъ  ложекъ.  А  я  ихъ,  погля- 
д-Ьвши,  и  положила  въ  моей  спальне  на  столъ; 
севодни  хватилась,  анъ  ужъ  ихъ  и  и-Ьтъ.  Однако 
у  меня  найдутся:  ни  на  одной  бест1и  живого  м-Ьста 
не  оставлю. 

Баньку,  Ташку, 

Петьку,  Дашку, 

Съ  ними  вм'Ьст'^  и  Парашку 

Я  смертельно  отдеру 
И  ихъ  всЬхъ  переберу. 

Прикащикъ. 

Барыня!  да  вить  кто-нибудь  одинъ  виноватъ, 
а  вы  всЬхъ  бить  хотите! 

Новомодова. 

Для  того,  чтобы  другъ  за  другомъ  кр-Ьпче  смо- 
тр'Ьли,  а  то  н-Ьтъ,  уже  и  избаловались,  давно  не 
пороты:  имъ  каждому  надо  на  всякой  день  бани  по 
три  давать,  такъ  и  будутъ,  какъ  шелковые;  а  то 
это  безд-клица  въ  неделю  вытерп-Ьть  дранины  дв-Ь . . . 
Господи,  Боже  мой!  посмотришь  въ  людяхъ,  то 
такъ  любо-дорого  гляд'Ьть,  какъ  смирны,  какъ  тихи, 
какъ  в'Ьжливы,  какъ  чисты  на  руку,  а  отчего? 
оттого,  что  часто  бьютъ;  а  то  съ  ними  хоть  чу- 
точку ласково  обойдись,  такъ  и  носъ  поднимутъ. 

Лишь  спусти  съ  нихъ  чуть-чуть  глазки, 
Съ  ними  обойдись  добромъ, 
и  не  дай  въ  день  дв-Ь-три  таски, 
Такъ  и  будетъ  домъ  верхъ  дномъ. 

Только  я  поправлю  скоро  свою  погр-Ьшность ! 

Прикащикъ. 

Боярыня,  да  иной  совсЬмъ  не  знаетъ . . . 
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Новомодова. 

Драться  я  не  не  ум'Ью, 
Вс^хъ  ихъ  буду  порознь  драть; 
Рукъ  своихъ  не  пожал-Ью 
Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Да  иной  совсЬмъ  не  знаетъ, 
Что  пропажа  есть  у  насъ. 

Новомодова. 

Палка  это  угадаетъ, 

Какъ  дастъ  всякому  сто  разъ. 

Драться  я  не  не  ум-Ью, 

ВсЬхъ  ихъ  буду  порознь  драть, 

Рукъ  своихъ  не  пожал'Ью 

Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Да  други  ч'Ьмъ  виноваты? 
Ихъ  за  что  хотите  бить? 

Новомодова. 

НЬтъ  ни  малой  всЬмъ  пощады, 
Поколь  ложекъ  не  найтить. 
Драться  я  не  не  ум'Ью, 
ВсЬхъ  ихъ  буду  порознь  драть; 
Рукъ  своихъ  не  пожал-Ью 
Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Говорить  ужъ  не  ум-Ью 
И  не  знаю,  что  начать; 
Только  право  я  роб-Ью, 
Чтобъ  чего  не  накачать. 

Новомодова. 

Съ  живыхъ  кожи  до  пять  спущу. 
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Прикащнкъ. 

Э,  постойте,  барыня:  я  нашелъ  одинъ  способъ, 
коимъ,  можетъ  быть,  сыщемъ  виноватаго  и  ваши 
ложки. 

Новомодова. 

Палки  скажутъ  мн^, 

У  кого  он-Ь; 

Я  сказала, 

Не  солгала, 

Что  ихъ  всЬхъ  переберу 

И,  какъ  б-Ьлокъ,  обдеру. 

Прикащнкъ. 

Да  упрямой  воръ  хоть  радъ  умереть,  а  не  сказать. 

Новомодова. 

Палки  скажутъ  мн-Ь, 

У  кого  он-к; 

Я  сказала, 

Не  солгала, 

И  потоль  не  отойду. 

Поколь  ложекъ  не  найду. 

Прикащикъ. 

Да  мы  и  безъ  побей  сыщемъ  виноватаго. 

Новомодова. 

Палки  мн-Ь  в-Ьри-Ье  скажутъ, 
Виноватаго  докажутъ. 
Ложки  вынуть,  отдадутъ 
И  мошенниковъ  уймутъ. 

Прикащикъ. 

Да  какъ  вора  вы  найдете, 
Такъ  его  вы  отдерете, 
Какъ  угодно  вамъ; 
Я  расправлюсь  самъ. 
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Новомодова. 

Ну,  да  что  такое,  честью  что  ль  ты  правду  отъ 
нихъ  хочешь  выв'кдать?  такъ  этого  и  вв-^къ  не 
дождаться. 

Правды  вв-^къ  ты  не  узнаешь, 

Какъ  на  просьбу  уповаешь: 

Ради  всЬхъ  хотя  изстыть, 

Нежель  правду  объявить. 

Прикащикъ. 

Да  я  ихъ  и  спрашивать  не  буду. 

Новомодова. 

Да  инъ  какъ  же  ты  хочешь,  —  ужъ  это  и  мн-Ь 
непонятно. 

Прикащикъ. 

Вы  знаете,  какъ  хорошо  ум'Ьйзтъ  гадать  кофей- 
ницы, которыхъ  искусство  ужъ  весь  св-Ьтъ  знаетъ, 
а  до  городу  не  бол'ке  отсель  2-хъ  верстъ,  такъ  мы 
за  ней  спосылаемъ  Данилку,  и  она  вамъ,  в^рно,  ска- 
жетъ  виноватаго. 

Новомодова. 

И  в-Ьдомо  такъ!  Такъ  пршли  же  за  ней  сейчасъ 
на  лошади. 

Прикащикъ. 

Очень  хорошо,  барыня. 

Новомодова  и  прикащикъ. 

Она  скажетъ  безъ  утайки, 
Кто  изъ  наш  ихъ  ложки  взялъ; 
А  изъ  праведной  ихъ  шайки 
Ни  одинъ  еще  не  лгалъ. 

Новомодова. 

Допытаюсь,  постараюсь) 
Постараюсь; 
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Сломлю  голову  рублю, 
Да  ужъ  съ  вора  я  слуплю. 

Прикащикъ. 

Ей  узнать, 
Намъ  сказать 

Это  ничего  не  стоить, 

Коли  въ  плагЬ  не  поспорить. 

Новомодова  и  ирикащикъ. 

Он'Ь  знають, 
Не  болтають, 

Тотчась  правду  открывають, 

И  лишь  взглянуть  вь  чашку,  вмигь 

Скажуть,  ложки  кто  подстригь. 

Новомодова. 

То-то  дамь  отраду  сердцу, 
Шельму  вора  въ  гробь  прибью. 

Прикащикъ. 

Ужь  и  я  поддамь  же  перцу, 
Хотя  сь  ногь  себя  собью. 

Новомодова. 

Мн'Ь  не  впервой  съ  ними  драться. 

Прикащикъ. 

Мн-Ь  не  впервой  ихъ  учить. 

Новомодова. 

Лихо  бь  только  что  добраться. 

Прикащикъ. 

Мн'Ь  изволь  лишь  поручить. 
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Новомодова  и  прикащикъ. 

Ну,  теперь  пошлемъ  Данилку, 
За  кофейницей  въ  посылку; 
А  какъ  ска}кетъ  вора  намъ, 
Приберемъ  его  къ  рукамъ. 

(Конецъ  перваго  в-Ьйств1я.) 


Д'Ьйств1е  второе. 


Театръ  представляетъ  садъ;  съ  одной  стороны  барск1й  домъ, 

изъ   котораго   въ   садъ    крыльцо;  на  крыльц-Ь  стоять  н-Ь- 

сколько  стульевъ  и  креселъ. 


Явлен1е  I. 

ПрякаЕЦИКЪ  и  Кофейница  идутъ  съ  одной  стороны. 

Прикащикъ. 

Н'Ьтъ,  безъ  шутокъ,  ты  мн-Ь  нада 
Для  нужды  для  большой. 

Кофейница. 

Я  теб'Ь  служить  в-Ькъ  рада 
И  т'Ьломъ  и  душой. 

Кофейница.         (Вмъстъ.)         Прикащикъ. 

Я  теб'Ь  служить  готова,  У  меня  мошна  готова, 

И    объ    этомъ     н'Ьтъ    ни  Въ    плат-Ь  спору  н-Ьтъ  ни 

слова ;  слова ; 

На  меня  лишь   положись,  На  меня  ужъ  положись, 

Только  самъ  не  оплошись.  Сама  только  не  плошись. 

Кофейница. 

Только  воля  твоя,  Борисьичъ,  а  я  право  не  по- 
нимаю, что  ты  за  дьявольщину  городишь:  быть  про- 
рокомъ,  угадывать  прошедшее,  настоящее  и  будущее, 
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вить  это  не  моей  голов'Ь;  теб'Ь  надобенъ  либо  чортъ, 
либо  угодникъ.     Да  скажи  ясн'Ьй,  что  такое? 

Прикати  къ. 

А  вотъ  видишь,  что.  я  ужъ  давно  люблю  зд%сь 
одну  д-Ьвушку,  Анюту,  дочь  Артамонову  ^,  а  она 
также  любить  Петра,  зд'Ьшняго  крестьянина,  кото- 
рой ее  любить  же,  и  они  нын-!^  выпросили  у  барыни 
позволен1е  обв'Ьнчаться,  что  имь  и  дозволено,  а  мн*^ 
хочется  взять  Анюту  за  себя .  .  . 

Кофейница. 

Горе,  прикащикъ!  Да  ты  бы  ее  просиль  у  ея 
отца  и  матери. 

Прикащикъ. 

Да  ужь  это  было. 

Кофейница. 

Да  что? 

Прикащикъ. 

Они  было  согласились;  да  эта  в'1^дьма  Анюта  ска- 
зала имь,  что  она  сама  на  себя  руки  подниметъ, 
ежели  ее  за  меня  отдадуть,  а  дураки  то  и  пов-Ьрили, 
да  мн-Ь  и  отказали. 

Кофейница. 

Н-Ьть,  такь  ужь  туть  и  самь  чорть  не  пособить, 
не  только  я,  гр-Ьшная. 

Прикащикъ. 

Такь  видно,  что  я  хитр-Ье  чорта,  для  того  что 
ужь  половину  д'Ьла  сд'Ьлаль. 

Кофейница. 

Что  ты  говоришь!  да  какь  это? 

1  Ниже  онъ  наэванъ  Финогеномъ. 
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Прикащикъ. 

А  вотъ  какъ.  Барыня  моя,  когда  живетъ  въ  де- 
ревн-Ь,  то  всегда  беретъ  къ  себ-Ь  крестьянъ  и  кресть- 
янокъ  сказки  сказывать  подъ  вечеръ;  а  вчерась  у 
ней  сказки  сказывалъ  Петръ,  а  я  подъ  его  сл-Ьдъ  и 
подтяпалъ  севодни  изъ  спальни  дюжину  новыхъ  се- 
ребряныхъ  ложекъ,  только,  право,  не  изъ  корыстолю- 
б1я,  а  для  того,  чтобъ  на  него  пала  вина. 

Кофейница. 

Да  теб-Ь  изъ  этого  что  прибыли? 

Прикащикъ. 

Какъ  что?  ты  еще  всего  не  знаешь:  барыня  моя 
великая  охотница  продавать  молодыхъ  ребятъ  въ  ре- 
круты. 

Кофейница. 

Вотъ  хорошая  охота!  ну1 

Прикащикъ. 

И  за  самую  малую  безд'Ьлицу  рада  отдать  луч- 
шаго  парня  изо  всей  деревни,  а  какъ  Петра  удастся 
мн-Ь  подловить  и  на  него  взнести  кражу,  то  это 
твердо  знаю,  что  ему  быть  въ  рекрутахъ;  а,  для 
лучшаго  ув'Ьрен1я  госпоже,  и  я  присов'Ьтовалъ  уже 
ей  спросить  у  кофейницы  виноватаго,  и  тутъ  то  ты 
покажи  свою  проворность.  Сказавъ  его  приматы  и 
невестины  да  также  н-Ьсколько  приключен1й  барыни, 
легко  ты  ее  ув-Ьришь,  что  Петръ  укралъ  ложки. 

Кофейница. 

О!  такъ  я  тебя  ув']^рю,  что  Анюта  будетъ  твоя 
живши! 

Прикащикъ. 

Постой  же:  я  разскажу  те(б'Ь  н-Ькоторыя  ея  при- 
ключения.    Анюту  то  и  Петра  ты  давеча  вид-кла. 

Крыловъ.   I.  3 
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Кофейница. 

А  приключен1я  то  ея  я  лучше  тебя  знаю,  для 
того  что  была  пов-Ьренной  у  ея  сестры,  съ  которой 
барыня  твоя  очень  дружна. 

Прикащикъ. 

Вотъ  этого  и  не  надо  лучше! 

Кофейница. 

Однако  не  совсЬмъ  хорошо:  изъ  этого  и  дурное 
можетъ  быть. 

Прикащикъ. 
Вотъ,  будто  теб'Ь  впервой  обманывать! 

Кофейница. 

Да  в'Ьдь  обманъ  обману  розь,  а  за  эдакой  обманъ 
я  бы  и  съ  батюшки  родного  сгладила  за  работу! 

Прикащикъ. 

Да  ужъ  я  те  не  забуду: 
Какъ  женой  Анют'Ь  ^  буду, 
Такъ  хорош1й  хл-Ьбъ  добуду; 
Будешь  насъ  благодарить. 

Кофейница. 

Надо  мной  теб-Ь  шутить 
Надо  поумн-Ье  быть, 
Вить  не  дура  я  какая. 

Прикащикъ. 

Что  ты,  в-Ьдьма  городская? 
Разв-Ь  здорю  я  съ  тобой? 

Кофейница. 

И  не  здорь  таки  со  мной! 


•    Конечно  ошибка,  вм-Ьсто:     „Какъ  АнюгЬ  мужемъ  буду"    или 
«Какъ  женой  Анют'Ь  быть". 
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Прикащикъ. 

Да    что  жъ  ты,  ничего  не  видя,  такъ  разгорячи- 
лась? 

Кофейница. 
А  ты  что  меня  за.  дуру  нашелъ,  что  сулишь  мн-Ь 
заплатить    тогда,    какъ  на  Анют-Ь    будешь    женатъ? 
н'Ьтъ,    а  ты  не  сули  журавля   въ  мор'Ь,   дай   синицу 
въ  руки,  а  ясн'1^й  сказать, 

Я  тогда  за  трудъ  сбираю, 
Когда  д'Ьло  зачинаю. 

Прикащикъ. 

Я  и  отъ  того  не  прочь; 
Лишь  изволь  ты  мн-Ь  помочь. 
Да  что  теб'Ь  надобно?  инъ  мы  поторгуемся. 

Кофейница. 

Да  коль  я  когда  счастливо 
Д-кломъ  этимъ  поверну. 
Дать  мн-к  ложекъ  шестерню  — 
Не  велико  будетъ  диво. 

Прикащикъ. 

Ахъ,  любезная  кума! 
Никакъ  ты  сошла  съ  ума; 
Да  я  лучше  удавлюся, 
Нежель  въ  ложкахъ  под'кпюся: 
Разв'Ь  я  ума  ряхнуся? 

Кофейница. 

Да,  пожалуй,  не  давай 
И  меня  инъ  не  замай; 
Коль  упрямъ,  такъ  инъ  прощай. 

Прикащикъ. 

Я  сыщу,  кли  ^  такъ,  другую, 

»    Кли  —  коль. 

3* 
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Не  такую  дорогую; 

А  ты  подь  себ-Ь  домой, 

Мн-Ь  не  нуженъ  разумъ  твой. 

Кофейница. 

Не  сыскать  теб-Ь "  другую, 
Такъ,  какъ  я,  не  дорогую; 
Я  пойду  таки  домой, 
А  ты  зд'Ьсь  ищи  другой. 
Такъ  ты  мн-к  не  дашь  шести  ложекъ? 

Прикащикъ. 

Не  дамъ,   конечно,  не  дамъ:    шесть  серебряныхъ 
ложекъ,  в'Ьдь  это  не  шутка! 

Кофейница. 

И  таки  не  дашь? 

Прикащикъ. 

Н-Ьтъ! 

Кофейница. 

В-крно? 

Прикащикъ. 

В-^рно! 

Лучше  я  Анюту  кину, 
Нежель  дамъ  ихъ  половину. 
Что  пустое  калякать? 
В'Ькъ  теб'Ь  ихъ  не  видать. 

Кофейница. 

Будешь  же  и  всЬ  давать,  да  не  во  время. 

Прикащикъ. 

Грози  богатому,  богатой  денежку  дастъ,  а  мн-Ь  нешто 
сд'Ьлаешь :  съ  твоихъ  то  угрозъ  я  великъ  взросъ. 

Кофейница. 

Хорошо    жъ!     Вонь  идетъ  барыня;  я  ей  сей  же 
часъ  про  твои  плутни  разскажу. 
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Прикащикъ. 

Ахъ,  кумушка!  прости  Бога  ради:  согр-ёшилъ  я, 
окаянный;  право,  не  буду  впередъ  съ  тобой  ссо- 
риться. 

Кофейница. 

А,  а!  теперь  трусу  праздновать!  ну,  инъ  поми- 
римся: ужъ  я  прощу,  только  вить  даромъ  и  попы 
гр%ховъ  не  прощаютъ;  такъ  и  ты,  сынъ  духовный, 
давай  мн'Ь  скор*^  за  мировую. 

Прикащикъ. 

Ахъ!  да  что  такое  мн-Ь  теб-Ь  дать!  у  меня,  право, 
денегъ  ни  полушки  н-Ьтъ. 

Кофейница. 

Ну  же,  скор'Ьй!  вить  вонъ  она  очень  близко. 

Прикащикъ. 

Ахъ!   да    инъ    вотъ    теб'к;    только,    пожалуйста, 

молчи   (даетъ  ей  одну  ложку,  которую  она  съ  посп'Ьшност{ю  прячетъ) 

И  поворожи  въ  МОЮ  пользу. 

Кофейница. 

Это  за  мировую,  а  за  ворожбу  то  у  меня  таки 
не  отойдешь  безъ  шести  ложекъ. 

Прикащикъ. 

Ужъ,  право,  и  гЬ  отдамъ,  а  теперь  сама  видишь, 
что  некогда. 

Кофейница. 
Ну,  инъ  хорошо,  и  я  въ  свой  чередъ  соглашусь. 


Явлен1е  второе. 

Т'к  же  и  Новомодова. 

Прикащикъ. 

Вотъ  барыня,  кофейница,  которая  можетъ   очень 
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хорошо  угадывать    прошедшее,    настоящее    и    буду- 
щее. 

Новомодова. 
Пожалуй,  мадамъ,  угадай  мн-Ь,  кто  у  меня  .  .  . 

Кофейница. 

О,  сударыня!  пожалуйте,  не  сказывайте  причины 
вашего  гаданья:  искусная  кофейница  это  и  безъ  спра- 
шиван1я  сама  узнаетъ.  .  Только  я  хочу,  чтобъ  зд'Ьсь 
людей  не  было. 

Новомодова. 

Очень  хорошо  .  .  .  Борисьичъ,  поди  отсель  въ 
покои  и  пришли  сюда  столъ  съ  кофеемъ  для  гаданья. 


Явлен1е  третье. 

Новомодова  и  Кофейница. 

Новомодова. 

Коли  ты  мн'Ь  угадаешь 
И  подробно  все  узнаешь. 
То  уверена  въ  томъ  будь. 
Что  за  трудъ  теб-Ь  дадутъ. 

Кофейница. 

Ужъ  не  впервой  я  гадаю, 
Да  не  лгу  лихъ  никогда, 
За  что  плату  получаю 
Непостыдную  всегда, 
И  васъ  въ  евтомъ  ув-Ьряю, 
Что  не  вдолг-Ь  угадаю. 

Новомодова. 

Я  жъ  теб-Ь  за  то,  мадамъ, 
Ц-Ьлый  рубль  съ  полтиной  дамъ. 

(Въ  С1Ю  минуту  приноситъ  д1>вка  столъ  съ  кофеемъ  и,  поставивъ  его 
на  крыльцо,  уходитъ,  а  Кофейница  и  Новомодова  входятъ  на  крыльцо 
и  садятся  за  столикъ.  Прикащикъ  псказывается  украдкою  изъ-за  па- 
латъ,  и  въ  то  время,  какъ  кофейница  сказываетъ,  онъ  благодарить  ее 
пантомимами.) 
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Кофейница   (смотря  въ  кофе). 

Какъ  ваше  имя,  сударыня"? 

Новомодова. 

Да  разв'Ь  ты  не  можешь  это  угадать  на  кофе-Ь? 
да  на  что  же  теб'Ь  его  и  знать?  не  по  имени  ли  и 
по  отечеству  хочешь  ты  меня  звать? 

Кофейница. 

Конечно,  сударыня! 

Новомодова. 

О,  мадамъ!  пожалуйте,  не  д-Ьлайте  этого  дураче- 
ства, для  того  что  оно  пахнетъ  русскимъ  обычаемъ 
и  ужесть  какъ  нехорошо:  я  никогда  во  Франши  не 
слыхала,  чтобъ  тамъ  другъ  дружку  звали  по  имени 
и  отчеству,  а  всегда  зовутъ  мамзель  или  мадамъ,  а 
это  только  наши  русск1е  дураки  это  д'клаюгь,  и  это 
безм-Ьрно  какъ  дурно. 

Кофейница. 

Какъ  же  вамъ  угодно,  чтобъ  я  васъ  звала? 

Новомодова. 

Пожалуйте,  зовите  меня  мадемуазель. 

Кофейница. 

Да  в'Ьдь,  сударыня,  этимъ  именемъ  звать  только 
можно  д'Ьвицъ,  а  я  по  кофею  угадываю,  что  вы  уже 
давно  вдовою. 

Новомодова. 

Да,  это  правда,  что  я  вдова,  однако  я  множество 
нын-Ьшнихъ  д-квицъ,  которыя,  что  называется,  ум-Ьютъ 
жить  въ  большомъ  св'Ьт'к,  и  вдовъ  почитаю  заодно, 
для  того  что  ни  д'Ьвица,  ни  вдова  не  зависитъ  отъ 
мужней  власти,  и  всякая  живетъ  по  своей  вол'Ь. 

Кофейница. 

Однако  я  думаю,    что   д'Ьвица   и  вдова   совсЬмъ 
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не  сходна,   для  того  что  вдова  была  уже  замужемъ, 
а  д'Ьвица  еще  не  знаетъ,  что  такое  мужъ. 

Новомодова. 

Ха!  ха!  ха!  это  было  въ  адамовы  в-Ьки,  жизнь 
моя,  а  не  нонче:  какая  подлость  д-Ьвиц-Ь  не  знать, 
что  такое  муисъ;  это  ужасно  какъ  мило!  (Съ  некоторою 
досадою)  однако  Я  думаю,  что  вамъ  не  многаго  будетъ 
стоить  звать  меня  мадемуазелью. 

Кофейница. 
Очень  хорошо,    сударыня  .  .    прикажете   ль   мн-Ь 
все  до  крохи  правду  сказывать? 

Новомодова. 

Все  до  крошечки. 

Кофейница. 

Мадемуазель,  вы  вышли  восьмнадцати  л-ётъ  замужъ 
и  были  въ  д-Ьвицахъ,  замужемъ  и  вдовою  нын-Ь  та- 
кого же  честнаго  поведен1я,  какъ  и  нын-Ь:  пони- 
маете ль,  мадемуазель? 

Новомодова. 

Да,  это  правда,  что  я  съ  семнадцати  л-Ьтъ  стала 
такова  же,  какъ  и  нын-к  ...  о!  ты,  мадамъ,  великая 
угадчица! 

Кофейница. 

Вашъ  мужъ  скончался  отъ  .  .  . 

Новомодова. 

Ахъ!  пожалуй  не  говори:  вить  зд'Ьсь  садъ,  такъ 
и  подслушать  могутъ.  Да  что  ты  такъ  издалека  за- 
чала? 

Кофейница. 
Для  того,  что   я   исподоволь   люблю   добираться 
до  настоящаго. 
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Новомодова. 

Ну,  инъ  хорошо;  однако  не  все,  что  важно,  го- 
вори, мадамъ! 

Кофейница. 
Вы  им%ли,  мадемуазель,    много   любовниковъ,    и 
всЬ  они  были  вами  довольны  .  .  .  ахъ!  извините,  что 
я  громко  сказала. 

Новомодова. 
Ха!  ха!  ха!  это  не  важно,  мадамъ! 

Кофейница. 

Вы  жили  очень  роскошно,  и  на  васъ  не  малое 
число  долгу,  которые  долги  об-Ьщали  заплатить  ваши 
любовники. 

Новомодова. 

И  это  не  неправда. 

Кофейница. 

Вы  у-Ьхали  изъ  города  зат-Ьмъ,  чтобъ  отсут- 
ств1емъ  вашимъ  воспламенить  одного  выгоднаго  лю- 
бовника. 

Новомодова. 

Такъ  точно:  какъ  же  ты  хорошо   гадаешь! 

Кофейница. 

Ба!  у  васъ  вчерась  сд-Ьлалась  пропажа,  и  пропали 
точно  дв'Ьнадцать  серебрян ыхъ  новыхъ  ложекъ  въ 
вашей  спальн'Ь. 

Новомодова. 
Это  то  мн-Ь  и  надо,  чтобъ  я  узнала  мошенника, 
кто  ихъ  у  меня  подтяпалъ. 

Скажи  мн-Ь  его  приматы  — 
Ростъ,  лицо,  станъ,  голосъ,  л-Ьты. 

Кофейница. 

А  вотъ  онъ  собой  каковъ: 
Не  высокой,  чернобровъ. 
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Смуглъ  и  оченно  здоровъ, 
Еще  не  изъ  стариковъ. 

Новомодова. 

Такъ!  такъ!  это  точно  Петрушка! 

Кофейница. 

Скоро  будетъ  онъ  в-Ьнчаться, 
Ужъ  на  д-^вк-Ь  сговоренъ, 
До  в'Ьнца  же  дожидаться 
Имъ  не  бол-Ье  двухъ  денъ. 

Новомодова. 

Точно  онъ! 

Кофейница. 

Д-Ьвка  эта  не  велика 
Не  толста  и  круглолика 
И  семнадцати  ей  л-Ьтъ, 
Я  скажу,  что  в'Ьрно  н'Ьтъ. 

Новомодов1а. 

Такъ  ...  да  опиши  мн^Ь  его  прим-Ьты  хорошенько, 


мадамъ 


Кофейница. 

Двадцать  л-ктъ  ему,  не  больше; 
Васъ  немного  онъ  потоньше 
И  собой  черноволосъ, 
И  къ  лицу  ум-Ьренъ  носъ. 

А  короче  сказать,  онъ  вчерась  у  васъ  былъ  вве- 
черу, и  ложки  въ  12-мъ  часу  ночью  стянулъ  со 
стола. 

Новомодова. 
Ну,  теперь  пока  довольно, 
Ворожить  на  кофе  полно: 
Знаю,  ложки  кто  унесъ,  — 
Это  сд'Ьлалъ  Петька  б'Ьсъ. 
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,  Кофейница. 

Ну,  изрядно  ли  я  лажу 

Въ  кофе  съ  правдою,  мамзель? 

Новомодова. 

Ты  мн'Ь  описала  кражу 
Чище,  нежели  свир-Ьль. 

Кофейница. 

Ну,  теперь,  мамзель,  прощайте: 
Мн-к  пора  домой  ийтить; 
Лишь,  прошу,  не  забывайте 
За  труды  мн'Ь  заплатить. 

Новомодова. 

Н'Ьтъ,  вотъ  ты  не  угадала: 
Нын%  у  меня  спи  ночь; 
Ты,  что  было,  все  сказала, 
А  ужо  мн-Ь  попророчь. 

Кофейница. 

Да  ежели  вамъ  угодно,  такъ  я  и  теперь  могу 
поворожить. 

Въ  утро,  въ  вечеръ,  ночью,  днемъ 
Я  всегда  съ  однимъ  съ  умомъ; 
Я  всегда  равно  гадаю  — 
И,  что  бъ  ни  было,  узнаю. 

Новомодова. 

Да  теперь  некогда,  для  того  что  я  дамъ  раз- 
д^ку  сей  же  часъ  съ  своимъ  злод'Ьемъ.  Эй,  войди 
сюда    кто-нибудь!    (Д-ьвка  входить.)     Возьми    столь   съ 

КОфееМЪ  и  кликни  ПрикаЩИКа.  (Д-Ьвка  уносить  столь;  при- 
кашикъ,  по*  ломившись  КофеАниц-Ь,  уходить  изь-за  палать;  барыня  и 
Кофейница  встають  со  стульевь  и  сходять  сь  крыльца.  Туть  показы- 
вается прикащикь.) 
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Явлен1е  четвертое. 

Новомодова,  Прикащикъ  и  Кофейница. 

Новомодова. 

Знаешь  ли,  вить  ложки  то  нашлись. 
Мадамъ  все  мн-Ь  угадала, 
У  меня  кто  ложки  взялъ, 
И  того  вточь  описала. 
Кого  ты  подозр'Ьвалъ. 

Прикащикъ. 

Что  вы  говорите?  станое  ль  д^ло?    Ну,  мадамъ, 
подлинно  ты  великая  угадчица! 

Новомодова. 

Ну,  теперя  спорить  буду  я  всегда. 
Что  вы  въ  кофе-Ь  не  лжете  никогда, 
И  хоть  драться, 
А  поддаться 
Никому  не  захочу, 
Ни  предъ  к-Ьмъ  не  замолчу. 

Прикащикъ. 

Я  в'Ьдь  сказывалъ  вамъ,  сколь  он-ё  умны 
И  что  для  того  лишь  только  рождены, 
Чтобь  гадать 
И  все  знать 
И  за  то  чтобь  деньги  брать. 
Ну,  боярыня,  теперь  пора  и  до  вора  добираться! 

Новомодова   (подумавъ). 

Н-Ьтъ,   теперь  пойдемъ  за  стол ъ,    а  посл-к  об^да 
я  знаю,  что  съ  нимъ  д-Ьлать. 

Прикащикъ. 

Съ  мужикомъ  како  вамъ  д'Ьло? 
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Коль  онъ  самъ  такъ  плоховатъ, 
Должно  не  боясь  и  см-кло 
Его  въ  рекруты  отдать. 

Новомодова. 

Я  сама  то  жъ  заг1^ваю; 
Только  право  какъ,  не  знаю. 
Ужъ  и  такъ  зд'Ьсь  н'Ьтъ  робятъ. 
А  онъ  парень  тароватъ. 

Прикащикъ*. 

Нынь  дадутъ  тристй  иль  больше, 
А  какъ  погодить  подольше, 
Такъ  и  вполы  не  дадутъ, 
Только  ложки  пррпадутъ. 

Новомодова. 

Да  и  то  правда,  в-Ьдь  въ  живот-Ь  и  въ  смерти 
Богъ  воленъ: 

В-кдь  частенько  молодые 
Умираютъ  иногда; 
А  хрычи  то,  такъ  иные 
Живутъ  сто  л-ктъ  безъ  вреда. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  велите  жъ  мн-Ь  его  призвать  сюда, 
а  тамъ  мы  пошлемъ  его  въ  городъ,  или  и  зд-Ьсь 
припереть  покр-кпче  можно. 

Новомодова. 

Теперь  ужъ  некогда,  да  я  и  посл-Ь  об-Ьда  не 
отдумаю  этого  каналью  отбоярить, 

Разв'Ь  я  умру  случайно, 
Что  не  дамъ  разд'Ьлки  съ  нимъ; 
А  то  мн-Ь  необычайно 
Упускать  канальямъ  симъ. 
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Прикащикъ. 

Эхъ,  барыня!  ну,  да  какъ,  можетъ  быть,  онъ 
какъ-нибудь  пров-Ьдаетъ,  что  мы  узнали  объ  его 
плутовстве,  такъ  вить  не  зам-Ьшкаетъ  и  лыжи  на- 
вострить. 

Новомодова. 

А  что  ты  думаешь,  в'Ьдь  и  это  станется . . .  такъ 
инъ  вели  же  его  призвать   сюда. 

Прикащикъ. 

(Входить  на  крылицо,  отворяетъ  двери  и  гоюритъ.) 

Послушай,  ПОДИ  скажи  Петру,  которой  женится, 
чтобъ   онъ  скор'Ьй   сюда  пришелъ:    барыня  дескать 

СПрашИВаетЪ,    да  СКОр'Ье!      (Затворяеть   дверь  и  подходить   къ 
нимъ.) 

Новомодова. 

Ну,  теперь  то  я  злод'Ью 
За  покражу  отомщу 
И  ужъ  разв'Ь  ошалею, 
Что  вину  ему  спущу: 
Разорву  одной  минутой 
Его  свадьбу  со  Анютой^ 
Въ  гробъ  отъ  палокъ  положу 
И  въ  солдаты  посажу. 

Прикащикъ. 

Лучше  этого  не  нада, 
Чтобъ  ему  за  то  отмстить. 

Новомодова. 

Сколько  же  тому  я  рада, 

Что  мн-Ь  въ  умъ  могло  приттить. 

Новомодова  и  Прикащикъ^ 

Пусть  други  то  глядя  видятъ^ 
Сколь  безчестно  воровать, 
И  порокъ  сей  яенавидятъ, 
Коль  л'Ьнь  въ  пол1;  побывать. 
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Новомодова. 

Я  вов'ккъ  за  воровство  спущать  не  буду 
И  такихъ  ссылать  въ  солдаты  не  забуду. 
Пусть  други  то  глядя  видятъ  и  проч. 

Прикащикъ. 

Мы  воротимъ  ложки  черезъ  сей  манеръ, 

А  другимъ  ворамъ  пусть  будетъ  онъ  въ  прим'Ьръ. 

Пусть  други  то  глядя  видятъ  и  проч. 

Кофейница. 

Такихъ  умныхъ  словъ  нигд-Ь  я  не  слыхала 
И  такого  наказанья  не  видала. 

Новомодова.  Прикащикъ. 

Пусть  други  то  глядя  ви-  Пусть  други  то  глядя  ви- 
дятъ, дятъ, 

Сколь  безчестно  воровать,  .  Какъ  мн-Ь  страшно   доса- 

И   порокъ  сей   взненави-  жать, 

дятъ,  И  порокъ  сей  ненавидятъ, 

Коль   л'Ьнь   въ   пол'Ь   по-  Коль  л'Ьнь  въ  пол^  побы- 

бывать.  вать. 

Кофейница. 

То  и  "Въ  подлипну  увидитъ, 
Сколь  опасно  воровать, 
И  порокъ  сей  взненавидятъ 
Коль  л'Ьнь  въ  пол-Ь  побывать. 

Новомодова. 

А  разв-Ь  онъ  теб'Ь  ч'Ьмъ  досадилъ? 

Прикащикъ. 

Какъ  же?  Когда  онъ  вамъ  досадилъ,  то  какой 
же  буду  прикащикъ,  коли  згГо  мн-^  будетъ  не 
обидно? 
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Новомодова. 

Вотъ  прямо  прикащикъ ...  Да  вотъ  и  залетънашъ. 


Явлен1е  пятое. 

Т-к  же  и  Петръ. 

Петръ. 

Зач-Ьмъ  вы  меня  изволили  спрашивать,  боярыня? 

Новомодова. 

А,  соколъ!  здорово! 

Прикащикъ. 

Угаръ,  здравствуй, 

Благодарствуй, 

Что  недорого  берешь, 

Какъ  ты  сказки  ей  поешь! 

Петръ. 

Я  таковъ, 
Что  готовъ 

Всегда  барын'Ь  служить 
И  во  всемъ  ей  угодить. 

Прикащикъ. 

Вотъ  хорошая  услуга, 
Чтобъ  изъ  платы  угождать, 
И  какъ  будто  бы  у  друга. 
Не  спросясь.  по  вол-Ь  брать! 

Петръ. 

Право,  я  не  понимаю. 
Что  теперь  ты  говоришь. 
Да  и  объ  какой,  не  знаю, 
Мн^  заплагЬ  ты  твердишь! 


I 
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Прикащикъ. 

По  пустому  уверяешь: 

Ты  насъ  въ  томъ  побольше  знаешь, 

Такъ  не  для  чего  таить, 

Лучше  правду  намъ  открыть. 

Новомодова,   Прика- 
щикъ и  Кофейница.  Петръ. 

(Вм*сгЬ.) 

Коли  сд'кдалъ,  не  сты-  Что  я  сд-Ьлалъ,    не   сты- 

дяся,  дяся, 

Такъ  ужъ  лучше,  не  таяся,  Что  открою  не  таяся, 

Намъ  вину  свою  открой  И  меня  теперь  какой 

Иль  упрямствомъ  не  удвой.  ВсЬ  вы  клеплете   виной? 

Новомодова. 

Какъ,  плутъ,  разв-Ь  не  ты  у  меня  вечоръ  сказы- 
валъ  сказки? 

Петръ. 
Да  вить  это  по  вашему  приказу,  барыня! 

Новомодова. 

Разв-Ь  ты  не  тогда  вышелъ,  какъ  ужъ  я  заснула? 

Петръ. 

Вы  такъ  и  приказали. 

Прикащикъ. 

Доброй  малой!  да  не  по  барыниному  ль  приказу 
ты  и  ложки  то  сблагов-Ьстилъ? 

Новомодова. 

Что,  каналья?     Ну  же,  говори  скор-Ьй,    гд-Ь  он-Ь 
у   тебя? 

Петръ. 

Да  как1я  ложки?    помилуйте,    Бога   ради:    я  ихъ 
и  въ  глаза  не  видалъ. 

Крыловъ.  I.  \ 
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Новомодова. 

Смотри,  пожалуй:  ну,  не  досадно  ли  это?  онъ 
же  виноватъ,  да  онъ  же  еще  и  запирается. 

Петръ. 

Право,  хоть  теперь  голова  долой,  ничего  не  знаю. 

Новомодова. 

Дюжина  ложекъ,  которыя  вчерась  при  теб-Ь  ко 
мн-Ь  привезли  изъ  городу? 

Петръ. 

Ну,  эти  я  вид%лъ:  новыя  серебряныя.  Да  вить 
мы  пошли,  такъ  он-Ь  остались  на  стол-Ь. 

Новомодова. 

Н'Ьтъ,  ты  ихъ  укралъ,  безд'Ьльникъ! 

Петръ. 

Что  вы,  барыня?    Да  я  съ  роду  не  кралъ! 

Новомодова. 

О,  коль  сталъ  ты  запираться, 
Такъ  знать,  надобно  добраться 
До  тебя,  мой  св'Ьть,  путемъ. 
Инъ  по  палки  мы  пошлемъ! 

Петръ. 

Ей  Богу,  не  бралъ,  боярыня! 

Новомодова. 

Слышь,  скажи. 

Покажи : 
Ложки  мн'к  скорей  отдай 
Иль  подъ  палочье  ступай. 

Борисьич  ь,  возьми  его  на  конюшню  и,  отведши, 
бей  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  не  отдастъ  ложекъ,  а  тамъ 
отдадимъ  въ  рекруты. 
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Петръ. 

Барыня,  пожал-Ьйте  хотя  б'Ьдную  Анюту! 

Прикащикъ. 

Да  отдай  ложки  и  не  запирайся;   такъ,    можетъ, 
и  простить  барыня. 

Петръ. 

Да  каки  же  вы  хотитз 
Ложки  чтобъ  я  вамъ  отдалъ? 
Хоть  теперя  умертвите, 
Ни  одной  я  ихъ  не  браль. 

Прикащикъ. 

Такъ  вотъ  я  жъ  те  взъерепеню; 
Какъ  вобью  въ  кроваву  п'Ьну, 
Такъ  не  станешь  больше  лгать, 
Будешь  правду  объявлять. 

Петръ. 

(Падая  въ  ноги  боярын-Ь.) 

Не  погубите,  милосердая  боярыня! 

Прикащикъ. 

Что  жъ,  сударыня? 

Новомодова. 

Н-Ьтъ,    теперь   ужъ    некогда   съ   нимъ   возиться; 
пора  об-Ьдать,  а  тамъ  мы  сд-Ьлаемся. 

Прикащикъ. 

Слышу,    сударыня,    такъ   я    инъ   его    пота    самъ 
постерегу . . . 

Поступать  съ  нимъ,  какъ  я  знаю, 
И  его  не  прогуляю; 
Буду  плотно  такъ  стеречь, 
Чтобъ  онъ  не  возмогъ  утеч: 
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Новомодова. 

А  мы  пойдемъ  об-Ьдать,  душа  моя;  )гжъ,  чай,  и 
на  столъ  накрыли . . .  слышь  ты,  мошенникъ,  не  за- 
пирайся, чтобъ  хуже  не  было. 

Не  велика  въ  томъ  ут-Ьха 

Запираться  безъ  усп-Ьха; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

Прикащикъ. 

Разв-Ь  хочешь  изъ  упрямства  намъ  ты  лгать? 
Такъ  вить  палки  то  принудятъ  же  сказать. 

Не  велика  въ  томъ  ут^ха 

Запираться  безъ  усп'Ьха; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

ВсЬ,  кром^  Петра. 
Я  теб'Ь  сов-Ьтъ  даю  все  объявит.. 
И  сказать,  спина  покам^стъ  не  болитъ 

Не  велика  въ  томъ  ут-Ьха 

Запираться  безъ  усп-Ьха; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

Конецъ  второго  д'Ьйств1Я. 


-Чь- 


Д'кйств!е  третье. 

Театръ  представляеть  комнату  г-жи  Новомодовой. 


Явлеше  первое. 

Кофейница  (одна). 

Н-Ьтъ  на  св-ЬтЬ  правды  бол-Ь: 

ВсЬ  обманами  живутъ; 

И  по  вол^  иль  невол-Ь 

Лишь  того  и  стерегутъ, 

*         * 
* 

Чтобы  ближняго  ограбить, 

Его  мбшну  проц^кдить, 

На  тотъ  св-Ьтъ  родню  отправить 

И  т-Ьмъ  свой  карманъ  набить. 

* 
Лихо  въ  руки  бы  попало 
Отъ  кого  что  и  кому, 
У  него  ужъ  и  пропало. 
Тотъ  не  числи  къ  своему. 

* 
Иной  кражей  промышляетъ, 
Иной  честнымъ  воровствомъ; 
Только  р-Ьдкой  набиваетъ 
Свой  шкатулъ  не  плутовствомъ. 
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Однако,  какъ  бы  то  ни  было,  а  мн-Ь  кажется, 
что  н'Ьтъ  лучше  и  безопасн'Ье  кофейницыной  жизни, 
для  того  что  всякой  боится  за  свои  плутни  быть 
наказану,  а  я,  ничего  не  боясь,  набиваю  свои  кар- 
маны, и  всЬ  т^,  коихъ  я  обманываю,  на  меня  не 
приносятъ  ни  жалобъ,  ни  челобит1й,  а  нер-Ьдко  и 
довольны  мною  бываютъ. 


Явлен1е  второе. 

Кофейница,  Новомодова,  Петръ  и  Прякащикъ. 

Новомодова. 

Такъ  ты  не  отдашь  мн-Ь  ложекъ? 

Петръ. 

Да  помилуйте,  когда  я  не  бралъ,  такъ  что  же 
я  вамъ  отдамъ? 

Новомодова. 

О,  такъ  хорошо  жъ...  слушай,  Борисьичъ:  сей- 
часъ  прикажи  его  свесть  въ  городъ  и  тамъ  содер- 
жать у  меня  въ  дом-Ь  во  всякой  строгости  до  про- 
дажи въ  рекруты. 

Прикащикъ. 

Слышу,  сударыня ...  Да  скажи,  окаянной,  пови- 
нись:  авось  барыня  то  и  помилуетъ. 


Явлен1е  третье. 

Т-к  же.  Анюта,  Финогенъ  и  Афросннья. 

Новомодова. 

Вы  зач'Ьмъ? 

Финогенъ. 

Барыня!  я  слышалъ,  будто  ты  Петра  нашего  хо- 
чешь въ  солдаты  отдать? 
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Новомодова. 

Его!  Его  не  только  въ  солдаты,  но  съ  него  живого 
кожу  снять  надобно  за  его  плутовство 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Помилуй,  не  погуби  д'Ьвки  нашей! 

Новомодова. 

Н-Ьтъ,  я  что  однажды  сказала,  то  ужъ  всегда  то 
сд-Ьлаю;  а  дочь  ваиш  можеть  и  другого  жениха  сы- 
скать и  лучше  этого:  разв-Ь  у  насъ  въ  деревне 
только  ребятъ  то,  что  онъ  одинъ? 

Афросинья. 

Да  они  другь  другу  по  мысли,  и  мы  было  по- 
ловину д-Ьла  уже  сд-Ьлали:  кое-что  сготовили  къ 
свадьб-Ь;  такъ  в-Ьдь  теперь  пришло  все  кинуть... 
Да  за  что  вы  его  хотите  отдать  то? 

Новомодова. 

За  то,  чтобъ  онъ  не  воровалъ. 

Анюта,  Финогенъ  и  Афросинья. 

Онъ  воровалъ?  да  я  за  него,  какъ  за  себя,  по- 
божуся. 

Новомодова. 

Да  ужъ  тутъ  нечего  божиться,  коли  его  при- 
личили. 

Анюта. 

Разв-Ь  вамъ  налгали;  да  что  онъ  такое  своровалъ? 

Новомодова. 

Не  много:  только  дюжину  новыхъ  серебря1Л1Хъ 
ложекъ. 

Анюта. 
Да  чего  он-Ь  стоятъ? 
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Новомодова. 

Чего ...  со . . .  пятьдесятъ  рублей. 

Кофейница  (въ  сторону). 
Немного  ц'Ьны  прибавлено. 

Финогенъу  Афросинья  и  Петръ. 

Да,  мы  инъ  хотя  посл-Ьднее   распродавши  и  кое- 
гд-Ь  занявши,  эти  деньги  теб-Ь  заплатимъ. 

Новомодова. 

Вотъ  то    д-Ьло    иное ;    однако    чтобъ    нын-Ь    же 
деньги  были,  коли  хотите,  чтобъ  она  была  за  нимъ. 
Чтобы  нын-Ь  жъ  деньги   были 
У  меня  всЬ  вточь  сполна, 
Коли  вы  то  полюбили, 
Чтобъ  была  за  нимъ  она. 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Хотя  это  и  не  шутка 
Пятьдесятъ  отдать  рублей. 
Только  эдака  погудка 
Для  скупыхъ  дурна  ушей. 

Финогенъ  и  Афросинья.  Петръ. 

(Вм-ЬсгЬ.) 

А  мы  ихъ  не  пожал^емъ,  А  мы  ихъ  не  пожал^емъ, 
Лишь  его  бы  возвратить;  Лишь  бы  мн-Ь  отъ  б^Ьдъ 
Работать  еще  ум-Ьемъ,  отбыть; 

Будетъ     съ     ними     ч'Ьмъ  Работать  еще  ум'Ьемъ, 
намъ  жить.  Будетъ     съ     ними     ч-Ьмъ 

намъ  жить. 

Новомодова. 

Ну  жъ,  скорее,  торопитесь 
И  съ  уплатой  возвратитесь; 
А  не  то  прощайтесь  съ  нимъ, 
Ужъ  не  будетъ  онъ  моимъ. 
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Финогенъ. 

М-Ьшкать  долго  мы  не  будемъ, 
Тотчасъ  деньги  принесемъ, 
И,  не  давъ  въ  огласку  людямъ, 
Къ  намъ  назадъ  его  возьмемъ. 

(Финогенъ,  Афросинья,  Петръ  и  Анюта  уходятъ.) 


Явлен1е  четв.ертое. 

Новоиодова,  Прикащикъ  и  Кофейница. 

Прикащикъ. 

Барыня,  барыня,  барыня!  какъ  теб^^  не  стыдно 
этому  плуту  упускать  ? . . 

Новомодова. 

Да  вить  ужъ  и  такъ  не  много  въ  сей  деревн-Ь 
молодыхъ,  для  того  — 

Для  того  что  я  такъ  строго 
Отдаю  въ  солдаты  ихъ; 
А  какъ  вдосталь  поспыряю, 
Такъ  ужъ,  право,  какъ  не  знаю 
Деревеньк'Ь  сей  стоять. 

Прикащикъ. 

Вамъ  еще  ихъ  народятъ! 

Новомодова. 

Ха,  ха,  ха,  ха!  Неужто  ты  думаешь,  что  я  и 
в-Ьдомо  такая  дура,  чтобъ  упустила  этотъ  случай?  а 
я  съ  нимъ  хочу  сыграть  одну  шутку  только,  а  ка- 
кую, то  теб-Ь  посл-Ь  скажу,  для 

Прикащикъ 

(даетъ  знать  Кофейнице,  чтобъ  она  пошла  вонъ). 

И  теперь  можно. 
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Кофейница. 

Барыня,  позвольте  мн-Ь  по  саду  проходиться. 

Новомодова. 

Поди,  мадамъ,  ежели  угодно,  да  приходи  поско- 
р-Ье:  мы  еще  кое-что  загадаемъ. 

(Кофейница  уходитъ.) 


Явлен1е  пятое. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 

Прикащикъ. 

Что  такое  вы  мн-Ь  хот-Ьли  сказать,  боярыня? 

Новомодова. 

А  вотъ  что:  вить  я  дала  слово  его  не  отдавать 
въ  рекруты  за  нын-Ьшнюю  толковину,  а  вм-Ьсто  того 
возьму  на  сЬни,  и  тутъ  уже  легко  можно  пригнать 
какую-нибудь  вину,  за  которую  тотчасъ  будетъ  онъ 
въ  красной  шапк^,  а  пятьдесятъ  то  рублевъ  таки  въ 
барышахъ ! 

Прикащикъ. 

Нельзя  лучше,  да  нев'Ьсту  то  его  возьмете  жъ  на 
сЬни? 

Новомодова. 
Н'Ьтъ,  ужъ  онъ  на  ней  не  женится. 

Прикащикъ. 

Вотъ  это  ему  подлинно  страшн-Ьй  громовой 
стр-Ьлы. 

Какъ  Анюту  онъ  увидитъ 
За  другимъ,  не  за  собой, 
Такъ  авось  возненавидитъ 
Свой  поступокъ  начатой. 
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Новомодова. 

И  какъ  онъ  въ  солдатахъ  будетъ 
И  потретъ  свою  суму, 
Думы  прежни  позабудетъ 
И  приложитъ  умъ  къ  уму. 
Мн-Ь  печали  ужъ  не  будетъ, 
Будетъ  красть  онъ,  иль  забудетъ; 
Такъ  себ'Ь,  пожалуй,  крадь, 
Коль  не  л-Ьнь  сквозь  строй  б-Ьжать. 

Прикащикъ. 

Кражу  съ  лихвою  воротимъ, 
Лолги  хоть  не  всЬ  оплотимъ. 

Новомодова. 

Да  и  вновь  ихъ  заберемъ, 
Коли,  Богь  дастъ,  не  умремъ. 

Прикащикъ. 

Тамъ  ужъ  будетъ  ваша  воля 
Заплатить  и  вновь  забрать, 
А  моя  въ  д'Ьлахъ  сихъ  доля 
Потакать  иль  ужъ  молчать. 

Новомодова. 

Кабы  мн'Ь  да  за  Петрушку 

Дали  рубликовъ  пять  сотъ, 

Да  потомъ  бы  и  Ванюшку 

Я  отправила  въ  походъ. 

То  бъ  хорошую  ливрею, 

Экипажевъ,  мебелей, 

Словомъ,  все  уже  зат-Ью, 

Лишь  бы  съ  рукъ  ихъ  сбыть  скор-Ьй ! 

Прикащикъ. 

Да  ежели,  барыня,  вамъ  за  нихъ  дадутъ  и  ц-Ьлую 
тысячу,  такъ  вить  и  того  будетъ  мало  на  ваши  за- 
мыслы! 
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Новомодова. 

Коли  этого  не  станетъ, 

Я  съ  крестьянъ  оброкъ  сберу. 

Прикащикъ. 

И  того  вить  не  дотянетъ. 

Новомодова. 

Въ  долгъ  на  вексель  заберу. 
Да  съ  крестьянъ  то  какъ  не  станетъ? 
Разв-Ь  не  изъ  чего  имъ  мн^  дать  оброку  за  пять 
л-Ьтъ  впередъ? 

Прикащикъ. 
Да  вы  и  такъ   въ    прошломъ    м^сяц-Ь    съ    нихъ 
взяли ^за  четыре  года  впередъ! 

Новомодова. 

Эдакая  диковинка!  ну,  такъ    что   жъ?   можно    и 
еще  взять  за  четыре! 

Прикащикъ. 

Правда,  и  еще  бы  можно: 
Да  ужъ  нечего  имъ  дать. 
Знайте  вы,  что  то  не  ложно: 
Вы  изволили  все  взять. 

Новомодова. 

Какъ  возьму  въ  ежовы  руки, 
Такъ  дадутъ  хоть  изъ-подъ  муки. 

Прикащикъ. 

Да  они  ужъ  такъ  голы, 
Какъ  вотъ  точно  соколы. 

Новомодова. 

Ну,  да  ужъ  я  тамъ  подумаю да  вотъ  и  они 

идутъ ;  какъ  же  дуракъ  то  радъ !    да  скоро  переста- 
нетъ  радоваться. 
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Явлен1е  шестое. 

Фнвогенъ,  Афросмнья,  Анюта,  Петръ  и  прежн1е. 

Финогенъ  и  Петръ 

(приносятъ  по  м'Ьшку  денегъ;   потомъ,  положивъ  ихъ  на  полъ,  поютъ 
съ  Афросиньей  и  Анютой). 

Приказъ  вашъ  мы  исполняемъ, 
Коль  на  то  пришелъ  уже  рокъ; 
Деньги  тотчасъ  отсчитаемъ 
Вами  въ  положенной  срокъ. 
Мы  теперь  ужъ  квиты  съ  вами. 

Петръ   (къ  Финогену). 
Скоро    буду    Я    твой    ЗЯТЬ. 

Век  кром-к  Прикащика  и  Новомодовой. 
Будетъ  тихо  между  нами 
И  слезъ  не  за  ч-кмъ  терять. 

Новомодова. 

Подождите, 

Не  ходите: 
Не  совс^мъ  то  квиты  мы, 
Хоть  не  будетъ  несть  сумы. 

Петръ. 

Да  за  ч-Ьмъ  же  д-Ьло  стало? 
Что  вамъ  въ  мир'Ь  пом-Ьшало? 
Хоть  бы  ложки  то  я  взялъ, 
Такъ  вить  деньги  вамъ  отдалъ. 

Новомодова. 

Я  то  знаю. 

Понимаю ; 
Только  надо  же  унять, 
Чтобъ  не  см-Ьлъ  впередъ  ты  красть. 
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Финогенъ,  Афросинья,  Анюта  и  Петръ. 

Да  что  же  вамъ  еще  надобно? 

Новомодова. 

Хоть  не   будетъ  онъ  въ  сапдатахъ, 
Да  пусть  будетъ  мой  лакей; 
Будетъ  жить  въ  моихъ  палатахъ, 
Чтобы  былъ  впередъ  умнЫ, 

Финогенъ. 

Да    вить    онъ   не    будетъ    моимъ    зятемъ:    такъ 
что  жъ  мн-Ь  въ  томъ  пользы? 

Новомодова. 

Та  польза,  что  я  такъ  хочу...  Слышите  ль? 

Финогенъ. 

Такъ  инъ  подай  же  деньги,  барыня! 

Новомодова. 

Н-Ьтъ,  деньги  то  я  таки  возьму    за   ложки  и    за 
то,  что  не  отдамъ  его  нын'Ь  въ  рекруты. 

Пегръ. 

Помилуйте,  Бога  ради,  барыня,  что  мы  вамъ  сде- 
лали? 

Новомодова. 

Ну  же,  больше  ни  слова! 

Петръ    (прикащику). 

Фролъ  Борисьичъ,  замолви  хоть  ты  за  насъ. 

Прикащикъ. 

Спорить  отнюдь  я  не  нам-Ьренъ; 

Ты  будь,  дружокъ^ 

Ты  будь,  дружокъ  мой,  въ  томъ  ув-Ьренъ, 

Сь  госпожею  худъ  раздоръ. 


^  Этотъ  стихъ  не  дописанъ   ьъ  рукописи.    Отъ  посл'Ьдняго   слова 
осталось  одна  буква  м. 
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Новомодова. 

Коли  въ  лакеяхъ  будетъ  онъ  послушенъ, 
У  меня  ретивъ  и  не  л-Ьнивъ, 
То  и  еще  усп-Ьетъ  б\1ть  Анюшинъ; 
Мой  пароль  донёръ^  не  лживъ, 

Прикащикъ. 

Сами  сов-Ьтъ  ему  вы  дайте, 
Какъ  жить  тамъ  и  поступать; 
Также  и  я  совать  сей,  знайте, 
Ему  буду  же  давать. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 

Не  великая  кака  кручина 

Быть  лакеемъ  на  сЬняхъ; 

Онъ  ужъ  в-Ьдь  не  маленькой  —  дубина, 

Зиаетъ  сколь  великъ  сей  страхъ. 

Новомодова   (Прикащику). 

Поди  жъ,  од-Ьнь  и  убери   его   теперь,    какъ   на- 
добно   а  вы   не    подъезжайте   ко   мн-Ь    больше 

ни  съ  какими  просьбами;    коли  будетъ  уменъ,    такъ 
я  и  въ  лакеяхъ  его  не  оставлю. 

Петръ. 

(Прикащикъ  уводитъ  Петра,  которой  поетъ  вм'Ьст1з  съ  Анютой,   Фино- 
геномъ  и  Афросиньею). 

Чтобъ  сквозь  землю   провалиться 

Тому,  ложки  кто  укралъ 

и  кто  Бога  не  боится. 

Что  насъ  такъ  въ  б-Ьду  вкачалъ! 

(Уходить). 


Честное  слово. 


64  Кофейница. 


Явлеше  седьмое. 

Новомодова. 

Врите  себ-Ь  тамъ, 

Что  угодно  вамъ; 

А  Петрушку  я  ужъ  не  отдамъ. 

Я  возьму  на  сЬни  вора, 

Пригоню  къ  нему  вину 

И  безъ  всякаго  ужъ  спора 

Во  солдаты  прогоню. 

А  деньги  надобны Подлинно,    кабы  почаще 

эдак1е  виноватые Да  полно,  что  говорить,  я    и 

безъ  вины  въ  солдаты  упётаю . . .    лишь   бы   только 
деньги  понадобились:  за  что  ни  отдамъ,  да  отдамъ. 

Тотъ  пом-Ьщикъ  ужъ  худой, 

Коль  крестьяне  у  кого 

Не  подъ  кр'Ьпкою  уздой 

И  не  слушаютъ  его. 

Онъ  въ  обманъ, 
Какъ  болванъ, 

Къ  нимъ  всегда  готовъ  попасться, 

И  ихъ  принужденъ  бояться. 


Явлен1е  восьмое. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 

Новомодова. 

Ну,  вел-Ьлъ  ли  ты  убрать  новаго  лакея? 

Прикащикъ. 

Такъ,  какъ  надобно  лакею, 
Я  его  вел-Ьлъ  убрать, 
Обуть  и  од-Ьть  въ  ливрею, 
Прививъ  косу,  причесать. 
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Новомодова. 

Нын-Ь  жъ,  время  не  теряя, 
Искать  надобно  купцовъ; 
Т^мъ  и  лучше  что  скоряе,    , 
А  ужъ  онъ  совсЬмъ  готовъ. 

Прикащикъ. 

Объ  томъ  буду  я  стараться, 
Чтобъ  продать  его  скорей; 
Вы  извольте  лишь  держаться 
Дамской  пароли  ^)  своей. 

Новомодоба. 

Тутъ  не  долго  надо  думать,  * 

Не  о  многомъ  размышлять, 
А  чтобъ  намъ  скор'Ье  сдунуть, 
Должно  въ  городъ  посп-Ьшать. 

Прикащикъ  и  Новомодова. 
Тамъ  купцовъ  сыскать  сихъ  можно; 
Посп-Ьшать  скорей  лишь  должно, 
А  какъ  только  продадимъ, 
Деньги  въ  лавки  отдадимъ. 

Новомодова. 

Однакожъ  надобно  пр1искать  вину. 

Прикащикъ. 

О!  въ  евтомъ  ужъ  на  меня  положитесь  и  на- 
[-Ьйтесь,  какъ  на  городскую  ст^ну ;  я  самъ  въ  городъ 
ъ  вами  по-Ьду,  и  на  другой  же  день  онъ  у  меня  будетъ 
1Иноватъ. 

Это  я  уже  свахляю, 

Потружуся  околъ  пня 

И  ужъ  въ  томъ  васъ  поздравляю; 

Лишь  над'Ьйтесь  на  меня. 


1  См.  выше  „пароль  донбръ!. 
Крылова  I.  Ту 
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Новомодова. 

А  я  пойду  по  саду  и  сыщу,  можетъ  быть, 
Кофейницу  ...  а  Петрушка  пусть  сряжается  -Ьхать 
въ  городъ.     А  тамъ  его  ужъ  спровадимъ. 

Крушиться  я  не  стану, 

Мн-Ь  нечего  жал-Ьть: 

Какъ  денежки  достану, 

Другихъ  можно  им'Ьть. 

Все  за  деньги  зд-Ьсь  достанешь. 

Чего  хочется  теб-Ь; 

На  что  мило  лишь  ни  взглянешь, 

См'Ьло  все  бери  себ-Ь. 


Явлеше  девятое. 

(Барыня  уходить    въ  садъ,   а  Кофейница  изъ  другихъ  дверей  входить 
въ  покой.) 

Кофейница. 

Ну  что,  ум-Ью  ль  я  ворожить  на  кофей? 

Прикащикъ. 

Ну,  подлинно,  самъ  бы  сатана   лучше  твоего  не 
спроворилъ. 

Кофейница. 
Теперь  подавай  ложки  за  работу. 

Прикащикъ. 

Н-Ьтъ,    кума,    мы    лучше    ч-Ьмъ-нибудь    другимъ 
расплатимся. 

Кофейница. 
Или  ложки,  или  деньги,  мн-Ь  что-нибудь  да  давай. 

Прикащикъ. 

Изволь,  возьми  за  нихъ  деньгами:    много  ль  же 
теб-Ь  надобно? 
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Кофейница. 

Вотъ  то  д-Ьло  инъ  другое: 
Я  за  деньги  подарю, 
И  дороже  только  вдвое 
Съ  куманька  за  нихъ  сдеру. 

Прикащикъ. 

Да  я  спрашиваю,  много  ль  теб-Ь  за  нихъ  надобно. 

Кофейница. 

Сорокъ  рублевъ  за  полдюжины,  которыми  ты 
мн-Ь  долженъ. 

Прикащикъ. 
Ухъ.  .  .  Ухъ.  .  .  Ухъ!  .  .    что   ты  это,    сдуриЛась, 
что  ли?   да   и   дв-Ь  то  дюжины   эдакихъ    больше  не 
стоять. 

Кофейница. 
Коли    дашь    двадцать    рублей,    такъ    возьми;    а 
меньше  ни  за  полушку  не  отдамъ. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  возьми  жъ  лучше  ложки. 

Кофейница. 

Вотъ  этого  не  надо  лучше,   подавай  же  скор'Ье. 

Прикащикъ     (вынимая  ложки). 

Вить  пять  ложекъ. 

Кофейница. 

Н-Ьтъ,  и  всЬ  шесть. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  тому  и  быть:  принимай.  Вотъ  теб'Ь 
съ  рукъ  на  руки:  разъ,  два,  три1  Простите,  мои 
любезныя  ложечки!  Приходить  наша  разлука!  (Уроняетг 

дгЬ  ложки  на  столъ.    Въ  ту  минуту  входить  Новомодова.) 
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Явлеше  десятое. 

Новомодова,  Прнкащикъ,  Кофейница.  Петръ,  Анюта,  Фнногенъ  и 
Афросинья. 

Новомодова. 

Больше  ни  слова  ...  ба!  что  за  ложки? 

Кофейница   (испугавшись). 

Мъ  .  .  ои  .  .  су  .  .  да  .  .  ры  .  .  ня  I 

Новомодова   (осматривая  ихъ). 

Каюя  прекрасный!  .  .  ба,  ба,  ба!  да  на  нихъ  мое 
клеймо! 

Кофейница. 
Н-Ьтъ,  мамзель.  .  . 

Новомодова. 

Какъ,  н-Ьтъ?  я  точно  вижу,  и  это  гЬ,  который, 
я  думаю,  что  Петрушка  укралъ,  а  это  не  его  д-кло. 

Петръ. 

Я  вить  вамъ  сказывалъ,  барыня,  что  я  ихъ  не 
бирывалъ,   да   и  въ  умъ  не  всходила  эдакая  чепуха. 

Кофейница. 

Мамзель,  я  право  также  не  знаю. 

Новомодова   (Прикащику). 

Слушай,  плутъ:  это  твое  д-Ьло! 

ПрИКаЩИКЪ  (становясь  на  кол-Ьни). 

Виноватъ!  барыня,  помилуйте.  .  . 

Новомодова. 

О,  хорошо:  тотчасъ  помилую.  Я  знаю,  какъ  вашу 
братью  миловать.  Ты  еще  годишься  въ  рекруты  и 
заменишь  Петрово  м-Ьсто. 
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Прикащикъ. 

Ахъ,  не  погубите! 

Новомодова. 

А  тебя,  плутовку,  сей  же  часъ  отошлю  въ  городъ 
и.тамъ  ты  за  твое  плутовство  будешь  потол-Ь  сид-Ьть 
въ  тюрьм-Ь,  покол-Ь  не  погонять  на  поселен1е. 

Кофейница. 

Ахъ,  мамзель!  сжальтесь! 

Новомодова. 

Нечего  жал-Ьть,  коли  сами  виноваты  ...  а 
ложки  то  у  васъ  н^  останутся  жъ.  Сейчасъ  подайте 
ихъ  МН'Ы 

Кофейница  и  Прикащикъ 

(подаютъ  всякъ  отъ  себя  ложки  и  говорятъ  вм-ЬсгЬ). 

Вотъ  извольте. 

Новомодова. 

Ну,  теперь  готовьтесь :  (Прикащику)   ты  въ  рекруты, 

(Кофейнице)     а     ты    въ    ТЮрьму.      ГеЙ,     малой!       (Входитъ 

слуга).  Возьми  ЭТОГО  плута  и  эту  мошенницу  и  вели, 
чтобъ  ихъ  на  заперти  держать  до  завтрашняго  дня; 
а  завтре  я  съ  ними  отправлюсь  въ  городъ,  и   тамъ 

они  за  ихъ  плутни  наказаны  будуТЪ.  (Слуга  выводить 
прикащйка  и  кофейницу.) 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Т^  же,  кром-Ь  Прикащйка  и  Кофейницы. 
Новомодова    (Петру). 

А  ты,  сердешной  Петръ,  будь  отъ  сего  времени 
прикашикомъ,  и  свадьбу  твою  съ  Анютой  я  сыграю 
на  свой  коштъ  за  претерп-Ьнной  тобою  страхъ,  и 
деньги  также  вы  у  меня  возьмете. 
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ВсЬ  къ  Новомодовой. 

Покорно  благодарствую,  барыня! 

Новомодова. 

Теперь  новымъ  тебя  чиномъ  я  дарю 
И  сама  твоей  съ  нимъ  свадьбы  посмотрю. 

Веку  кром-Ь  Новомодовой. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  вм'ЬсгЬ  в'Ьчно  жить. 

Анюта.     . 

Скоро  буду  я  прикащику  женою; 
Веселитеся,  друзья  мои,  со  мною. 

Веку  кром-Ь  Новомодовой. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  в'Ьчно  вм-Ьст-Ь  жить. 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Теперь    оба   мы  счастливы,    на  и  дочь; 
Будетъ  намъ  кому  на  старости  помочь. 

Финогенъ,  Афросинья,  Петръ  и  Анюта. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  вм-Ьст-Ь  в-Ьчно  жить. 

Новомодова. 

Ну,  теперя  веселитесь, 
Вамъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядитесь, 
Вм-кст-Ь  будете  вы  жить. 

Конецъ. 


Крыловъ. 


Т-во  „Просв*щен1в"  въ  Спб. 


Самый  ранн!й  изъ  изв-Ьстныхъ  портретовъ 
Крылова. 

(Фототишя  съ  гравюры  Ческаго,  по  рисунку  Эстеррейха,  1815  г.) 


II. 

Филомела. 

1786. 
Трагед1я  въ  пяти  д'Ьйств1яхъ,  въ  стихахъ. 


Неудача  съ  „Клеопатрой*  не  охладила  увлечен1я  Кры- 
лова ложноклассической  трагед1ей.  — .  Въ  1786  г.  онъ  напи- 
салъ  свою  , Филомелу". 

Съ  сюжетомъ  онъ  могъ  познакомиться  по  современнымъ 
переводамъ.  „Метаморфозъ"  Овид!я  или  по  стихотворной 
перед'Ьлк'Ь  мива  о  Филомеле  въ  „Модномъ  'издан1и'*  1779 
(111,  122-138). 

По  словамъ  Плетнева ^  „новая  трагед1я  окончена  была 
авторомъ  въ  1786  г.  Надобно  думать,  что  Дмитревск1й  и  ее 
осудилъ  на  забвен1е :  иначе  онъ  явилась  бы  на  тогдашнемъ 
русскомъ  театр-Ь". 

Напечатана  она  была  значительно  поздн-Ье  въ  „Росс1й- 
скомъ  ееатр-Ь*  (ч.  39,  СПБ.,  1793,  стр.  199—286),  откуда 
и  вошла  въ  Плетневское  издан1е  сочинен1й  Крылова  съ 
большими  искажен1ями,  подновлен1емъ  языка  и  пропусками  2. 

Лобановъ^  сохранилъ  любопытный  отзывъ  Крылова 
объ  этой  трагед1И. 

„Въ  молодости  моей",  говор илъ  мн-Ь  въ  посл'Ьдн1е  свои 
года  Крыловъ,  „я  все  писалъ,  что  ни  попало,  была  бы  только 
бумага  до  чернила.  Я  писалъ  и  трагед1ю.  Она  напечатана 
была  въ  „Росс1йскомъ  ©еатр'Ь",   въ  одномъ   том'Ь  съ  Вади- 


^  Соч.  и  переп.,  II,  45.  Срв.  Словарь  Бантыша-Каменскаго  (II,  1847, 
169): 

,Дмитревск1й . . .  заставилъ  его  согласиться,  что  трагед{я  („Клео- 
патра") не  могла  им-Ьть  усп-Ьха.  Онъ  написалъ  другую:  „Филомела", 
но  и  та  им-Ьла  одинакую  участь.  Неудачны  были  первыя  произведен1я 
его  для  нашего  театра." 

'  Н'Ькоторые  характерные  прим'Ъры  указаны  нами  выше  въ  иреди- 
слов1и.  Для  наТиего  издан1я  мы  тщательно  сравнили  Плетневск1й  текстъ 
съ  текстомъ  «РоссШскаго  веатра." 

'  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  9. 
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момъ  Княжнина,  съ  которымъ  вм-ЬстЬ  и  исчезла.  Да  и  радъ 
тому :  въ  ней  ничего  путнаго  не  было.  Это  первыя  давниш- 
Н1Я  мои  попытки". 

Полные  экземпляры  этого  выпуска  ,,0еатра"  чрезвы- 
чайно р-Ьдки.  Въ  обра1цен1е,  и  то  въ  небольшомъ  количе- 
ств-Ь,  были  пущены  экземпляры,  изъ  которыхъ  былъ  вы- 
рванъ  „Вадимъ",  при  чемъ  была  прихвачена  и  часть  „Фи- 
ломелы". 

Для  нашего  издан1я  мы  воспользовались  прекраснымъ 
экземпляромъ,  принадлежащимъ  Румянцевскому  Музею. 


Д'Ьйствую1ц1я  лица. 

Терейу  6рак1йск!й  царь. 
ПрргнеЯу  супруга  его. 
Иеисъ,  сынъ  ихъ. 
Филомела,  сестра  Прогнеи. 
Лннсейу  любовникъ  Филомелы. 
Калхантъу  жрецъ  враюйсюй. 
Дгаметъ,  наперсникъ  Тирея. 
Хересъ, 

Д'Ьйств1е  во  0рак1и,  въ  царскихъ  чертогахъ. 


Д'Ьйств1е  первое. 

Театръ  представляетъ  галлерею;    по  сторонамъ  входъ  въ 
царсюе  чертоги,  а  внутри  храмъ. 


Явлеше  первое. 

Прогнея  и  Линсей. 

Прогнея. 

Призрите  съ  высоты,  правители  небесъ,  • 

Прогнеи  страждущей  на  токи  горькихъ  слезъ 

И  возвратите  мн-Ь  любезнаго  супруга, 

А  съ  нимъ    сестру   мою  —  н'Ьжн'Ьйшаго   мн'Ь   друга. 

Увы!  свершается  плачевный  годъ  въ  день  сей, 

Какъ  брегъ  оставилъ  нашъ  любезной   мой  Терей  — 

Прошелъ  сей   годъ,  а  онъ  ко   мн-Ь  не    возвращался, 

И  въ  мысляхъ  лишь  моихъ  и  въ  сердц'Ь  онъ  остался, 

Въ  тотъ  день,  когда  ему  въ  слезахъ  в-Ьщала  я. 

Что  безъ  сестры  моей  тяжка  мн-Ь  жизнь  моя, 

Что  я  несчастлива,  не  видя  Филомелы,  — 

Чтобъ  притупить  моей  печали  остры  стр-Ьлы, 

Терей,  слова  мои  въ  законъ  себ'Ь  вм'Ьня, 

Оставилъ  сына,  тронъ,  оставилъ  и  меня. 

День  возвращения  супруга  приближался  — 

Его  не  зр'Ьла  я,  мой  трепетъ  умножался. 

Сей  день  прои1елъ...  а  я  доднесь  не  зрю  отрадъ... 

И  боги  б-Ьдъ  моихъ  еще  не  прекратятъ! 
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Линсей. 

Царица,  утиши  волненье  мыслей  страстныхъ! 

Нетщетны  иногда  молен1я  несчастныхъ : 

Уже  предсталъ  Калхантъ  въ  священный  бож1й  храмъ, 

И,  можетъ  быть,  въ  с! и  часы  откроетъ  намъ, 

Во  внутренности  жертвъ  прочтя,  судебъ  законы. 

Ужели  къ  небесамъ  достигли  наши  стоны? 

Въ  нетерп'Ьливости  я  зр'Ьть  его  хощу, 

И — ахъ1  —  минуты  сей  страшусь  и  трепещу. 

Вина  смятен1я  сего  теб-Ь  известна : 

Ты  знаешь,  сколько  мн-Ь  сестра  твоя  любезна, 

И  сколь  мн-Ь  горестно,  что,  въ  ней  лишась  всего, 

Въ  очахъ  ея  не  зрю  я  счастья  моего. 

Кляну  тотъ  день  —  вину  плачевныя  разлуки, 

Въ  которой  скиптромъ  рокъ    обременилъ  мн-Ь  руки, 

Тобою,  наконецъ,  я  бывъ  ув-Ьдомленъ, 

Что  зр'Ьть  могу  зд'Ьсь  ту,  которою  пл-Ьненъ  — 

Изъ  града  своего  въ  сей  градъ  я  удалился 

И  зр'Ьть  сестру  твою  мечтой  пр1ятной  льстился; 

Но  боги,  разлуча  невинныя  сердца. 

Еще  не  д-Ьлаютъ  напастямъ  ихъ  конца. 

Надежда  есть,  но  —  ахъ !  —  когда  она  напрасна  . . . 

О  небо,  для  меня  и  мысль  С1я  ужасна! 

Прорнея. 

Мн'Ь  сердце  скорбное  тоска  свир-Ьпа  рветъ 
И  м-Ьста  въ  сердц-Ь  семъ  надежд-Ь  не  даетъ . . . 
Мн'Ь  представляется  ревуща  моря  бездна . . . 
Супругъ  возлюбленной  I  сестра  моя  любезна ! . . . 
Въ  какой  погибели  я  зрю  разимыхъ  васъ! 
Терея  и  тебя  средь  волнъ  я  вижу  мертву . . . 
Принесшихъ  жизнь  свою  Прогне-Ь  б-Ьдной  въ  жертву . . . 
Вы  тонете...  Я  васъ  въ  С1ю  напасть  ввела! 
Вы  въ  адъ  снисходите,  чиня  мн-Ь  б-Ьдной  пени. 
Остановитеся,  драпя  сердцу  т-Ьни! 
Безъ  васъ  противнымъ  чтя  любезной    прежде  градъ. 
За  вами  я  сп-кшу  во  мрачный  снити  адъ . . . 
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Безъ  васъ  я  бол-Ье  угЬхъ  не  обр-Ьтаю . . . 
Я  тартаромъ  безъ  васъ  вселенну  почитаю ! 

Линсей. 

Скр'Ьпи  себя  въ  своей  тоск'Ь,  колико  льзя, 
И  плачемъ  не  смущай  меня,  мой  духъ  разя . . . 
Твой  видъ  бл'Ьдн'Ью1Ц1й,  твой  стонъ  унылой,  слезной 
Твердить,  что  разлученъ  съ  моею  я  любезной . . . 
Твой  стонъ . . .  ахъ !  мн-Ь  твердитъ  . . .  бл-Ьди-Ье  солн- 
ца св-Ьтъ . . . 
Что  той,  кого  люблю,    со   мной   несчастнымъ   н-Ьтъ. 
Грудь  томную  тоска  свир-Ьпая  терзаетъ . . . 
Но  —  небо!  —  се  Калхантъ  дверь  храма  отвёрзаетъ!.. 
Покрыть  печал1ю  его  смущенной  зракъ . . . 
Онъ  бл-Ьденъ! 

Прогнея. 

Въ  ужасЫ. . . 

Линсей. 

Плачевный  б'&дств1й  знакъ  I . . . 


Явлеше  второе. 

Видны  отворяющ1яся  двери  храма;  Калхантъ  выходить  изъ 
оныхъ  въ  ужасЬ  съ  распростертыми  руками. 

Прогнея,  Линсей  и  Калхантъ. 

Калхантъ    (внутри  театра). 

Ужасно  знаменье  грядущ1я  напасти  I . . . 
Несчастная  страна!  готовься  къ  лютой  части. 
Ударить  громъ  готовъ...  спасенья  н-Ьтъ  для  насъ!... 

Прогнея. 

Смущаетъ  кровь  мою  его  дрожащей  гласъ. 
Страшуся  приступить  узнать  боговъ  р-Ьшенье! 
Пойдемъ!  Какое  днесь  я  чувствую  мученье! 
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Скр-Ьпись,  мой  духъ . . ..  (Калханту.)  О,  другъ   влад'Ьте- 

лей  небесъ! 
Скажи,  не  тщетно  ль  я  лила  потоки  слезъ? 
Яви  въ  себ-Ь,  яви  боговъ  достойна  друга: 
Пов-Ьдай  мн-к  судьбу  несчастнаго  супруга; 
Скажи . . .  мятешься  ты  I  ты  стонешь . . .  ахъ  I — молчи 
И  грома  на  меня  безсмертныхъ  не  мечи: 
Отсрочь  удара  мн-Ь  ужасную  минуту . . . 
Но  для  чего  скрывать  мою  судьбину  люту?... 
Твое  молчан1е . . .  льетъ  въ  жилы  смертный  хладъ ; 
Увы !  б'Ьды  мои  мн'Ь  твой  в'Ьщаетъ  взглядъ. 
Рази  меня,  рази ...  но  пощади  Терея  . . . 
А  если  онъ  счастливь  —  счастлива  и  Прогнея. 
Она  во  трепет'Ь  твоихъ  речен1й  ждетъ. 
Скажи:  чего  должна  я  ждать? 

Калхантъ.. 

Ужасныхъ  б'Ьдъ. 

Линсей. 

О  небо! 

Прогнея. 

Боги!  ч-Ьмъ  виновна  я  предъ  вами? 

Калхантъ. 

Быть  праведенъ  никто  не  можетъ  предъ  богами. 

Прогнея. 

О  сердце!  такъ  меня  не  обмануло  ты. 
Вселяя  въ  мысли  мн'Ь  ужасныя  мечты! 

Линсей. 

Какимъ  ударомъ  къ  намъ  судьбина  возгремела? 
Что  сталося  съ  тобой,  драгая  Филомела? 

Калхантъ. 

Внимай  открытую  судьбою  намъ  напасть: 

Когда  предсталъ  во  храмъ  я  предъ  богами  пасть. 
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Тогда,  сраженну  мной,  трепещущу,  полмертву, 
Невинную  заклалъ  предъ  алтарями  жертву 
И  кров1Ю  ея  я  жертвенникъ  кропилъ; 
Багровый  паръ  съ  него  до  облакъ  восходилъ; 
Затмивъ  небесный  св^тъ,  онъ  въ  тучи  претворился ; 
Казалось,  новый  адъ  среди  сихъ  тучъ  родился : 
Дыханья  бурныя,  ужасныхъ  громовъ  трескъ, 
Ревъ  вихрей  пламенныхъ  и  молн1й  страшный  блескъ 
Предвозв-Ьстили  мн%  минуты  приближенье, 
Когда  всевышними  явится  ихъ  р'Ьшенье. 
Насталъ  тотъ  мигъ.    Сквозь  тучъ  кровавыхъ  страш- 
ной гласъ 
ВсЬ  громы  заглупшлъ  и  здан1е  потрясъ, 
В-Ьщая  тако  мн-Ь:   „зри  сл-Ьдство  лютой  страсти, 
„Влекущей  за  собой   мученья  и  напасти; 
„Въ  сей  день  во  град'Ь  семъ  свир'Ьпство    и   любовь, 
„  Съ  отмщеньемъ  съединясь,  прольютъ  р.'Ьками  кровь. " 
Тогда  изъ  тучи  сей,  перунами  гремящей, 
Летить  ужасный  Вранъ  за  Горлицей  стенящей;     ' 
Какъ  туча  мрачная,  онъ  воздухъ  всколебалъ 
И  т-Ьнью  крылъ  своихъ  полъ-храма  покрывалъ. 
ВсЬ  силы  устремя,  за  Горлицею  гнался; 
Подобно  камени,  надъ  нею  ниспускался ; 
Уже  когтей  его  жестоки  острея 
Касалися  груди  трепещущей  ея. 
Когда,  подобно  двумъ  ст^ламъ  молн1еноснымъ, 
Сразили  грудь  его  ударомъ  смертоноснымъ 
Со  Голубицею  соединясь  Орелъ. 
Тогда  свир-Ьпой  Вранъ  всей  злобой  воскип-Ьлъ  — 
Трикраты  въ  воздух'Ь  полмертвый  возвышался, 
Трикраты  съ  смерт1Ю  отчаянный  сражался ; 
Но,  громомъ  пораженъ,  въ  разверзтой  адъ  ниспалъ, 
И  Горлицу  съ  собой  онъ  мертву  повергалъ . . . 
Со  Голубицею  Орелъ  за  тучи  скрылся  — 
Вторично  грома  звукъ  по  здан1ю  разлился, 
И  въ  сердц'Ь  страждущемъ  предчувства  страшной  гласъ 
Предвозв-Ьстилъ  б-кдамъ  грядущимъ  скорый  часъ. 
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Прогнея. 

Тиранъ!  защитники!  невинность  угнетенна! 
Предметомъ  всякимъ  я  разима,  удивленна, 
Проникнуть  въ  таинство  вид'Ьн1я  слаба . . . 
Открой  мою  напасть,  жестокая  судьба! 
Въ  комъ  узрю  жертву  я?  въ  комъ  узрю  я  тирана? 
Я  ль,  въ  вид-Ь  Горлицы  паду  въ  сей  день  попранна? 
Ахъ,  еслибъ  знала  то,  не  стала  бъ  я  страдать ! 
Но  если  я  должна  супруга  потерять?.. 
Напасти  лютой  толь  едино  вображенье 
Остановляетъ  все  въ  крови  моей  движенье. 

Линсей. 

Когда  свир-Ьпый  рокъ  Линсея  гЬмъ  сразить, 
Ч-Ьмъ  сердце  б-Ьдному  въ  предчувств-Ь  мн-Ь   грозить, 
Такъ  мн%  судьбина  смерть  въ  сей  день  опред-Ьляетъ : 
Предчувство  въ  Горлиц-Ь  любезну  мн'Ь  являетъ. 
Я  зрю  въ  гонител'Ь . . .  кого  я,  небо,  зрю  ? 
Что,  въ  заблзокден1и,  несчастной,  говорю? 
Терей  гонитель . . .  н'Ьтъ  —  сей  мысли  ужасаюсь ! 
Но  мыслить  я  С1е  невольно  принуждаюсь . . . 
Любовь  моя но  что  за  трубный  слышенъ  гласъ? 

Прогнея. 

Я  Агамета  зрю!  Благополучный  часъ! 

Супруга  возвратя,  прерви  мой  стонъ  ты  слезной! 

Линсей. 

Соедини  меня  съ  моею  ты  любезной! 


Крыловъ.  I. 
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Явлен1е  Третье. 

Агжметъ  и  прежн1е. 

Агаметь. 

Царица,  путь.скончавъ,  идетъ  сюда  Терей. 

Прогнея. 

Дай  силъ  мн'Ь  небо  снесть  восторгъ  души  моей! 


Явлеше  четвертое. 

Прогяея,  Терей,  Лянсей,  Калхжятъ  и  Агжметъ. 

Прогнея. 

Тебя  ль,  Терей,  тебя  ль  я  вижу  предъ  собою? 

Терей. 

Меня,  гонимаго  жестокою  судьбою. 

Прогнея. 

Какая  скорбь  тебя  въ  С1и  минуты  рветъ? 
О  небо!  что  я  зрю?  хестры  съ  тобою  н-Ьтъ! 

Линсей. 

Зд'Ьсь  Филомелы  н'Ьтъ!  Судьба  ожесточенна! 
Пришла  ужасныхъ  б-Ьдъ  минута  предреченна! 

Прогнея. 

Такъ  н-Ьтъ  еще  моимъ  страдан1ямъ  конца! 
Кого  должна  винить — :Терея  иль  отца? 
Почто  сокрылъ  мою  ты  грусть  отъ  Панд1она: 
Онъ  дщери  своея  не  пренебрегъ  бы  стона .  . . 
Супругъ  возлюбленной,  прости  моимъ  слезамъ: 
Сколь  мн-Ь  сестра  мила,  ты  это  знаешь  самъ. 
Скажи  хотя,  въ  какой  она  осталась  дол-Ь? 
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Терей. 

Царица,  н-Ьтъ  ея  з^е  на  св-Ьт-Ь  бол-Ь! 

Прогнея. 

На  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ  ея . . .  о  рокъ,  что  слыи1у  я  I 

Линсей. 

На  св^гЬ  н-Ьтъ  ея . . .  свершилась  часть  моя ! 
Такъ  съ  нею  разлученъ  судьбою  я  неложно? 
Я  съ  нею  разлученъ . . .    н'Ьтъ,  быть  сему  не  можно  I 
Мн-Ь  сердце  говорить:  еще  она  жива. 

Терей. 

А  еслибы  сбылись,  Линсей,  твои  слова! 

<особо).  О  небо,  ч-Ьмъ  начну  свое  я  оправданье! 

Вы  видите  души  Тереевой  страданье . . . 

Вотъ  сл-Ьдство  страшныхъ  б-Ьдъ,  въ  которыхъ  лютой 

рокъ 
Явилъ,  колико  онъ  къ  несчастнымъ   намъ   жестокъ ! 
Когда  бъ,  въ  Аеины  я  отбывъ,  разставшись  съ  вами, 
Предвид-Ьлъ  все,  что  мн-Ь  назначено  судьбами. 
Не  удалялся  бы  изъ  0рак1и  вов'Ькъ. 
Но  сколь  предчувствами  обмануть-  челов'Ькъ ! 
Я  чаялъ  прекратить  твой  стонъ,  твои  печали; 
Казалось,  небеса  мн-Ь  помощь  въ  томъ  давали. 
Я  предъ  отцомъ  твоимъ  въ  тоск^  твоей   предсталъ, 
И  именемъ  твоимъ  его  я  умолялъ. 
Согласенъ,  наконецъ,  быль  старецъ  сей    смягченный 
Съ  своею  дщерью  быть  на  время  разлученный. 
Дрожающею  рукой  онъ  велъ  ее  къ  водамъ 
На  смерть,  которую  ей  рокъ  готовилъ  тамъ. 
Мы  на  корабль  вошли,  надежды  лестной  полны. 
Намъ  льстили  тишиной  обманчивыя  волны. 
Борею  быстрому  сп'Ьшили  мы  во  сл'Ьдъ, 
И  сердце  къ  вамъ  мое  лет1у10  напередъ; 
Ужъ  мы  ко  0рак1и  въ  восторгЬ  прибл^^жались ; 
Вершины  горъ  вдали  предъ  нами  показались; 
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Мы  мнили  землю  зр-Ьть,  но  солнца  тусклый  лучъ 
Въ  семъ  вид-Ь  намъ  явилъ   собранье  бурныхъ  тучъ; 
Въ  минуту  собрались  изъ  нихъ  надъ  нами  своды; 
Ударилъ  ярый  громъ  —  восколебались  воды; 
Сокрылись  небеса,  и  въ  тотъ  ужасной  часъ 
Св'Ьтъ  дневной  исчезалъ  изъ  нашихъ  робкихъ  глазъ. 
Валы  бунтующи  до  облакъ  воздымались, 
Свивались  съ  тучами  и  въ  .бездны  низвергались. 
Смятенш  сему  сестра  твоя  внемля 
Во  ужаск  на  верхъ  восходить  корабля, 
Подъемлетъ   къ  небу   взоръ,  прем-Ьны  въ  б'Ьдствахъ 

просить. . . 
Вдругъ  валъ  порывистый  до  облакъ  насъ  возносить, 
Отколь —  ужасный  часъ!  жесток1й  гн-Ьвъ  небесъ! — г 
Вихрь  мрачный  б-Ьдную  къ  дну  пропастей  понесъ. 
Гласъ  Филомелы  мн-Ь  обмершу  грудь  пронзаеть : 
Онъ  слышенъ,  а  она  во  мрак-Ь  исчезаеть. 
Валы,  соединясь,  покрылись  сЬдиной  — 
И  бол-Ь   ничего   не  видно  стало  мной. 
Я  жадный  взоръ  металъ,  стеналъ,    но  все   напрасно! 

Прогнея. 

Сбылосьг  вид-^нш  толико  мн'Ь  з^касно: 

Рокъ  жертву  поразилъ,  и  стоны  жертвы  сей 

Мн-Ь  разрывають   грудь  и  дз^ъ   стЬсняють   въ  ней. 

Сестра  любезная!  Немилосерды  боги! 

Гд-Ь  вашей  истины  святой  законы  строги? 

Гд-Ь  къ  челов-Ьчеству,  къ  несчастнымъ   гд-Ь -любовь, 

Когда  вы  алчете  пролить  невинныхъ  кровь? 

На  то  ли  алтари  вамъ  въ  св-ЬтЬ  соружались, 

Чтобъ  стоны  вашихъ  жертвъ  при  оныхъ  раздавались  ? 

Чтобъ  ихъ  лилася  кровь  кипящею  р-Ькой? 

Или  влад-Ьетъ  всЬмъ  единый  рокъ  сл-Ьпой? 

Иль  существуете  единой  вы  мечтою? 

Нечтимо  бьше  безплодно  ваше  мною. 

Боговъ  есть  долгъ  спасать  несчастливыхъ  отъ  б-Ьдъ, 

А  нашъ  напрасенъ  вопль  —  такъ  васъ  на  св-ЬтЬ  н-Ьтъ  1 
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Калхантъ. 

Брегись  хулен1я,  брегись  сихъ  словъ  ужасныхъ! 
Царица|  боги  есть  —  и  внемлютъ  стонъ  несчастныхъ. 
Не  огорчай  своимъ  отчаяньемъ  небесъ; 
Пролей  источники  передъ  богами  слезъ: 
Спасен1е  твой  сестры  въ  святой  ихъ  вол-Ь. 

Прргнея. 

Пойдемъ  предъ  ними  пасть. 

Линсей. 

Н-Ьтъ  —  я  предпринялъ  бол-Ь^ 
Пуская  къ  небесамъ  стенан1я  одни, 
Не  въ  праздности  хочу  свои  влачить  я  дни; 
Но  въ  участи  моей,  и  б-Ьдственной  и  слезной, 
Иду  изъ  бездны  водъ   извлечь  мн^Ь  видъ   любезной, 
Надъ  нимъ  потоки  слезъ,  всю  кровь  мною  пролить, 
И,  если  льзя,  моимъ  стеианьемъ  оживить. 

Терей. 

Опомнися,  Линсей,  что  д-клать  предпр1емлешь1 

Линсей. 

Что  мн'Ь  внушаетъ  страсть, 

Терей. 

Ты  должности  не  внемлешь. 
Помысли:  ч-Ьмъ  своей  обязанъ  ты  стран-Ь. 

Линсей. 

Коль  Филомелы  н-Ьтъ,  ничто  ненужно  мн-Ь. 
Но  —  ахъ!  —  не  то   гласить   предчувство   мн'Ь  сер- 
дечно : 
Она  жива,  и  я  сыщу  ее,  конечно* 
Моря,  пустыни,  весь   пройду   пространной   св-Ьтъ  — 
И  сердце  до  нея  Линсея  доведетъ. 
Лишь  сердцу  одному  толь  важный  путь  вв^Ьряю, 
И  тщетно  одного  шага  не  потеряю. 
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А  если . . .  вобразя  с1е,  я  трепещу . . . 
А  если  на  земли  ея  я  не  сыщу? 
Нося  мучен1я  смертельну  въ  сердце  стр-Ьлу, 
Я  въ  самый  сниду  адъ  искати  Филомелу. 


Явлеше  пятое. 

Терей  и  Агшиетъ. 

Терей. 

Исчезни,  н-Ьжныя  природы  въ  сердц'Ь  гласъ! 
Уже  ли  Агаметъ  исполнилъ  мой  приказъ? 

Агаметь. 

Близъ  града^  въ  здан1яхъ,    разрушенныхъ   на   части, 
Сокрылъ  я  дббычу  твоей  несчастной  страсти  — 
И  Филомела  тамъ  потоки  слезны  льетъ. 
Но,  государь,  внемли  наперсника  сов-Ьтъ: 
Воспомни  честь,  законъ  —  тронись  царишь  стономъ. 

Терей. 

Не  внемлю  стоновъ  я  и  чту  любовь  закономъ. 

Агаметъ. 

Забудь  любви  своей  насчастливой  предметъ, 
Забудь  княжну... . 

Терей. 
Чего  ты  хочешь,  Агаметъ? 

Агаметъ. 

Того,  что  честь  теб-Ь  и  долгъ  повел'кваетъ. 

Или  опасности  Терей  не  понимаегь, 

Въ  которую  его  в^ечетъ  жестока  страсть? 

Страшись:  ужъ  надъ  тобой  гремитъ  небесна  власть, 

Ты  въ  тайн'Ь  сохранить  свои  пороки  мыслишь; 

Скажи  мн-Ь,  въ  чемъ  С1ю  надежду   ложну   числишь? 

А  если  таинство  с1е  узнаетъ  св'Ьтъ  — 
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Какой  ему  тогда,  какой  ты  дашь  отв'Ьтъ? 
браюянъ  знаешь  ты,  и  самъ  тому  свид-Ьтель, 
Колико  имъ  всегда  священна  добродетель: 
Такъ  могутъ  ли  они  въ  цар'Ь  тирана  зр-Ьть, 
И  варварствы  его  безъ  ропота  терп-Ьть? 
Народъ,  жена,  отецъ,  любовникъ,  разъяренны, 
Всё  грянуть  на  тебя,  отмщеньемъ  съединеннЫ) 
И  вырвутъ  съ  скипетромъ  княжну  изъ  слабыхъ  рукъ. 

Терей. 

Престань  —  и  —  ахъ!  —  не  множь   моихъ   жестокихъ 

мукъ  I 
Я  самъ  предвижу  всЬ  тобой  реченны  б-Ьдства; 
Предвижу  пагубной  любви  ужасны  сл'Ьдства; 
Я  знаю,  что  иду  противу  естества; 
Блистаетъ  надо  мной  мечъ  гн-Ьвна  божества 
Грызенье  сов-Ьсти . . .  уже  я  унываю  .... 
Н'Ьтъ,  я  люблю ...  и  все  другое  забываю, 
Страстей  и  разума  во  б'Ьдственной  борьб-Ь, 
Лишь  Филомелу  въ  мысль  представлю  я  себ-Ь, 
Черты  ея  меня  любовью  вновь  пронзаютъ. 
Исчезнуть  ужасы  —  и  б-Ьдствы  исчезаютъ. 
Н-Ьтъ  страховъ,  гд-Ь  любовь  одна  горитъ  въ  крови. 

Агаметъ. 

Но  ч-Ь^^ъ  ты  можешь   льстить  се<бя  въ  своей  любви, 
Когда  княжна  ее  съ  презр-Ьньемъ  отвергаетъ? 

Терей. 

Любовь  препятствами  живетъ  и  возрастаетъ. 
Я  гордую  С1Ю  тиранку  покорю, 
Упрямство  ласкою  иль  гн-Ьвомъ  усмирю, 
Потомъ  безъ  ужаса  готовъ  вкусить  напасти: 
Я  всЬмъ  пожертвую  своей  жестокой  страсти. 

Агаметъ. 

Ты  любишь,  а  ея  теб-Ь  не  жалокъ  стонъ! 
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Тобой  безъ  ужаса  сразится  Панд10нъ, 

И  ты  безъ  жалости  взираешь  на  Прогнею! 

Терей. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  мой  другъ,  она  еще  мила  Терею. 
Я 'вижу  т'к  же  въ  ней  красы,  что  прежде  зр'Ьлъ; 
И  еслибъ  страстью  я  порочной  не  гор'кть, 
Я  бъ,  можетъ  быть,  еще  пл-Ьнялся  ею  бол-Ь. 

Но  я . . .  я  самъ  въ  своей  уже  невластенъ  вол-Ь. 
Она  пошла  боговъ  во  храм'Ь  призывать. 
Мой  другъ,  иди  и  тщись  во  град-Ь  наблюдать. 
Не  открывается  ль  поступокъ  мой  народу  — 
И  предваряй  молвы  ужасны  непогоду. 

Агаметъ. 

Смятен1е  с1е  весь  дз^ъ  во  мн-Ь  дивитъ: 
Кто  таинство  С1е  дерзнетъ  открыть? 

Терей. 

Мой  видъ: 
Злод-Ьйствамъ  чья  душа  и  сердце  чье  причастно, 
Въ  глазахъ  и  на  лиц'Ь  начертано  то  ясно. 
Порокомъ  омраченъ  и  б-Ьдственно  любя, 
Когда  возмню  взять  видъ  спокойный  на  себя, 
Притворствомъ  зам'Ьнять  природы  не  ум'Ья, 
Мой  омраченный  взоръ  явить  во  мн'Ь  злод'^я. 

Конецъ  перваго  д-ЬйствЫ. 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлеше  первое. 

Филомела  и  Лянсей. 

Филомела. 

Уже  ли  всЬ  прошли  опасности?...  Линсей, 
Скажи:  увижусь  ли  съ  сестрою  я  моей? 
Скончай,  скончай  мое  съ  Прогнеей  разлученье: 
Въ  ея  объят1яхъ  пройдетъ  мое  мученье. 

Линсей. 

Престани  трепетать,  любезная  княжна: 
Ты  бол-Ь  ничего  страшиться  не  должна. 
Отвергни  кровь  твою  волнующи  боязни: 
Злод^Ьи  дерзше  вкусили  лютость  казни, 
Стремяся  сокрывать  тебя  отъ  глазъ  моихъ. 
Со  низостью  ихъ  душъ  сравнилась    робость   ихъ  — 
И  домъ,  назначенный  теб-к  отъ  нихъ  темницей, 
Свир-Ьпымъ  стражамъ  симъ  сталъ  мрачною  гробницей. 
Но  что  в'Ьщаетъ  твой   тоской  смущенный  видъ? 
Иль  новый  жребий  твой  тебя  не  веселить? 
Оставь  унын1е,  прерви  свой  стонъ  всечастной, 
И  радость  не  м-Ьшай  мою  съ  хоской  ужасной! 
Ты  плачешь . . .  ахъ,  открой  вину  стенан1й  сихъ ! 
Иль  буду  я  одинъ  свид4>тель  слезь  твоихъ?  * 

Хранишь  молчанье  ты . . .  слова  мои  напрасны. 
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Филомела. 

Позволь  сокрыти  мн-Ь  б-^ды  свои  ужасны. 

В-Ьщая  ихъ,  теб-Ь  я  сердце  поражу; 

Что  я  несчастлива,  одно  лишь  то  скажу. 

Въ  слезахъ  моихъ,  Лицсей,  ты  это  видишь  ясно; 

Но  таинство  познать  стремишься  ты  напрасно: 

Оно,  не  истребя  въ  теб-Ь  тоски  твоей, 

Во  грудь  твою  вползетъ  грызущею  зм1ей. 

Почто  жъ  нарушить  т^мъ  покой  ты  свой  желаешь? 

Линсей. 

Напрасно  ты  меня  спокойнымъ  почитаешь . . . 

Не  зная  мукъ  твоихъ,  я  въ  сердц-Ь   ихъ   терплю .  . . 

Довольно  знать  мн-Ь  то,  что  я  тебя  люблю, 

Чтобы  восчувствовать  въ  груди  мученья  люты, 

Которыя  тебя  тягчатъ  въ  с1и  минуты. 

Сокрывъ  вину  тоски  и  горести  своей. 

Не  мни,    чтобъ  отъ  того   счастлив-Ьй   былъ   Линсей. 

Ты  рвешься  груст1ю ...  ты  стонешь ...  ты  несчастна... 

И  мн'к  судьба  моя  противна  и  ужасна... 

Ахъ,  ты  ли  предо  мной,  страдая  и  стеня, 

Скрываешь  таинство  )окасно  отъ  меня! 

Воспомни  т^  часы,  драгая  Филомела, 

Когда  передо  мной  ты  таинствъ  не  им'Ьла: 

Скажи,  чтобы  прервать  толь  лютую  тоску,  — 

На  всЬ  погибели  я  въ  св-Ьт-Ь  потеку  I . . 

Филомела. 

Такъ  ты  желаешь  знать  вину  печали  сей  ? 

Познаешь...  но  страшись,  познавъ  ее,  Линсей: 

>1^еланьемъ  симъ  себ-ь  ты  горести  наносишь, 

И  ядовитыхъ  стр-Ьлъ  во  грудь  свою  ты  просишь . . . 

Познай ...  Но  гд-Ь  сестра  несчастная  моя  ? 

Вину  тоски  теб-Ь  предъ  ней  открою  я. 

Въ  семъ  б'Ьдств1и,  на  насъ  посланномъ  небесами, 

Она  несчастна  такъ,  какъ  мы  несчастны  сами. 

Едины  горести,  одинь  мучен1й  ядъ 

Для  нашихъ  стражду ишхъ  сердецъ  готовилъ  адъ! 
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влен1е  второе. 

Фйлоиелж,  Линсей  и  Прогнея. 

Прогнея. 

Н-Ьтъ . . .  безъ  сестры  себя  ...  и  ев-Ьтъ  я  ненавижу... 
Но  —  рокъ  I  —  не   т-Ьнь   ли   я   княжны   сей    б-Ьдной 

вижу? 
Филомела. 
Прогнея,  предъ  тобой  сама  сестра  твоя ... 
Въ  объятьяхъ  н-Ьжныхъ  сихъ  познай,  познай  ея1 

Прогнея. 

Не  сонъ  ли  чувств1я  смятенны  оболыцаеть 
И  въ  привидЫ1и  тебя  мн-Ь  возвращаетъ? 
Или  дошли  мои  моленья  къ  небесамъ? . . 
Могу  ль  пов'Ьрить  я  и  сердцу  и  глазамъ? 
Сестра  любезная...  драгое  возвращенье! 
Себя  теряю  я  въ  пр1ятномъ  восхищень-Ь ... 
Не  в%рю  чувствамъ  я . . .  Ахъ,  если  это  сонъ, 
Дай  небо,  чтобъ  вов-Ькъ  не  нарушался  онъ . . . 

Филомела. 

Спокойся , . .  и  готовь  свой   духъ  къ  напастямъ   но- 

вымъ! 
Прогнея. 

Какимъ  в'Ьщан1емъ  меня  разишь  суровымъ? 

Ахъ,  сердцу  моему  опасностей  ужъ  н-Ьтъ? 

Тебя  теряючи,  теряла  я  весь  св'Ьтъ ... 

Но  боги...  прекратя  свир'Ьпыхъ  волнъ  стремленье... 

Филомела. 

Оставь,  несчастная,  свое  ты  заблужденье!.. 
Прогнея . . .  ахъ,  скр'^пи  свою  смятенну  грудь, 
Скр-Ьпи...  и  перенесть  ударъ  готова  будь!.. 
Я  вижу,  что  меня  зд-Ьсь  мертвой  почитали  — 
К  баснь  с1ю  уста  Тереевы  сплетали ... 
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Но  знай,  что  варваръ  се*'1,  презря  закона  гласъ, 

Во  мглу  безчест1я  хогЬлъ  низвергнуть  насъ. 

Мы  имъ  обмануты ...  Ты  плачешь  . . .  Ахъ,  Прогнея  I 

Сестру  несчастну  зр-Ьть  желан1е  им-кя, 

Ты  мнила  ль  гЬмъ  сгубить  покой  цв-Ътушихъ  дней  — 

И  мыслила  ль  найти  совм-кстницу  ты  въ  ней?..; 

Прогнея. 

Немилосердый  рокъ ! . . .    Супругъ  неблагодарной . . . 
Такъ  я  оставлена  тобой,  Терей  коварной! 
И  клятвы  всЬ  его ... 

Филомела. 

Единый  лишь  обманъ . . . 
Изм-кнникъ  онъ  теб-Ь,  сестры  твоей  тиранъ. 

Линсей. 

Открылось  все . . . 

Прогнея. 
О  верхъ  люгЬйшаго  мученья! 
Но  въ  стонахъ  ли  искать  должна  я  облегченья? 
Оставь,  унын1е,  мою  смятенну  грудь! 
Открвемъ  лютому  тирану  въ  тартаръ  путь! 
Наполни,  адъ,  меня  ты  злостью  своею: 
Любить  ум%ла  я...  явимъ,  что  мстить  ум-Ью. 
Рази  меня,  сестра,  ударомъ  страшнымъ  вновь; 
Рази . . .  в'Ьщай  его  порочную  любовь. 
В-Ьщай,  какъ  образъ  мой  изъ  сердца  исторгая, 
Какъ  въ  бездну  онъ  себя  пороковъ  низвергая, 
'Дерзнулъ  нарушить  все:  любовь,  законы,  честь! 
Умножь  отчаянной  супруги  страшну  месть; 
Разлей  сей  мести  ядъ  въ  Прогнеиной  утроб'Ь! 
Представь  мн'Ь  варвара  во  всей  его  ты  злоб'Ь: 
Изй-Ьну  лютую  подробно  опиши, 
Представь  стремлен1е  злод-Ьйсюя  души; 
Поступки,  взоры,  стонъ,  обманы  всЬ  исчисли; 
Открой,  коль  можешь  ты,  его  ужасны  мысли; 
Открой  —  и  трепещи  сего  плачевныхъ  сл-Ьдствь! . 
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Разсыплю  надъ  его  главой  я  тучи  б'Ьдствъ. 
Приб-Ьгиу  я  къ  жрецамъ,  къ  вельможамъ,  ко  народу ; 
Воздвигну  на-  него  и  тартаръ  и  природу; 
До  самой  «изости  въ  свир4пств'Ь  я  дойду  — 
И  мщен1емъ  его  ^лод-Ьйство  превзойду. 

Филомела. 

Воспомни  время  то,  желанное  тобою, 

Когда  прибылъ  отсель  въ  Аеины  онъ  за  мною.  . . 

Лишь  я  съ  отцомъ  моимъ  предстала  предъ  него, 

Свир^пымъ  пламенемъ  вспылала  грудь  его. 

Смущенъ,  оторопленъ,  открыть  себя  не  см-Ья, 

Сп-Ьшилъ  разлукой  онъ  моей  съ  отцомъ  скор'Ье. 

Меня  онъ  именемъ  твоимъ  просилъ,  стеня, 

Чтобъ,  съ  просьбами  его  свои  соединя. 

Просила  у  отца  къ  пути  я  позволенье. 

Могла  ль  отвергнуть  я  сестры  своей  прошенье? 

И,  наконецъ,  насталъ  сей  преужасный  часъ. 

Которой  разлучилъ  со  Панд1ономъ  насъ. 

Изм-Ьнника  словамъ  отецъ  несчастный  внемля, 

Насъ  велъ  на  корабли  —  и,  варвара  объемля, 

Сказалъ:  „теб-Ь,  мой  другъ,  ее  вручаю  я. 

Ты  видишь,  сколько  мн^  любезна  дочь  моя  — 

Ахъ,  возврати  ее  ты  взорамъ  Панд1она, 

И  дай,    чтобъ  я,  сходя  во  гробъ  ч:о   пышна    трона, 

Насытиться  ея  присутств1емъ  возмогъ, 

Посл'Ьдн1й  испустя  въ  ея  объятьи  вздохъ!** 

Я,  землю  и  отца  въ  глазахъ  теряя  вскор-Ь, 

Со  всЬхъ  узр-Ьла  странъ  сомкнуто  съ  небомъ  море  — ^ 

И  похититель  мой,  поступки  прем'Ьня, , 

Съ  смущенной  радостью  безсильну  зр^лъ  меня. 

Онъ  взоромъ  на  меня  свир-Ьпымъ  устремлялся 

И  мысленно  своей  добычей  наслаждался. 

„Я  поб-Ьдилъ'  сказалъ  онъ  гордо,  накбнецъ  *— 

„И  нашихъ  зокъ  ничто  не  разлучить  сердецъ." 

Такою  р'Ьч1ю,  какъ  громомъ,  пораженна. 

Желала  я,  чтобы  погибла  вся  вселенна^ 
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И  помощи  себЪ  просила  у  небесъ, 

Л!я  источники  въ  своей  напасти  слезъ. 

Но  небо  дало  намъ  свершить  сей  путь  ужасный. 

Тогда  же  съ  кораблей  повлекъ  сей  варваръ  страстный 

Меня,  трепещущу,  въ  ужасный,  мрачный  л^съ. 

Сквозь  коего  верхи  невидимъ  св%тъ  небесъ. 

Во  мракк  тамъ  была  воздвигнута  темница: 

Къ  жилищу  мн-к  с1я  назначена  гробница, 

Гд-Ь,  сжалясь  небеса  на  стонъ  плачевный  мой, 

Свободу  дали  мн-Ь  Линсеевой  рукой...  — 

ЗагЬмъ,    чтобы  страдать   съ  тобою   въ  лютой  дол^. 

Прогнея.  м 

Довольно,  ничего  мн'к  знать  ненужно  бол'к: 
Съ  порочныхъ  д^лъ  его  личина  сорвана; 
Мученье,  казни  имъ  —  достойная  ц-кна. . . 
Но,  небо  I   что   я  зрю . . .     Терей  сюда  вступаетъ. . . 
И  видъ  его  еще  несчастную  пл-Ьняетъ. . . 
Могу  ли  я  забыть,  что  сей  противный  взглядъ 
Мн'Ь  въ  сердце  прежде   лилъ   любви  пр!ятной  ядъ?. 
Его  душа. . .  она  пл-кненна  ужъ  иною  . . . 
О  злоба,  обладай  во  всемъ  свир-кпствЪ  мною! 


Явлеше  третье. 

Терей,  Прогнея,  Филомела  и  Лннсс!* 

Терей. 

Спокой  свой  томный  духъ,    Прогнея,  и  скрепись. . 
Что  вижу,  небо,  я  I . . 

Прогнея. 

Тиранъ,  остановись  — 
И,  мн'к  желая  дать  въ  напасти  утешенье. 
Не  умножай  мое  лютейшее  мученье ! 
Не  угЬшен1е  мн'Ь  нужно  отъ  тебя  — 
Въ  злод'кйствахъ  оправдай  гнусн-Ьйщихъ  ты  себя! 
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Познай,  злод-^й,  что  все  открыто  предо  мною; 
Увидь  сестру  мою,  гонимую  тобою, 
Которой  вспламенясь  порочно,  ты  на-в'Ькъ 
Жилищемъ  мрачную  темницу  ей  нарекъ, 
Чтобъ  ею  жертвовать  своей  тиранской  страсти. 
Се  жертва,  изъ  твоей  исторгнутая  власти! 
При  ней  самой,  при  ней  себя  ты  оправдай . . . 
И  въ  ярости  моей  отмщенья  ожидай. . . 

Терей. 

Прогнея. . .  небеса  I . .  какое  оправданье 
Терея  уменьшить  возможетъ  злодеянье! 

Прогнея. 

Ты  не  отв-Ьтствуешь,  но  твой  смятенный  видъ. . . 

Терей. 

Твое  сомн'Ьн1е  весь  духъ  во  мн-Ь  мутить. 

Иль,  тщетной  робости  свой  сестры  ты  внемля, 

И  страст1ю  мое  нам-Ьренье  пр1емля. . . 

Чтобъ  сильной  радостью  сердецъ  не  всколебать. .  . 

Филомела. 

Напрасно,  варваръ,  ты  стараешься  скрывать 
Огнь,  злыми  фурьями  въ  груди  твоей  рожденный, 
Движеньемъ  коего  твой  духъ  ожесточенный 
Жилищемъ  мн^  нарекъ  обители  зв'Ьрей! 

Терей. 

О  небо,  я  открытъ!    Вогь  плодъ  любви  моей! 

Прогнея. 

.Храни  молчан1е,  жестокой  мой  мучитель! 
Твое  молчан1е  есть  твой  изобличитель. 
Порочной  страст1ю  свой  духъ  воспламеня, 
Не  тщися  ув'Ьрять  ты  бол'Ье  меня: 
Теб'Ь  не  внемлю  я. . .  Безсильному  тирану 
Прилично  приб-Ьгать  къ  пронырствамъ  и  обману. 
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А  если . . .  вобразя  а^,  я  трепещу . . . 
А  если  на  земли  ея  я  не  сыщу? 
Нося  мучен1я  смертельну  въ  сердце  стр-Ьлу, 
51  въ  самый  спиду  адъ  искати  Филомелу. 


Явл.ен1е  пятое. 

Терей  и  Агамегъ, 

Терей. 

Исчезни,  н-Ьжныя  природы  въ  сердц-Ь  гласъ! 

Уже  ли  Агаметъ  исполнилъ  мой  лриказъ?  - 

Агаметъ. . 

Близъ  града^  въ  здан1яхъ,   разрушенныхъ   на   части, 
Сокрылъ  я  дббычу  твоей  несчастной  страсти  — 
И  Филомела  тамъ  потоки  слезны  льётъ. 
Но,  государь,  внемли  наперсника  сов-Ьтъ: 
Воспомни  честь,  законъ  —  тронись  царицы  стономъ. 

Терей. 

Не  внемлю  стоновъ  я  и  чту  Любовь  закономъ. 

Агаметъ. 

Забудь  любви  своей  насчастливой  предметъ. 
Забудь  княжну.^ . 

Терей. 
Чего  ты  хочешь,  Агаметъ? 

Агаметъ. 

Того,  что  честь  теб'Ь  и  долгъ  повел'кваегь. 

Или  опасности  Терей  не  понимаегь, 

Въ  которую  его  влечетъ  жестока  страсть? 

Страшись:  ужъ  надъ  тобой  гремитъ  небесна  власть, 

Ты  въ  тайн-Ь  сохранить  свои  пороки  мыслишь; 

Скажи  }лн%  въ  чемъ  С1ю  надежду   ложну   числишь? 

А  если  таинство  .с1е  узнаетъ  св'Ьтъ  — - 
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А  ты,  отъ  глазъ  ея  нав-Ьки  удаленный, 
Супругой  и  своей  любовницей  презр-Ьнный, 
Въ  тоск'Ь,  въ  отчаяньи,  кляни  меня,  весь  св'Ьтъ, 
Страдай,  стени,  томись  и  жди  ужасныхъ  б'Ьдъ! 


Явлен1е  четвертое. 

Терей  и  Линсей. 

Терей. 

Прогнея. . .  ахъ,  постой. . .  жестокая  Прогнея  I 
Ты  съ  Филомелой  жизнь  отъемлешь  у  Терея, 
Вселяя  въ  сердце  мн-Ь  соборъ  люгЬйшихъ  мукъ; 
Но  н-Ьтъ,  я  изъ  твоихъ  ее  исторгну  рукъ. 
Пойдемъ;  влеки  меня,  мой  духъ  преогорченный, 
Влеки  во  сл-Ьдъ. . . 

Линсей. 
Постой,  тиранъ  ожесточенный. 
Постой,  не  льстись  свое  свир-Ьпство  совершить; 
Ты  долженъ  напередъ  Линсея  умертвить, 
Иль  положить  своей  жестокости  пред'Ьлы. 
Познай  любовника  гонимой  Филомелы! 
Мое  отмщен1'е. . . 

Терей. 

Оно  неважно  мн-Ь. 
Терей,  а  не  Линсей  монархомъ  сей  стран-Ь. 

Линсей. 

Кто  злод'Ьян1емъ  корону  помрачаетъ, 
Въ  число  монарховъ  тотъ  вотще  себя  включаетъ; 
ВсЬ  титлы — вымыслы,  лишь  истина  свята. 
Монархъ  такой,  какъ  ты,  есть  трона  тягота. 
Взгляни,    коликихъ   б-Ьдъ   ты    нын-Ь  сталъ  сод-Ьтель; 
Суди  свои  д'Ьла  и  будь  имъ  самъ  свидетель: 
Достойны  ли  они  влад'Ьтеля  в'Ьнца? 
Ты,  дочь  невинную  похитя  отъ  отца, 

Крыловъ.  I.  7 
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Хот-Ьлъ  нав-Ькъ  ее  съ  нимъ  разлучить  обманомъ  — 
И  сд'Ьлался  ея  мучителемъ,  тираномъ. 
Ты,  страстью  къ  сей  княжн-Ь  позорною  горя, 
Забылъ,  что  клялся  ты  у  вышнихъ  алтаря 
Прогне-к  в'Ьрнымъ  быть,  ее  любить  навыки. 

Терей. 

Оставь,  надменный  врагъ,  толь  гордые  упреки 

И  сердца  моего  не  тщись  ожесточить; 

Не  льстись  супругою  княжну  ты  получить; 

Со  Филомелою  не  льстись  соединиться: 

Съ  богами  за  нее  Терей  дерзнетъ  сразиться. 

Не  дамъ  совм^стнику  гордиться  надъ  собой  — 

И  если  злобною  назначено  судьбой, 

Чтобъ  Филомелою  не  могъ  влад'Ьть  я  в'Ьчно, 

Такъ  и  своей  ея  не  узришь  ты,  конечно. 

И  если  мн-Ь  пути  надеждой  льститься  н-Ьтъ, 

Сражу  любезный  видъ  во  дни  цв-Ьтущихъ  л-Ьтъ. 

Коль  должно  будетъ  мн-Ь,  отъ  страсти  духъ  избавлю ; 

Но  мщенья  лютый  ядъ  нав'Ькъ  въ  груди  оставлю. 

Губи  надежды  т-^нь,  стени,  какъ  я  стеню; 

Я  скоро  въ  гроб-Ь  съ  ней  тебя  соединю. 

Увидь  изъ  глазъ  моихъ  грядущу  злу  минуту  — 

И  не  на  бракъ  во  храмъ,    на  смерть  готовься  люту! 

Линсей. 

Свир-Ьпство  въ  грудь  свою  и  злобу  вкореня, 
Похить  княжну,  тиранъ,  съ  душою  у  меня: 
Твоей  любви  С1Я  полезна  будетъ  жертва. 
Умри  или  меня  въ  сей  часъ  повергни  мертва! 

Терей. 

Довольно  ль,  небеса,  я  наглостей  терп-Ьлъ? 
Умри,  когда  того,  несчастный,  ты  хот-Ьлъ! 

(Терей  и  Лнисей  обпажаютъ  мечи  и  бросаются  другъ  на  друга;   тогда 
входить  Калхантъ.) 
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Явлеше  пятое. 

Терей»  Линсей  и  Калхантъ. 

Калхантъ. 

Постойте,  слабые  рабы  свир-Ьпой  злобы! 

Кого  стремитесь  вы  ввергать  во  мрачны  гробы? 

Забылись,  что,  принявъ  назван1е  царей. 

Вы  жизнью  жертвовать  клялись  у  алтарей 

Отм1цен1ю  боговъ  и  счаст1ю  народа? 

Скажите,    к-Ьмъ   дана    къ  свир-Ьпству  вамъ  свобода? 

Терей. 

Но.  рабствомъ  никому,  Калхантъ,  не  долженъ  я. 

Линсей. 

Твои  свир'Ьпости.  .. 

Калхантъ   (къ  Линсею). 

Оставь  ты  съ  нимъ  меня. 

Линсей. 

Покоренъ  вол-Ь  я  священническа  сана. 
Но,  приведенъ  на  гн'Ьвъ  злод'Ьйствами  тирана, 
Не  мни,  чтобъ  М1цен1емъ  умедлилъ  я  моимъ; 
Иль  онъ  погибнетъ  мной,  иль  я  погибну  имъ. 

Терей. 

Льзя  ль  гордость  мн-Ь  с1ю  терпеть    безъ  униженья? 


Явлеше  шестое. 

Калхантъ  и  Терей. 

Калхантъ. 

Постой. . .  ТЫ  гордости  готовишь  поражен ья ; 
Но  можешь  ли,  скажи,  стремясь  карать  другихъ. 
Себя  невиннымъ  счесть   въ  поступкахъ   ты   своихъ? 

7* 
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Отв-Ьтствуй  предо  мной,  предъ  сов'Ьстью  своею: 
Порочный  можетъ  ли  другимъ  быть  суд1ею? 

Терей. 

Что  хочешь  ты  сказать  значеньемъ  дерзкихъ  словъ? 

Калхантъ. 

Что  ты  злодействами  воздвигнулъ  гн'Ьвъ  боговъ; 
Что  въ  ужасЬ  они  твоимъ  порокамъ  внемлютъ 
И  стр'Ьлы  пламенны  карать  тебя  пр1емлютъ. 

Терей. 

Я  зрю,  что  весь  теб-Ь  поступокъ  мой  открыть. 

Но  ч-Ьмъ  себя  Калхантъ  въ  своихъ  усп-Ьхахъ  льстить? 

Я  имя  на  себя  злодея  возлагаю; 

А,  ставъ  злод'Ьемъ,  я  весь  св'Ьтъ  пренебрегаю. 

Иль  лютостью  боговъ  меня  страшить  ты  мнишь? 

Но  душу  ты  мою  еще  не  прямо  зришь: 

Себе  мученье  я  во  всЬхъ  предметахъ  вижу  — 

И  въ  томъ,  что  я  люблю,  и  въ  томъ,  что  ненавижу. 

Довольно  совести  им-Ьть  хоть  слабый  гласъ, 

Чтобъ  тартаръ  чувствовать  мн-Ь  въ  сердце  всякой  чась. 

Но  если  ни  богамь,  ни  совЬсти  не  внемлю, 

Порочныхъ  славой  д^лъ  стремясь  наполнить  землю  — 

Что  мыслишь  произвесть  ты  р'Ьч1ю  своей? 

Едину  злость  въ  душе  встревоженной  моей. 

Калхантъ,  я  рабъ  страстей,  ты  —  подданный  Терея; 

Я  варваръ,  я  тирань:  страшись  сего  злодея; 

Не  защитить  тебя  ни  сань,  ни  древность  л^тъ! 

Калхантъ. 

Терей,  для  твердыхъ  душъ  на  св^те  страха  неть. 

вещать  мне  истину  мой  сань  повелеваеть. 

Хоть  царь,  хоть  низкШ  рабъ  законы  преступаеть  — 

Не  должень  тратить  я  къ  спасенью  ихъ  часа. 

Не  я,  но  мной  тебе  вещаюгь  небеса: 

Будь  воле  ихъ  святой,  внимая  мне,  покорень! 
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А  если  во  страстяхъ  толико  ты  упоренъ, 

Что  истины  теб-Ь  любезный  прежде  видъ 

Твой  развращенный  духъ  и  сердце  тяготить; 

Когда  слова  мои  внимаешь  ты  съ  мученьемъ  — 

Отъ  словъ  сихъ  трепещи  и  угрожай  отмщеньемъ! 

Покрывъ  в'Ьнцомъ  чело,  возсЬлъ  ты  зд^сь  на  тронъ  — 

Хранить,  не  нарушать  божественный  законъ. 

Когда  порфирою,  величьемъ  ты  облекся. 

Отечества  отцомъ,  врагомъ  злод'Ьйствъ  нарекся, 

И  предъ  народомъ  въ  томъ  ты  въ  храм-Ь  клятву  далъ  — 

Я  именемъ  боговъ  ту  клятву  принималъ; 

А  нын'к,  страст1ю  порочной  омраченный. 

Супружества  об'Ьтъ  нарушилъ  ты  священный. 

Твой  потопленный  духъ  страстей  во  глубин%, 

Забывъ,    что   долженъ  быть    прим%ромъ  сей  стран-Ь, 

Отъ  добродетели  взоръ  мрачный  отврашаетъ; 

Онъ  подданныхъ  сердца  собою  развращаетъ  — 

И,  должный  трепетать  передъ  твоимъ  лицомъ, 

Порокъ  уб'Ьжище  находить  подъ  в-Ьнцомъ. 

Открой  закрытыя  свои  страстями  очи: 

Надъ  троном  ь  распростертъ  твоимъ  мракъ  адской  ночи. 

Гонима  истина,  пуская  къ  небу  стонъ, 

Оставила  тебя,  твой  дворъ  и  пышной  тронъ. 

Зм1и  ШИПЯЩ1Я  обманомъ  гнусной  лести 

Ползуть  занять  м'Ьста,  назначенныя  чести  — 

И,  окружа  тебя,  льютъ  въ  сердце  лести  ядъ, 

Чгобъ  усыпленнаго  низвергнуть  въ  мрачный  адъ. 

Смерть  злая  на  тебя  мечъ  лютый  изострила, 

Разверзтая  земля  дно  тартара  открыла  — 

И  мановен1я  потребно  лишь  небесъ, 

Чтобъ  съ  шумомь  оть  земли  нав'Ьки  ты  исчезъ 

И  палъ  во  адск1я  пылающ1я  р-Ьки 

Страдать  въ  отчаяньи  неизм-Ьримы  в%ки. 

Еще  ли  медлишь  ты  раскаянье  принесть? 

Искореняй  любовь,  докол-Ь  время  есть 

И  не  сраженъ  доколь  ты  гнёвомъ  вышнихъ  грозно: 

По  смерти  каяться  мучительно  и  поздно. 
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Пролей  предъ  вышними  раскаян1я  стонъ: 
Изъ  ада  до  небесъ  не  достигаетъ  онъ. 

Терей. 

Произнесенное  не  сердцемъ  покаянье 

Въ  устахъ  преступника  есть  ново  злод-Ьянье. 

Мой  духъ  злодействами  отъ  неба  отдаленъ; 

Не  вол-Ь  разума,  но  сердцу  покоренъ, 

Не  см^етъ  изрещи  именъ  всевышнихъ  бол-Ь ; 

Спасенья  я  себ^  не  вижу  ни  откол'Ь: 

Почто  мн'Ь  соплетать  предъ  алтарями  лесть? 

И  что  могу  своимъ  стенаньемъ  произвесть? 

Мн-Ь  сердца  прем'Ьнить  всевышн1е  не  могутъ. 

Инымъ  уже  нич-Ьмъ  Терею  не  помогутъ!.. 

Къ  чему  жъ  напоминать   въ   стенаньяхъ  имъ  моихъ, 

Что   есть  преступникъ  злой,    противный    вол-Ь   ихъ? 

Къ  тому  ль,    чтобъ  ускорить  моею  казнью  злою?.. 

Она  и  безъ  того  свершится  надо  мною! 

Я  слышу  въ  страждущей  груди  предчувства  гласъ  — 

И,  можетъ  быть,  живу  уже  посл^дн1й  чась. 

Но  если  въ  немъ  свершу  нам'Ьрен1я  люты, 

Не  поже.1аю  жить  я  дол'Ь  ни  минуты. 

О  рокъ,  единаго  часа  себ-Ь  прошу! 

Потомъ  безъ  трепета  я  казни  вс4  вкушу. 

Но  прежде,  нежели  низвергнуся  въ  геенну, 

Заставлю  трепетать  я  д-клъ  своихъ  вселенну. 

Ты  смертью  мн'Ь  грозишь;  но  ты  бъ,  Калхантъ, узр^лъ, 

Что  духъ  отчаянный  въ  единый  часъ  усп-киъ! 

Калхантъ. 

Страшись,  тиранъ,  страшись  своей  жестокой  страсти! 

Готовы  надъ  тобой  разсыпаться  напасти: 

Уже  надъ  домомъ  симъ  разверзлись  небеса  — 

Страшись  отмшен1я  свнр^паго  часа. 

Разверзлась  подъ  тобой  неизм-Ьрима  бездна, 

И  стр-клы  въ  грудь  твою  летятъ   со   круга  зв^дна; 

Уже  вда.1и  отъ  нихъ  я  С1ышу  ярый  громъ; 
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Колеблется  съ  тобой  падущ1й  въ  тартаръ  домъ. 
Спасай  себя,  спасай ;    мн'Ь    быть   съ  тобой  ужасно ! 

(Уходить). 

Терей. 

Влеки  во  адъ  меня  стремлен1е  несчастно: 

Отраду  буду  тамъ  хотя  я  ту  им-Ьть, 

Чтобъ    къ   мучащимъ   меня  взаимной  злобой  тл-Ьть; 

А  зд-Ьсь. . .  теряю  жизнь,  когда  то  вображаю; 

А  зд-Ьсь  я  мучимъ  той,  котору  обожаю! 

Конецъ  второго  д'Ьйств1я. 


Д-ЬйствЕе  трет1е. 


Явлен1е  первое. 

Терей  и  Агаметъ. 

Терей. 

Тиранка  чувствъ  моихъ,  жестокая  любовь! 
Рвя  сердце,  возмущай  тобой  вспаленну  кровь; 
Наполни  грудь  мою  своимъ  свир'Ьпымъ  ядомъ; 
Будь  фур1ей  моей  и  д-клай  св'Ьтъ  мн'Ь  адомъ! 
Л  ты,  для  коей  я  весь  св-Ьтъ  пренебрегалъ, 
Жену,  законъ,  боговъ,  себя  позабывалъ, 
Страшись  отм1ден1я  души  жестокосердой, 
Въ  Любови  пламенной,  въ  свир'Ьпой  злоб'Ь  твердой: 
Уже    не   образъ   твой  —  мн-Ь  твой  пр1ятенъ  стонъ! 
Исторгну  изъ  тебя  твой  духъ  надменный  вонъ. 

Агаметъ. 

Словами  ты  меня  какъ  громомъ  поражаешь! 
Или  любовь.  .  . 

Терей. 
Любовь.  . .  ея  въ  семъ  сердц'Ь  н'Ьтъ : 
Въ  немъ  фур1й  —  не  любовь. . .  Содрогнись,  Агаметъ, 
Когда  злод'Ьйства  я  теб'Ь  мои  открою. . . 

Агаметъ. 

Злод-Ьйство,  государь?  Прилично  ли  герою?.. 
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Терей. 

Не  унижай  сего  названья  мною  ты: 

Во  мн'Ь  горойства  н'Ьтъ  ни  т^ни,  ни  черты. 

Гоня  невинность,  я  ея  страшуся  взгляда: 

Я  варваръ,  я  тиранъ,  я  извергъ  мрачна  ада. 

Пренебрегая  все,  что  зд'Ьсь  святого  есть  — 

Долгъ  брата,  долгъ  отца,  долгъ  мужа,  славу,  честь  — 

Презря  назначенны  родствомъ  любви  пред'Ьлы, 

Я  похититель  вновь  несчастной  Филомелы. 

Агаметъ. 

О  небо! 

Тере{|. 

Я  извлекъ  ее  изъ  зд-Ьшнихъ  ст-Ьнъ  — 

Но  не  любов1ю,  отмщеньемъ  воспаленъ. 

Когда  вошла  во  храмъ  жестокая  Прогнея 

Просити,  можетъ  быть,  погибели  Терея, 

Предъ  Филомелу  я  предсталъ  тогда  стеня. 

Она  съ  презр'Ьн1емъ  взирала  на  меня: 

Я  рвался  и  въ  тоск'Ь  лилъ  слезъ  горчайшихъ  р'Ьки  — 

Она  съ  надмен1емъ  чинила  мн"!!  упреки. 

Тогда  отчаянье,  свир'Ьпство,  мщенье,  гн-Ьвъ 

Во  мн-Ь  вспылали  вдругъ  —  и  я,  разсвир-Ьп-Ьвъ, 

Во  злобу  превратилъ  любовь  свою  несчастну, 

И  влечь  вел-Ьлъ  ее  въ  темницу  преужасну. . . 

Въ  темницу,  гд-Ь  ее  мучен1ямъ  предамъ: 

Она  ей  будетъ  адъ;    я    въ  немъ  созижду  храмъ  — 

Тамъ  буду  стонами  свир-Ьпой  угЬшаться, 

Ея  страданьемъ  жить,  слезами  насыщаться. 

Агаметъ. 

Возможно  ли  им'Ьть  тирански  толь  мечты!   . 
Ахъ,  н-Ьтъ,  не  сд-^лаешь  сего  злод-Ьйства  ты! 
Святая  истина. . . 

Терей. 

Не  говори  ни  слова  — 
Терею  ничего  на  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ  святова. 
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Любовь,  которой  умъ  преодол-Ьть  не  могь  — 
Вотъ  сердца  моего  единый  только  богъ! 

Агаметъ. 

Страшись  Линсеева  достойнаго  отмщенья! 
Въ  комъ  станешь  ты  себ-Ь  искати  защищенья, 
Когда  мечи  его  во  град'Ь  загремятъ? 

Терей. 

Линсей.  .  .  уже  готовь  ему  смертельный  ядъ. 
Совм'Ьстникъ  лютый    мой    съ   мучен1емъ  увянетъ  — 
И  сердца  завистью  терзать  во  мн'Ь  не  станетъ. 
Уже  блеститъ  надъ  нимъ^  лучъ  пламенной  косы : 
Сей  день  влечетъ  съ  собой  посл'Ьдн1е  часы, 
Которые  ему  на  св'Ьт'Ь  жить  остались. 

Агаметъ. 

А  чувства  ярости  въ  теб%  не  колебались. 

Когда  уб1йцею  ты  самъ  себя  нарекъ, 

Сплетая  изъ  злод'Ьйствъ  гнусн'Ьйшихъ   низюй  в'Ькъ? 

Не  узнаю  въ  теб%  я  бол-Ье  Терея ! 

Терей. 

Въ  Тере^э  видишь  ты  лют'Ьйшаго  злод'Ья. 
Престань  над-Ьяться  вл1ять  мн-Ь  въ  душу  св-Ьтъ. 
Оставь  меня  моимъ  порокамъ,  Агаметъ: 
Я  ихъ  искоренить  изъ  сердца  неудобенъ. 
Расторгнемъ  дружество:    я  къ  дружб-Ь  неспособенъ. 
Любовь  есть  спутникъ  мой:    иду   во  сл-Ьдъ   за  ней; 
А  ежели  паду,  жал-Ьй  о  мн-Ь,  жал-Ьй! 


Явлен1е  второе. 

Терей»  Агаметъ  и  Прогнея  (вб^гаетъ  въ  отчаян1и). 

Прогнея. 

Сестра  любезная!..   Но  тщетно  духъ  мой  рвется: 
Какъ  въ  дебряхъ,    голосъ   мой  безплодно  раздается. 


Филомела.  107 

ВсЬ  тигры  въ  сихъ  м'Ьстахъ  —  одна  страдаю  я. 
Тиранъ,  отв-Ьтствуй  мн-Ь:  жива  ль  сестра  моя? 
Страшись  посл'Ьдовать  своей  злод'Ьйской  страсти 
И  содержать  княжну  въ  своей  ужасной  власти; 
Страшись  упрямствовать  ты  въ  лютости  своей: 
Я  въ  жертву  все  предамъ  свир-Ьпости  моей; 
Народу  варварства  я  всЬ  твои  открою, 
Слезами  алтари  я  въ  жалобахъ  омою, 
Стенаньемъ  возмущу  сердца  твоихъ  рабовъ, 
Воздвигну  на  тебя  и  тартаръ  и  боговъ  — 
И  узришь  предъ  тобой  ты  гибели  повсюду; 
Я  тысящи  смертей  теб-Ь  готовить  буду  — 
И  первая  пролью  твою  злод'Ьйску  кровь. 

Терей. 

На  гн^въ  роптан1емъ  меня  ты  нудишь  вновь. 
Твои  упреки  мн-Ь  несносны  становятся. 
Иль  мнишь,    что  я  рожденъ   угрозъ   жены  бояться? 
И  долженъ  ли  за  все  отв'Ьтствовать  я  зд'Ьсь? 
Уходъ  твоей  сестры  смущаетъ  духъ  мой  весь; 
Но  в-Ьрь,  что  я  тому  нимало  не  виною. 

Прогнея. 

Не  мни  притворствовать,  тиранъ,  передо  мною! 

Твой  взоръ,  твои  слова,  движенья,  всЬ  черты  — 

Все  кажетъ,  что  мою  сестру  похитилъ  ты. 

Сей  тусклой,  злобной  взглядъ,  порокомъ  утомленной, 

Спирающ1йся  духъ  въ  груди  твоей  надменной, 

Произносимыя  стенан1я  тобой, 

Твое  смущен1е  и  самый  трепетъ  твой 

Довольно  кажутъ  мн'Ь  твои  злод'Ьйства  мрачны, 

И  то,  что  ты  презр-Ьлъ  священны  узы  брачны, 

Т-Ь  узы,  кои  ты  взлагалъ  предъ  алтаремъ. 

Терей. . 

Не  узникомъ    на  тронъ  восшелъ  я  зд'Ьсь  —  царемъ. 
И  если  будешь  ты  чинить  упреки  новы, 
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Я  въ  силахъ  разорвать  толь  тяжк1я  оковы. 
Воспомни  то,  что  я  владетель  зд-Ьшнихъ  странъ. 

Прогнея. 

Я  помню  то,  что  ты  души  моей  тиранъ. 

Что  ты  обманщикъ  злой,  порочной  и  коварной, 

Врагъ  доброд-Ьтели,  супругъ  неблагодарной; 

Я  помню  то,  что  я  тобою  презр-Ьна, 

И  что  тобой  моя  сестра  похищена. 

Сестра,  гонимая  свир'Ьпостью  твоею. .  . 

Терей,  увы,  не  мучь  ты  насъ  разлукой  съ  нею! 

Или  несчастный  стонъ  пр1ятенъ  для  тебя? 

Терей. 

Спокой,  несчастная  царица,  ты  себя: 
Твой  стонъ  уже  теб-Ь  помочь  не  можетъ  бол%; 
Скр-Ьпись  и  будь  судебъ  покорна  строгой  вол'Ь. 
Потоки  слезъ  Л1ешь,  Прогнея,  ты  вотще. 

Прогнея. 

А  ты  С1е,  тиранъ,  в'Ьщать  мн'Ь  см-Ьлъ  еще! 

Терей. 

Свир-Ьпства  моего  не  разрушай  пред-ёлы. 
Чего  ты  требуешь  ? . . 

Прогнея. 

Единой  Филомелы  . . . 
Отдай  ее  моимъ  объят1ямъ  скорей, 
И  бол%  слезъ  моихъ  не  узришь  ты,  Терей! 
Хотя  супружества  законъ  ты  преступаешь 
И  страстную  тобой  супругу  забываешь; 
Хотя  измена  та  л1етъ  мн-Ь  въ  сердце  ядъ. 
Хоть  ей  вкушаю  смерть  въ  минуту  я  стократъ: 
Но  я  въ  груди  своей  стенан1и  сокрою. 
Когда  уже  и  симъ  тебя  я  безпокою. 
Не  мни,  чтобъ  я  могла  печали  превозмочь; 
Наперсницей  моимъ  стенаньямъ  будетъ  ночь. 
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Когда  спокойнымъ  сномъ  глаза  твои  сомкнутся, 
Изъ  глазъ  моихъ  тогда  слезъ  токи  прол1ются: 
И  я  удерживать  свой  буду  тяжюй  стонъ, 
Чтобъ  томный  звукъ  его  твой  не  нарушилъ  сонъ; 
Скр^плюся,  часть  моя  колико  ни  сурова. 
Довольно  ль  для  тебя  терп-Ьн^я  такова? 
Свободу  лишь  сестр-Ь  несчастной  ты  отдай  .  .  . 
Иль  мщенья  моего,  жестокой,  ожидай 


Явлен1е  третье.  . 

Прогнея,  Терей,  Агаметъ  и  Лиисей. 

Линсей. 

Княжна  несчастная!  .  .  .     Тираны,  возвратите. 
Отдайте  мн-Ь  ее,  иль  жизнь  мою  возьмите! 
Княжна  любезная!  ...     Ея  со  мною  н-Ьтъ! 
Со  мною  н-Ьтъ  ея  .  .  .  и  мн-Ь  противень  св-Ьтъ. 
Куда  смущенный  взоръ  я  свой  ни  обращаю, 
Везд-Ь  отчаянье,  тоску  и  смерть  встречаю. 
Царица,  я  лишенъ,  лишенъ  сестры  твоей! 

Прогнея. 

А  похититель  твердъ  въ  свир'Ьпости  своей: 
Мы  сЬтуемъ,  а  онъ  надъ  нами  торжествуетъ; 
Мы  плачемъ,  онъ  на  плачъ  невинный  негодуетъ! 
И,  можетъ  быть,  теперь  любовница  твоя 
Въ  невол'Ь  страждетъ  такъ  .  .  . 

Линсей. 

.  О  рокъ, '  что  слышу  я  1 
Терей !  .  .  .     Но  кто  бъ  С1е  ни  сд-Ьлалъ  дерзновенно. 
Иль  жизни  долженъ  тотъ  лишить  меня  мгновенно. 
Иль  мщенья  трепетать  Линсеевой  руки! 
Съ  дыханьемъ  изъ  меня  любовь  ты  извлеки. 
Разрушь  плачевныхь  дней  теченье  смертоносно  — 
И  торжествуй  потомъ  надъ  пл-Ьнницей  поносно! 
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Но  до  скончашя  моихъ  плачевныхъ  дней 
Страшись  свир-Ьпости  отчаянной  моей! 
Паду,  коль  воля  въ  томъ  есть  в'Ьчнаго  закона; 
Но  на  развалинахъ  паду  враюйска  трона. 
Страшись ! . . .  Мечемъ  моимъ  свою  я  грудь  пронжу . . . 
Но  прежде  имъ  тебя  я  мертваго  сражу. 

Терей. 

Терей  на  св-Ьтъ  рожденъ  страшить,  а  не  бояться: 
Мн-Ь  низко  твоего  свир-Ьпства  опасаться. 

Линсей. 

Толикой  гордости  причиной  твой  в-Ьнецъ; 

Но  скоро  гордости  увидимъ  сей  конецъ: 

Не  будешь  ты  своимъ  злод'Ьйствомъ  веселиться. 

Терей. 

Надменной,  долженъ  самъ  отсель  ты  удалиться. 
Но  знай,  что  не  угрозъ  твоихъ  я  трепещу, 
Законы  принимать  на  трон-Ь  не  хощу; 
А  что  не  робокъ  я,  узнаетъ  то  вселенна; 
Узнаетъ  въ  трепет-Ь  и  самая  геенна. 
Что  страхъ  въ  моей  груди  жилища  не  им'Ьлъ. 
Страшитесь,  мн'Ь  грозя,  моихъ  жестокихъ  д%лъ! 
Приходить,  можетъ  быть,  та  грозная  минута, 
Сотрется  какъ  зм1я,  меня  грызуща,  люта. 
Не  къ  торжеству   въ   сей    день,    готовьтесь    вы    къ 

слезамъ. 

(Хочетъ  идти.) 
ПрОГНеЯ    (удерживая  его). 

Как1е  ужасы  еще  го-Говишь   намъ? 

Я  в-Ьрю,  что  теб-Ь  нестрашны  всЬ  угрозы. 

Услышь  хотя  мой  стонъ  и  зри  теку  щи  слезы. 

(Падаетъ  на  колени.) 

Увидь  у  ногъ  твоихъ  несчастную  жену! 

Коль  то  виною  чтишь  —  прости  мою  вину. 

Но, — ахъ! — отдай  сестру;  хоть  разънезлобенъбуди; 
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Иль  вынь  стенящ1й  духъ  изъ  сей  томимой  груди. 
Смущенну  стономъ  симъ  я  душу  зрю  твою 
И  въ  чувствахъ  жалости  супруга  познаю. 
Я  вижу,  что  тебя  страшатъ  твои  пороки: 
Оставь,  оставь  свои  волнения  жестоки; 
Оставь,  преобори  свою  смятенну  грудь 
И  отвори  очамъ  закрытый  къ  чести  путь. 
Воспомни  и  представь,  Терей,  мое  мученье, 
Которымъ  я  съ  тобой  въ  несносномъ  разлучень-Ь 
Питала  грудь  мою,  моча  потокомъ  слезъ; 
Стремя  свой  робкой  взоръ  на  высоту  небесъ, 
Дрожащимъ  голосомъ  молитвы  возсылала, 
И  именемъ  твоимъ  молитвы  наполняла. 
Всегда,  во  вс'1эхъ  м-Ьстахъ,  у  самыхъ  алтарей, 
Прогнеи  сердца  богъ  единый  былъ  —  Терей. 
Ты  прибылъ,  и  за  всЬ  печали,  мн-Ь  въ  отраду, 
Съ  изм-Ьной  объявилъ  мн-Ь  смерть  мою   въ   награду. 
Разрушь,  разрушь  огонь  позорной  толь  любви 
И  чувства  истины  въ  себ-Ь  возобнови. 
Колико  ни  нанесъ  супруг-Ь  н-Ьжной  муки, 
Трепещущи  она  къ  теб-Ь  возъемлетъ  руки; 
Съ  Линсеемъ  съедини  любви  своей  предметъ: 
Симъ  сердца  твоего  надежда  пропадетъ  — 
И  потушишь  ты  огнь  позорный  и  несчастный  .  . 

Терей. 

Возстань,  царица:  всЬ  слова  твои  напрасны. 
Въ  иное  бъ  время  ихъ  я  принялъ  за  законъ; 
Но  тамо,  гд-Ь  любовь  свой  утвердила  тронъ, 
Гд-Ь  сердце  жаръ  ея  свир-Ьпой  наполняетъ, 
Гд-Ь  чувства,  умъ  и  духъ  собой  она  пл-Ьняетъ, 
Гд-Ь  ею  лишь  горить  кипяща  въ  жилахъ  кровь  — 
Не  истина  нужна,  нужна  одна  любовь. 
Не    мни,    чтобъ    кто    съ    княжной    возмогъ    соеди- 
ниться : 
Прошеньи    слабы    тамъ      гд-Ь    власть     не     можетъ 

льститься. 
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Отмщай,  коль  можешь,  мн'к:  я  зрю  свою  вину. 
Кляни  меня,  К.1ЯНИ  —  я  самъ  себя  к.1яну! 

(Уходить.) 


Явлеше  четвертое. 

Прогвея  м  Лммсей. 

Прогнея. 

Б-Ьжитъ,  и  сювъ  моихъ,  жестокой,  не  пр1емлетъ; 
Б-Ьжитъ  —  ни  жалобамъ,  ни  горести  не  внемлетъ. 
Влекома  страст1ю  и  злобою  дыша. 
Стремится  къ  варварствамъ  свир'Ьпая  душа. 
Но,  —  ахъ!  —  сестры  моей  несчастно  вспоминанье 
Рнетъ  томну  грудь  мою    и  множить    въ    ней    стра- 
данье. 
Сестра  любезная,  что  сталося  съ  тобой? 
Я  вижу  скорбь  твою,  я  слышу  голосъ  твой; 
Въ  груди  твой  стонъ  тяжелый  раздается; 
На  сердце  горькихъ  слезъ  источникъ  жаркой  льется  — 
А  изъ  оковъ  тебя  слаба  избавить  я! 
Въ  теб'Ь,  Линсей,  въ  теб'Ь  надежда  вся  моя: 
Ты    страждешь    такъ,    какъ    я,    лишась    твоей    лю- 
безной ; 
Ты    любишь    и    любимъ:     прерви    нашъ    стонъ    ты 

слезной ; 
Разлуку  окончай  мою  съ  моей  сестрой; 
Вступись  за  истину,  будь  истинной  герой! 

Линсей. 

Не  меньше  твоего  тоска  мн-Ь  грудь  терзаетъ; 
Мн-Ь  сердце  варварство  Тереево  пронзаетъ; 
И  в'Ьрь,  святыней  я  клянусь  на  св'Ьт'Ь  всей, 
Линсей  или  отмститъ,  или  падетъ  Линсей  I 
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Явлеше  пятое. 

Прогнея,  Линсей  и  Калхантъ 

Калхантъ. 

Ужели  протекли  свир-Ьпыя  минуты, 

И  перестали  ль  намъ  грозить  напасти  люты? 

Ужели  поб-Ьдилъ  врага  въ  себ-Ь  Терей? 

Но  стонъ  вашъ,  тяжк1й  стонъ,  достигш1й  алтарей, 

Сей  стонъ,  которымъ  зд'Ьсь  колеблются  чертоги. 

Не  облегчен1я  сулить  намъ  —  бЬдства  многи. 

И  да  трепещетъ  тотъ,   кто  будетъ  имъ  виной. 

Царица,  твой  супругъ  .  .  . 

Прогнея. 

Супругъ  .  .  .  н-Ьтъ,  варваръ  мой, 
Который  всякой  часъ  мн'Ь  томну  грудь  сражаетъ 
И  всякой  часъ  свои  свир'Ьпства  умножаетъ. 
Калхантъ!  Надежды  всей  нав-Ькъ  я  лишена: 
Княжна  невинная  имъ  вновь  похищена. 
Наполненъ  помысловъ,  тиранскихъ  думъ  ужасныхъ. 
Не  внемлетъ  онъ  слезамъ  очей  моихъ  несчастныхъ, 
И  зритъ  съ  весел1емъ  скорбь  сердца  моего. 
О  рокъ,  сестра  моя  во  власти  у  него! 
Мучитель  сей  своей  добычею  гордится 
И,  можетъ  быть,  ея  страданьемъ  веселится. 
А  боги  съ  высоты  не  мещутъ  ярыхъ  стр-Ьлъ! 
А  воздухъ  ядомъ  зд'Ьсь  еще  не  воскип'Ьлъ, 
И  не  разверзлася  земля,  имъ  угнетенна, 
Чтобъ  подавить  собой  мучителя  надменна! 

Калхантъ. 

Сколь  злоба  имъ  гнусна,  узнаешь  скоро  ты. 
Призрите,  сильные,  съ  небесной  высоты 
На  злость  Терееву,  на  скорбь  ея  взгляните; 
Свой  гн-Ьвъ  соединя,  въ  груди  моей  сомкните  — 
И  дайте  ярый  громъ  Калхантовымъ  рукамъ, 

Крыловъ.   I.  3 
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Которымъ  поражать  пороки  сродно  вамъ: 
Да  будетъ  нын-Ь  вновь  вселенная  свид-Ьтель, 
Что  въ  васъ  защитниковъ  находить  доброд'Ьтель! 


Явлеше  шестое. 

Калхантъ,  Прогнея,  Линсей  и  Агаметъ  (вб'Ьгаетъ  въ  отчаян1и,  держа 
въ  рукахъ  письмо). 

Агаметъ. 

Царица  б-Ьдная !  о  рокъ !  сестра  твоя  .  .  . 

Прогнея. 

Что  съ  нею  сд'Ьлалось? 

Агаметъ. 

Трепещетъ  грудь  моя  .  .  . 
Слаб%етъ  голосъ  мой  .  .  .  возьми  С1е  посланье; 
Оно  подастъ  теб'Ь  несчастное  познанье 
Невображаемыхъ  свир'Ьпостей  уму  .  .  . 

Прогнея. 

Какой  разлился  ядъ  по  сердцу  моему! 

(Развертываетъ  письмо.) 

Черты  кровавыя  руки  сестры  несчастной  .  .  .  ^ 

Линсей. 

Свир-Ьпая  судьба  I  .  .  , 

Прогнея. 

Видъ  сердцу  преужасной! 
Прочтемъ  .  .  .  Престаньте  лить  глаза  потоки  слезъ 
И  новый  дайте  мн-Ь  познать  ударъ  небесъ. 
яТы  видишь  кровь  мою,  любезная  Прогнея  — 
я  Содрогнись  и  познай  свир-Ьпости  Терея  .  .  . 
я  Чтобы  злод'кйств1я  свои  сокрыть  нав-Ькъ 
я  Сей  варваръ...  мой  языкъ  въ  зломъ  б-Ьшенств-Ь  отсЬкъ." 


^  Дальше  прибавлено  въ  первомъ  издан1и  —  конечно,  по   ошибк'Ь 
-  -Я". 
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Немилосердый  рокъ  .  .  .  ст-Ьсняется  дыханье ; 
Скрывается  отъ  глазъ  небесное  С1янье; 
Злод-Ьйствамъ  варвара,  слезамъ  моимъ  внемля, 
Трепещетъ  подо  мной  разверзтая  земля. 

Прости,    сестра    моя!    (Упадаетъ въ креслы.) 

Линсей. 

Судьбина  прежестока! 
Что  можетъ  быть  сего  мучительн-^е  рока! 

Прогнея. 

Сестра  любезная!  несчастная  княжна! 

Я  плачу  ...  но  тоска  ль  теб-Ь  моя  нужна  I 

Н'Ьтъ,  кровь  одна  твоихъ  мучителей  поносныхъ 

Удобна  облегчить  мукъ  горесть  смертоносныхъ. 

Пролей,  рука  моя,  тиранску  кровь,  пролей! 

Жди  жертвы  сей,  княжна,  отъ  ярости  моей! 

А  ты,  который  былъ  ему  наперсникъ  в-Ьрной, 

Не  могъ  ли  удержать  въ  немь  злобы  сей  безм'Ьрной? 

Агаметъ. 

Слаба  надъ  чувствами  Терея  власть  моя, 
И  могъ  ли  предузнать  С1е  злод'Ьйство  я? 
Когда  въ  посл'Ьдн1й  разъ  я  съ  нимъ  пошелъ  отсел-Ь, 
Просилъ  его  себ'Ь  открыть  о  Филомел'Ь, 
Гд-Ь  онъ  княжну  с1ю  несчастную  сокрылъ. 
Увы,  мой  духъ  себя  подать  ей  помощь  льстилъ! 
Но  просьбамъ  симъ  не  внялъ  Терей  безчелов-^чный, 
И  бол-Ье  являлъ  стремлен1я  сердечны, 
Которыми  томимъ,  терзаемъ  и  влекомъ. 
Во  злоб^  и  въ  тоск-Ь  онъ  сей  оставилъ  домъ. 
Путей  глаза  его  заблудш1е  искали; 
Отъ  ярости  изъ  нихь  слезъ  токи  истекали. 
Посл-Ьдовать  за  нимъ  во  страх'Ь  я  хог-Ьлъ, 
Но  онъ  посл-Ьдовать  себ-Ь  не  повел-Ьлъ 
И  такъ,    какъ  бурный   вихрь,   отъ  глазъ  моихъ  со- 
крылся. 
Въ  свир-Ьпств-Ь  пущемъ  онъ  въ  чертоги  возвратился 
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Съ  дрожащихъ  рукъ  его,  дымяся,  кровь  текла, 

Обагренный  кинжалъ  рука  его  влекла; 

Въ  груди  какъ  будто  бы  им'Ья  остры  стр'Ьлы, 

Онъ  рвался  и  твердилъ  названье  Филомелы. 

Сей  видъ,  ужасный  видъ  весь  духъ  встревожилъ  мой, 

И  сердце  все  мое  наполнилось  тоской. 

Я  вышелъ,  чтобъ  узнать,  не  тратя  ни  минуты, 

М-Ьста,  изъ  коихъ  внесъ  Терей  мученьи  люты. 

Есть  башня  древняя  близъ  сихъ  несчастныхъ  ст'Ьнъ: 

Сомн'Ьньемъ    къ    ней    мой   духъ   и   страхомъ    былъ 

влеченъ. 
И  только  близко  лишь  я  съ  нею  поравнялся, 
Сей  листъ  къ  ногамъ  моимъ  по  воздуху  спускался. 
Ты  зр^а  харт1ю  ужасную  С1ю  ... 
Кляни  злость  варвара,  отмщай  сестру  твою! 

Прогнея. 

Тирану  б%дств1я  и  гибели  готовы ; 
Отмщу  и  разорву  священныя  оковы : 
Имъ  оскверненныя,  он'Ь  противны  мн-Ь. 

Калхантъ. 

Хоть  беззаконникъ  сей  влад'Ьтель  въ  сей  стран'Ь, 
Но  я,  отъ  имени  влад-^телей  вселенной. 
Снимаю  рабства  ц-Ьпь  съ  души  твоей  смятенной. 
Готовь  отмщен1е  порокамъ  ты,  готовь; 
Отмщай  природу  ты,  отмщай  свою  любовь. 
Ты  видишь,  Агаметъ,  злод-Ьйства  необычны, 
Единыхъ  фур1й  лишь  стремлен1ю  приличны; 
Будь  сынъ  отечества  и  за  него  отмщай, 
Въ  цариц-Ь  и  въ  княжн-Ь  невинность  защищай. 
Намъ  въ  д'Ьйств1яхъ  благихъ  всесильные  помогутъ: 
Невинность  защитятъ  и  злобу  превозмогутъ. 
Иду  предъ  алтари,  сокроюсь  въ  бож1й  домъ 
Низвесть  молитвами  на  землю  страшной  громъ. 
Теки  отсель  искать,  мой  духъ  преогорченный,    . 
Свир-Ьпости  твоей  предметъ  ожесточенный 
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И  —  ахъ!  —  къ  ногамъ  своей  любовницы  лети. 
Страдай,  стени,  томись  и  злоб-Ь  отомсти. 

Прогнея. 

Пойлемъ  ужасныхъ  стр1>лъ  готовить  тучи  яры ; 
Пойдемъ  направить  въ  грудь  злод1эйскую  удары; 
Умножимъ  новою  печаль  свою  тоской. 
О  злоба !  управляй  Прогнеиной  рукой  .  .  . 
Сестра  любезная,  ты  узришь  скоро  жертву. 
Трепещущей  рукой  поверженную,  мертву! 

Конецъ  третьяго  д^йств1'я. 


Д'Ьйств1е  четвертое. 


Явлеше  первое. 

ПрОГНеЯ   (одна). 

Свир-кпство  лютое  .  .  .  посл'Ьдуемъ  ему. 

О  сердце!  тщетно  ты  противишься  уму: 

Твой  вопль  страдан1емъ  мн-Ь  душу  наполняетъ, 

Но  злобы  праведной  во  мн-Ь  не  прем'Ьняетъ. 

Неблагодарной  мужъ  .  .  .  несчастливой  отецъ  1 

Ты  станешь  трепетать  Прогнеи,  наконецъ. 

Ужасной  жертвы  кровь  до  облакъ  воздымится, 

И  съ  стонами  твоей  жены  соединится. 

Несчастныя  княжны  взойдетъ  на  небо  гласъ, 

Всесильныхъ  тронетъ  онъ,  и  въ  тотъ  ужасный  чась, 

Когда  твой  гордый  духъ  отъ  т^ла  оторвется, 

Въ  оковы  тяжюя,  въ  геенну  понесется  .  .  . 

Тогда  уже  моихъ  раздастся  стоновъ  звукъ 

О  томъ,  что  не  узрю  твоихъ  во  ад'Ь  мукъ. 

Злод%й,  ты  произвесть  былъ  силенъ  преступленье, 

Могущее  привесть  и  тартаръ  въ  удивленье ; 

Ты  силенъ  былъ  изъ  насъ  извлечь  потоки  слезъ  — 

Но  слабъ  отмщен1я  изб-Ьгнути  небесъ. 

Страшись,  страшись,  тиранъ,  во  злоб-Ь  обличенной, 

Отмщенья  лютаго  жены  ожесточенной. 

Мн-к  милъ  свирепости  готовимый  в'Ьнецъ, 

И  родъ  отмщен1я  мной  избранъ,  наконецъ, 
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Которой  злость  мою  нав-Ькъ  собой  прославить, 
Которой  трепетать  и  варваровъ  заставить. 


Явлеше  второе. 

Прогвеа  и  Калхантъ. 

Калхантъ. 

Что  зрю?  твой  видь  еще  отчаянье  являетъ! 

Прогнея. 

Невинность  гонится  —  а  небо  не  отмщаеть! 

Калхантъ. 

Не  оскорбляй  своимъ  роптан1емъ  боговъ; 
Ихъ  громъ  надъ    варваромъ  разрушиться  готовь. 
Народъ  со  ужасомь  его  свир-Ьпству  внемлетъ; 
За  истину  отмщать  оруж1е  пр1емлеть. 
Уже  смятен1'емъ  весь  городь  воскип'Ьлъ, 
Готовя  тысящи  во  грудь  тиранску  стр'Ьлъ  — 
И,  чтя  слова  твои,  трапезы  ждуть  священной, 
Въ  сей  день  готовимой  и  Вакху  посвященной, 
Чтобы  сорвать  в-Ьнець  сь  порочнаго  чела. 

Прогнея. 

Для  сердца  моего  такая  месть  мала. 

Тотъ  можеть  быть,  престоль  теряючи,  спокоень, 

Кто  чувствуеть,  что  онь  престола  недостоинь. 

Н%тъ,  сердце  варвара  иной  мучен1й  родь, 

Ст-Ьсня  отчаяньемъ,  на  части  разорветь.     — 

Трапезу  пусть  С1ю  ужасну  онь  вкушаеть 

И  ею  казнь  свою  лют-Ьйшу  довершаеть. 

Она  къ  отмщен1'ю  злод'Ьйствъ  его  нужна, 

И  сь  варварствомь  его  мое  сравнять  должна. 

Я  ею  адское  страданье  вь  немь  открою 

И  тартарь  весь  въ  душ'Ь  тирановой  устрою. 


120  Филом  клА. 


Явлен1е  третье. 

Прогнея,  Калхантъ,  Филомела  и  Линсей  (которой  съ  воинами  выво- 
.  дитъ  ее  на  театръ). 

Калхантъ. 

Какой  очамъ  моимъ  видъ  страшный  предстаетъ! 

Прогнея. 

Сестра  несчастная  .  .  .  почто  же  меркнетъ  св-Ьтъ! 
Гд-к  я?  .  .  .  Иль  лютый  рокъ,  умилостивленъ  мною, 
Покрылъ  ужасной  сей  предметъ  геенской  мглою  — 
Вещайте,  гд-Ь  моя  сестра?  со  мной,  иль  н-Ьтъ? 
Не  видитъ  взоръ  ея,  но  сердце  познаетъ. 
Сестра  любезная !  .  .  .  духъ  горестью  я  рушу, 
Прими  въ  объят1я  свои  Прогнейну  душу. 

Линсей. 

Царица,  я  княжну  изъ  тяжкихъ  узъ  извлекъ, 

Чтобъ,  зря  ее,  влачить  во  стонахъ  скорбный  в-Ькъ  .  . . 

Но  стоны  ли  одни  составятъ  облегченье!  ... 

Прогнея. 

Зд-Ьсь  д-^йствуетъ  уже  Прогнеино  отмщенье. 

Линсей. 

Оно  зд-ксь  д-Ьйствуетъ? Царица,  нашъ  злод-Ьй 

Влад-Ьеть  и  в-Ьнцомъ  и  жизн1Ю  своей. 
Оно  зд-Ьсь  д-Ьйствуетъ  ? . . .  а  варваръ  нашъ  спокоенъ! 
Такой  ли  мщенья  родъ  злод'Ьйствъ  его  достоинъ? 
Едина  смерть  его  достойна  жертва  ей. 

Прогнея. 

^  Мое  отм1цен1е  ужасн-Ье  смертей. 
Восторжествуемъ  мы,  сестра  моя  любезна  I 

Линсей. 

Но  не  прем-Ьнится  ея  судьбина  слезна, 

И  н'1эжныхъ  словъ  ея  пр1ятный  сердцу  звукъ 
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Не  уменыпитъ  въ  любви  моихъ  несносныхъ  мукъ. 
Ты  плачемъ  лишь  мои  страданьи  умножаешь 
И  стономъ  моему  ты  стону  отв'Ьчаешь. 
Княжна  любезная! ... 

(Филомела,  увидя  входящаго  Терея,  вскрикиваеть  и  от- 
вращается.) 

Прогнея. 

Прерви  свой  ТЯЖК1Й  стонъ: 
Уже  колеблется  тирана  гордый  тронъ, 
И  зд'ксь  онъ  царствуетъ  посл'Ьдн1я  минуты. 


Явлен1е  четвертое. 

Филомела,  Прогнея,  Линсей,  Калхантъ  и  Т  рей 

Терей. 

Я  вижу,  варвары,  стремлен ьи  ваши  люты  — 

И  гибели  позналъ,  готовимыя  мн'Ь. 

Но  тщетно  возстаютъ  народы  въ  сей  стран'Ь. 

И  ты,  коварная  начальница  смятенья. 

Не  льстись,  не  льстись  узр'Ьть  супругова  паденья; 

Не  мни  насытить  страсть  ты  лютости  своей, 

Вп1ясь  во  грудь  мою  жестокою  зм1ей. 

Клянусь  любовью  я,  во  злость  преобращенной, 

Меня  терзающей  и  варварски  отмщенной, 

Которой  поощренъ,  къ  тиранству  я  теку, 

Что  первое  твое  я  сердце  извлеку. 

Увидишь,  сколько  я  врагамъ  отмщать  ум-Ью  .  .  . 

Но  небо,  для  чего  одинъ  я  мечъ  им'Ью? 

Почто  природа  мн-Ь  искусства  не  дала, 

Чтобъ  души  я  терзалъ,  подобно  какъ  т-Ьла? 

Прогнея. 

Н-Ьтъ,     варваръ,    вспламеня    свой    духъ     геенскимъ 

жаромъ, 

Гордиться    можешь    ты    симъ    страшнымъ    адскимъ 

даромъ; 
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Твои  желан1я,  изм-Ьнникъ,  не  вотще. 

Иль  мало  души  въ  насъ  терзать  ты  мнишь  еще? 

(Показывая  Филомелу.) 

Увидь,  тиранъ,  княжну,  размученну  тобою ! 

Терей. 

Изм-Ьиники  .  .  .  кого  я  вижу  предъ  собою! 

Прогнея. 

Увидь  страдан1е,  тоску  ея  и  стонъ. 
Иль  мало,  думаешь,  въ  насъ  души  мучить  онъ? 
То  злоба  лишь  одна  пренесть  твоя  удобна. 
Но  всякая  ль  душа  твоей  душ'Ь  подобна? 
Тиранъ,  взгляни  на  сей  томимый  скорбный  видъ, 
На  сей  увядш1й  цв'Ьтъ  бл'Ьдн'Ьющихъ  ланитъ  : 
Какая  бъ  фур1я  жестокости  им-Ьла  .  .  . 

Терей. 

Довольно  мучусь  я  ...  о  боги !  .  .  .  Филомела ! 

Княжна  несчастная,  жестокости  предметъ ! 

Колико  страшныхъ  мукъ  мн-Ь  сердце  скорбно  рветъ : . . 

Тебя  ль  я  зрю?  тебя  .  .  .  мн'Ь  сердце  то  в1эщаетъ, 

Оно  всЬ  гнусности  поступка  ощущаетъ, 

Къ  которымъ  злоба,  гн-Ьвъ  и  страсть  меня  влекла: 

(Упадая  къ  ея  ногамъ.) 

Позволь,  чтобь  кровь  моя  ручьями  зд'Ьсь  текла  .  .  . 

Прогнея  (удерживая  его). 

Поди!  . . . 

Терей. 
Ахъ,  дайте  мн-Ь  у  ногъ  моей  любезной 
Съ  потокомъ  крови  злой  потокъ  см-Ьшать  мой  слезной! 

Прогнея. 

Уже  безвременны  раскаяньи  сш  .  .  . 

Тиранъ,  не  умножай  жестокости  свои. 

Твой  видъ  мучен1я  несчастной  удручаетъ. 

Оставь  ее. . .     О  рокъ! . .  она  животъ  кончаетъ! . . 
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Линсей. 

Твой  взоръ  губить  ее,  безжалостный  Терей: 
Спасемъ  несчастную  отъ  глазъ  его  скорей. 

(Уводятъ  Филомелу.) 

Терей. 

Она  кончаетъ  жизнь ...  о  рокъ  немилосердый ! 

Линсей. 

Ты  нашихъ  мукъ  виной,  тиранъ  жестокосердый! 


Явлен1е  пятое. 

Терей  и  Калхантъ. 

Терей. 

Она  кончаетъ  жизнь . . .  царица . . .  небеса  1 . . 

Что  можетъ  быть  сего  ужасн-Ье  часа! 

Постойте,  варвары . . .  вотще  слова  я  трачу. . . 

И  въ  первый  въ  жизни  разъ  отъ  мукъ  лют'Ьйшихъ  плачу. 

Вотще  страдан1я  ужасныя  терплю  . . . 

Но,  бывъ  отмстителемъ,  еще  ли  я  люблю? 

Когда  изм-Ьнница  готовитъ  мн-Ь  паденье, 

Исчезни  вредное  для  сердца  сожал-Ьнье, 

И  м-Ьсто  мщешю  ужасному  оставь. 

Прославь  себя,  Терей,  злодействами,  прославь; 

Лей  кровь  противную  кипящею  р-Ькою, 

Карай,  губи,  терзай,  лишай  сердца  покою!    (Калхан1у.) 

А  ты,  защити икъ  ихъ  ужасныхъ  думъ  и  д-Ьлъ, 

Ты  возмущати  чернь  противъ  монарха  см-кпъ! 

Но  знай,  что  всЬ  твои  нам-Ьренья  напрасны; 

Въ  сей  часъ  увидишь  ты  отмщения  ужасны, 

На  васъ  бросающи  мученья  казни  ядъ; 

Въ  сей  часъ  враги  мои  низвергнутся  во  адъ  — 

И  ты  падешь. . .     Но  что  терп'Ьть   еще  мн-Ь  бол-Ь. . . 

Вступите,  воины. . . 

(Воины  вступаютъ.) 
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Калхантъ. 

Тиранствуй  на  престоле! 
Тиранствуя,  стремись  невинность  поражать 
И  человечество  собою  унижать! 
На  раны  иль  на  смерть  теб'к  жрецъ  вышнихъ  нуженъ; 
Рази  —  передъ  тобой  стоить  онъ  безоруженъ. 
Влеки  безъ  жалости  изъ  тЬла  сердце  вонь, 
Которымъ   возсы.1а.ть  къ  безсмертнымъ  жертвы  онъ; 
Обагривай  въ  моей  крови  невинной  руки. 
Тиранствуй,  вымышляй  и  казни  ты  и  муки: 
Не  робокъ  духъ  во  мн-Ь . . .  рази  меня  скорей. . . 
Рази ...  но  помни  то,  что  есть  цари  царей. 
Которые  сердца  людей  со  троновъ  вилять, 
Отмщаютъ  истину,  пороки  ненавидятъ, 
Которыхъ  на  тебя  съ  небесъ  пылаетъ  гн-Ьвъ. 

ТереЙ  (къ  воннамъ). 

Постой  . . .  оставьте  насъ.     На  мя  разсвир'кп'квъ. 
Ты  тщетно  возмутить  рабовъ  моихъ  дерзаешь 
И  лицем-Ьрныя  имъ  басни  соплетаешь. 
Не  бож1й  гн-Ьвъ,  но  вашъ  готовить  гибель  мн-к. 

Калхантъ. 

Не  привлекай,  тирань,  напастей  сей  стран-Ь 

Хулен1емъ  твоимъ  порочнымь  и  ужаснымь; 

Не  д-Ьлай  своего  народа  ты  несчастнымь ; 

Не  заражай  сихь  мёстъ  потокомь  гнусныхь  словъ, 

И  вь  злобе  трепещи,  чтобъ  ярый  громь  боговь, 

Падущ1й  на  главу  хулителя  святыни, 

Не  превратиль  С1и  селен1и  вь  пустыни. 

Тирань,  теперь  я  зрю  источникь  гнусныхь  д-Ьдь: 

Ьезбож1емь  себя  кь  паденью  ты  привель. 

Вотъ  сл^дство  лютое  надменной,  дерзкой  мысли! 

Губи  себя . . .  боговь  богами  ты  не  числи ! 

Но  вь  сердце  дерзк1я  питая  толь  мечты, 

Сь  какимь  безстыдствомь  тамъ  себя  покажешь  ты, 

Где  ждеть  тебя  вь  сей  чась  трапеза  освящеина, 
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Въ  виду  прозорливыхъ  народовъ  пом-Ьщенна? 
Какъ  въ  торжеств-Ь  дерзнешь  всевышнимъ  ты  соплесть 
Хулу  въ  душ-Ь  своей,  устами  гнусну  лесть? 

Терей. 

Не  возмущай  во  мн-Ь  ты  сердце  днесь  смятенно! 
Оно  отчаяньемъ  довольно  угнетенно. 
Поди  отсель,  оставь . . .  оставь  меня,  Калхантъ  ^ : 
Къ  трапез'Ь  буду  я . . .  ужасный  сердцу  гласъ ! 

Калхантъ. 

Ты  будешь,  а  въ  умЬ  лишь  злость  одну  вм-Ьщаешь  — 

И  быт1я  боговъ  еще  не  ощущаешь. 

Что  боги  есть,  тиранъ,  увидишь  ты  изъ  б-^дъ, 

Которы  на  тебя  во  гн-Ьв-Ь  рокъ  пошлеть. 

Сейчасъ  твой  духъ  разить  я  ими  начинаю  — 

И  именемъ  боговъ  тебя  я  проклинаю. 

Терей. 

Калхантъ,  постой ...  о  рокъ,  ужасн'Ьйш1й  ударъ! 
Какой  снедающей  разлился  въ  жилахъ  жаръ! 

Калхантъ. 

Отчаявайся,  рвись  и  множь  ожесточенье: 

Тебя  зд'Ьсь  б'Ьдства  ждутъ,  а  въ  вечности  —  мученье. 

•  (Уходить.) 

Терей. 

Мн-Ь  сердце  разразилъ  ужасной  клятвы  звукъ. . . 

Но  долженъ  ли  еще  Терей  страшиться  мукъ? 

Н-Ьтъ,  н^тъ;  возобновимъ  свои  стремленьи  люты,. 

Отмщенью  посвятя  оставш1я  минуты. 

Не  внемли  ничему,  отчаянной  Терей: 

Сколь  тартаръ  ни  жестокъ,  онъ  весь  въ  душ'Ь  твоей ! 

Конецъ  четвертаго  д-Ьйств^я. 


Калхасъ? 


Д'Ъйств1е  пятое. 


Явлеше  первое. 

Терей  (одинъу. 
Въ  слезать,  въ  отчаяньи,  размученъ  злой  тоскою. . . 
Куда  стремлюся  я?..  гд-Ь  я  ищу  покою? 
Повсюду  вкругъ  меня  сгущенной  вьется  мракъ  — 
И  кажетъ  всюду  ын%  княжны  кровавой  зракъ. . . 
Я    слышу   стонъ   ея,    зрю    трепетъ  .  .  .    скорбь  .  .  . 

смятенье. .  . 
Не  мучь  меня,  не  мучь,  >окасно  лривид'Ьнье! 
Уже  дрвольно  я  за  злость  мою  терплю: 
Стеню,  страдаю,  рвусь  и  —  ахъ1   —  еще;  люблю! 
Люблю  . . .  когда  мой  духъ  всю  злобу  ощ^'щаетъ ; 
Люблю . . .  въ  страдан1яхъ  мн^  сердце  то  в%щаетъ. 
И  въ  страсти  паг)'бной,  смущая  мрачной  умъ, 
ПтЬненъ  не  н-Ьжностью,  но  тьмой  тнранскихъ  думъ. 
Надежды  лестныя,  отчаянный,  не  видя. 
Живу  свир%пствомъ  я,  свирепство  ненавидя. 
Ахъ,  сжа.1ься  надо  мной  не>пиосердый  рокъ! 
Не  буди  стапько  люгь,  катоко  я  жестокъ  — 
И,  страсти  покоря  разс^дка  слабой  вал'к, 
Названье  варвара  не  дай  носить  мн-Ь  батк. 
Но  тщетенъ  страждущей  души  унылый  стонъ. 
Когда  даетъ  уму  свирепа  страсть  законъ. 
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Названье  гнусное  свир-^паго  злод-Ья, 

Ты  мной  сопряжено  со  именемъ  Терея; 

И  ты,  по  множеству  творимыхъ  мною  злобъ, 

Носл-Ьдуешь  за  мной  въ  готовимый  мн-Ь  гробъ. 

Уже  я  чувствую  враговъ  стремленья  яры; 

Летятъ  во  грудь  мою  смертельные  удары; 

Оставленъ  вс^ми  я,  сужденъ  умреть  стеня; 

Надежда  мстить  —  и  ты  оставила  меня! 

Ахъ,  тщетно  въ  т'Ь  часы,  когда  мой  духъ  терзался, 

Я  за  трапезою  неколебимъ  казался! 

Когда  тамъ  яствы  я  въ  уста  свои  влагалъ. 

Казалось,  что  свою  я  плоть  на  части  рвалъ. 

Вино  въ  моихъ  устахъ  во  кровь  преобращалось: 

Паден1е  мое  всечасно  мн-Ь  мечталось. . . 

Грызенье  совести,  отчаянье  и  страхъ 

Посл'Ьдуюпь  оттоль  за  мной  во  вс^хъ  м'Ьстахъ. . . 

Не  медли,  лютой  рокъ,  моей  ты  смертью  злою: 

Зав-^су  в-Ьчности  открой  передо  мною. 

Я  тартаръ  предпочту  ужасной  жизни  сей. . . 

Ахъ,  жизнь  преступника  геенны  самой  зл-^й! 


Явлеше  второе. 

Терей  и  Агам:тъ. 

Агаметъ. 

Княжна  несчастная...  ужасно  приключенье! 

Терей. 

Что  сталось  съ  ней,  скажи,  умножь  мое  мученье! 

Агаметъ. 

Н-^тъ  силъ  моихъ,  увы,  безжалостной  Терей ! . . 

Терей. 

Что  сталось  съ  ней  —  рази,  рази  меня  скор-ёй! 
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Агаметъ. 

Ея  на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ. 

Терей. 

Немилосерды  боги! 

Агаметъ. 

Узр^въ  идущую  ее  въ  свои  чертоги 

Съ  Линсеемъ  и  съ  ея  несчастною  сестрой, 

Я  имъ  посл'Ьдовалъ  —  и  духъ  терзался  мой, 

Предвидя  скоро  ей  со  св-Ьтомъ  разлученье. 

Шагъ  всякой  умножалъ  души  ея  мученье. 

И,  взоромъ  устремясь  къ  любовнику  своимъ. 

Казалось,  говорить  она  желала  съ  нимъ. 

Во  страждущей  груди  слова  ея  спирались 

И  путь  себ-Ь  открыть  со  вздохами  старались; 

СгЬсняли  скорбный  духъ,  изъ  устъ  стремились  вонъ. . . 

И  превращалися  въ  одинъ  плачевной  стонъ. 

Достигши,  наконецъ,  чертоговъ  ткхъ  несчастныхъ, 

Откол'Ь  д'Ьйств1емъ  страстей  твоихъ  ужасныхъ 

Къ  страданью  общему  она  похищена, 

Въ  слезахъ  и  въ  трепегЬ  ихъ  вид-кла  она. 

И,  знать,  воспомня  тамъ  твои  гоненья  люты, 

Въ  С1и  жестоюя  и  страшныя  минуты, 

Она  въ  отчаянь-Ь  теряла  св^тъ  из-ь  глазъ  — 

Во  ужасЬ  своемъ  не  узнавала  насъ. 

И  равно,  какъ  тебя,  страшилась,  трепетала, 

Линсею  и  сестр'Ь  несчастной  не  внимала; 

И,  къ  небу  у  стремя  покрыты  взоры  тьмой, 

Въ  мученьяхъ  и  въ  тоск-Ь  животъ  скончала  свой  . . . 

Народъ  смущается,  теб-Ь  готовя  б'Ьдство. 

Терей. 

Любови  пагубной  ужасн-^йшее  сл-Ьдство! 

Немилосердый  рокъ!     Гд-Ь  я?.,  что  слышалъ  я? 

Довольствуйся,  душа  жестокая  моя, 

Липш  въ  свирепости  тиранской  сей  рукою 

Княжну  —  цв'Ьтущихъ  л'Ьтъ,  меня  —  нав-Ькъ  покою  I 
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Княжна  любезная!.,  жестокой  Агаметъ! 

Княжна! . .  и  такъ  ея  уже  на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ? 

Въ  ужасномъ  св-ЬгЬ  семъ  ч^мъ  я  ни  ут-Ьшался, 

Ч^мъ  я  въ  страдан1яхъ  моихъ  ни  восхищался, 

Ч-^мъ  сердце  страстное  свое  ни  наполнялъ, 

Ч^мъ  возмущенную  я  душу  ни  пл'Ьнялъ  — 

То  все  рукой  моей  свир-Ьпыхъ  фур1й  злоба 

Во  дни   цв-Ьтущихъ  л-Ьтъ  повергла  въ  н-Ьдра  гроба; 

А  я  влачу  еще  плачевну  жизнь  свою! 

Разите,  боги,  вы  тиранску  грудь  мою! 

Агаметъ. 

Страшись,  чтобъ  на  тебя  судьбы  во  гн-Ьв-Ь  яромъ 
Не  посп'Ьшили  симъ  ужасн4йшимъ  ударомъ; 
Страшися  лютыя  кончины  ты  своей. 
Смерть  беззаконника  начало  есть  смертей. 

Терей. 

Страшусь  ...    и    мукъ   терплю  ужасныхъ    безконеч- 

ность  . . . 
Не  смерть  ужасна  мн-Ь  ...  одна  ужасна  в-Ьчность.  • 
О  в-Ьчность,  я  къ  теб-Ь  злодействами  иду. 
Ахъ,  ежели  тобой  мученьи  лишь  найду! 
О  смерть  ужасная,  преступниковъ  отрада, 
Не  дверь  покоя  мн'Ь,  ты  дверь  отверзешь  ада. 
Колико  бъ  МН'Ь  ударъ  полезенъ  былъ  ея. 
Когда  бы  онъ  мое  разрушилъ  быт1е! 


Явлеше  третье. 

Терей,  Агаметъ  и  Хересъ. 

Терей. 

Я  слышу  страшный  шумъ...  пришло  мое  паденье! 

Хересъ. 

Ужасно,  государь,  воздвигнулось  смятенье: 

Крыловъ.    I.  9 
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Народъ,  ожесточа  свир'кпостью  сердца, 
Б-Ьжитъ  лишить  тебя  и  трона  и  в-кнца; 
Огонь  и  мечъ  твои  чертоги  окрзокаютъ. 

Терей. 

Злод-Ьевъ  малости  С1и  не  поражаютъ. 

Мой  тронъ  колеблется,  в%нецъ  съ  главы  падетъ; 

Продлимъ  мучен1я  сердечны,  Агаметъ! 

Спасемъ  несчастну  жизнь,  оставимъ  домъ  напасти, 

Уб'Ьгнемъ ...  но  со  мной  мои  уб'^гиутъ  страсти. 

Гд-Ь  буду  я  искать  ут^хи  и  отрадъ? 

Терзаемъ  злобою,  питая  въ  сердц'Ь  ядъ  . . . 

Вопль  страшный  множится,  колеблются  чертоги, 

И  я  къ  спасен1ю  не  зрю  себ-Ь  дороги. 

Къ  кому  приб'Ьгну  я?     Готовится  мн'Ь  адъ. 


Явлен1е  четвертое. 

Терей,  Агаметъ,  Хересъ  и  Калхантъ. 

Терей. 

Спаси  несчастнаго  влад'Ьтеля,  Калхантъ! 
И  жизнь  и  смерть  мою   въ  своей  ты  видишь  вол-к: 
Стремятся  кровь  мою  пролити  на  престол*!^. 
Напасть    моя    близка.      Позволь    мн-к    скрыться    въ 

храмъ 
И  къ  оскорбленнымъ  мной  приб'Ьгнути  богамъ: 
Въ  сердцахъ  ихъ  милость  есть,  хотя  они  и  строги. 

Калхантъ. 

Враговь  своихъ  въ  свой  храмъ  не  принимаютъ  боги. 
Страшися  приступать  къ  священным  ь  симъ  вратамъ: 
Погибель  вящшую  найдешь  себ'Ь  ты  тамъ. 
Не  царствовать,   страдать  ты  долженъ  въ  зд-Ьшнемъ 

град-Ь. 
Ищи  приб-Ьжища  себ-Ь  во  мрачномъ  ад-Ь. 
У  фур1й,  коихъ  ты  свир'Ьпству  подражалъ, 
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Когда,  терзая  насъ,  боговъ  ты  раздражалъ; 
Ищи  отрады  ты  въ  мученьяхъ  безконечныхъ. 

Терей. 

Служитель  дерзостный  боговъ  безчелов-^чныхъ  . . . 

Какой  я  слышу  стонъ  и  шумъ  за  дверью  сей? . . . 

Конечно,  малое  число  моихъ  друзей 

Посл-ЬднШ  жизни  часъ  Терея  защищаютъ 

И  смерт1ю  свое  отчаянье  в'1^нчаютъ. 

Постойте;  я  С1и  удары  прекрачу 

И  вашу  смерть  своей  я  смертью  отврачу. 

За  злобу  долженъ  я  снести  лют^йши  муки. 

(Снимая  съ  себя  в'Ьнецъ  и  мечъ,  полагаеть  на  столъ.) 

Оставьте  навсегда  мой  мечъ,  ослаблы  руки! 
Открой  главу  мою  злод-кямъ,  мой  в-кнецъ, 
Которымъ  утверждалъ  спокойство  я  сердецъ: 
Ненужны  бол-Ь  вы  безсильному  Терею.     (Калханту.) 
Се  жертва  для  боговъ:  явись  во  храм'к  съ  нею. 
Я  къ  ней  присоединю  мою  смущенну  кровь. 
Пойдемъ  явить  друзьямъ  безплодную  любовь. 

(Идеть  къ  дверямъ,  потомъ) 

Куда  стремлюся  я? ...  На  смерть ...  на  смерть  ужасну  — 

(Отворяя  двери.) 

Пролейте,  варвары,  монарха  кровь  несчастну, 
Когда  его  чело  и  грудь  обнажена. 
Пей  кровь  супругову,  свир'кпая  жена! 


Явлен1е  пятое. 

Линсей  съ  воинами,  Терей,  Агаиегь,  Ктлхангь  и  Хересъ. 

Линсей. 

Открой  мн^,  злоба,  путь  къ  жестокому  злодею  - 
И  мечъ  во  грудь  моей  рукой  вонзай  Терею . . . 
Тиранъ!  рази  меня,  всего  меня  лиша  — 
Или  въ  сей  часъ  твоя  злод'кйская  душа 
Съ  твоею  кров1ю  изъ  гЬла  извлечется. 
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Терей. 

Терей  отчаянный  о  жизни  не  печется. 
Могу  ль  терп-Ьть  ее,  собой  гнушаясь  самъ? 
Она  противна  мн-Ь,  противна  небесамъ. 
Омой  въ  крови  моей  з^асные  пороки: 
Сколь  ни  ужасенъ  адъ,  сколь  боги  ни  жестоки, 
Ихъ  лютость  б-Ьдъ  меня  достойньпсъ  не  нашла; 
Моя  свир-Ьпость  всЬ  злод'Ьйства  превзошла. 
Рази,  вотъ  грудь  моя,  которой  дышитъ  злоба. 
Рази,  отверзи  мн*^  желанны  двери  гроба. 
Уже  противиться  теб'Ь  я  не  хощу: 
Не  брани  пагубной,  но  казни  я  ищу. 

Линсей. 

Введенъ  въ  отчаянье  тебя  разящей  местью, 
Тиранъ,  ты  мнишь  меня  обезоружить  лестью. 
Не  внемлю  позднему  раскаянью  сему. . . 
Смущенный  разумъ  мой  не  внемлетъ  ничему. 
Одн-Ь  жестокости  твои,  тиранъ,  я  вижу 
И,  ими  мучимый,  тебя  я  ненавижу. 
Княжны  несчастной  т%нь,  томимая  тоской. 
Отмщенья  требуетъ,  отъемля  мой  покой; 
Взираетъ  на  меня,  грустить,  мятется,  стонетъ. 
Какаго  варвара  печаль  ея  не  тронетъ? 
Довольна  будешь  ты,  любезная  княжна,  (Терею.) 
И  кровь  твоя  р-ккой  пролиться  зд'Ьсь  должна. 
Умри,  свир-Ьпый   врагъ . . .  что  д'Ьлать   предпр1емлю? 
Чему,  отчаянный,  въ  своемъ  свир'Ьпств'Ь  внемлю, 
Обезоруженну  пронзая  въ  злоб-й  грудь  ? . . . 
Оставимъ  для  иныхъ  толь  низкой  мести  путь . . . 


Явлеше  посл-Ьднее. 

Терей,  Линсей,  Калхантъ,  Агаметъ,  Хересъ  и  Прогнея. 

Прогнея. 

Линсей!  гд-Ь  варваръ  нашъ,  гд-Ь  сей  мучитель  лютый? 
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Настали  моего  отмщен1я  минуты  — 

И  онъ  почувствуетъ  свир-кпость  эсю  мою. 

Терей. 

Я  зд'Ьсь  — ^  и  предъ  тобой  безъ  трепета  стою.    ' 

Мн-Ь  гн-Ьвъ  нестрашенъ  твой,  колтсо  ни  опасенъ; 

Не  лютость  казни  мн-к,  я  самъ  себ-Ь  ужасенъ. 

Стремись  терзать  меня  —  и,  грудь  мою  разя, 

Кроваво  сердце  вынь  и  рви,  колико  льзя, 

Я  облегчен1емъ  считать  мученья  буду, 

Въ  которыхъ,  можетъ  быть,  свирепства  позабуду, 

Свир-кпства  лютыя,  ужасной  страсти  плодъ. 

Довольствуй  смерт1Ю  моей  вельможъ,  народъ, 

И,  въ  крови  обагривъ  моей  дрожащи  руки. 

Дай  мн'к  почувствовать  люгкйш1я  ты  муки. 

И  если  я  когда  тобой  любимъ  столь  былъ, 

Сколь  сердцу  моему  былъ  взоръ  Прогнеи  мил1>. 

Забудь  на  часъ  во  мн*  свир'1^паго  злод-кя  — 

Внемли  прошен1ю  несчастнаго  Терея. 

Какъ  варваръ,  я  -  во  гробъ  свергаюсь,  наконецъг; 

Но  я  любилъ  и,  ахъ  . . .     Прогнея,  я  отецъ  . . . 

Отецъ  несчастливый,  игра  порочной  страсти: 

Мой  сынъ,  любезной  сынъ,  въ  твоей  остался  власти ; 

Во  стонахъ  сихъ  меня  должна  ты  понимать: 

Забудь  отца  его  и  будь  Иеису  мать. 

Младенецъ  сей  моимъ  злод'Ьйствамъ  непричастенъ; 

Что  я  отецъ  его,  однимъ  онъ  гЬмъ  несчастенъ. 

Призри  невинности  младой  ты  слезной  токъ  — 

И  буди  столь  н^жна,  колико  и  жестокъ. 

Да  будухъ  дни  его  нав^къ  теб^  люб€;зны! 

Прогнея, 

Уже  твои  слова  и  стоны  безполёзны; 

Въ  семъ  сыне  грудь  мою  терзалъ  твой  лютый  взглядъ : 

Ты  будешь  следовать  за  нимъ  во  мрачный  адъ. 

Страшись  и  трепещи,  сражаяся  съ  собою, 

Сей  сынъ . .  .  вострепещи  . . .  сей  сынъ  передъ  тобою! 

(Бросаетъ  предъ  него  кровавый  черепъ.) 
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Терей. 

О  боги! . . .  смутный  взоръ  смыкаетъ  вечный  мракъ  . . . 
Тиранка,  изъясни  мн-Ь  сей  ужасный  знакъ. 
Любезный  сынъ...  какой  пожертвованъ  ты  злоб-Ы 
Не  мучь  меня,  скажи:  гд-Ь  онъ?... 

Прогнея. 

Въ  твоей  утроб-Ь: 
За  трапезой  ты  имъ  насытился  въ  сей  часъ. 
Познай,  познай  въ  себ-]^  его  скорбяхщй  гласъ; 
Терзайся  и  степи:  твои  страданьи  люты 
Умен^шиваютъ  сгорбь  мою  въ  сш  минуты. 
Ахъ,    еслибъ    в1ь    сердц-Ь    ты  вм'Ьщалъ   всю   скорбь 

мою... 
Терей. 
Мой  сынъ,  твой  вопль  въ  своемъ  я  сердц'к  познаю: 
Онъ  сердце  томно  рветъ  и.  грудь  мою  терзаетъ. 
Хлад'кетъ  кровь  моя,  мутится,  замерзаетъ. 
Тираны!  наконецъ,  отмщенье  вы  нашли  — 
И  злобою  мои  злод'кйства  превзошли. 
Жена  свир-^пая!  мой  сынъ,  мой  сынъ  любезный! 
Все  тщетно . . .  всЬ  мои  страданья  безполезны. 
Мой  сынъ! . . .  лети,  мой  духъ ...  во  всл-кдъ  за  нимъ 

сп'кши, 

(Закалаясь.) 

Лети  во  адъ  искать  сыновн1я  души. 

Калхантъ. 

Въ  месть  беззаконью  зря  пролиты  крови  р1^ки. 
Страшитесь  раздражать  безсмертныхъ,  челов'1^ки! 

Конецъ  трагед1и. 


Крыловъ.  Т-во  „Просв']&щеы1е'*  въ  Спб 

Крыловъ  въ  зр-Ьломъ  возраст-Ь* 

(По  фототип1и  Фишера  съ  оригинальнаго  рисунка  Кипренскаго,  1816.) 


III. 

Б-Ьшеная  семья. 

1786. 
Опера  въ  трехъ  д%йств1яхъ. 


По  свид'ктельству  самого  Крылова  (въ  письм-Ь  къ  Сой- 
монову),  онъ  написалъ  свою  оперу  .Б-Ьшеная  семья*  въ 
1786  г.  По  приказан!ю  Соймонова,  ее  положилъ  на  му- 
зыку Деви,  камер1;-му8ыкантъ.  Бол^е  двухъ  л^тъ  театраль- 
ное начальство  не  ставило  ея  на  сцен%,  хотя  Соймоновл. 
принялъ  ее  для  постановки.  ЗагЬмъ  произошли  недоразу- 
м'Ьн1я  Крылова  съ  Княжнинымъ  и  Соймоновымъ,  и  онъ  въ 
конц-Ь  1788  г.  ил  I  иъначал-Ь  1789  г.  потребовалъ  свою  руко- 
пись назадъ  К 

Напечатана  она  была  въ  1793  г.  въ  ,Росс111скомъ  ве- 
атр-Ь*  (ч.  39,  стр.  3—74  и  отд-Ы1ЬНо),  откуда  рчен|>  неточно, 
съ  произвольными  поправками  й  изм'киен1ями,  была  пере- 
печатана Плетневымъ^.     Нами  взять  тексть  .веатра". 

По  указан1Ю  Тупикова  (М.  И.  Веревкинъ,  СПБ.,  1895, 
стр.  28)  посл-Ьдняя  сцена  .Б'Ьшеной  семьи"  —  свидан1е  ночью 
со  всевозможными  недоразум^н1ями  —  нав-Ьяна  .Именинами* 
Веревкина  (1774  г.). 

Г.  Стасовъ  (Рус.  и  иностр.  оперы,  СПБ.,  1898,  стр.  35) 
говорить,  будто  бы  музыка  къ  этой  опер^  написана  Воми- 
нымъ. 


'  См.  ИаЙковъ,  Первые  шаги  Крылова  иа  литературномъ  по- 
прище.   СПБ.,  1889,  стр.  34—33. 

'  По  указан1ю  Плетнева,  она  поставлена  была  на  С.-Петербург- 
скомъ  театра  въ  1793  г.  Оно,  впрочемъ,  не  подтверждается  докумен- 
тальными св'Ъд-Ьн1ями. 


Д'Ьйствуюиия  лица. 

Суибуръ. 

Горбура,  бабка  его. 
Ужниа,  мать  его. 
П|»1ята,  сестра  его. 
Катя,  дочь  его. 
Извода,  служанка  ихъ. 
Поставь,  влюбленный  въ  ПрЪпу. 
Проныръ,  слуга  его. 


Д'Ьйств1е  первое. 

Театръ  представляетъ  комнату  Сумбура. 


Явлеше  первое. 


Сумбу|гь  выб-кгаетъ  на  театръ,  а  м  нимъ  Горбура,  Ужвма,   Катя 
Изв'Ьда.    (0|гЬ  поютъ  вмъстЬ.) 

Ахъ .  скор-Ье,  недосужно; 
Убираться  всЬмъ  намъ  нужно. 
Дай  скорЫ  ты  деньги  намъ! 

Сумбуръ. 

О  несносная  тревога! 

Да  скажите  ради  Бога, 

Что  за  деньги  нужны  вамъ?    < 

Ужима. 

Мн^  на  шемизы  ^  и  на  корнеты  ^. 

Горбура. 

Мн^  на  подкапки  ^  й  на  лорнеты. 

Изв%да. 

Мн*  на  пудру  для  госпожъ. 


1   Рубашки. 

*  Чепчики. 

*  Оть  саре,  плащъ  съ  капишоиомъ,  капоръ?  Мантилья? 
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Сумбуръ. 

На  что  такой  содомъ  похожъ? 

Ужима. 

Мн%  на  роброны  ^. 

Горбура. 

Мн-Ь  на  шиньоны. 

Катя. 

Мн%  на  французские  эслри. 

Сумбуръ. 

Своего-та  н-Ьтъ  внутри  ^. 

Н-Ьтъ  терп'}>нья,  рвусь  съ  досады: 
Въ  долгъ  ввели  меня  {фугомъ. 

Он*. 

Нужны,  нужны  намъ  наряды, 
Н%тъ  ни  пудры,  ни  помады. 

Сумбуръ, 

Взб-Ьленился  ц-кпой  домъ! 

ОнЪ. 

(Что  же  деньги? 
Намъ  уборы  , .  . 
Дашь  ли  деньги,  сударь,  намъ? 

Онъ. 

Ахъ  отстаньте, 
Перестаньте  -^- 
Ни  полушки  вамъ  не  дамъ. 

Сумбуръ. 

Вспомните,  милостивыя  государыни,  что  вы  сами 
учили  меня  вести   9КОНом!ю  —   и,    признаться,   что 

*   Ш|фок1я  платья  съ  фижмами. 

'  Игра  словгь :  еаргН  —  умъ  и  дамскШ  уборъ  (перьа  ца  шляпке). 


о 
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подавали  мн-Ь  въ  томъ  добрые  прим'Ьры.  На  васъ 
самнхъ  послаться  могу»  что  ваши  головы  до  оихъ 
поръ  ни  полушки  не  стоили,  а  нын'Ь  вы  хотите  ц'Ь- 
нить  ихъ  такъ  дорого.  Подумайте,  в-Ьдь  этому  весь 
городъ  смеяться  станетъ! 

Горбура. 

Пустое,  св-Ьтъ  мой :  разв-Ь  не  вольно  всякому 
ц-Ьнить  свою  голову,  во  сколько  кому  захочется  ? 
Пусть  сбывается  пословица:  горшокъ  котлу  см-Ьется, 
а  оба  черны. 

Сумбуръ. 

Черны  или  н-Ьтъ,  государыни  мои,  только  денегъ 
на  уборы  я  ни  полушки  не  въ  состояши  вамъ 
дать! 

Катя. 

Батюшка,  сударь,  да  разв-Ь  мн'Ь   прикажете    раз-  . 
д-Ьтой  быть? 

Сумбуръ. 

Какъ  разд-Ьтой?  Разв%  ты  не  довольно  од-Ьта? 
Когда  жь  ты  такъ  стыдлива,  что  и  въ  домашнемъ 
плать-Ь  думаешь  быть  открытою,  такъ  возьми  мой 
старый  плащъ ;  онъ  разъ  въ  восемь  вкругъ  тебя 
обернется. 

Изв']Ьда. 

И  конечно,  сударыня;  этотъ  плащъ  самый  хоро- 
ш1й  щитъ  для  стыдливыхъ  д'квушекъ,  ибо  сквозь 
него  не  только  глазъ  проникнуть,  но,  думаю,  и 
пуля  простр-Ьлить  не  можетъ. 

Сумбуръ. 

Люблю  Изв-Ьду!  Не  стыдно  ли,  сударыня,  что 
д-Ьвка  за  меня  вступается? 
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Катя. 

Воля  ваша,  сударь,  а  мн%  неотвгЬнно  ндцобно 
новое  платье. 

Сумбуръ. 

А  для  чего  бы  это? 

Катя. 

Какъ  для  чего,  сударь? 

Съ  моей  см'Ъшавшись  красотой, 

Мои  прелестные  уборы 

Пусть  н'}>жныхъ  душъ  пл'Ьняютъ  взоры 

И  пусть  дивягь  народъ  простой. 

Когда  случуся  я  въ  собрань-Ь, 

Въ  спектакл-к,  или  на  гулянь-к, 

Или  прх-кду  въ  маскарадъ, 

Пр1ятно  9X0  будетъ  слышно: 

,Ахъ,  какъ  она  од'Ъта  пышно, 

И  какъ  приличенъ  ей  нарядъ!" 

И  зд'Ьсь  век  такъ  д'Ьлаютъ. 

Сумбуръ. 

Д-клаютъ  для  того,  что  всЬ  в-Ьтреницы,  а  мнопя 
въ  любви  ищуть  нарядами  счаст!я  .  .  .  Берегись, 
дочка,  этого  яду . . .  Любовь ...  О,  это  такая  страсть, 
которая  теб*  не  сто  рублей  убытку  над'кпаетъ . . . 
это  язва  хорошей  эконом1и. 

Горбура. 

Какъ  же  дитятко  ^,  ты  запрещаешь  любить  намъ  ? 
Сама  природа  велитъ  раститься  и  множиться. 

Сумбуръ. 

Да  сударыня;  да  природа  не  велитъ  деньги  тра- 
тить, а  вы  съ  меня  кожу  содрать  хотите. 

'     у  Крылова  „дититка". 
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Изв-Ьда. 

Какую  кожу,  сударь?   Мн*  только  на  пудру  де- 
сять рублей. 

Сумбуръ. 
Десять  пощечинъ  я  теб-к  дамъ. 

Извода. 

Да  на  что  мн-Ь?  Я  барынямъ  прошу,  сударь! 

Сумбуръ. 

А  ты  возьми  мучки  да  изжарь  —  такъ   вотъ   и 
будетъ  французская  пудра. 

Ужима. 

Я  теб-Ь  говорю,  сынъ,  чтобъ  ты  неотм-Ьнно  далъ 
деньги. 

ПОЮТЪ    (къ  нему). 

Скажи,  скажи  въ  посл'Ьдн1й  разъ; 

Ты  дашь  ли  деньги  намъ  въ  сей  часъ? 

Горбура,  Катя,  Ужима. 

Иль  мы  терп1>ть  не  станемъ  бол-Ь! 

Сумбуръ. 

Я  весь  покоренъ  вашей  вол%; 
Но  только  лишь  мои  м-кшки 
Желаньемъ  вашимъ  не  съ-руки. 

Скупость  мы  твою  обяжемъ, 
Зд-ксь  настроивши  проказъ; 
И  въ  минуту  то  докажемъ. 
Кто  проворн'Ье  изъ  насъ. 

Сумбуръ. 

Къ  деньгамъ  крепче  мы  приляжемъ  — 
И  не  будетъ  зд-ксь  проказъ; 
Мы  въ-минуту  то  докажемъ, 
Кто  проворнее  изъ  насъ. 


144  БЪШЕНАЯ    СЕМЬЯ 

Явлен1е  второе. 

Сумбуръ  и  Изв%д|ь 

Сумбуръ. 

Ахъ,  моей  мочи  н-Ьтъ!  Изв-кда,  скажи,  что  за 
дьявольщину  хотятъ  со  мною  сд'клать? 

Изв'кда. 

Васъ,  сударь,  хотятъ  водить  за  носъ. 

Сумбуръ. 

Меня ...  за  носъ !  Н-Ьтъ,  в^дь  я  не  батюшка,  ко- 
тораго  матушка  охотница  была  за  носъ  водить. 

Изв-Ьда. 

А  разв-Ь  матушка  ваша  была  до  этого  охотница? 

Сумбуръ. 

О,  превеликая!  Бывало,  чуть  разсердится,  то 
плотно  схватить  батюшку  за  носъ,  что  онъ  покра- 
сн^етъ,  какъ  ракъ,  царство  ему  небесное;  а  когда 
развеселится,  такъ  тоже  за  носъ:  до  поту  прита- 
скаетъ.  И  уже  это  лихой  для  него,  покойника, 
былъ  часъ,  въ  которой  она,  бывало,  или  сердита, 
или  весела. 

Изв'Ьда. 
Много    же   у    вашего    батюпжи    лихихъ    часовъ 
было ! 

Сумбуръ. 
То-то,  знать,  и  обо  мн1>  то  же  думаютъ;  да 
н-ктъ,  я  самъ  свою  покойницу  за  носъ .  таскивалъ. 
Пусть  этому  см'Ьялись ;  да  в-Ьдь  я  ничего  не  вы- 
игралъ  чрезъ  нее,  за  что  бы  мн-Ь  можно  было 
передъ  нею  трусить. 

Можно  гнуться  сатаною 
Предъ  красавицей-женою, 
Коль  ея  прелестной  взоръ 
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Тянетъ  золото  на  дворъ. 
Богачу,   в-кдь,  и  капралу, 
Такъ,  какъ  будто  генералу, 
Голова  хотя  пуста, 
Везд-Ь  передн1я  м-кста. 
Такъ  сказать  чистосердечно 
Можно,  не  таясь,  конечно ; 
Счастливъ,  счастливъ  тотъ  капралъ. 
Кто  женою  1енералъ. 

А  я  ни  передъ  к-Ьмъ  не  люблю  гнутьса,  и  отучу 
ихъ  немедленно  отъ  мотовства. 

Изв'^да. 

Трудно,  сударь,  отучить  нашу  сестру  отъ  жела 
шя  нравиться. 

Сумбуръ. 

Пусть  себ'Ь  нравятся  только  умомъ,  а  не  мотов- 
етвомъ;  и  такъ  имъ  прочнее,  да  и  мн-Ь  не  такъ  на- 
кладно будетъ.  А  то  кстати  ли  д-Ьлать  таюя  доро- 
г1я  издержки,  а  особливо  моей  бабушк'Ы  Ей  пора 
бы  уже  и  о  небесномъ  думать. 

Изв-Ьда. 

А  я  такъ  прим-Ьчаю,  сударь,  что  ч-кмъ  бол-ке 
Горбура  Ивановна  къ  земл-Ь  гнется,  т'Ьмъ  бол1>е  она 
о  земномъ  думаетъ. 

Сумбуръ. 
Да  не  прим-Ьтила  ль  ты  чего,  что  причиною  ихъ 
мотовства  ? 

Изв-кда. 
Почти  ничего. 

Сумбуръ. 
Какъ  почти?  Это  уже  много  сказано. 

Изв-Ьда. 

Я  сударь  прим-Ьтила,  дней  семь  тому  назадъ . . , 

Крылонъ.   I.  \^ 
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Сумбуръ. 

Такъ  съ  т-Ьхъ  поръ  он-Ь  вдались  въ  наряды?  Го- 
вори скор'Ьй,  что  ты  прим-Ьтила! 

Изв'Ьда. 

Что  он-Ь,  сударь,  вдались  въ  наряды. 

Сумбуръ. 

Ахъ,  да  н-Ьтъ;  еще  не  прим-Ьтила  ль  ты  чего? 

Изв'Ьда. 

Еще  прим-Ьтила,  сударь,  я,  тоже  дней  семь  назадъ, 
что  одинъ  офицеръ  молодой,  статной,  причесанной 
и  од'Ьтой  щегольски,  разуменъ  . . . 

Сумбуръ. 

Что  ты  за  чепуху  несешь,  и  что  мн-Ь  за  нужда 
въ  разум-Ь?  Сказывай,  что  ты  прим-Ьтила! 

Изв'кда. 

Что  онъ  прошелъ  мимо  нашего  дому,  и  съ  т-Ьхъ 
поръ  очень  часто  мимо  его  ходитъ. 

Сумбуръ. 

О  негодной  офицеръ!  Такъ  оно  причиною  та- 
кихъ  страшныхъ  издержекъ!  Но  ему  то  даромъ 
не  пройдетъ!  Извода,  надобно  справиться  о  ^го 
квартир-Ь  I 

Изв'кда. 

На  что,  сударь? 

Сумбуръ. 

На  то,  что  я  подамъ  доношен1е  въ  правительство, 
чтобъ  у  него  вычитали  изъ  жалованья  всЬ  гЬ  деньги, 
которыя  издерживаютъ  на  наряды  твои  барыни.  А 
теперь  пойду  и  прикажу  припечатать,  чтобъ  ба- 
бушк-Ь,  матушк-Ь,  сестр-Ь,  дочери  и  мн-Ь  самому  — 
никто  ни  въ   долгъ,    ни    на    наличныя    деньги    това- 

ВарОВЪ    не    ПрОДаваЛЪ.  (Уходить.) 
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Явлен1е  третье. 

Изв-Ьда  и  Проныръ  (выглядывая). 

Проныръ. 

Изв-Ьда! 

Изв'Ьда. 

А,  Проныръ,  поди  сюда :  баринъ  ушелъ  со  двора 
—  и  зд-Ьсь  остались  все  только  женщины. 

Проныръ. 

Вотъ  письмо  отъ  барина  къ  Пр1ят'к:    постарайся 
поскор'Ье  .  .  . 

Изв-кда. 
Поскорее?   Разв-Ь  теб-Ь  со  мною  скучно?  ...    Но 
кто  это  стучится  ? 

Проныръ. 
Ну,  б-Ьда  моя!  .  .  .  Ахъ,  что  со  мною  будетъ! 

Изв'1Ьда. 

Ничего,  ничего;  подл-Ьзь  поскор-Ье  подь  столъ! 

Проныръ. 

Да   не  видать  ли  меня? 

Изв-Ьда. 

Н-Ьтъ. 

Проныръ. 

Да  не  опасно  ли  теб'Ь?  Такъ  подл'Ьзь  и  ты,  ко- 
гда еще  довольно  м-Ьста  осталось! 

Изв']Ьда. 

Н-Ьтъ!  Я  отопру,  а  ты  молчи. 

Проныръ. 

О,  могу  похвалиться,  это  я  въ  такихъ  случаяхъ  — 
молчалив-Ье  рыбы. 


:4*!Г 


Он-5  41иу-ъ  еп  то  геяцпг.) 

Пр|ята. 

к;*к'г>*^  ^^*ь^покоШсгъо  ощтщаегь  чое  сердце! 
?/'*ч'/*.к,  'г^'^ы  не  >-вилали  .  .  .  Однако  любовь  пре- 
й^>чцог;*^гг'ь  иой  стразсъ,  прочесть  I 

Изв%да. 

И^лобио  думать,  что  любовь  л-жасно  какъ  сильна, 

•/^гл;»  ''^иа   гк>о^.жлаетъ   страхъ    всЬхъ   д%вушекъ;   а 
/Л^нуинси  1г,  вить  очень  п^-жливы! 

К>  т*ллинннк^  онЬ  —  г.  е.  они,  Проньфъ  н  Поставь? 
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Пр1ята. 

Ахъ,  можешь  ли  ты,  Изв-Ьда,  вообразить,  что 
такое  любовь,  когда  и  я  изъяснить  теб^  атого  не 
могу! 

Любовью  вспламенной, 

Душ1э  моей  пл-Ьненной, 

Иного  счастья  н'Ьтъ, 

Какъ  милымъ  ут-Ьшаться, 

Имъ  тл'Ьть  и  восхищаться 

И  вид'Ьть  въ  немъ  весь  св-Ьтъ! 

Горбура. 

А  для  чего  ты,  д1эвушка,  сидишь  на-заперти? 

Изв-кда. 

Для  того,  сударыня,  что  вы  были  въ  своей  ком- 
нат-Ь,  а  баринъ  пошелъ  со  двора;  такъ  я,  побояв- 
шись, чтобы  сюда  не  вошелъ  кто  чужой,  и  заперлась. 

Горбура. 

Такъ  заперлась,  какъ  ужъ  чужой  то  вошелъ! 

ПрОНЫрЪ    (кашляя). 

О  проклятой  кашель,  погубилъ  ты  меня ! 
Горбура. 

Слышишь   ли?     (всЬ,    подб-кгая     къ   столу,     вскрикиваютъ: 

вотъ  онъ1 

Горбура. 

Онъ,  конечно,  ко  мн-Ь  съ  грамоткой,  да  ороб'Ьлъ! 

Ужима. 

Надобно  неотм-Ьнно  его  осмотр-кть. 

Горбура 

(над-квая  очки  и  смотря  подъ  столъ). 

Здравствуй,  другъ  мой,  что  ты  тутъ  д-Ьлаешь? 
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Проныръ. 

Извините,  сударыня,  я  ...   я  заблудился     (Он*  его 

вытаскиваютъ).     Ахъ ! 

Горбура. 

Да  полно,  не  укралъ  ли  ты  чего? 

Ужима. 

Надобно  его  осмотр'Ьть. 

Катя. 

Да,  конечно!     Ежели  бы  ты  укралъ  мою  азбуку, 

таКЪ  я  бы  за  тебя  заступилась.  (Ужима,  Катя  и  Горбура, 
не  давая  ему  встать,  обыскиваютъ  его  и  вытаскиваютъ  изъ  кармана 
всякая  по  письму.) 

Изв'Ьда. 

Посмотримъ,  н-Ьгь  ли  и  мн'Ь  чего  вытащить    (Вы- 

таскиваетъ  у  него  деньги). 

Проныръ. 

Изв-^да,  деньги,  деньги  подай!  Что  за  нахаль- 
ство, совсЬмъ  ограбили! 

Горбура. 

Н'Ьтъ,  мой  другъ,  ты  видно,  челов'Ькъ  честной; 
конечно,  у  тебя  вертижи^  случаются;  однако  же 
все  д-Ьло  сбыточное.  Поди  теперь  съ  Богомъ. 

Проныръ 

(хочетъ  встать,  но  она,  облокачиваясь  на  него,  говорить  тихо). 

Скажи  своему  барину,   чтобъ  онъ  не  отчаявался. 
Проныръ 

(падая,  хочетъ  встать;  но  его  роняетъ  Ужима,  говоря  на  ухо). 

Ахъ! 

V  нсима. 

Скажи  своему  барину,  что  онъ  счастливъ. 

Проныръ 

(хочетъ  встать,  его  роняетъ  Катя). 

Охъ! 


Головокружен!е. 
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Катя. 

Скажи    своему    барину,    что    я    имъ    чрезм1эрно 
страстна. 

Проныръ. 

Ахъ,  слышу,  слышу,  сударыня!    Но  сд-Ьлайте  ми- 
лость, дайте  мн-Ь  встать;  пустите  душу  на  покаян1е1 

(Встаетъ.)    Уфъ ! 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взйли! 
Мн-Ь  всЬ  кости  изломали! 

ОнгЬ. 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Изв'1Ьда. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 

Горбура  и  Ужима. 

Скажи,  его  я  обожаю. 

Скажи,  что  мн'Ь  онъ  милъ  одинъ. 

Катя. 

Ты  можешь  побожиться  в1эрно. 
Что  я  люблю  его  чрезм1эрно. 

Пр1ята. 

Иди,  скажи  ему  скор'Ьй, 

Что  мн'Ь  Постанъ  души  мил-Ьй. 

Проныръ    (про  себя) 

Его  я  этимъ  испужаю. 

(Горбур*.) 

Какъ  радъ  мой  будетъ  господинъ. 

(КатЬ.) 

Скажу,  скажу,  конечно,  в-Ьрно, 
Что  ты  дурачишься  безм'Ьрно. 

(Пр1ягЬ.) 

Ахъ,  радъ  бы  вытти  я  скор'Ьй, 
Да  не  пускаютъ  до  дверей. 
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ПрОНЫрЪ   (про  себя). 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взяли! 
Мн-Ь  всЬ  кости  изломали! 

ВсЬ   (елу). 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Проныръ. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 

Проныръ. 

Меня  замучать  въ  самомъ  д-кп-Ь. 

Не  знай,  какъ  выдраться  отсел'Ь ! 

Самъ  чортъ  впередъ  не  придетъ  къ  вамъ. 

Насилу  вырвался  я  вонъ. 

Гори  огнемъ  проклятой  домъ! 


40 
со 


Он^. 

Поди  скажи  ему  отсел-Ь, 

Что  страстна  имъ  я  въ  самомъ  д^-к; 

Скажи,  чтобъ  онъ  старался  самъ, 

Какъ  ты,  прокрасться  тише  къ  намъ; 

Поди  жъ,  поди  скор-ке  вонъ, 

И  отъ  меня  ему  челомъ! 

Ко  :ецъ  перваго  д%йств1я. 


Д'Ьйств1е  второе. 


Театръ  представляетъ  улицу,  въ  конц-Ь  которой  у  театра  на 
одной  стороне  домъ  г.  Сумбура. 


Явлен1е  первое. 

Постанъ  и  Проныръ. 

Постанъ. 

Такъ  я  любимъ  неложно 
Пр1ятой  дорогой! 
Кому  въ  блаженстве  можно 
Быть  сравнену  со  мной? 
Что  вскхъ  она  мил^е, 
Пойду  сказать  ей  самъ; 
Пойду  отсель  скор'ке 
Упасть  къ  ея  ногамъ! 

Проныръ    (улерживая  его). 

Тише,  тише,  сударь!  Вы  всегда  только  то  пом- 
ните, что  вы  любимы;  а  что  при  томъ  помнить  на- 
добно, то  и  забыто! 

Постанъ. 

Н'ктъ,  не  забылъ,  и  признаюсь,  хотя  я  вид-Ьлъ 
излишн1е  знаки  благосклонности  ко  мн-к  трехъ  жен- 
щинъ  сего  дома,  но  я  счелъ  за  выдумку  твои  слова. 

Проныръ. 

О,  сударь !  я  съ  роду  ничего  не  выдумалъ,  а 
особливо  въ  такихъ   важныхъ   случаяхъ,   какова  лю- 
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Явлен1е  второе. 

Сумбуръ  и  Изв'Ьда. 

Сумбуръ. 

Ахъ,  моей  мочи  н'Ьтъ!  Изв-Ьда,  скажи,  что  за 
дьявольщину  хотятъ  со  мною  сд'Ьлать? 

Изв'Ьда. 

Васъ,  сударь,  хотятъ  водить  за  носъ. 

Сумбуръ. 

Меня ...  за  носъ !  Н^тъ,  в-кдь  я  не  батюшка,  ко- 
тораго  матушка  охотница  была  за  носъ  водить. 

Изв'Ьда. 

А  разв%  матушка  ваша  была  до  этого  охотница? 

Сумбуръ. 

О,  превеликая!  Бывало,  чуть  разсердится,  то 
плотно  схватитъ  батюшку  за  носъ,  что  онъ  покра- 
сн-кетъ,  какъ  ракъ,  царство  ему  небесное;  а  когда 
развеселится,  такъ  тоже  за  носъ:  до  поту  прита- 
скаетъ.  И  уже  это  лихой  для  него,  покойника, 
былъ  часъ,  въ  которой  она,  бывало,  или  сердита, 
или  весела. 

Изъяла. 
Много    же   у   вашего    батюшки    лихихъ    часовъ 
было  I 

Сумбуръ. 
То-то,  знать,  и  обо  мн'Ь  то  же  думаютъ;  да 
н-Ьтъ,  я  самъ  свою  покойницу  за  носъ .  таскивалъ. 
Пусть  этому  см-кялись ;  да  в-кдь  я  ничего  не  вы- 
игралъ  чрезъ  нее,  за  что  бы  мн-к  можно  было 
передъ  нею  трусить. 

Можно  гнуться  сатаною 
Предъ  красавицей-женою, 
Коль  ея  прелестной  взоръ 
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Тянетъ  золото  на  дворъ. 
Богачу,   в'1^дь,  и  капралу, 
Такъ,  какъ  будто  генералу, 
Голова  хотя  пуста, 
Везд-к  передн1я  м-^ста. 
Такъ  сказать  чистосердечно 
Можно,  не  таясь,  конечно ; 
Счастливь,  счастливъ  тотъ  капралъ, 
Кто  женою  генералъ. 

А  я  ни  передъ  к'кмъ  не  люблю  гнутьса,  и  отучу 
ихъ  немедленно  отъ  мотовства. 

Изв-^да. 

Трудно,  сударь,  отучить  нашу  сестру  отъ  жела 
Н1Я  нравиться. 

Сумбуръ. 

Пусть  себ'Ь  нравятся  только  умомъ,  а  не  мотов- 
вггвомъ;  и  такъ  имъ  прочн-ке,  да  и  мн-Ь  не  такъ  на- 
кладно будетъ.  А  то  кстати  ли  делать  таюя  доро- 
пя  издержки,  а  особливо  моей  бабушк-Ы  Ей  пора 
бы  уже  и  о  небесномъ  думать. 

Изв-^да. 

А  я  такъ  прим-кчаю,  сударь,  что  ч'Ьмъ  бол'Ье 
Горбура  Ивановна  къ  земл-к  гнется,  т-кмъ  бол'^е  она 
о  земномъ  думаетъ. 

Сумбуръ. 
Да  не  прим-Ьтила  ль  ты  чего,  что  причиною  ихъ 
мотовства  ? 

Изв-^да. 
Почти  ничего. 

Сумбуръ. 
Какъ  почти?  Это  уже  много  сказано. 

Изв-^да. 

Я  сударь  прим-ктила,  дней  семь  тому  назадъ . . , 

Крыловъ.   I.  \^ 
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Сумбуръ. 

Такъ  съ  гЬхъ  поръ  он-к  вдались  въ  наряды?  Го- 
вори скор'^й,  что  ты  йрим'ктила  I 

Изв'Ьда. 

Что  он-к,  сударь,  вдались  въ  наряды. 

Сумбуръ. 

Ахъ,  да  н-Ьтъ;  еще  не  прим'Ьтила  ль  ты  чего? 

Извода. 

Еще  прим-ктила,  сударь,  я,  тоже  дней  семь  назадъ, 
что  одинъ  офицеръ  молодой,  статной,  причесанной 
и  од'Ьтой  щегольски,  разуменъ  . . . 

Сумбуръ. 

Что  ты  за  чепуху  несешь,  и  что  мн'к  за  нужда 
въ  разум'Ь?  Сказывай,  что  ты  прим-Ьтила! 

Изв-Ьда. 

Что  онъ  прошелъ  мимо  нашего  дому,  и  съ  т:Ьхъ 
поръ  очень  часто  мимо  его  ходитъ. 

Сумбуръ. 

О  негодной  офицеръ!  Такъ  оно  причиною  та- 
кихъ  страшныхъ  издержекъ!  Но  ему  то  даромъ 
не  пройдетъ!  Изв-Ьда,  надобно  справиться  о  его 
квартир-Ы 

Изв-Ьда. 

На  что,  сударь? 

Сумбуръ. 

На  то,  что  я  подамъ  доношен1е  въ  правительство, 
чтобъ  у  него  вычитали  изъ  жалованья  вс*^  гЬ  деньги, 
которыя  издерживаютъ  на  наряды  твои  барыни.  А 
теперь  пойду  и  прикажу  припечатать,  чтобъ  ба- 
бушк-Ь,  матушк-Ь,  сестр-к,  дочери  и  мн-Ь  самому  — 
никто  ни  въ   долгъ,    ни    на    наличныя   деньги   това- 

варОВЪ   не    ПрОДаваЛЪ.  (Уходить.) 
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Явлен1е  третье. 

Извода  и  Проныръ  (выглядывая). 

Проныръ. 

Изв-Ьда! 

Изв-Ьда. 

А,  Проныръ,  поди  сюда :  баринъ  ушелъ  со  двора 
—  и  зд'Ьсь  остались  все  только  женщины. 

Проныръ. 

Вотъ  письмо  отъ  барина  къ  Пр1ят'Ь:    постарайся 
поскор'Ье  ... 

Изв-Ьда. 
Поскор-Ье?   Разв-Ь  теб-Ь  со  мною  скучно?  ...    Но 
кто  это  стучится? 

Проныръ. 
Ну,  б-Ьда  моя!  .  .  .  Ахъ,  что  со  мною  будетъ! 

Изв'Ьда. 

Ничего,  ничего;  подл-Ьзь  поскор'Ье  подъ  столъ! 

Проныръ. 

Да   не  видать  ли  меня? 

Изв'Ьда. 

Н-Ьтъ. 

Проныръ. 

Да  не  опасно  ли  теб-к?  Такъ  подл'Ьзь  и  ты,  ко- 
гда еще  довольно  м-кста  осталось! 

Извода. 

Н-ктъ!  Я  отопру,  а  ты  молчи. 

Проныръ. 

О,  могу  похвалиться,  это  я  въ  такихъ  случаяхъ  — 
молчалив'Ье  рыбы. 
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Явлен1е  четвертое. 

Проныръ,  Изв'Ьда,  Ужима,  Катя,  Пр1ята  и  Горбура. 

Вм']ЬстЬ. 

Гд-к  онъ?^  Не  медля  ты  скажи, 
Скор-^й  его  намъ  укажи. 
Я  вид-Ьла,  какъ  онъ  пробрался, 
И  какъ  онъ  мимо  оконъ  крался, 
Потомъ  по  л'Ьстниц'к  пошелъ; 
Конечно,  онъ  сюда  вошелъ*. 

Изв'Ьда. 

Я  никого  зд-ксь  не  видала. 

Горбура,  Ужима,  Пр1ята  и  Катя. 

Еще  обманывать  ты  стала! 


и 

ЧЛ 

СО 


Изв'Ьда. 

ЗдЬсь  точно  нЬту  никого. 

Он^. 

я  и  сама  сыщу  его. 

(Он-Ь  ищутъ  его  по  театру.) 


Извода    (тихо  Пр1ятЬ). 

Вотъ  вамь  письмо  отъ  Постана. 

Пр1ята. 

Какое  безпокойсГво  ощущаетъ  мое  сердце! 
Боюсь,  чтобы  не  увидали  .  .  .  Однако  любовь  пре- 
возмогаетъ  мой  страхъ,  прочесть! 

Изв'Ьда. 

Надобно  думать,  что  любовь  ужасно  какъ  сильна, 
когда  она  поб'Ьждаетъ  страхъ  всЬхъ  дЬвушекъ;  а 
дЬвушки  то  вить  очень  пужливы! 


'.    Въ  подлиннике  он*  —  т.  е.  они,  Проныръ  и  Постанъ? 
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Пр1ята. 

Азгь,  можешь  ли  ты,  Изв'Ьда,  вообразить,  что 
такое  любовь,  когда  и  я  изъяснить  теб-к  этого  не 
могу! 

Любовью  вспламенной, 

Душ'1>  моей  пл'Ьненной, 

Иного  счастья  н'Ьтъ, 

Какъ  милымъ  ут^^шаться, 

Имъ  тл-Ьть  и  восхищаться 

И  вид-Ьть  въ  немъ  весь  св-ктъ! 

Горбура. 

А  для  чего  ты,  д-^вушка,  сидишь  на-заперти? 

Извода. 

Для  того,  сударыня,  что  вы  были  въ  своей  ком- 
нат*^, а  баринъ  пошелъ  со  двора;  такъ  я,  побояв- 
шись, чтобы  сюда  не  вошелъ  кто  чужой,  и  заперлась. 

Горбура. 

Такъ  заперлась,  какъ  ужъ  чужой  то  вошелъ! 

ПрОНЫрЪ    (кашляя). 

О  проклятой  кашель,  погубилъ  ты  меня ! 
Горбура. 

Слышишь   ли?     (всЬ,    подб-Ьгая     къ    столу,     вскрикиваютъ: 

вотъ  онъ! 

Горбура. 

Онъ,  конечно,  ко  мн-к  съ  грамоткой,  да  ороб-Ьлъ ! 

Ужима. 

Надобно  неотм'Ьнно  его  осмотр-^ть. 

Горбура 

(над-Ьвая  очки  и  смотря  подъ  столъ). 

Здравствуй,  другъ  мой,  что  ты  тутъ  д-Ьлаешь? 
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Проныръ. 

Извините,  сударыня,  я  ...  я  заблудился     (Он-ь  его 

вытаскиваютъ).     Ахъ ! 

Горбура. 

Да  полно,  не  укралъ  ли  ты  чего? 

Ужима. 

Надобно  его  осмотреть. 

Катя. 

Да,  конечно!     Ежели  бы  ты  укралъ  мою  азбуку, 

ТаКЪ  я  бы  за  тебя  заступилась.  (Ужима,  Катя  и  Горбура, 
не  давая  ему  встать,  обыскиваютъ  его  и  вытаскиваютъ  изъ  кармана 
всякая  по  письму.) 

Изв'Ьда. 

Посмотримъ,  н-кгь  ли  и  мн'Ь  чего  вытащить    (Вы- 

таскиваетъ  у  него  деньги). 

Проныръ. 

Изв-кда,  деньги,  деньги  подай!  Что  за  нахаль- 
ство, совскмъ  ограбили! 

Горбура. 

Н-ктъ,  мой  другъ,  ты  видно,  челов-Ькъ  честной; 
конечно,  у  тебя  вертижи^  случаются;  однако  же 
все  д'Ьло  сбыточное.  Поди  теперь  съ  Богомъ. 

Проныръ 

(хочетъ  встать,  но  она,  облокачиваясь  на  него,  говорить  тихо). 

Скажи  своему  барину,   чтобъ  онъ  не  отчаявался. 
Проныръ 

(падая,  хочетъ  встать;  но  его  роняетъ  Ужима,  говоря  на  ухо). 

Ахъ! 

Ужима. 

Скажи  своему  барину,  что  онъ  счастливъ. 

Проныръ 

(хочетъ  встать,  его  роняетъ  Катя). 

Охъ! 

^  Головокружен!е. 
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Катя. 

Скажи    своему    барину,    что    я    имъ    чрезм-^рно 
страстна. 

Проныръ. 

Ахъ,  слышу,  слышу,  сударыня!    Но  сд^айте  ми- 
лость, дайте  мн-Ь  встать;  пустите  душу  на  покаян1е! 

(Бстаетъ.)    Уфъ ! 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взйли! 
Мн%  век  кости  изломали! 

ОнЪ. 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Извода. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 

Горбура  и  Ужима. 

Скажи,  его  я  обожаю, 

Скажи,  что  мн-к  онъ  милъ  одинъ. 

Катя. 

Ты  можешь  побожиться  в-Ьрно, 
Что  я  люблю  его  чрезм'1>рно. 

Пр!ята. 

Иди,  скажи  ему  скор-кй, 

Что  мн'Ь  Постанъ  души  мил-кй. 

Проныръ    (про  себя) 

Его  я  этимъ  испужаю. 

(ГорбурЪ.) 

Какъ  радъ  мой  будетъ  господинъ. 

(КагЬ.) 

Скажу,  скажу,  конечно,  в-крно. 
Что  ты  дурачишься  безм'Ьрно. 

(Пр1ЯГЬ.) 

Ахъ,  радъ  бы  вытти  я  скор'кй. 
Да  не  пускаютъ  до  дверей. 


00 


; 
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ПрОНЫрЪ    (про  себя). 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взяли! 
Мн-к  век  кости  изломали! 

ВСЬ   (ему). 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Проныръ. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 

Проныръ. 

Меня  замучать  въ  самомъ  д'кп'к. 

Не  знай,  какъ  выдраться  отсел'Ь! 

Самъ  чортъ  впередъ  не  придетъ  къ  вамъ. 

Насилу  вырвался  я  вонъ. 

Гори  огнемъ  проклятой  домъ! 


40 

СО 


Он^. 

Поди  скажи  ему  отсел-Ь, 

Что  страстна  имъ  я  въ  самомъ  д^-Ь; 

Скажи,  чтобъ  онъ  старался  самъ, 

Какъ  ты,  прокрасться  тише  къ  намъ; 

Поди  жъ,  поди  скор-Ье  вонъ, 

И  отъ  меня  ему  челомъ! 

Ко  .ецъ  перваго  д'Ьйств1я. 


Д'Ьйств1е  второе. 

Театръ  представляетъ  улицу,  въ  конц-Ь  которой  у  театра  на 
одной  стороне  домъ  г.  Сумбура. 


Явлен1е  первое. 

Постанъ  и  Проныръ. 

Постанъ. 

Такъ  я  любимъ  неложно 
Пр1ятой  дорогой! 
Кому  въ  блаженств-Ь  можно 
Быть  сравнену  со  мной? 
Что  всЬхъ  она  мил-ке, 
Пойду  сказать  ей  самъ; 
Пойду  отсель  скор'Ье 
Упасть  къ  ея  ногамъ! 

Проныръ    (улерживая  его). 

Тише,  тише,  сударь  I  Вы  всегда  только  то  пом- 
ните, что  вы  любимы;  а  что  при  томъ  помнить  на- 
добно, то  и  забыто! 

Постанъ. 

Н-Ьтъ,  не  забылъ,  и  признаюсь,  хотя  я  вид-Ьлъ 
излишн1е  знаки  благосклонности  ко  мн'Ь  трехъ  жен- 
щинъ  сего  дома,  но  я  счелъ  за  выдумку  твои  слова. 

Проныръ. 

О,  сударь !  я  съ  роду  ничего  не  выдумалъ,  а 
особливо  въ  такихъ   важныхъ   случаяхъ,   какова  л  ю- 
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бовь.  я  въ  ней  по  большей  части  подражаю,  и  ув'к- 
ряю  васъ.  что  прабабушка,  дочка  и  внучка  вс4  въ 
васъ  влюблены:  итакъ,  вамъ  нельзя  вид'Ьться  съ 
одной,  чтобы  не  взб-ксить  трехъ! 

Постайъ. 

Любезный  Проныръ,  помоги  ты  мн-Ь  своимъ  со- 
в-Ьтомъ ! 

Проныръ. 

О,  сударь,  на  сов-Ьты  я  хватъ!  Начнемъ  же  на- 
передъ  черезъ  разсмотр'кн1е  препятств1й.  В^^дь  они, 
сударь,  происходятъ  отъ  г.  Сумбура,  госпожи  Гор- 
буры,  госпожи  Ужимы  и  Катеньки,  дочери  его:  и 
того  четыре  особы.  Не  правда  ли,  сударь? 

Постанъ. 

Такъ.  Но  скажи,  что  мн-к  д-Ьлать  надобно? 

Проныръ. 

А  вотъ  тотчасъ  .  .  .  вамъ,  сударь . . .  надобно  . . . 
вамъ  надобно  . .  .  ихъ  всЬхъ  пережить,  а  потомъ 
жениться  на  Пр1ят'Ь  —  и  это  будетъ  прекрасно;  а 
иного  средства  я  ни  откол-Ь  не  вижу. 

Постанъ. 

Твои  шутки,  безд-Ьльникъ !  .  .  . 

Проныръ. 

1ише,  тише!  вонъ  показываются  ваши  краса- 
вицы; вы  худое  имъ  о  себ-к  подадите  мн'кн1е.  По- 
слушайте лучше  ихъ! 


Явлен1е  второе. 

проныръ  и  Постанъ. 

Горбура,  Ужима,  Катя  и  Пр1ята 

(въ  окнахъ  поютъ). 

Сколь  довольна  я  тобою, 
О  прелестная  любовь! 
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Что  любимъ  равно  тотъ  мною, 
Вспламенилъ  мою  кто  кровь! 

Проныръ. 

Слышите  ли,  сударь,  как1я  н'Ьжности?  Вы  теперь 
такъ  окружены  своими  любовницами,  какъ.  воевода 
челобитчиками ;  будьте  же  добрымъ  воеводою  и  сд'1>- 
лайте  имъ  милостивую  резолющю! 

Постанъ. 

Но  что  обо  мн-к  Пр1ята  подумаетъ? 

Проныръ. 

Она,  сударь,  подумаетъ,  что  вы  кавалеръ  но- 
н-Ьшняго  св-кта,  котораго  сердце  такъ  мягко,  что  при- 
стаетъ  ко  всякой  встр-Ьчающейся  женщин-к;  а,  впро- 
чемъ,  вы  можете  перекликаться,  не  глядя  на  окно, 
такъ  изъ  нихъ  всякая  подумаетъ,  что  вы  ей  отв-к- 
чаете.  Слышите  ли,  он-Ь  вамъ  даютъ  знать? 

Он^. 

Подай,  мой  дружокъ. 
Ты  мн-к  голосокъ, 
Чтобъ  я  была  изв-Ьстна; 
Скажи  хоть  разъ:  ау! 

Проныръ. 

Ау!  ау!  ау! 
Однако,  сударь,   извольте   отв-Ьчать  сами,  а   мн% 
за  васъ  ей-ей  охрипнуть  не  хочется! 

Постанъ. 

Предметъ  любви  драгой! 

Лиша  меня  покою. 

Познай  ты  пламень  мой. 

Познай,  что  я  пл'Ьненъ  тобою. 
Ты  одна  мила  лишь  мн*^: 
Коль  тебя  не  вижу  гд-Ь, 
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Тамъ  во  всемъ  я  скуку  вижу, 
Тамо  все  я  ненавижу. 

Мн^  рай  —  твой  взглядъ, 
А  безъ  тебя 
Все  для  меня  — 

Мученье,    СТОНЪ    и    адЪ.    (Уходить.) 


Явлен1е  третье. 

Проныръ,  Горбура,  Ужима,  Пр1ята  и  Катя. 

Горбура 

Какъ  онъ  страстенъ,  мое  дитятко  ^,  индо  взгля- 
нуть на  меня  побоялся! 

Пр1ята. 

Какъ  я  счастлива! 

V  ЖИМНа 

Онъ  отъ  любви  не  могъ  стерп'1>ть  моего  виду. 

Катя. 

Теперь  то  я  ув'крена,  что  я  начинаю  нравиться. 
Ахъ,  какая  прелестная  вещь  —  любовь!  Еще  неделя, 
какъ  я  люблю,  а  удовольств1я  получила  столько, 
сколько  за  азбукою  въ  годъ  не  высид-Ьла. 

(Он-Ь  машутъ  Проныру.) 

Горбура. 

Кажется,  Изв-кда  называла  его  Проныромъ;  про- 
в-кдаю  отъ  него  хорошенько  о  страсти  его  госпо- 
дина.—  Скажи  же  мн-Ь,  Пронырушка,  любить  ли 
меня  твой  баринъ? 

Проныръ. 

Сударыня,  да  неужели  вы  не  догадываетесь? 

Ужима. 

Итакъ,  я  могу  над-Ьяться,  что  господинъ  твой 
мн-к  не  изм-книтъ? 


у  Крылова  „дититко." 
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Проныръ. 

и,  конечно,  сударыня!  (Особо.)  Можно  ли,  чтобъ 
онъ  теб%  изм-книлъ,  коли  онъ  тебя  никогда  не  лю- 
билъ! 

Катя. 

Проныръ!  такъ  я  довольно  хороша,  чтобъ  быть 
любезной  твоему  барину?  ^ 

Проныръ. 

О,  сударыня,  вы  сами  въ  этомъ  признаетесь. 

Пр!ята. 

Могу  ли  я  над'Ьяться  на  верность? 

Проныръ. 

Какъ  на  гародовую  сгЬну. 

(Женщины   поютъ.) 

Проныръ  мой  дорогой, 

Я  зрю,  ЧТО  баринъ  твой 

Пл-Ьненъ  не  ложно  мной. 

И  радуюсь  сердечно. 

Что  мн%  онъ  то  открылъ. 

Скажи  ему,  что  в%чно 

Онъ  самъ  мн'Ь  будетъ  милъ. 

А  ты,  въ  награду  верности  своей, 

Отъ  благодарности  моей 

Прими  подарокъ  сей. 

(Кидаютъ  къ  нему  каждая  по  платку  и  уходятъ.) 


Явлен1е  четвертое. 

Проныръ    (одинъ). 

Хоть   какъ   узнаешь  секретаря,    отовсюду  летять 

подарки  !    (Поднимаетъ  платокъ.)     За     ЭТОТЪ     ПЛаТОКЪ     МН'Ь, 

в-Ьрно,  баринъ  дастъ  двойную  ц'Ьну,  потому  что  онъ 

быЛЪ   въ    рукаХЪ    Пр1ЯТЫ.    (Поднимаетъ  другой.)      ЭтО  УжИ- 
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минъ,  какъ  видно,  то  онъ  всегда  бываетъ  ей  това- 
рищемъ  на  кухн-Ь.  (Поднимаетъ  третий.)  А!  ЭТО  добрень- 
кой  старушки,  Горбуры;  онъ  такъ  же  сморщенъ, 
какъ  и  ея  личико.  Ну,  да   н'Ьтъ,    ничего :    даровому 

коню    ВЪ    зубы    не    СМОТрЯТЪ.    (Поднимаетъ  четвертый.)     ЭтО 

ЧТО  за  рисованная  холстина? -^- А!  это  Катенькинъ 
платокъ!  Ежели  эта  девушка  будетъ  беречь  своихъ 
любовниковъ  так-^  же,  какъ  платки,  то . . .  Но  кто  это  ? 

(Раскладываетъ  платки  по  карианаиъ,  вывешивая  по  половин-Ь  изъ 
кармана.) 


Явлен1е  пятое. 

Проныръ  и  Сумбуръ. 

Сумбуръ. 

Ужели  въ  моемъ  дом-Ь  перестали  дурачиться?.... 
Ба!  да  что  это  за  челов-Ькъ?  Онъ  идетъ  отъ  моихъ 
оконъ,  и  съ  набитыми  карманами.  Милостивой  го- 
сударь! А,  безд'Ьльникъ,  поймалъ  я  тебя!...  Это 
платки  моего  дому;  вотъ  и  м-^тка!  Сказывай  ск'^ 
р%й,  что  ты  за  челов-Ькъ? 

Проныръ. 

Негодная  встр-^ча!     По  этимъ  знакамъ  судя,    су- 
дарь, я  ...  я  ... 

Сумбуръ. 
По  этимъ  знакамъ  ты  плуть  и  воръ  . . . 

Проныръ. 

О,  да  в-Ьдь,  сударь,  эти  знаки  подарены  мн-Ь  . . . 

Сумбуръ. 

Врешь,  плутъ,  они  мои  собственные. 

Проныръ. 

Ну,    такъ   возьмите    же    ихъ    себ'Ь;    я   ей-ей    по 
лицу  узналъ,  что  они  ваши. 
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СумбурЪ    (вырываетъ  платки). 

Н^тъ,  ТЫ  еще  этим>  отъ  меня  не  отделаешься. 
А  за  что  они  теб-Ь  подарены? 

Проныръ. 

За  то,  сударь,  что  мой  баринъ  молодъ,  хорошъ 
и  пр1ятенъ. 

Сумбуръ. 

Тьфу  какая  дьявольщина !  Да  разв'Ь  ты  этому  при- 
чиною, что  онъ  не  такъ  давно  родился,  какъ  я? 

Проныръ. 

И  за  то,  сударь,  что  мой  господинъ  имъ  нра- 
вится. 

Сумбуръ* 

Въ  моемъ  дом'Ь  нын^Ь  вс^  сошли  съ  ума,  и  для 
того  въ  нем>  очень  много  мужчинъ  нравятся:  такъ 
я  возьму  отъ  полиши  команду  и  буду  всЬхъ  т'Ьхъ 
таскать  на  съ%зжую,  которые  въ  моемъ  дом'Ь  нра- 
вятся, а  съ  тебя  начну  съ  перваго. 

Проныръ. 

Какое  предпр1ят1*е1  Но  ежели  вашимъ  сродницамъ 
всЬ  мужчины  будутъ  нравиться,  такъ  куда  же  вы 
ихъ  под'Ьваете? 

Сумбуръ. 

Я  ?  я  велю  весь  городъ  въ  тюрьмы  переделать,  и 
ни  одинъ  мужчина  за  ворота  не  будетъ  выпущенъ: 
а  для  тебя  будетъ  дотоле  м^ста  въ  б^шеномъ  доме. 

(Схватываетъ  его  за  воротъ.)    СтупаЙ-КО,    МОЙ    друГЪ  I 


Явлеше  шестое. 

проныръ,  Сумбуръ  и  Постанъ. 
Проныръ    (барину). 

Ахъ,  сударь,  избавьте  вы  меня  отъ  погибели ! 
Его  милость  говорить,  что  его  сродницы  перебеси- 
лись, и  для  того  ведетъ  меня  еъ  бешеной  домъ. 
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Постажъ. 

Кстати  ли  вазгъ.  с>'дарь? 

Сунбуръ. 

Вамъ,  государь  мой,  нЬтъ  ни  малой  до  того  нуж- 
ды ;  вамъ  очень  хорошо  давать  милостивое  прощеше, 
когда  онъ  передо  мною  виноватъ! 

Проныръ. 

Да  пустите  хоть  меня  за  воротъ  держать! 

Сумбуръ. 

Н^тъ,  ты  еще  взд>'маешь  употребить  во  зло  да- 
рован1е  твоихъ  ногъ! 

Проныръ. 

Ахъ,  н'Ьтъ,  сударь!  Еже.1и  я  иногда  гр^шилъ,  то 
это  было  по  6а1ьшей  части  и.1и  руками,  или  гаю- 
вой,  а  ноги  —  ноги,  сударь,  всегда  служили  къ  моему 
спасен1'ю. 

Постанъ. 

Проныръ,  да  кто  онъ  такой? 

Проныръ. 

Это,  сударь,  отецъ,  брать,  сынъ  и  внукъ  вашихъ 
обожательницъ.  (Сумбуру).  А  ЭТО,  судзрь,  любимецъ 
вашихъ  сродницъ. 

Постанъ. 

А,  государь  мой ! . . . 

Сумбуръ. 

А,  милостивой  государь,  которой  и  меня  и  всЬхъ 
моихъ  домашнихъ  свелъ  съ  ума !  Знайте,  сударь,  что 
я  нам-Ьренъ  просить  о  томъ  на  васъ  въ  суд* . . . 
Н+>тъ,  милостивецъ;  у  меня  позабудете  набивать  свою 
голову  пудрой,  а  изь  моихъ  м'Ьшковъ  выцеживать 
золото. 

Гд-Ь  головы  пустыя, 

И  платья  золотыя 
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Въ  почтенш  всегда; 
Гд^  нужно  лишь  кривлянье, 
Коверканье,  ломанье,  — 
Ступай,  дружокъ,  туда: 
Тамъ,  скорчившись  дугою, 
Вс1>хъ  встр^чныхъ  обнимай, 
И  всЬмъ  себя  слугою 
Покорнымъ  называй, 
И  требуй  тамъ  награды 
За  важны  толь  труды; 
Лишь  для  моей  досады 
Не  шастай  ты  сюды! 

Постанъ. 

Но  ч-Ьмъ  я  вамъ  досадилъ? 

Сумбуръ. 

Какъ,  какъ,  сударь!  Я  челов-Ькъ  б-Ьдной,  не  им^ю- 
1Д1Й  почти  дневного  пропитан1*я,  а  ты  меня  въ  ко- 
нецъ  разорилъ  въ  одну  нед'Ьлю! 

Поетанъ. 

Ч-Ьмъ,  сударь? 

Сумбуръ. 
Т'Ьмъ,  что  ты  мимо  моихъ  оконъ  ходишь. 

Проныръ. 

я,  сударь,  сыскалъ  маленькое  л'Ькарство  вашей 
неудобности. 

Сумбуръ. 

Скажи-тко1  а  я,  въ  задатокъ  за  работу,  про- 
щаю твою  вину  и  об-Ьщаю  изъ  этого  камзола,  когда 
немножко  его  подоношу,  сделать  теб-Ь  картузъ. 

Проныръ. 

Великой  подарокъ!  Однако,  вотъ  мое  л-Ькарство : 
чтобы  прекратить  надежду  въ  любви  къ  моему  гос- 

Крыловъ    I.  \\ 
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подину  вашей  бабушки,   матушки  и  дочки,  надобно 
выдать  за  него  вашу  сестрицу. 

Суибуръ. 

Такъ,  брать!  Да  это  лекарство  не  старымъ  кар- 
тузомъ,  а  30,000  рублей  наличныхъ  денегъ  пахнетъ ! 

Проныръ. 

Такъ  вычислите   же  и   то,    что   мы   своими  про- 
гулками въ  годъ  бол^е  убавимъ  вашихъ  денегъ. 

Постанъ. 

Ахъ,  почувствуй  умиленье! 
Иль  не  зришь  моей  тоски? 

Сумбуръ. 

Чортъ  ли  тамъ  за  сожал1>нье, 
Гд'к  вм'Ьшаются  м^шки! 

Суибуръ. 

Можно  ли  стерп-Ьть  разлуку 
Съ  толь  великою  казной! 
Буду  в'Ькъ  терпеть  я  муку, 
И  исчезнетъ  мой  покой! 


40 

и 

00 


Постанъ. 

Сжалься  на  мою  ты  муку 
И  тронись  моей  тоской: 
Ахъ,  позволь  Пр1яты  руку 
Съединить  съ  моей  рукой! 


Явлен1е  седьмое. 

Сумбуръ,  Постанъ,  Проныръ,  Катя,  Горбура  и  Пр1ята. 
Горбура   (выходя,  Пр1ягк). 

Возьми-тко,  Пр1ятушка,  на  часъ  мою   тросточку. 
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Пр!ята. 

Да  бамъ,  бабушка,  безъ  нея  неловко  будетъ! 

Горбура. 

Неужели  ты  думаешь,  мать  моя,  что  у  меня  ноги 
отсохли!     Я  возьму  твою    руку,  и  то  не   для  того, 

чтобы  ПОДДерЖатЬСЯ,  а  таКЪ.  (Подаетъ  Пр1ят*  трость  и  на- 
клоняетъ  ее  такъ  сильно  къ  земл*,  что  он-к  об*  по  театру  шатаясь 
идутъ.) 

Катя    (особо). 

Какъ  онъ  пригожъ,  тетушка!  Пожалуй  мн%  тро- 
сточки.  (Беретъ  и  съ  нею  р-Ьзвится.) 

Пр!ята. 

Да  какъ  же  бабушка  будетъ  безъ  трости? 

Горбура-. 

Какъ?  такъ  же.  Что  ты  это  вздумала,  ничего  не 
видя,  меня  въ  старухи  ставить! 

Пр!ята. 

Да  вы  мн%  вс11  руки  обтянули,  сударыня  1 

Горбура. 

Такъ  теб-Ь  скучно  со  мной  ходить!  Поди  же 
прочь ;  ты  увидишь,  что  я  и  безъ  тебя  и  безъ  тро- 
сти могу  обойтись!   (Отталкиваетъ  Пр^яту,  идетъ  несколько  безъ 

трости,  потомъ).  Да  н'Ьтъ,  Катенька,  кажется,  несколько 
слизко;  подай  мн-Ь  трость. 

Катя. 

Коли  вамъ  она  не  надобна,  такъ  позвольте  мн-Ь 
несколько  ею  полюбоваться. 

Горбура. 

Конечно,    не  очень  надобна,  да  .  .  .    (Шатается  и  ловить 

по  воздуху  руками)    однако   жъ   подай,    подай    скорее! 

(Упадаетъ,  но  Сумбуръ  ее  подхватываетъ.) 
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Сумбуръ. 

Вотъ,  бабушка,  что  было  вы  над'кпали!  При- 
лично ли  вамъ,  въ  ваши  л-Ьта,  отпираться  отъ  старо- 
сти? Катя,  подай  скор'Ье  трость! 

Горбура. 

Не  надобно,  нев-Ьжа!  я  лучше  сяду  на  землю, 
нежели  возьму  трость. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,   внукъ,  не  мысли, 

Старз^ой  не  числи 

Меня  ты  никакъ. 

Я  силы  им-Ью, 

Ходить  я  ум'Ью  — 

Такъ  ходить  не  всякъ. 

(Къ  Постану.) 

Кто  таетъ  любовью, 
Вспаленною  кровью, 
Ничуть  тотъ  не  старъ; 
А  я  ощущаю 
И  въ  сердц'Ь  вмещаю 
Прелестный  сей  жаръ. 

ПрОНЫрЪ    (Постану). 

Какъ  вы  не  догадываетесь,  сударь,  что  до  васъ 
д^ло  доходитъ. 

Постанъ. 
Позвольте,  сударыня,  мн'Ь   им-Ьть  честь  васъ  н'Ь- 

СКОЛЬКО    поддержать.    (Поддерживаетъ  ее  по  ту  же  сторону,  гд* 
Пр1ята). 


Явлеше  восьмое. 

Сумбуръ,  Постанъ,  Горбура,  Ужима,  Пр1ята,  Катя  и  Проныръ. 

Катя  (Ужим%). 
А,  бабушка  сударыня! 
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Ужима. 

Добро,  негодница,  я  тебя  отучу! 

Уйми,  мой  сынъ,  свою  ты  дочь: 
Покою  н^тъ  ни  день,  ни  ночь: 
Всегда  визжитъ,   всегда  хлопочетъ; 
Ни  слова  выслушать  не  хочетъ, 
И  см-Ьетъ  безъ  стыда 
Бранить  меня  всегда! 

Сумбуръ. 

Какъ,  сударыня? 

Ужима. 

Да  вотъ,  походя,  кричитъ  мн-Ь:  бабушка  да  ба- 
бушка, хотя  ея  совсЬмъ  не  спрашиваютъ,  и  этимъ 
именемъ  какъ-будто  по  носу  меня  хлещетъ! 

Сумбуръ. 

А  вамъ,  сударыня,  не  стыдно  ли  сердиться? 

О' нснма. 
И  ты  за  нее !    Помни  же . . .    Но  что  это  сдела- 
лось матушке? 

Постанъ. 
Почти  ничего,  сударыня! 

Горбура. 

Таки  и  совсЬмъ  ничего.  Катенька !  Но  подай  мою 
тросточку. 

Катя. 

Вотъ  она  сударыня.  (Подаетъ  ей  трость  и  кладетъ  въ  кар- 
манъ  къ  Постану  письмо.  Въ  то  же  время,  въ  тотъ  же  карманъ  кладетъ 
письмо  Ужима,  а  въ  другой  карманъ  Пр1ята  и  Горбура  также  по  письму, 
и  вс-Ь  въ  карманахъ  схватываютъ  другъ  у  друга  руки.) 

Катя. 

Тише,  тише,  сударыня! 
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Горбура. 

А,  другъ  мой,  поймала  я! 

Ужима. 

Ладно,  ладно  и  я  поймала! 

Катя. 

Такъ  и  я  поймала! 

Пр1ята. 

Что  мн1>  делать? 

СумбурЪ    (Постану). 

А,  см^ю  спросить,  сударь,  что  у  васъ  такое  въ 
карманахъ  то  ловится? 

Ужима. 

Да  вотъ,  посмотри,  что  твоя  дочка  д-Ьлаетъ! 

(Подаетъ  ему  письмо.) 

Сумбуръ. 

Посмотримъ,  сударыня.  Да  это  ваша  рука! 

О' жима. 
Ахъ,  какъ  я  ошиблась! 

Сумбуръ. 

Н'Ьтъ,  мы  ничего,  прочтемъ  (читаетъ).  „Милой 
предметъ,  дорогой  Постанъ,  ты  такъ  пл-Ьнилъ  мое 
сердце,  что  я  сама  решилась  открыть  теб'Ь  твое 
счаст1е.  Не  употребляй  во  зло  моей  слабости,  а  я 
вся  твоя.  Ужима."  —  Вотъ  чего  стоятъ,  господинъ 
Постанъ,  твои  прогулки! 

Горбура. 

Не  стыдно  ли,  дочка,  так1е  ли  я  теб'Ь  подаю  при- 
меры?    Да    ты    и   Пр1ятушку  то   тому   же  научила. 

ПоСМОТрИ-ТКа,    ВНучеКЪ,   ея   письмо!    (Подаетъ  ему   письмо). 
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Сумбуръ. 

» Милостивому  моему  дитяти,  Постану,  желаю 
много  л^тъ  здрав1*я  и  многая  л-Ьта.*  Начало  хорошо! 

(Постанъ  кланяется.)  ^БыЛО  бы  Теб%  ИЗВ'ЪСТНО,  МОЙ  ДО- 
РОГОЙ, ЧТО  ТЫ  мн%  нравишься;  я  же,  батька,  и  сама 
еще  не  такъ  стара,  чтобы  не  могла  мила  быть ;  бла- 
годаря Бога,  какъ  зубы,  такъ  и  волосы  мои  всЬ 
ц-Ьлы.  И  ежели  ты  поторопишься  на  мн'Ь  жениться, 
то  я  еще  усп'Ью  ихъ  принести  теб'Ь  въ  приданое. 
Зат^мъ  остаюсь  твоя  усердная  Горбура." 

Вы  подлинно  хорош1е  прим-Ьры  подаете!  Катя! 
подай  ты  свое  письмо. 

Катя. 

Да  уже  оно  не  нужно,  сударь! 

Сумбуръ. 

Подай  же,  говорю  я !  или  . . . 

Катя. 

Что  мн'Ь  сделать?  Извольте. 

Сумбуръ. 

„Любезный  Постанъ!  Я  ...  я  ..."  Вотъ  какъ 
ты  гшсала,  что  и  разобрать  нельзя ...  „я...  я... 
тебя  люблю:  скажи  же  и  ты,  что  я  теб'Ь  любезна; 
а  я  ...  я  ...  буду  ..."  Ничего  не  разберешь!  Вотъ 
каковы  нонче  д-Ьвушки :  грамогЬ  еще  хорошенько  не 
знаетъ,  а  уже  любовныя  письма  пишетъ !  Сестра,  а 
твое  письмо  гд'Ь? 

Пр1ята. 
У  меня,  сударь,  никакого  н-Ьтъ,  а  въ  любви  я  не 
запираюсь. 

Сердце,  драгимъ  предметомъ  страстно. 
Не  таится  въ  томъ  напрасно, 
Въ  чемъ,  довольное  судьбой, 
Числитъ  счастье  и  покой. 
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я  драгимъ  Постаномъ  таю 
Имъ  пл-Ьняюсъ  и  пылаю, 
Имъ  живетъ  душа  моя, 
Имъ  однимъ  счастлива  я! 

Сумбуръ. 

Не  стыдно  ли,    милостивыя  государыни,  въ  ваши 
л'Ьта  вдаваться  въ  таюя  неустройства? 

Ужима,  Горбура,  Катя,  Пр!ята. 

Наши  л^та  не  пом-Ьха  — 
Что  ты  намь  не  говори ! 

Ужима  и  Горбура. 

А  любовь  всегда  ут^ха, 
Сколько  вздоровъ  ты  ни  ври. 

Сумбуръ. 

Прекрачу  я  ваши  споры. 

(Постану  и  Проныру.) 

Вамъ  за  шутку  отплачу. 

Постанъ  и  Проныръ 

Бойся,  бойся  съ  нами  ссоры. 

Сумбуръ. 

Вамъ  бока  я  отверчу. 

Женщины. 

4%мъ  онъ  виненъ  предъ  тобою, 
Что  любимъ  толико  мною? 

Сумбуръ. 

Т'Ьмъ,   что  съ  т-Ьхъ  несносныхъ  поръ, 
На  носу  моемъ  играя, 
Вы,  расходамь  м-Ьръ  не  зная, 
Деньги  сыплете,  какъ  соръ. 
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ВсЬ  ему. 

Постыдись,  сударь,  скупиться, 
За  безд-клицу  сердиться; 
Вся  полна  твоя  сума. 

Сумбуръ, 

Льзя  ли  мн^  ходить  спокойно, 
Когда  все  зд:Ьсь  .такъ  нестройно, 
И  лишились  всЬ  ума? 
Только  я  изъ  васъ  помалу 
Вашу  страсть  искореню, 
И  сего  я  подлипалу 
Прочь  отсел-Ь  отгоню. 

Женщины. 

Н^тъ,  любя  его  сердечно. 

Не  разстанусь  съ  нимъ  я  в'Ьчно ; 

Съ  нимъ  иду  къ  себ'Ь  теперь. 

Постанъ. 

Н%тъ,  любя  ее  сердечно, 

Не  разстанусь  съ  ней  я  в-Ьчно; 

И  иду  къ  теб'Ь  теперь. 

(Он*  подходятъ  его  взять.) 

Сумбуръ. 

Цыцъ,  и  съ  м'Ьста  ни  ногою, 

Иль  не  будешь  съ  головою, 

Только  пальцемъ  тронь  ты  въ  дверь! 

Женщины. 

Чтобъ  разогнать  нашу  скуку, 
Грусти,  печали  и  муку, 
Просимъ  покорно  васъ  къ  намъ. 

Постанъ  и  Проныръ. 

То  себ1>  честью  вм-Ьняя, 
Благодарить  какъ  не  зная, 
Идемъ  охотно  мы  къ  вамъ. 
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Суибу|уъ. 

прочь  безъ  большого  содому, 
Прочь,  сударь  —  къ  этому  дому 
Сделать  шага  вамъ  не  дамъ. 

(Къ  женшинамъ.) 

А  васъ  прошу  покорно 
Войти  скор-Ьй  въ'  него. 

Женщины. 

Мы  идемъ  вс^  безспорно, 
Пусти  лишь  къ  намъ  его. 

СумбурЪ    (дочери  и  ПрЬт^). 

Очень  многаго  желаешь, 
Чтобы  побылъ  онъ  у  васъ : 
Разв-Ь  ты  того  не  знаешь, 
Что  истратить  можно  въ  часъ? 

(Постану  и  Проныру.) 

Я  съ  дубиной  полновесной 
Буду  ждать  тебя  у  насъ. 

Женщины    (Сумбуру). 

Коль  его  ты  не  пускаешь 
Къ  намъ  теперя,  хоть  на  часъ, 
Такъ  опосл-Ь  не  узнаешь, 
Когда  будетъ  онъ  у  насъ. 

(Постану.) 

Не  тужи,  Постанъ  прелестной, 
Насъ  теряючи  изъ  глазъ. 
Не  тужи,  Постанъ,  любезной. 
Будь  готовъ  увид-^ть  насъ. 

Проныръ  и  Постанъ  (Сумбур> 
Коль  меня  ты  не  пускаешь 
Къ  нимъ  теперя  хоть  на  часъ, 
Такъ  опосл'Ь  не  узнаешь, 
Когда  буду  я  у  васъ. 
Мн'Ь  увидеться  съ  любезной 
Драгоц-Ькенъ  всякой  часъ ! 

Конецъ  второга  д'Ьйств1{ь 


Д'Ьйств!е  трет1е. 

Театръ  представлаетъ  комнату  •^.  Сумбура;  на  театр*  ночь. 


Явлеше  первое. 

Сумбуръ 

(одинъ,  спить  на  стул^,  держитъ  въ  рукахъ  палку ;  потомъ,  просыпаясь, 
говорить). 

Кажется,  все  исправно,  *  даже  и  пуговицы  ц-Ьлы. 
Я  не  долго  спалъ.  Этимъ  нахаламъ  некогда  было 
сюда  войти.  Желалъ  бы  я  посмотр-Ьть,  какъ  они 
сюда  войдутъ:  какъ  бы  я  встр'Ьтилъ  ихъ  своей  пал- 
кой !  Но  они,  в-Ьрно,  сюда  будутъ,  и  я  уже  напередъ 
воображаю,  какъ  имъ  нелюбо  будетъ  со  мною  встр-Ь- 
титься,  и  какъ  они  передо  мною  будутъ  вертеться, 
а  я,  схвативъ  ихъ  за  волосы. 

За  ночное  посещенье 

Симь  гостямъ,  незваннымъ  мной, 

Дамъ  изрядно  угощенье: 

Съ  ихъ  разд-клаюсь  спиной. 

Зд-Ьсь,  прижавъ  ихъ  плотно  въ  руки, 

Притаскаю  взадъ,  впередъ. 

Спину  имъ  всчешу  отъ  скуки 

И  поташу  свой  животъ! 


172  БЪШЕНАЯ   СЕМЬЯ. 

Явлен1е  второе. 

Сумбуръ  и  Изв-Ьда. 

Сумбуръ 

(услыша  входящую  Изв-Ьду  и  б-Ьжа  отъ  нея). 

А,  а,  попался!    Сказывай,  кто  тутъ?  скор-Ье,  кто 
тутъ? 

Извода. 
Ахъ,  сударь! 

Сумбуръ. 
А,   это    ты,    красавица!  (Особо.;     Тьфу  къ  чорту, 
какъ    она    меня    испужала!    (Изв*д*.)    А    зач'Ьмъ    ты 
зд-^сь? 

Извода. 
Принести,  сударь,  вамъ  повинную. 

Сумбуръ. 

Какъ!  въ  чемъ? 

Извода. 

Я,  сударь,  хот-Ьла  обмануть  васъ  и  провести  сюда 
Постана  и  Проныра. 

Сумбуръ. 

Какъ,  негодница,  такъ  разв-Ь  ты  сочла   меня   ду- 
ракомъ  ? 

Извода. 
Я,  сударь,  виновата  .... 

Сумбуръ. 

И  ты  могла  подумать,  что  у  меня  ни  на  волосъ 
П0НЯТ1Я  и  ни  крошки  мозгу  въ  голов-Ь  н-^тъ! 

Извода. 

Виновата,  сударь! 

Сумбуръ. 

Ты     см-Ьешь     воображать,    что   я   несмысленной 
скотъ,  незнающей  различить  б-Ьлаго  отъ  чернаго! 
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Изв'кда. 

Ахъ,  сударь!  но  повинную  голову  мечъ  не 
с'Ьчетъ. 

Сумбуръ. 

Да,  конечно,  твою  повинную  голову  мечъ  не  по* 
сЬчетъ,  а  съ  нея  будетъ  довольно  доброй  дюжины 
пощечинъ. 

Изв'кда. 

Все,  сударь,  передъ  вами.  Но  позвольте  мв-Ь 
вывести  васъ  изъ  обману,  которой  вамъ  приготовленъ. 

Сумбуръ. 

Отъ  обману!  .  .  .  Думаешь  ли  ты,  что  родился 
тотъ  челов-Ькъ,  которой  бы  могъ  меня  обмануть?  Я 
все  сквозь  вижу;  яуже'^напередъ  зналъ  вс%  ваши 
шашни  и  заговоры.  Однако  же,  сказывай  мн-Ь  это 
такъ,  какъ  будто  бы  я  ничего  не  зналъ. 

Извода. 

Видите  ли,  сударь,  я  было  первая  была  изъ  за- 
говорщиковъ,  но  я,  сударь,  опамятовалась. 

Сумбуръ. 

Ладно. 

Извода. 

Я,  сударь,  подумала:  баринъ  мой  такой  доброй 
челов1^кь  .... 

Сумбуръ. 

Конечно. 

Извода. 

Что  жаль,  чтобы  барыни  пожаловали  его  въ  ду- 
раки и  въ  ротоз'Ьи  .... 

Сумбуръ. 

Правда. 
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Извода. 

Я  хотя  и  подумала,  сударь,  что  вы  посл-Ь  сего 
такъ  же  будете  разсудительны,  какъ  есть  нын^  и 
какъ  были  прежде  . . . 

Сумбуръ. 
Такъ. 

Изв'кда. 
Хотя  говорила  я:    баринъ    мой   такъ  уменъ,  что 
никакое  дурачество  не  можетъ  сд'Ьлать  его  глуп-Ье . . 

Сумбуръ. 

Люблю  за  правду. 

Изв'кда. 

Однако  заключила  я:  ему,  конечно,  не  противно 
будетъ,  когда  я  его  ув-Ьдомлю  о  новомъ  дурачеств-Ь 
его  дочки,  сестрицы,  матушки  и  бабушки. 

Сумбуръ. 

О,  я  сердечно  радъ! 

Изв'кда. 

Итакъ,  знаете  ли,  что  он%  вздумали  съ  вами 
скудесить  ? 

Сумбуръ. 
А  что? 

Извода. 
Он-Ь,    сударь,    безъ    вашего    позволен1я    хотятъ 
сытрать  свадьбу. 

Сумбуръ. 
Ахъ,  пропалъ  я,  Изв^Ьда !  что  д'Ьлать  ?  Он-Ь  разо- 
рятъ  меня  ,  .  .  Хотятъ  сыграть  свадьбу!  Да  разсу- 
дили  ли  он-Ь  хоть  то,  что  она  по  крайней  м-Ьр-Ь 
вскочитъ  рублей  въ  триста,  а  я  посл-Ь  долженъ  ихъ 
оплачивать! 

Извода. 
Какого,  сударь,    разсужден1я    захогЬли  вы  тамъ, 
гд%  всЬ  норовятъ  или  жениться,    или    замужъ  идти! 
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Гд-Ь  свадьбу  даютъ, 
Тамъ  пьюр>  и  поютъ; 
О  деньгахъ  не  мыслить. 
Забавы  лишь  числятъ  — 
Хозяинъ  хоть  вой, 
Ц-Ьной  дорогой 
Корми  всЬхъ  и  пой. 
Тамъ  винами  льются, 
Ц-Ьлуясь  дерутся. 
Когда  жъ  перепьются. 
Ему  жъ  насм'Ьются, 
И  -Ьдутъ  домой. 
А  онъ,  какъ  проснется, 
Въ  долгу  остается, 
И  свадебной  счетъ 
Не  выплатить  въ  годъ! 

Сумбуръ. 

Скажи,  какъ  он-Ь  хотять  это  сделать? 

Изв'кда. 

Он-Ь,  сударь,  хотЬли  Постана  впустить  сюда. 

Сумбуръ. 

О,  да  в-^дь  я  самъ  не  промахъ.  Знаешь  ли,  что 
я  для  тогото  и  не  сплю  всю  ночь,  чтобъ  ихъ  зд'Ьсь 
Бстр-^тить ;  я  уже  слышалъ  ихъ  предпр1ят1е. 

Изв'кда. 

Вы  стережете  зд'Ьсь,  а  он'Ь  хотятъ  его  впустить 
съ  улицы  въ  окошко;  потомъ,  какъ  он-Ь  уже  знаютъ, 
что  он1^  соперницы,  то  при  немъ  хотятъ  кинуть 
жеребей,  кому  онъ  достанется,  и  потомъ  уйти  съ 
нимъ  въ  окошко  же,  чтобы.  обв-Ьнчаться  .... 

Сумбуръ. 

Уйти,  съ  этимъ  негодницей?  уйти!  .  .  .  Изв-Ьда, 
но  я  половину   только   въ    страхе:    ежели  жеребей 
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достанется  въ  пользу  Пр1яты,  то  она  такъ,  робка,  что, 
в'Ьрно,  на  то  не  согласится;  а  ежели  въ  пользу  ба- 
бушки, то  она,  благодаря  Бога,  уже  въ  такихъ  л-Ь- 
тахъ,  что,  в-Ьрно,  не  добредетъ  до  церкви.  Да 
вотъ  б-Ьда  моя:  ежели  онъ  вывернется  или  дочк-Ь 
или  матушк%,  то  уже,  какъ  дважды  два,  мн-Ь  быть 
въ  наклад-Ь  ...  О  негодная  дочь !  Я  пойду  .  .  . 

Изв'кда. 

Постойте,  сударь,  что  вы  хотите  д-Ьлать?  Ежели 
не  сегодня,  такъ  он%  завтра  осторожн-Ье  поступятъ. 

Сумбуръ. 

Н%тъ,  Изв-^да,  кому  бы  жеребей  не  вынулся,  а 
я  свадьбы  не  буду  играть.  Пойду  и  всю  посуду 
приготовлю  къ  утрему  въ  ломбардъ,  чтобы  имъ  ни 
пить,  ни  -Ьсть  было  не  изъ  чего. 

Извода. 

Эту  то  вашу  хитрость  он-Ь,  сударь,  и  предвид-Ьли, 
и  для  того  послали  къ  ростовщику  Вседралову  за 
хрустальной  и  за  фарфоровой  посудой,  которую,  я 
думаю,  уже  скоро  и  принесутъ. 

Сумбуръ. 

Ну,  какъ  ты  не  согр-Ьшишь  и  не  скажешь,  что 
он-Ь  всЬ  изъ  ума  выжили?  Кстати  ли  на  свадьб'Ь 
фарфоровая  посуда?  Хоть  бы  вспомнили,  что  его 
высокород1е  г.  Рубакинъ  и  его  высокоблагород1е  г. 
Шатомысловъ  двое  въ  состоян1и  въ  шесть  минуть  и 
пьяными  напиться  и  столъ  опрокинуть. 

Извода. 

Сохрани  Богъ,  сударь!  Вседраловъ  взялъ  съ  нихъ 
подписку,  чтобъ  за  всякую  разбитую  тарелку  пла- 
тить по  шести  рублей,  а  за  рюмку  по  полтора 
рубли;  но,  можетъ  быть,  сударь,  будутъ  такъ  бе- 
режны .  .  . 
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Сумбуръ. 

Ахъ,  н-Ьтъ!  мое  сердце  чувствуетъ,  что  завтре 
что-нибудь  да  будетъ  раскокано  .  .  .  Что  мн-Ь  д'Ьлать? 
подай  сов-Ьтъ. 

Извода. 

Вамъ,  сударь,  неотм-Ьнно  нужно  стеречь  у  во- 
ротъ  этого  Постана,  и  какъ  онъ  будетъ  подходить 
и  л'Ьзть  въ  окошко  .  . . 

Сумбуръ. 

Да,  такъ !  я  и  скажу  ему,  чтобъ  онъ  шелъ  своей 
дорогой.  Ай,  Изв-Ьда!  Но  я  награжу  твое  прямо- 
душ1е  новымъ  платкомъ.  Пойду  же  къ  воротамъ 
съ  Грызучкою,  моею  дворовою  собакою;  и  ежели 
этотъ  негодной  Постанъ  попадется,  то  я  над-Ьюсь, 
что  мы  съ  ней  другъ  другу  въ  храбрости  не 
уступ  имъ. 

Изв'кда. 

Да  вотъ  и  посуду  несутъ. 


Явлен1е  второе. 

Проныръ   и  Постанъ  (которыхъ  несутъ  въ  двухъ  корзннахъ).    Сум- 
буръ и  Изв'Ьда. 

€>  мбуръ 

(подсобляя  нести  одну  корзинку). 

Тише,  тише,  братцы.  Бога  ради,  хоть  вы  не  ра- 
зорите меня:  не  разбейте  чего-нибудь!   поставьте  же 

ее      вотъ    ТуТЪ.        (Ставитъ   самъ   одну,   потомъ  другую.)        Ну, 
ладно!  Теперь,   какъ  гора  съ  ПЛеЧЪ  свалила.     (Работники 

уходятъ.)    Однако,  Изв-Ьда,  посмотрю  я,  н-Ьтъ  ли  тутъ 
разбитой  посуды. 

Извода. 
На  что  это,  сударь? 

Сумбуръ. 

Н-^тъ,  н-Ьтъ,  очень  надобно.  Возьми,  пересчитай 
ее  всю  при  мн%,  чтобы,  взявъ  лычко,  не  заплатить 
ремешикъ. 

Крыловъ.   I.  \*2. 
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Извода. 

Помилуйте,  сударь,  а  между  тЬмъ  Постанъ  усп-Ь- 
етъ  вл-Ьзть  и  выл-Ьзть! 

Сумбуръ. 

Да,  правда!  Такъ,  такъ  инъ  я  пойду  туда,  а  ты 
пожалуйста,  осмотри  хорошенько,  что  тутъ  стоить 
и,    при    случае,    будь    свид-Ьтельницею,    что    я    ихъ 

очень    осторожно    ПриНЯЛЪ.      (Уходить.) 

Извода. 

А  Я  пойду  съ  госпожъ  собирать  подарки  за  мою 

хитрость.       (Уходить.) 


Явлен1е  третье. 

Проныръ 

(высовывая  голову  изъ  корзины). 

Какая  страшна  тьма  I 

Гд-Ь  Я  —  совс%мъ  не  знаю, 

Отъ  страха  обмираю, 

Лишаюся  ума. 

Какъ  въ  бокъ  меня  толкаютъ, 

Въ  глазахъ  моихъ  мелькаютъ 

Ужасныя  мечты. 

Народъ,  чертей  я  зрю  съ  рогами; 

Тамъ  б'Ьсы  гнутся  вс%  дугами; 

Тамъ  черти  син1е  съ  крюками. 

Постанъ,  Постанъ,  не  тутъ  ли  ты? 

Постанъ   (выглядывая). 
проныръ    (испужавшись). 


Проныръ ! 
Кто  тутъ? 


Скр-Ьпися. 


Постанъ. 

Не  бойся, 
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Проныръ. 

Постанъ,  Постанъ! 


Постанъ. 

Спокойся : 


Я  зд-Ьсь. 


и 


Проныръ. 

А  я  чуть  живъ. 

Проныръ. 

Да,  будешь  зд-Ьсь  трусливъ; 
Боюсь,  хотя  и  стыдно: 
Любовь  помощникъ  мой. 
Скрепи  любовь  разсудокъ  мой, 
Не  испужался  бъ  я  драгой! 

Постанъ. 

Стыдись  быть  такъ  трусливъ; 

Мн-Ь  это  ужъ  обидно, 

Что  ты  моимъ  слугой. 

Ахъ,  вспомни  хоть,   Проныръ  драгой, 

Зач'^мъ  мы  призваны  съ  тобой  I 

Постанъ. 

Проныръ,  перестань  трусить!  или  ты  думаешь, 
что  мы  зд'Ьсь  въ  опасномъ  м%ст'Ь?  неужели  ты  чер- 
тей боишься? 

Проныръ. 

Какихъ  чертей,  сударь?  Для  меня  зд'Ьсь  всего 
страшнее  Сумбуръ. .  Я  того  и  гляд-Ьлъ,  что  онъ 
вздумаетъ  освидетельствовать,  хороша  ли  посуда. 

Постанъ. 

Однако  встань  и  поди,  послушай,  нейдетъ  ли  кто 
сюда,  и  какъ  скоро  войдетъ  сюда  Пр1ята,  то  мн-Ь 
скажи. 

Проныръ. 

Воля  ваша,  сударь,  я  не  изъ  чего  не  встану,  до- 
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кол-Ь  вы  не  встанете.     Мн-Ь  кажется,    я   на    всякомъ 
шагу  зд-Ьсь  голову  сломлю. 

ПоСТаНЪ   (вставая.) 

Вставай  же,  я  всталъ. 

ПрОНЫрЪ   (встаетъ). 

Пречудное  Д'Ьло,  сударь,  какъ  любовь  то  хитра. 
Кто  бы  подумалъ,  что  мы  можемъ  ворваться  въ  та- 
кое строгое  м'Ьсто  —  анъ,  съ  помощ1ю  любви  и  Из- 
воды, это  все  сд-Ьлано.  Ваши  любовницы  во  время 
нашей  прогулки  выслали  къ  намъ  Изв-Ьду;  она  намъ 
сказала,  что  мы  перенесены  будемъ  сюда  въ  кор- 
зинкахъ,  и  потомъ  насъ  втащили,  какъ  пословъ.  Но 
что  же  вы  нам-Ьрены  д-Ьлать? 

Постанъ. 

Уговорить  Пр1яту,  чтобы  она  ушла  со  мною.  Она, 
конечно,  увидитъ  страсть  мою  и  согласится  на  мое 
желан1е,  а  завтре  мы  возвратимся  сюда  обв-Ьнчан- 
ными. 

Проныръ. 
А  я,  сударь,  съ  Изв-Ьдой  то  же  сделаю,  что  вы 
съ  Пр1ятой. 

Постанъ. 
Тише,  кто  то  идетъ. 


Явлен1е  четвертое. 

Постанъ,  Проныръ,  Горбура,  Ужима,  Пр1ята,  Катя  и 
Извъда. 

Горбура. 

Аукни  мн-Ь  шопоткомъ,  Постанушка! 

Пр1ята. 

Гд'Ь  ты,  любезной  Постанъ? 
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Ужима. 

Вздохни     покр-Ьпче,     любезной,    чтобъ    я    тебя 
услышала. 

Катя. 
Шаркни  хорошенько,  милой  Постанъ! 

(Он-Ь  ищутъ  его  руками  и  поютъ.) 

Изв'кда. 

Проныръ,    Проныръ,    куда  тебя  лукавой   занесъ? 

Женщины. 

Открой  мн-Ь,  сердце,  путь  къ  Постану. 

Постанъ,  гд'Ь  ты  —  скажись, 

Пр1ят'Ь  страстной  покажись; 

Или  мой  стонъ  теб-Ь  не  внятенъ? 

Предметъ  любви  драгой! 

Любима  ль  я  тобой 

Такъ  страстно,  какъ  ты  мн-Ь  пр1ятенъ? 


^ 

н 


40  I  Мужчины. 

2    Гд-Ь  я  искать  Пр1яту  стану? 
рз    Пр1ята,  ахъ,  скажись, 

Постану  страстному  явись! 

Или  мой  стонъ  теб-Ь  не  внятенъ? 

Предметъ  любви  драгой! 

Любимъ  ли  я  тобой 

Столь  много,  сколь  ты  мн^Ь  пр1ятна?^ 

Къ    Проныру   по  одну  сторону  подходить  Катя,  а  съ  другой  Горбура 

Постанъ  сходится  съ  Пр{ятой,  а  Ужима  съ  Изв-Ьдою;  он-Ь  схватываются 

руками  и  поютъ.) 

Вс%  вм'ЬсгЬ. 

Какое  трепетанье 

И  сердца  волнованье! 

Вся  кровь  во  МН'Ь  кипитъ. 


*  По  содержан1ю  этихъ  куплетовъ,  они  должны  относиться  только 
къ  Постану  и  Пр1ягЬ. 
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и  сердце  возмущенно 

Сквозь  ночи  мракъ  сгущенной! 

Мужчины. 

Предметъ  пыланья  зритъ. 
Отъ  страсти  весь  я  мл'Ью, 
Безъ  силъ  въ  восторгЬ  тл-Ью. 
Предметъ  любви  драгой, 
Ахъ,  ты  ль  теперь  со  мной? 

Постанъ  и  Пр1ята. 

Бери  надъ  сердцемъ  власть, 
Любви  пр1ятна  страсть! 
Твои  прелестныя  оковы 
Сулить  всякъ  часъ  угЬхй  новы; 
Тобой  счастлива  жизнь  моя, 
Тобой  пылаю  я. 

Постанъ. 

Чтобъ  прекратить  мою  всю  муку, 
Ахъ,  дай  свою  прекрасну  руку! 

Пр!ята. 

Постанъ  драгой,  я  вся  твоя! 
Сколь  счастлива  судьба  моя! 

Горбура  и  Катя. 

Чтобъ  прекратить  мою  всю  муку, 
Щлуй  мою  ты  чаще  руку. 

Проныръ. 

Ахъ,    КаКЪ    мила   рука   твоя!    (Особо.) 

Знать,  къ  двумъ  попался  въ  руки  я. 
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Явлен1е  пятое. 

Прежн1е  и  Суибуръ, 

Сумбуръ. 

Ахъ,  знать  засталъ  я  свиданье! 
Что  за  ночное  собранье? 

Вс%,  кром'к  Сумбура. 

Кого  я  слышу  ЗД'ЬСЬ? 

ВсЬ. 

Смутился  духъ  мой  весь. 

Кто  зд-Ьсь?  кто  зд'Ьсь?  кто  зд'Ьсь? 

Горбура  и  Катя 

(тянуть  Проныра  всякая  въ  свою  сторону.) 

А,  знать,  Сумбуръ  вошелъ  сюда; 
Пойдемъ,  Постанъ  драгой,  туда! 

Сумбуръ. 

Слышу  я  топотъ, 
Шарканье,  шопотъ; 
Знать,  не  одинъ 
Зд-Ьсь  господинъ. 
Съ  м'Ьста  тронуться  — 
Боюсь  ворохнуться. 
Горько  молчать, 
Страшно  кричать! 
Дамъ  нд  отвагу 
Добрую  тягу, 
Тише  пройдемъ, 
М'Ьшкать  не  станемъ, 
Тотчасъ  нагрянемъ, 
Съ  св-Ьчами,  съ  дубьемъ! 
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Явлен1е  шестое. 

Горбура,  Ужима,  Пр1ята,  Катя,  Постанъ,  Изв-Ьда  и  Проныръ. 

Ужима. 

Ушелъ!  Провались  онъ!  Я  думала,  что  онъ  тебя 
поймаетъ. 

Проныръ. 

Думаете  ли  вы,  что  я  такъ  робокъ  и  боюсь, 
ежели  онъ  меня  н-Ьсколько  помуштруетъ? 

Вы,  молодые  люди,  конечно,  не  боитесь,  когда 
у  васъ  что-нибудь  изломятъ;  но  намъ  испорченной 
мужчина  не  всегда  нравится. 

Постанъ. 

И  такъ,  любезная  Пр1ята,  я  могу  назвать  себя 
счастлив%йшимъ  изъ  смертныхъ? 

Пр{ята. 

Будь  ув-Ьренъ,  любезной  Постанъ,  что  моя 
страсть  вов'Ьки  не  переменится. 

Горбура. 

Такъ,  мой  другъ,  ты  очень  перепужался?  Поце- 
луй же,  въ  награжден1е,  мою  руку. 

Катя. 

Любезной  Постанъ,  какъ  мн-Ь  жаль,  что  я  тебя 
не  вижу;  мн'Ь  было  хот-Ьлось  на  тебя  вблизи  по- 
смотр-Ьть,  но  поц-Ьлуй  хотя  за  то  мою  руку. 

Проныръ. 

Тьфу,  пропасть!  долго  ли  мн-Ь  имъ  оуки  будетъ 
ц-Ьловать? 

(Он-Ь  подносятъ  къ  его  рту  руки  и  схватываютъ  другъ  друга  за  руки.) 

Катя. 

Постанъ,  твоя  это  рука? 
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Горбура. 

Чья  это  рука? 

Проныръ. 

Какая   рука?    я   свои  об-к  изъ  кармановъ  почти 
не  вынимаю. 

Горбура. 
А!  я  вижу  тутъ  плутовство. 

(Он-Ь    позади  Проныра  хотятъ  себя  схватить  и  тянуть  его  назадъ,  не 
разнимая  своихъ  рукъ.) 

Проныръ. 

Милостивая  государыня,  вы  меня  заставите  кара- 
улъ  кричать. 

Горбура. 
А,  нев-Ьрной!  А  кто  подл-Ь  тебя  по  ту  сторону? 

Проныръ. 

Да  я  ни  по  ту,   ни   по  другую   никого   не .  раз- 
гляжу. 

Горбура. 

01   такъ  я  тотчасъ  узнаю,  и  тебя,   в-Ьроломнаго, 
не  отпущу  безъ  наказан1я. 

Катя. 

Я  въ  минуту  поймаю. 

(Он-к   б-кгутъ  отъ    оркестра,  не  разнимая   рукъ  и  роняютъ   Проныра.) 

Проныръ. 

Ахъ,  я  умираю! 

Катя. 

Этого   мн-Ь   мало:    я  ни  тебя,   ни  соперницу  изъ 
рукъ  не  выпущу. 

(Об-Ь  его  держатъ,  не  давая  ему  встать). 

О'-лСима* 

Что   такое   тамъ    сделалось?  (Идетъ  къ  Проныру,  не  вы- 
пуская  Изведу  изъ  рукъ.) 
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прията. 

Кто   еще   зд'кгь  есть  и  что  за  шумъ?    <пооодитъ 

таске  съ  Постаяомъ.) 

Поютъ  всЬ. 

Тише!  тише!  кто  такой? 
Не  шумите,  ради  Бога, 
Тише,  что  зд'Ьсь  за  тревога. 
Что  за  ссоры  въ  часъ  ночной? 

Тише!  тише  говорить, 
Будьте  хоть  на  часъ  спокойно: 
Шумы  д-Ьлать  непристойно, 
ВсЬ  когда  зд'Ьсь  въ  дом-Ь  спять. 


Явлен1е  посл-Ьднее. 

Горбуря*  Ужнмя*  11р1ята,  Катя,  Постанъ,  Изв-Ьда»  Промыръ  и  Сум- 
буръ  (со  свечами  и  съ  вооруженными  па.1ками  людьми.) 

СумбурЪ    (вбегая). 

Разбой!  разбой!  разбой! 
Ступайте  всЬ  за  мной; 
Ловите  всЬхъ  немедленно, 
Хватайте  вс^хъ,  какъ  вел-Ьно! 
Та,  та,  та,  та,  та,  та,  та,  та, 
Поймалъ  я,  други,  васъ! 

Постанъ. 

Кто  тронется  изъ  васъ  впередъ, 
На  шпагЬ  м-Ьсто  тотъ  найдетъ 
И  мертвъ  падетъ  сейчасъ. 
Поговоримъ,   сударь,   лучше   безъ   ссоры   и  спо- 
койно. 

Сумбуръ. 
Спокойно,    государь   мой . . .     Н-Ьтъ,   я    пришелъ 
тебя  въ  свою  очередь  побезпокоить. 
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Горбура. 

Такъ  ты  не  Постанъ! 

Катя. 

Убирайся  же  къ  чорту! 

ПрОНЫрЪ   (вставши). 

Ей,  ей,  въ  когтяхъ  десяти  чертей  спокойн-Ье 
быть,  нежели  въ  рукахъ  двухъ  женщинъ.  Ежелибы 
еще  минута,  то  бы  Проныръ  Богу  душу  отдалъ. 

отжима* 

Какъ  ты  см-Ьла,  плутовка,  меня  обманывать? 

Изв'^да. 

А  для  чего  вы,  сударыня,  не  въ  лорнетъ  изво- 
лили на  меня  смото-Ьть? 

Сумбуръ. 

Тише,  тише,  господа!  я  пришелъ  васъ  помирить. 
Я  вижу,  что,  наконецъ,  мн-Ь  должно  будетъ  пере- 
нести н-Ькоторой,  и  очень  большой  убытокъ,  но 
какъ  в-Ьдь  я  вычислилъ,  что  пос'Ьщен1я  его  ми- 
лости въ  годъ  обуютъ  меня  въ  лапти,  и  такъ,  сь 
позволен1я  его,  онъ  долженъ  на  одной  изъ  васъ 
жениться. 

Вск« 

Какъ  я  счастлива! 

Постанъ. 

Государь  мой,  ч-^мъ  могу  я  возблагодарить  за 
такое  приказаше? 

Сумбуръ. 

Т-Ьмъ,  государь  мой,  чтобъ  жениться  и  чтобъ 
впредь  не  делать  такихъ  прогулокъ,  которыхъ  бЫ 
я  въ  шесть  л-Ьтъ  не  выплатилъ.  Извольте  выби- 
рать любую. 
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Горбура. 

Ну    вотъ,    матка,    я    какъ    куръ    во    щи. 

Сумбуръ. 

Итакъ,     наконецъ,     согласны    ли    вы     на    это? 

Горбура. 

Согласны;    да    иначе    и    быть    нельзя. 

Сумбуръ. 

И    я    также.     Любви    не    можно    противиться, 
когда    она    кстати    пожалуетъ. 

Вс*. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя,^ 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Сумбуръ. 

Съ  сесгрой  охотно  разстаюся, 
Хотя  ее  люблю; 

Но  какъ  съ  казной  я  разступлюся, 
Какъ  деньги  уступлю? 
М'Ьшки  мои  лк?безны! 
Вы  были  мн'Ь  полезны. 
Постанъ,  люби  ты  ихъ, 
Друзей  нелицем-Ьрныхъ  — 
Ходатаевъ  усердныхъ 
Найдешь  себ-Ь  ты  въ  нихъ! 

Вс*. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ. 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

■  Ср.  Пушкинъ  .Любви  всЬ  возрасты  покорны". 
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Катя. 

Старики  любовь  бранятъ, 
А  за  что,  того  не  знаю. 
Замужъ  всЬ  зд%сь  норовятъ, 
Такъ  и  я  того  желаю, 
Замужъ,  замужъ  я  хочу. 

(Сумбуру.) 

Въ  ут-Ьшенье  н'Ьжну  жару, 
Дай  мн-Ь  жениха  подъ  пару. 
Иль  я  сама  его  сыщу. 

Вс^. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Горбу ра  и  Ужима. 

Будемъ-ко  мы  степениться: 
Знать,  не  кстати  намъ  любиться! 
Видно,  нельзя  намъ  пл'княть; 
Что  жъ  на  Постана  пенять? 
Знать,  т-Ь  часы  миновали, 
Какъ  пригожи  мы  бывали! 
Такъ  отъ  любви  отойдемъ, 
Л^чше  съ  тобой  пропоемъ: 
Что  старики  ни  зат-Ьютъ, 
Все  старики  проглаз'Ьютъ. 

Вс*. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Постанъ  и  Пр!ята. 

Печали  были  намъ  отрава. 
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Любовь  награда  и  забава; 
Что  есть  любви  пр1ятн'Ьй  сей? 

Постанъ. 

Будь,  Пр1ята,  ты  моей. 

Пр!ята. 

Будь  и  ты  моимъ  на-в'Ьки. 

Вм'ЬсгЬ. 

Намъ  ут-Ьхъ  польются  р1^ки, 
Мы  счастлив-Ье  царей. 

Вс^. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбить  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Проныръ  и  Изв'Ьда. 

Мы  съ  тобой,  прелестной  взоръ, 
Поставимъ  договоръ. 
Чтобы  любить  чистосердечно, 
Тебя,  душа  моя,  мн-Ь  в-Ьчно^ 
Чтобъ  страсть  тверда  была  моя.* 

Изв'Ьда. 

Но  ежель  ты  передо  мною 
Пленяться  вздумаешь  иною  . . . 

Проныръ. 

Но  ежель  мн'Ь  надъ  головою 


сердечно). 


Въ  „веатр-Ь"  —  в-Ьрно:   очевидная   опечатка   (риема  —  чисто- 
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Рога  поставятся  тобою  — 
Тогда  б-Ьда  твоя. 

Век. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбить  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любить  не  вь  чередь,   * 
Одну  вь  любви  отраву  пьеть. 


Крнловъ.   I.  13 


IV. 

Сочинитель  въ  прихожей. 

1786. 
Комед1я  въ  трехъ  д-Ьйств^яхъ. 


1а* 


Въ  письм-Ь  къ  Соймонову  самъ  Крыловъ  пр1урочиваетъ 
свою  комед1Ю  „Сочинитель  въ  прихожей"  къ  1786  г.  Въ 
этомъ  году  она  была  принята  на  сцену,  но  въ  виду  разно- 
глас1й  и  столкновен1й  съ  театральнымъ  начальствомъ,  была 
поставлена  на  С.-Петербургскомъ  театр'Ь,  по  указанию 
Плетнева,  (впрочемъ,  не  подтвержденнбму  документаль- 
ными данными)  только  въ  1794  г.  Бы^а  напечатана  въ 
.Рос.  веатр-Ь-  1794  (ч.  41,  стр.  151— 228),  о^-куда  съ  боль- 
шими отступлен1ями  отъ  первоначальнаго  текста  перепеча- 
талъ   ее  Плетневъ.    Нами  взять  текстъ  ,0еатра". 

Подъ  именемъ  Риемохвата  позднее  крыловъ  изобра- 
жалъ  Княжнина,  но  зд-Ьсь  оно  несомненно  им-Ьетъ  общее 
значен1е  —  „сочинителя  въ  прихожей".  Имя  Новомодовой 
взято  изъ  „Кофейницы". 


Д'Ьйствую1ц1я  лица. 

Графъ  Дубовой. 

Госпожа  Новомодова,  его  любовница. 

Риемохватъ,  сочинитель. 

Андрей,  егерь  графа. 

Дарья,  служанка  г.  Новодомовой. 

Д'Ьйств1е  въ  прихожей  комнатЬ,  дома  г-жи  Новомодовой. 


Д'Ьйств1е  первое. 


Явлеше  первое. 


Андрей  и  Риемохватъ 

(оба  входятъ  на  театръ.    Риемохватъ  несетъ  въ  рук'Ь  тетрадь,  а   въ 
другой  письмо ;  Андрей  идетъ  передъ  нимъ). 

Риемохватъ. 

Да  вить  у  меня  въ  письм'Ь  имя  его  С1ятельства 
поставлено,  —  такъ  оно  всякому  графу  пригодится. 

Андрей. 

Однако  жъ,  сударь,  ежели  бы  вамъ  удалось  под- 
нести моему  барину,  такъ  вы  бы  ужесть  много  вы- 
играли ! 

Риемохватъ. 

Я  было  сперва  над-Ьялся  им-Ьть  честь  поднести 
ему  мое  сочинен1е,  но  какъ  вы  мн'Ь  говорите,  что 
онъ  такъ  неприступенъ,  то  уже,  противъ  воли  моей, 
начинаю  н'Ьсколько  сомн-Ьваться. 

Андрей. 

Правда,  онъ  неприступенъ;  однако  жъ  есть  дуть, 
которымь  до  него  дойти  можно.  Онъ  влюбленъ  въ 
г-жу  Новомодову;  г-жа  Новомодова  во  всемъ  слу- 
шаетъ  свою  горнишную  Дарью,  а  Дашинымъ  любов- 
никомъ  им-Ью  честь  быть  я.         . 
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Риемохватъ. 

Такъ  путь  не  очень  великъ  .  .  . 

Андрей. 

Меньше,  нежели  на  ружейной  выстр'Ьлъ. 

Риемохватъ. 

Вы,  сударь,  я  думаю,  не  откажетесь  поговорить 
обо  мн'Ь? 

Андрей. 

О  сударь,  должность  христ1анина  есть  помогать 
своему  ближнему.  Я,  сударь,  вить  самъ  печатному 
та  немного  маракую  и  знаю,  что  блаженъ  чело- 
в-Ькъ,  аще  и  скоты  милуетъ,  а  вы  мн'Ь  съ  перваго 
взгляду  понравились. 

Риемохватъ. 

Я  над-Ьюсь,  что  и  господинъ  вашъ  .  . . 

Андрей. 

О  сударь!  вы  не  пов-Ьрите,  какъ  онъ  васъ  полю- 
бить, когда  узнаетъ  въ  подробность.  Онъ  самъ  до 
стихотворства  превеликой  охотникъ  и  притомъ  про- 
казникъ  превеликой.  Однако  жъ  мн'Ь  надобно  много 
кое  о  чемъ  васъ  уведомить,  а  сидя  гораздо  способ- 
н-Ье,  —  такъ  милости  прошу  садиться. 

(Андрей    беретъ    стулъ,   которой    во   всей    комнат-Ь   одинъ  находится. 

Риемохватъ  думаетъ,   что  то   для  него,  кланяется  Андрею  н  хочетъ  у 

него  принять  стулъ,  но  тотъ,  ставя,  садится  самъ.) 

Андрей. 

Безъ  чиновъ,  сударь! 

Риемохватъ. 

А  что  онъ  сочиняетъ,  сударь? 

Андрей. 

Онъ,  сударь,  выбираетъ  изъ  многихъ  книгъ,  что 
ему  полюбится,   и  у  него  изъ  того  выходить  всегда 
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добрая  книга,  и  вить   за  то,  сударь,   ученой   чело- 
в-^къ ! 

Риемохватъ. 
Такъ  я  и  не  ошибся,   выхваляя  его  достоинства! 
Признаться,  я  боялся,  не  почелъ  бы  онъ  лесНю. 

Андрей. 

О,  н-Ьтъ.  сударь,  не  опасайтесь!  Какъ  бы  вы 
его  ни  хвалили,  онъ,  в'Ьрно,  не  поставить  это  въ 
ошибку.     Но  позвольте  мн-Ь  посмотр-Ьть  ваше  письмо. 

РиеМОКВаТЪ  (кланяясь.) 

Охотно;  вотъ  оно. 

Андрей. 

Также  и  книгу. 

Риемохватъ  (кланяясь.) 

Съ  радост1ю. 

Андрей    (читаетъ.) 

„С1ятельн'Ьйш1й  графъ"  .  .  .  Ахъ,  вотъ  это  нехо- 
рошо! н-Ьтъ  ли  .  .  . 

Риемохватъ  (испужавшись). 

Чего  вамъ  надобно? 

Андрей. 

Чернильницы  съ  перышкомъ  н'Ьтъ  ли  у  васъ  ? 

Риемохватъ. 

Ахъ,  да  вить  письмо  то  б'Ьлое,  и  должно  будетъ 
его  переписывать  .  .  .  (особо)  й  уже  въ  тринадцатый 
разъ  ...  Да  што  вамъ  тутъ  не  понравилось  ? 

Андрей. 

Да  вы,  сударь,  немного  неучтиво  поставили  .  .  . 
с1ятельн'Ьйш1й  графъ . . .  это  неотм-Ьнно  надобно  пе- 
ременить. „:       ..   .    ..^    -:      .  .х^   :- 
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Риемохватъ. 

Да  вить  онъ  графъ,  я  думаю? 

Андрей. 

Эхь,  сударь,  не  м-Ьшаетъ.  Вить  вы  знаете,  что 
этихъ  господъ,  а  особливо  въ  глаза,  всегда  больше 
ц-Ьнить  надобно,  нежели  чего  они  стоять. 

Риемохватъ. 

Да  онъ  осердится. 

Андрей. 

И,  кстати  ли,  сударь ;  этимъ  то  ихъ  братью  и 
подстр'кливаютъ  I  Я,  сударь,  бывши  отпущенъ  отъ 
господина  съ  пачпортомъ,  служилъ  зд-Ьсь  одной  ба- 
рын'Ь,  у  которой  былъ  братъ  знатнымъ  челов-Ькомъ, 
такъ  ей  и  частехонько  подписывали:  ея  превосходи- 
тельству . . .    Однако   жъ,    впрочемъ,    какъ  изволите. 

ПОСМОТРИМЪ,  сударь,  С0ЧИНеН1е.  (Андрей  кладетъ  оное 
на  кол-Ьни  и  когда  указываетъ  на  что,  то  Риемохватъ  наклоняется, 
чтобы  разсмотр'Ьть,  а  Андрей  издали  смотритъ.)  ЭтО,  СударЬ, 
ЧТО? 

Риемохватъ. 

Это  значить  явлеше  8-е. 

Андрей. 

Каково  то  оно? 

Риемохвватъ. 

О !  я  еще  очень  скроменъ,  ежели  скажу,  что  оно 
прекрасно. 

Андрей. 
А  это,  сударь. 

Риемохватъ. 

Это  явление  10-е,  не  меньше  прекрасное. 

Андрей. 

Радуюсь,  сударь,  радуюсь.     А  это? 
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РиОИОХВаТЪ   (съ  восхищен1емъ). 

А  ЭТО?  ЭТО  всЬхъ  лучшее  и  возводящее  тесу 
на  верхъ  славы,  гд-Ь  неотм'1^нно  мозоли  наколотить, 
хлопая  въ  ладоши  .  .  .  это  явлеше  .  .  .  пожалуйте, 
еударь  ....  которое  бишь  это  явлен1е? 

Андрей. 

Какъ,  сударь,  и  все  явлен1е?  вотъ  это  не  хо- 
рошо! Мой  баринъ,  в-Ьрно,  ни  одному  не  пов'Ьритъ; 
вить,  между  нами  сказано,  онъ,  сударь,  атеистъ. 
Пожалуйте,  назовите  лучше,  вм'Ьсто  явлен1й,  гла- 
вами: ему  и  читать  веселее,  да  и  понятн-Ье  будетъ. 

Риемохватъ. 

Однако  жъ  самъ  Аристотель  говорить  .  .  , 

Андрей. 

А  давно  ль  онъ  жиль? 

Риемоватъ. 

Л-Ьть  тысячи  за  дв-Ь  сь  небольшимь  .  .  . 

Андрей. 

Смотрите  же,  какь  это  далеко ;  тогда  еще  и  еге- 
рей за  каретами  не  ставили,  а  нонче  св-Ьтъ  сталъ 
просв-Ьщенн-Ье. 

Риемохватъ. 

Ахь,  да  вотъ,  конечно,  г-жа  Новомодова!  .  .  . 

Андрей. 

Н-Ьтъ,  сударь;  это  ея  служанка  Дарья.  Я  объ 
вась  поговорю.  Однако,  позвольте  намь  остаться. 
Вы  знаете,  что  между  людей  такихъ,  какь  мы, 
всегда  им-Ьются  тайности.     Пожалуйте  сюда. 

Риемохватъ. 

Да  куда  ту1ь? 
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Андрей. 

Тутъ,  сударь,  прямо  на  парадное  крыльцо .  .  . 
н-Ьтъ,  ничего;  вить  нынче  морозъ  не  въ  десять  гра- 
дусовъ ...  или,  вышедши  въ  двери,  направо  въ  тем- 
ныя  сЬни . . .  постойте  хоть  тамъ  немного  ....  оД* 
нако  же,  сударь,  лучше  на  крыльцо  то :  оно  очень 
широко. 


Явлеше  второе. 

Дарья  и  Андрей. 

Дарья. 

Барыня  приказала  благодарить  графа  за  тафту  и 
за  бюро,  и  приказала  сказать,  что  она  севодни  графа 
не  увидитъ.     Да  съ  к-Ьмъ  ты  разговаривалъ  ? 

Андрей. 

Это  мой  пр1ятель,  стихотворецъ.  Онъ  хочетъ 
поднести  графу  явлен1я  его  выдумки  .  .  .  такъ  я  тебя 
хочу  употребить  предстательницею. 

Дарья. 

Очень  хорошо.     А  какъ  его  зовутъ? 

Андрей. 

Его  зовутъ...  его  зовутъ...  да  вить  это  все 
равно  . . .  его  зовутъ  стихотворцемъ  I 

Дарья. 

Да  ты  сказалъ,  что  онъ  теб-Ь  знакомъ  .  .  . 

Андрей. 

Да  до  имени  то  его  мн-Ь  что  за  нужда?  Однако 
поговоримъ  о  нашемъ  д'Ьл'Ь.  Вить  мой  ужъ  баринъ 
начинаетъ  ревновать  къ  твоей  госпож-Ь.  С1и  недо- 
пуски такъ  ему  кружатъ  голову,  что  они  иногда  и 
насъ  зад-Ьваютъ;   такъ  поговори-тко  твоей  госпож1>, 
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чтобъ  она  хоть  надъ  нами  сжалилась.  Знаешь  ли, 
Дарья,  у  насъ  какой  обычай :  коли  которой  день 
не  посчастливилось  барину  въ  любовницахъ,  такъ 
онъ  вечеромъ  намъ  то  ...  . 

Дарья. 

Б-Ьдные!  такъ  вы  таки,  я  чаю,  нер-Ьдко  биты 
бываете? 

Андрей. 

То  н-Ьтъ,  Дарьюшка,  вить  онъ  платитъ  всегда 
наличными :  ты  сама  сйид-Ьтель  .  .  . 

Дарья. 

Что  ты  бредишь,  Андрей,  и  за  кого  ты  барыню 
то  мою  почитаешь?  Знаешь  ли,  что  она  дама  бла- 
городная, такъ  кстати  ли,  чтобы  она  деньгами  брала? 
Да  и,  по  сов-Ьсти  сказать,  мы  отъ  графа  ни  по- 
лушки не  видимъ! 

Андрей. 

Пов-Ьрю;  однако  жъ,  Дарьюшка,  вить  перстни 
да  серьги  —  т-Ь  же  деньги;  а  къ  твоей  то  барын-Ь 
отъ  графа  нер-Ьдко  летятъ  тафты,  атласы,  часы  и 
еще  кое-что,  такъ,  нечего  сказать,  эдаюя  безсреб- 
ренницы  выведутъ  на  св-Ьжу  воду! 

Дарья. 

Такъ  ты  думаешь,  что  графу  дорого  стоить  его 
любовь? 

Андрей. 
Да  всякое  свиданье  стоитъ  ему  новаго  векселя. 

Дарья. 

Однако  жъ,  вить  ты  знаешь,  что  онъ  женится 
на  барын-Ь? 

Андрей. 

Ха1  ха!  ха!  а  я  не  теб-Ь.  Какая  жъ  это  будетъ 
добрая  пара!   Твоя  госпожа  и  мой  баринъ,  кажется, 
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Дарья. 

Э  . . .  сударь  . . .  мигрень  . . .  почемъ  я  знаю  I  Вить 
бнъ  у  меня  не  бывалъ!  Можетъ  быть,  съ  нимъ  на 
васъ  глядеть  нельзя,  а  на  пятнышки  и  на  дерево 
можно! 

Графъ. 

Шалунья !  Да  коли  ей  можно  на  дерево  гляд'Ьть, 
для  чего  жъ  на  меня  не  можно?  Поди  скажи  ей, 
что  я  дожидаюсь! 

Дарья. 

Слушаю,  сударь ! 


Явлен1е  четвертое. 

графъ  и  Андрей. 

Графъ. 

Осмотри  меня,  Андрей,  не  нужно  ли  гд-Ь  по^ 
править. 

Андрей    (осматривая  его  кругомъ). 

Шть,  ваше  с1ятельство,  все  въ  порядк'Ь,  только 
бы  голову  немножко  .  .  .  позвольте  мн1э. 

Графъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  трогай,  лишь  пуще  испортишь. 
Но  былъ  ли  ты  сегодни  на  почт'Ь?  Ты  знаешь,  что 
мн-Ь  нужно  дядино  письмо,  о  разд'Ьл'Ь  моихъ  дере- 
вень; родня  госпожи  Новомодовой  не  дозволяетъ 
ей  за  меня  выходить,  пока  я  не  получу  совершен- 
наго  права  на  свою  часть;  а  я  хочу  на  нонишнихъ 
же  дняхъ  жениться.  И  такъ,  видишь  ли,  глупая  го- 
лова, что  мн-Ь  письмо  нужно! 

Андрей. 

Я  былъ,  сударь,  да  на  почт-Ь  его  н-Ьтъ. 
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Графъ. 

Какой  негодяй!  А  я  говорю  теб%  что  мн'Ь  безъ 
него  обойтись  нельзя. 

Андрей. 

Да  не  прикажете  ли  разв-Ь  мн-Ь  написать,  ваше 
с1ятельство?  а  на  почт1э  точно  н'Ьтъ. 

Графъ. 

Ну,  такъ  слышишь  ли,  глупецъ,  чтобъ  оно  было 
завтре  неотм-Ьнно  принесено,  а  я  между  т-Ьмъ  удо- 
стов-Ьрюсь  въ  своихъ  подозр-Ьн^яхъ.  Знаешь  ли, 
Андрей,  я  начинаю  подозр-^вать  въ  нев-^рности  мою 
любовницу  .  .  . 

Андрей. 

Да  почему  жъ,  ваше  С1*ятельство?  она,  мн'Ь  ка- 
жется, барыня  постоянная  .  .  . 

Графъ. 

Правда,  правда,  постоянная  въ  нонишномъ  св-кгЬ. 
А  ты  знаешь  ли,  мой  другъ,  что  значить  постоянная 
женпшна  нонишняго  св-Ьта? 

Андрей. 

Никакъ  н-Ьтъ,  ваше  сиятельство! 

Графъ. 

Это  женщина,^  которая  не  бол-Ье  им-Ьетъ  вдругъ, 
какъ  по  одному  любовнику,  и  любитъ  его  до  новой 
перем-Ьны ;  а  мн-Ь  бы  и  этого  не  хотелось.  Въ  Но- 
вомодовой,  признаться,  я  въ  любви  люблю  старин- 
ной вкусъ,  и  не  люблю  такихъ  частыхъ  перем'Ьнъ, 
а  особливо  съ  жениной  стороны;  ты  же  знаешь, 
сколь  много  нын-Ь  болванчиковъ ... 

Андрей. 

И,  сударь,  госпожа  Новомодова  —  барыня 
честная ;  и  она  вм-Ьсто  всЬхъ  ихъ  одними    вами   до- 

Крыловъ.   I.  \^ 


■  I 
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вольна  будетъ;  это  я  собственноустно  слышалъ  отъ 
ея  Дарьи,  д-Ьвки  такъ  же  постоянной,  но  которой 
мои  взоры  потрафили  въ  самое  сердце. 

Графъ. 

Впрочемъ,  признаться,  желалъ  бы  я  быть  безъ 
роговъ,  и  для  того,  чтобъ  быть  одинакимъ  въ 
своемъ  род'Ь.  Ты  не  пов-Ьришь,  Андрей,  какъ  я 
люблю  отъ  другихъ  отличаться ! 

Андрей. 

О !  вашему  с1ятельству  въ  этомъ  не  за  что  на 
себя  жаловаться ;  и  коли  мн'Ь  не  пов'Ьрите,  то  спро- 
сите только  у  своихъ  заимодавцевъ :  они  ваше  С1ятель- 
ство  въ  тысяч-Ь  добрыхъ  плателыдиковъ  узнаютъ. 

Графъ. 

И  для  того  то  видной  челов-Ькъ  нигд'Ь  не  можетъ 
затеряться.  Однако,  плутовка  Дарья  шутитъ:  не 
думаетъ  ли  она,  что  я  ея  стану  дожидаться;  а  мн^ 
крайняя  надобность  "Ьхать  къ  брилл1антщику !  Зна- 
ешь ли,  Андрей,  что  я  своей  нев'Ьст'Ь  д-кааю  брил- 
л1антовъ  на  20,000,  .  и  подарю  ихъ  ей  прежде 
свадьбы  .  .  .  Какъ  ты  Думаешь? 

Андрей. 

Да,  такъ  и  должно:  вить  вашему  с1ятельству  не- 
прилично взять  за  себя  нев-Ьсту  съ  малымъ  приданымъ. 

Графъ. 

Прекрасно!  Ты  такъ  судишь,  какъ  филозофъ. 
Только  мн-Ь  чудно,  что  я  ее  ужесть  какъ  много 
дарю,  а  изъ  того  все  дг  нея  ничего  не  вижу. 

Андрей. 

Какъ  ничего,  ваше  с:1ятельство  ?  он^  содержитъ 
трехъ  постельныхъ  собачекъ. 
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Графъ. 

и   того    н-Ьгъ :    только   одна.     Но    вотъ    и    моя 
красавица ! 


Явлен1е  Пятое. 

Графъ,  Дарья  и  Андрей. 

Графъ. 

И  такъ,   могу  ль  я  вид-Ьть  твою  госпожу? 

Дарья. 

Она,  сударь,  приказала  васъ  просить,  чтобъ  вы 
на  теперешней  часъ  ее  извинили,  а  черезъ  часъ  она 
можетъ  васъ  вид'Ьть;  между  т-Ьмъ  приказала  васъ 
просить  о  томъ  склаваж'Ь^  .  .  . 

Графъ. 

Въ  с1ю  минуту  лечу  къ  брйлл^антщику .  А  тебя 
позволь,  душа  моя,  за  такую  хорошую  в*Йдомость 
поц'Ьловать  въ  ш.ечку. 

Дарья. 

И,  ваше  с1ятельство! 

Андрей  (особо  Дарь-Ь). 

Дашенька,  ради  Бога  не  ц-Ьлуй! 

Графъ, 

Ну,  ну,  безъ  рбиняковъ;  или  ты  думаешь,  что, 
любя  твою  барыню,  тебя  поц-Ьловать  неможно  ?  вздоръ, 

голубушка;  а  мы  гаки  ПОЦ'Ьлуе\ГСЯ  (Хочетъ  ее  поцеловать 
а  Андрей  подставляетъ  ему  наяъ  щекою  Дарьн  свою  руку,  которую 
графъ  съ  восхищежемъ  ц^луетъ).       КаКЪ,   беЗД'ЬлЬЙИКЪ ! 

-    Андрей   (на  кол^няхъ). 

Ахъ,  сударь,  вить,  она  моя  любовница! 


'  Брилл1анторое  ожерелье  или  бриллиантовая  застежка  на  груди. 

14* 
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Графъ. 

Ха,  ха,  ха !  какая  пустота !  Такъ  ты  думаешь, 
мой  другъ,  что  ты  въ  прав-Ь. . . 

Андрей. 

Виновагь,  ваше  аятельство,  ни  справа,  ни  сл-Ьва 
не  люблю,  коли  кто  ее  ц-Ьлуетъ.  Я  жъ  над-Ьюсь, 
что  вы,  посл'Ь  свадьбы  съ  ея  барыней,  позволите  и 
намъ  свою  сыграть;  а  ваше  сиятельство  такъ  мило- 
стивы, такъ  щедры... 

Графъ  (даетъ  ему  денегъ). 

На  же,  вотьтеб-Ь  во  угЬшеше;  но  поди  за  мною; 
мн'Ь  неотм'Ьнно  нужно  и  въ  аю  же  минуту  "Ьхать 
къ  брилл1антщику. 

Андрей  (Дарь*). 

Вот  ь  такъ  то  наши  помахиваютъ,  Дарья !  Баринъ 
у  меня  ручку  поц-ЬлоШлъ,  да  мн-Ь  же  импер1альчикъ 
пожаловалъ:  не  завидной  ли  я  гусь! 


Явлеше  шестое. 

Дарья    (одна). 

Нечего,  благодатной  домикъ  будетъ,  когда  графъ 
на  барын*^  женится.  Мн'Ь  кажется,  они  въ  три  дни 
все  оборотятъ  вверхъ  дномъ ...  но  что  же  нужды  ? 
Пусть  себ-Ь  мотаютъ,  а  намъ  съ  Андреемъ  поживка: 
по  пословице:  орлы  дерутся,  а  молодцамъ  перья . . . 
Да  это  что  за  челов-Ькъ?  ба!  это  тотъ  стихотворецъ. 
Какъ  же  онъ  разсерженъ!  Однако  не  лучше  ли 
отъ  него  убраться?  эти  господа,  осердившись  на 
б-Ьшеную  собаку,  ради  всЬхъ  здоровыхъ  людей 
перекусать. 
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Явлен1е  седьмое. 

Дарья  и  Риеиохватъ  (входить  на  театръ  съ  измятою  тетрадью  и  въ 
отчаян1и). 

Риемохватъ. 

Эдакая  дьявольщина! . .  ну,  что  ты  будешь  д-каать, 
все  измято. . .  перековеркано,  никуды  то  не  годится . .  • 

Дарья. 

Что  вамъ  сд'Ьлалось,  сударь?  . 

Риемохватъ. 

Да  вотъ,  сударыня,  им-клъ  желан1е  поднести  его 
С1ятельству  графу  книгу  моего  сочинен1я,  и  увид'Ьлъ 
я  его  б-Ьгущаго  къ  своей  карет'Ь:  я  поклонился, 
однако  же  онъ  не  догадался  и  сЬлъ  въ  карету,  а  я 
былъ  такъ  неостороженъ,  что,  протягивая  къ  нему 
руку  съ  сею  тетрадью,  уронилъ  ее  подь  колесо  — 
и  оно  все  ^  ее  перемяло  . . .  Ну,  вотъ  такая  досада, 
что  лучше  бы  это  проклятое  колесо  мн'Ь  по  животу 
пере-Ьхало ! 

Дарья. 

Да   графъ  скоро  будетъ,    такъ  вы  еще  усп1>ете. 

Риемохватъ. 

Да  тетрадь  то  такъ  измята  . . . 

Дарья. 

И,  сударь,  она  очень  тонка  да  и  сыра  немножко, 
такъ  пожалуйте,  я  ее  выутюжу. 

Риемохватъ. 

Ахъ,  сударыня,  какъ  вы  меня  одолжите!  (особо) 
Какая  это  услужливая  д-Ьвица,  и...  ахъ!  я  въ  нее 
влюбился.   (Дарь*)  Вы  ее  выутюжите,  сударыня? 

'  Всю? 


214  Сочинитель  въ  прихожей. 

Дарья. 

Это  ничего  не  стойтъ,    я  буду  сейчасъ  же  утю- 
жить свои  косынки,  такъ  вм'ЬсгЬ. .  ^ 

Риемохватъ. 

Вм-ЬсгЬ   съ   вашими  косынками?   вы  меня  восхи- 
щаете.    Но  вы  сожжете,  сударыня  ? 

Дарья. 

И,  н-Ьтъ,   я  положу  подъ  косынку  вашу  тетрадь. 

Риемохватъ. 

Подъ  косынку?    ахъ,    я    вн-Ь   себя...    ахъ,  суда- 
рыня! 

Дарья. 

Что,  сударь? 

Риемохватъ  (особо). 
Я  влюбился,  и  прямо  по-стихотворчески:  вообра- 
жен1емъ.   (Дарь^)   Я,  сударыня... 

Дарья. 

Да,  вы,  ну. . . 

Риемохватъ. 

Увы!  я  васъ  люблю. 

Дарья. 

И,  сударь,  кстати  ли?  вы  шутите! 

Риемохватъ. 

Ей-ей,  н-Ьтъ. 

Дарья. 

Прекрасно!  право,  я  не  в-Ьрю! 

Риемохватъ. 

Да  почему  же? 
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Дарья. 

я  слышала,  что  вы,  господа  стихотворцы,  никого 
въ  св'КгЬ,  кром'Ь  себя,  не  любите. 

Риемохватъ. 

Я  таки  ни  кого  и  не  любилъ;  но,  увид'Ьвши 
тебя,  твой  образъ  сталъ  посёленъ  въ  моемъ  сердц'Ь. 

Дарья. 

И,  сударь,  этого  мн-Ь,  право,  жаль:  мой  образъ 
будетъ  весь  выпачканъ,  потому  что  въ  вашемъ  сердц-Ь 
гораздо  бол-Ье  чернилъ,  нежели  любви. 

Риемохватъ. 

Какъ  вы  суровы!  А  я  клянусь,  что  я  васъ  в-Ьчно 
любить  буду. 

Дарья. 

Да  по  крайней  м-Ьр-Ь  кто  вы  таковы,  сударь? 

Риемохватъ. 

Я,  сударыня,  любимецъ  девяти  Музъ. 

Дарья. 

Довольно  много;    а  кто  таковы   госпожи   Музы? 

Риемохватъ. 

Это,  сударыня,  так1я  жъ  прекрасныя  женщины, 
какъ   вы;    он-Ь   наставляютъ  меня  въ  моихъ  сочине- 

Н1ЯХЪ. 

Дарья. 

А,  сударь!  Да  не  для  того  ль  и  меня  вы  полю- 
били, что  отъ  меня  над'Ьетесь  наставлен1я?  Такъ 
ув-Ьряю  васъ,  что  я  грамогЬ  почти  не  знаю  и, 
сказать  чистосердечно,  утюжить  ваши  измятыя  сочи- 
нен1я  я  въ  С0СТ0ЯН1И,  а  поправлять  ихъ  ни  съ  ко- 
торой стороны  не  возьмусь. 
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Риеиохватъ  (особо). 
Какая    невинность!    какая    простота!    как1я    пре- 
лести!    Вотъ  прямо  женщина  золотого  в-Ька!    (Дарь*) 
Мн-Ь,  сударыня,  ничего  этого  не  надобно. 

Дарья. 

Однако  жъ,  какой  вы  чинъ  имеете? 

Риемохватъ. 

Я  могу  носить  шпагу. 

Дарья. 

И,  подлинно,  сударь?  О!  такъ  вы  имеете  право 
меня  любить;  но  только,  сударь,  вы  не  знаете, 
сколь  я  разборчива  въ  разсужден1и  чести! 

Риемохватъ. 

О,  сударыня,  я  женюсь  на  васъ. 

Дарья. 

А  я,  сударь,  за  васъ  за  мужь  выйду,  такъ  у  насъ 
и  ни  въ  чемъ  н'Ьтъ  спора.  Однако,  позвольте  мн% 
вамъ  услужить:  я  пойду  отнесу  вашу  тетрадь. 

Риемохватъ. 

Съ  охотою,  сударыня! 

Дарья    (воротясь). 

Э,  сударь,  я  позабыла  было  вамъ  сказать:  мол- 
чите до-времени  про  нашу  любовь;  у  васъ  есть 
соперникъ,  которой  можетъ  всЬ  наши  нам'Ьрен1я 
испортить. 

Риемохватъ. 

Да  любите  ли  вы  его? 

Дарья. 

Не  такъ  то,  чтобы.  . . 
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Риемохватъ. 

О  !   такъ  не  безпокойтесь :   я  на  него  сатиръ  съ 
двадцать  напишу,  —  да  на  что  же  я  и  стихотворецъ? 


Явлеше  восьмое. 

Риемохватъ  (одинъ). 
Такъ  хорошо  од-Ьта,  така>  прекрасно  говорить  и 
такъ  прелестна!  кому  иному  быть,  какъ  не  воспи- 
таннице этой  госпожи,  а,  можетъ  быть,  и  бол'Ь. . . 
О !  да  кабы  сбылось  то,  что  я  думаю,  такъ  я  бы 
нашелъ  и  въ  граф-Ь  и  въ  его  любовниц-Ь  счастье; 
я  и  нонче  таки  пишу  довольно  хлестюя  сатиры,  а 
подъ  покровительствомъ  графа  я  бы  такъ  началъ 
п'Ьть,  чтобы  и  самъ  чортъ  побоялся  съ  мною 
встр'Ьтиться! 


Д-кйстше  второе. 

Явлен1е  первое. 

Новомодова  и  Дарья  (которая  несетъ  за  нею  тетрадь). 

Новомодова. 

Какой  это  пренесносной  челов-Ькъ!  Вертляй  с*^ 
своими  новостями  меня  уморилъ.  Дарья,  знаешь  ли, 
что  изъ  всЬхъ  моихъ  любовниковъ  н-Ьтъ  его  скушн^е; 
однако,  посмотри,  когда  должно  быть  ко  мн'Ь 
В-Ьтрону  и  Пустону,  —  это  два  таюе  любовника, 
чтобъ  я  в-Ьчно  желала  быть  съ  ними.  Но  кстати: 
гд-Ь  тотъ  стихотворецъ  ?  Введи  его  сюда,  мн-к  ужесть 
хочется  съ  нимъ  познакомитьси. 

Дарья. 

Онъ,  сударыня,  въ  кухн-Ь;  еще  усп'Ьетъ  зд'Ьсь 
быть.     Пожалуйте,    я    посмотрю     напередъ,     когда 

должно      быть      вашИМЪ      ГОСПОДаМЪ.       (Развернувъ  книгу.) 

Пустону    въ   среду  поутру    въ  10-мъ  часу;    Милону 
въ  субботу  по  полудни  въ  четвертомъ. 

Новомодова. 

Очень  хорошо.  Однако,  какъ  ты  думаешь,  не 
удивительная  ли  и  не  съ  разсчетомъ  ли  я  женщина? 
Вить    эдакая    книжка    не   у  всякаго   водится!  Я  для 
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того  то   и   довела  своими  разсчетами  до  того,   что 
графъ  на  мн-Ь  женится. 

Дарья. 

Признаться  надобно,  сударыня,  что  вы  въ  этомъ 
слз'ча'Ь  совершенны;  не  всякой  бы  вступился  въ 
так1я  подробности.  Да  полно,  в-Ьдь  вы  и  память 
преострую  им-Ьете:  какъ  вы  думаете?  Я  понын-Ь  не 
надивлюсь,  что  вы  помните  не  только  имена  своихъ 
любовниковъ,  но  и  время,  въ  которое  каждый  изъ 
нихъ  долженъ  къ  вамъ  приходить,  помните. 

Новомодова. 

Въ  такомъ  разсчет1>  много  погр'Ьшаютъ  жен- 
щины, и  отъ  того  то  выходить  иногда  суматоха. 
Въ  сей  же  книг-Ь  записываю  я,  сколько  съ  кого 
получаю  подарковъ. . .  Кстати  о  подаркахъ :  ум-Ьешь 
ли  ты  ариеметик-Ь? 

Дарья. 

Сложение,  только,  сударыня! 

Новомодова. 

Да  оно  то  мн-Ь  и  нужно.  Сложи,  пожалуй, 
сколько  я  въ  нонишной  м'Ьсяцъ  получила  подарковъ, 
чтобы  по  тому  можно  было  расположить  мою 
свадьбу. 

Дарья. 

И  я,  сударыня,  им-Ью  т1акже  нам-Ьреше  просить 
у  васъ  позволен1я  за  мужъ. 

Новомодова. 

За  кого? 

Дарья. 

Да  за  стихотворца  то.  Вы  не  пов-Ьрите,  какъ  онъ 
въ  меня  влюбился! 
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Новомодова. 

Ха,    ха,    ха!   стихотворецъ    хочетъ    жениться    на 
служанке,  —  это  противно  законамъ  общежит1я. 

Дарья. 

Как1е   тамъ   законы,   сударыня,   гд%   деньги    или 
любовь  впутаются! 

Новомодова. 

Да  введи  его  ко  мн'Ь,  пожалуй! 


Явлен1е  второе. 

Новомодова     (одна). 

Признаться,  что  такой  женихъ,  какъ  графъ,  не 
скоро  подвернется  въ  пару  женщине  моего  со- 
стоян1я.  Однако  любовь  и  хитрость  много  чудесъ 
д-Ьлаютъ,  такъ  для  чего  жъ  мн-Ь  не  употреблять 
того,  ч-Ьмъ  весь  нын'Ьшн1й  св-Ьтъ  пользуется? 


Явлен1е  третье. 

Новомодова  и  Риемохватъ  (входя  съ  смущен1емъ). 

Риемохватъ. 

Я,  сударыня,  им-Ью  честь  быть. . .  т-Ьмъ. . .  т^мъ 
самымъ,  котораго. . .  вы. . .  им-Ьете  честь  вид-Ьть,  и 
пришелъ   просить    вашего    графскаго    С1ятельства. .  . 

о   ТОМЪ.  .  .    о   ТОМЪ.  .  .    что    Вамъ   угодно.  .  .   (Кланяется). 

Новомодова. 

Конечно,  о  ТОМЪ,  чтобы  представить  васъ  графу. 
Будьте  уверены,  что  я  дамъ  ему  о  васъ  понят1е. 
Я  смертельная  охотница  до  стихотворства  —  не  до- 
казываетъ  ли  это  одно,    что   я   отменная  женщина? 
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Риемохватъ. 

Конечно,  ваше  С1ятельство:  охота  до  поэз1и  есть 
такой  даръ,  которой  уд-Ьляется  небомъ  самымъ  от- 
личн-Ьйишмъ  смертнымъ,  и  въ  которомъ  числ'Ь  на- 
ходятся я  и  ваше  С1ятельство. 

Новомодова. 

Да  въ  какомъ  род'Ь  сочинен1й  вы  упражняетесь? 

Риемохватъ. 

Сударыня,  души  просв-Ьщенныя  и  пылкаго  вообра- 
жен1я  никогда  не  привязываются  къ  одному  роду; 
он-Ь  равно  ко  всЬмъ  стремятся,  ни  на  которомъ  не 
останавливаются,    во  всемъ   усп-Ьваюгь    и    во  всемъ 

прославляются.  (Новомодова,  не  слушая  его, отходитъкъ зеркалу, 
зачиная  безъ  словъ  ар1и,  а  онъ  продолжаеть.)  Я  ПИШу,  СударыНЯ, 
трагеД1И,    комедии,    поэмы    .  .  .    (Увидя,   что    его  не  слушаютъ) 

Сударыня. . . 

Новомодова. 

Прекрасно,  продолжайте,  сударь,  я  слушаю! 

Риемохватъ 

(подходя  къ  ней,  кричитъ  въ  самое  ухо). 

Я  пишу,  ваше  сиятельство,  поэмы,  рондо,  баллады 

(она  уходитъ  къ  другой  сторон*,  а  онъ  за  нею),  еще,  ваше  С1Я- 
ТеЛЬСТВО,  сонеты,  эпиграммы,  сатиры  (она  отъ  него  ухо- 
дитъ,   а   онъ    за   нею),    ПИСЬМа,    рОМаНЫ      (остановя    ее),     еще, 

ваше  с1ятельство. . . 

Новомодова. 

Н-ктъ,  н'Ьтъ,  ДОВОЛЬНО,  сударь:  я  и  отъ  этого 
чуть  на  ногахъ  стою. 

Риемохватъ. 

Н-Ьтъ  еще,  ваше  С1ятельство,  я  пишу  похвальные 
стихи. 

Новомодова. 

А,  сударь!  не  можете  ли  вы  потрудиться  въ 
похвальныхъ  стихахъ  ... 
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Риемохватъ. 

Съ  превеличайшею  охотою,  скажите  только  до- 
стоинство того,  кому  вы  хотите,  чтобы  я  сд^алъ 
стихи. 

Новомодова. 

Моей  собачке. 

Риемохватъ. 

И,  сударыня,  вм'Ьсто  собачки,  я  лучше  вамъ 
сд-Ьлаю! 

Новомодова. 

Вы  можете  описать  собачки  ну  красоту,  достоин- 
ства, резвость,  ласковость  ... 

Риемохватъ. 

Это  все  въ  васъ  находится,  сударыня,  и  поверьте, 
ваше  с1ятельство,  что  я  во  всей  строгости  похваль- 
ныхъ  писем  ь  опишу  ваши  достоинства. 

Новомодова. 

Ну,  такъ  ежели  не  хотите  одолжить  собачку, 
одолжите  хотя  меня,  для  того,  что,  признаться,  я 
великая  охотница  до  стиховъ;  и  еще  сказать  вамъ 
дурачество,  —  я  сама   хочу   учиться  ^стихи   д-Ьлагь. 

Риемохватъ. 

Ваше  с1ятельство,  превеликое  дарован1е  къ  тому 
им-Ьете,  то  есть  оХоту.  Пов-Ьрьте,  что  нын-Ь,  не 
им-Ья  другихъ,  съ  однимъ  симъ  даровашемъ  ужасно 
много  сочиняютъ. 

Новомодова. 

То-то  и  мн^  было  хогЬлось,  да  правила  не  знаю. 

Риемохватъ. 

:    И,   сударыня,    какая    безд^ица!     В-крите  ли  вы, 
что  я  безь  всякаго  правила  написалъ  шесть  томовъ. 
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Новомодова. 

Какое  пылкое  воображение!  Вы,  я  думаю,  скоро 
можете  сочинять? 

Риемохватъ. 
Я  сударыня,  въ  одинъ  вечеръ  могу  по  600  сти- 
ховъ  ставить. 

Новомодова. 
Возможно  ль?     Такъ  сд-Ьлайте  жъ  теперь  опытъ 
вашего  искусства  и  напишите  мн'к  маленьк1е  стишки, 
а  я  велю  подать  столикъ  и  бумагу. 

Риемохватъ. 

Какъ,  сударыня,  такъ  скоро?  однако  не  лучше 
ли,  какъ  бы  н-Ьсколько  посл^! 

Новомодова. 

Н'Ьтъ,  н-ктъ,  пожалуйста,  теперь.  Д'Ьвка^  (Дарья 
приходить)  подай  столикъ,  чернильницу  и  бумаги. . . 
Сколько  вамъ  надобно? 

Риемохватъ. 

Да  велики  ли  стихи  вы  желаете? 

Новомодова. 

Строкъ  въ  .12. 

Риемохватъ. 

Такъ,  не  бол-Ье  49  листовъ. 

Новомодова. 

Подай    же    ДВ-Ь   дести.    (Дарья  уходить.) 

Риемохватъ. 

Разв'Ь  эта  девушка  у  васъ  горнишная,  сударыня? 

Новомодова. 

Горнишная.  Однако  жъ  это  ничего;  ежели  вы 
хотите,    она    можетъ    вамъ    быть    доброю    парою. 
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Графъ   и  я  ее   очень  любимъ.     И  такъ,  вы  можете 
получить  двойную  милость. 

Риемохватъ  (особо). 
Ну,  попалъ  я  въ  просакъ!    (ей)    Н-Ьтъ,   ваше  С1я- 
тельство,  я   никакъ  на  ней  жениться  не  хочу,   изви- 
ните. . .  у  меня  совсЬмъ  охоты  н'Ьтъ  жениться. 

Новомодова. 

Да  какъ  же,  вить  вы    сами    сказали,    что   вы    на 
ней  женитесь. . .    , 

Риемохватъ. 

Я?...  н-Ьт-ь,  сударыня,  она  вамъ  соврала.  Кстати 
ли  наперснику  Аполлона  вздумать  такую  околесицу? 

Новомодова. 

Кацдя  это  в-Ьтреная!     Но  вотъ   вамъ  столикъ,    а 
я  выйду,  чтобы  вамъ  не  помешать. 


Явлен1е  четвертое. 
Риемохватъ 

(одинъ  думаетъ,  ходя  по  театру). 

Чортъ  знаетъ,  ума  не  приложу,  ч%мъ  начать ! . . . 
Если  бы  она  вел-Ьла  на  себя  написать  сатиру,  такъ 
я  бы  пропасть  нашелъ  матер1и,  а  похвала  ни  съ 
которой  стороны  не  клеится. . .  Э I . . .  пожалуй. . . 
вздумалъ  I 

Прекрасна  красота,  краса  красотъ  прекрасныхъ, 
Собранье  прелестей  открытыхъ,  зр-Ьлыхъ,  ясныхъ. 

Браво,  г.  Риемохватъ!  лучше  этого  ц'Ьлой  городъ 
не  выдумаетъ;  дай  положу  скорее  на  бумагу...  ну, 
вотъ  уже  и  позабылъ. . .     Прекрасна. . . 
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Явлен1е  пятое. 

Риемохватъ  и  Дарья. 

Дарья 

(вб-Ьгая  съ  серццемъ  натеатръ.  ударяетъ  его  по  плечу,  а  онъ  пугается). 

Послушай-ка,  господинъ  мой  будущей  супругъ, 
я  уже  слышала,  что  ты  отдумалъ  на  мн-Ь  же- 
ниться. . . 

Риемохватъ. 
Кто,  я? 

Дарья. 
Да,  ты,    стихотворная  голова!     Да  знаешь  ли,   я 
докажу,    что    я    прямо    женщина,    и   женю  тебя   на 
себ^  по-невол'Ь. 

Риемохматъ. 

Какъ? 

Дарья. 

Я  донесу  правительству. . . 

Риемохватъ. 

Ну,  пропалъ  я1     Да  помилуй,  что  донесешь? 

Дарья. 

Я  донесу  и  признаюсь,  что  ты  со  мною.  . . 

Риемохватъ. 

Ахъ,  сохрани  Богь!     Что  ты  скажешь?... 

Дарья. 

Да,  да,  что  ты  со  мною  уговорился  меня  взять 
за  себя. 

Риемохватъ    (особо). 
Ухъ,   какъ  я  испужался!     Ну,    теперь   какъ  гора 
съ  плечъ  свалила.   (Ей)   Я   уговорился,    но  развк    не 
могу  отговориться? 

Крыловъ.  I.  \^ 
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Дарья. 

Знай  же,  коли  такъ,  что  дорого  теб-Ь  отговорка! 
будетъ  стоить:  я  пойду  и  въ  сей  часъ  изорву  твою 
пакостную  книгу,  которую  я  выутюжила,  наскажу 
на  тебя  графу  и  сд-Ьлаю  не  только  то,  что  ты  не 
поднесешь  ему  книги,  но  будешь  отсель  прогнанъ 
въ  три  шеи. 

Риемохватъ. 

Меня  въ  три  шеи? 

Дарья. 

А  что  ты  думаешь?  или  вы,  стихотворцы,  на- 
д-Ьетесь  на  то,  что  вы  можете  ругать?  Однако, 
ежели  вы  можете  писать  сатиры. . .  то  графы  могутъ 
васъ  травить  своими  собаками.  Прощай.  Я  теперь 
же  все  къ  тому  приготовлю. 

Риемохватъ. 

Пропалъ  я!     Что   мн-Ь  д-Ьлать?     Дарья!    постой 

Дарья. 

Зач-Ьмъ?  чтобы  вид'Ьть,  какъ  ты  надо  мною 
см-Ьяться  станешь? 

Риемохватъ. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  пов-Ьрь,  н'Ьтъ;  я  хочу  съ  тобою  по- 
мириться. 

Дарья. 

Ты  и  этого  не  достоинъ,  а  ежели  теперь  поми- 
ри ишся,  то  можешь  ли  ты  меня  уверить,  что  впередъ 
еще  не  изм-Ьнишь? 

Риемохватъ. 

Я  теб-Ь  клянусь. 

Дарья. 

О,  пустое !  И  давича  вить  ты  уже  клялся  . . . 
Н-ётъ,  коли  хочешь,  чтобъ  я  пов-крила  теб%,  такъ 
клянись  мн-ё,  стоя  на  ка111няхъ,  по  праву  настояишхъ 
1юбовниковь. 


Д*ЙСТВ1Е  ВТОРОЕ.  227 

Риемохватъ. 

Какъ,  стихотворцу  на  кол-Ьняхъ? 

Дарья. 

О I    такъ   въ   сей  же   часъ    пойду    издеру    твое 
сочинен1е1 

Риемохватъ    (съ  жалост1ю). 

Инъ,  изволь,  Дарья! 

Дарья. 

Вотъ  такъ  то  лучше!     Постой  же,  я  сяду. 

РиОМОХВаТЬ    (стоя  на  кол-Ьняхъ). 

Я   клянусь    тебЬ   небомь  и  землею,    солнцемъ    и 
луною,  м'Ьсяцемъ  и  зв'Ьздами,  что  я  на  теб'Ь  женюсь, 

и    что   я...    ну,    довольно   ли    Геб'Ь?   (Входить  Андрей). 

Дарья. 

Полно  покам-Ьсть!     Ну,  смотри,    сударь,    я    отъ 
тебя  клятву  по  форм-Ь  приняла.  На  же,  запечатай  ее. 

Риемохватъ. 

Какъ? 

Дарья. 

Ты  должень  поц'Ьловать  мою  руку. 

Риемохватъ. 

Ахъ! 

Дарья. 

Ну,  ну!  или  у  меня  все  будетъ  ни  въ  грошъ! 

Риемохватъ 

(ц-Ьлуетъ  морщась  и  особо). 

Уфь,  какъ  солоно! 


\^^ 
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Явлеше  шестое. 

Риемохватъ,  Дарья  и  Андрей. 

Андрей. 

А,  а,  мошенница,  поймалъ  я  тебя !  Такъ  то  ты 
клялась  мн'Ь  въ  своей  летучей  в'Ьрности! 

Дарья. 

А  теперь  мн-Ь  другой  клянется.  Неужели  ты 
хочешь,    чтобъ   я   тебя  всЬмъ   на   св-Ьт-Ь  предпочла? 

Андрей. 

А  то  какъ  же  бы  ты  думала?  Знаешь  ли  ты, 
голубушка,  что  ты  меня  любить  такъ  люби,  а  не 
то  ежели  только  хоть  носъ  за  ворота  выставишь, 
то  у  тебя  и  его  не  будетъ. 

Дарья. 

Какая  диковина!  носъ  не  голова;  я  на  тебя 
плюну. 

Андрей. 
Помни  же  ты,  плутовка! 


Явлен1е  седьмое. 

Риемохватъ  и  Андрей. 

Андрей. 

А  ты,  господинъ  стихоткачъ,  зат-Ьмъ  разв-Ь  сюда 
пришелъ,  чтобъ  подманивать  чужихъ  д'Ьвокъ? 
Знаешь  ли,  что  я  им-Ью  позволение  на  ней  жениться  ? 

Риемохватъ. 

Я  ее  подманиваю...  небо  меня  сохрани! 

Андрей. 

Ба!  какъ,  разв'Ь  не  ты  теперь  передъ  нею  на 
кол'Ьняхъ  ползалъ?  Да  знаешь  ли  ты,  умная  голова, 
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что  я  тебя  въ  состоя111и  заставить  в^чно  такъ  пол- 
зать? Я  не  люблю  соперниковъ,  не  только  стихо- 
творцевъ,  ни  французскихъ  парикмахеровъ. 

Риемохватъ  (особо). 
Ну,  попался  я  изъ  огня  въ  полымя! . ..  однако  жъ 
не   струсимъ . . .    (гордо)    Послушай,    государь   мой,    я 
теб1э  говорю,  чтобъ  ты  не  м-Ьшалъ  мн-к  сочинять. 

Андрей. 

Чортъ  ли  теб-Ь  м-Ьшаетъ!  А  ты  для  чего  мн1^ 
м-Ьшаешь  любить? 

Риемохватъ. 

Ты  у  меня  ни  въ  чемъ  отчету  не  можешь  тре- 
бовать. Знаешь  ли  ты,  что  я  пишу  похвальные 
стихи  госпож-Ь  Новомодовой? 

Андрей. 

Ну,  такъ  я  у  тебя  на  спин-Ь  напишу  по-своему 
стихи  же. 

Риемохватъ. 

И!  Знаешь  ли,  другъ  мой,  что  у  меня  теперь 
въ  голове  век  девять  Музъ  и  съ  Аполлономъ? 

Андрей. 

Послушай  же,  господинъ  стихотворецъ,  ежели 
ты  отсель  добровольно  не  выберешься,  такъ  я  вы- 
гоню палкой  на  улицу  и  тебя  и  всю  твою  нищую 
братью! 

Риемохватъ. 

Андрей,  я  пожалуюсь  графу  или  барын-Ы 

Андрей. 

Н-Ьтъ,  такъ  я  бьюсь  объ  закладъ  моей  перчатки, 
противъ  головы,  что  ты  съ  нын+^шнихъ  поръ  ни- 
когда ихъ  не  увидишь.  Я  тебя  къ  воротамъ  близко 
никогда  не  велю  подпускать. 
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Риемохватъ. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ,  я  выйду  на  улицу  и  передъ 
окнами  барыни  буду  на  тебя  жаловаться. 

Андрей. 

Да  помнишь  ли  ты,  что  мы  живемъ  въ  четвер- 
томъ  этаж'Ь? 

Риемохватъ. 

А  ты  думаешь,  что  я  охрипъ!  Благодаря  небо, 
я  своимъ  голосомъ  дв-Ьнадцать  голосовъ  заглушить 
могу.  Я  таки  выйду  на  улицу,  стану  передъ  окномъ, 
закричу:  милостивая  государыня,  ваше  будущее 
с1ятельство  благоизволило  повелеть  мн'Ь  написать  въ 

вашу  славу  похвальные  стихи  (Риемохватъ,  поднявши  вверхъ 
голову,  кричитъ,  а  Андрей,  взявъ  его  подъ  руку,  выводить;  Риемох 
ватъ,  не  переставая  вверхъ  гляд-Ьть,  кричитъ):  И  ДЛЯ  ТОГО,  ЧТОбы 

написать  вамъ  12  стиховъ,  запасся  я  48-ю  листами, 
изъ  которыхъ  уже  половина  была  написана.  Я  рас- 
положился въ  прихожей  вашего  С1ятельства,  но  мн'Ь 
пом-Ьшалъ  его  с1ятельства  егерь  Андрей,  не  знаю 
чей  сынъ.  И  этотъ  Андрей,  по  неизв-Ьстнымъ  мн-Ь 
причинамъ,  вывелъ  меня  на  улицу  въ  самомъ  жару 
моего  воображен1я. 

Андрей. 

Поди,  поди,  прохолодись  немного!  Чортъ  бы 
тебя  взялъ,  какой  еще  навязался  на  мою  шею  со- 
перникъ ! 


Явлен1е  восьмое. 

Андрей  и  Графъ. 

Графъ. 

Андрей!  что  это  за  кричащей  челов-Ькъ  встр-Ь- 
тился  со  мною  на  л-Ьстниц-Ь?  Я  его  сколько  ни 
спрашивалъ,.  онъ  на  меня  взглянуть  не  хот'Ьлъ. 
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Андрей. 

Это,  сударь,  б-Ьшеной  стихотворецъ.  Вы  уди- 
витесь. . . 

Графъ. 

Чему  дивиться?  Можетъ  быть,  нонче  на  Пар- 
насе каникулы.  Онъ  же  и  давича  за  мною  б^жалъ, 
но  я  подумалъ,  что  это  кто-нибудь  изъ  моихъ 
должниковъ,  и  для  того  бросился  скорее  въ  ка- 
рету. —  Как1я  жъ  прекрасныя  серьги  и  склаважъ 
а  привезъ  моей  нев-Ьст^! 

Андрей. 

Да  вы  таки  на  ней  женитесь,  сударь  ? 

Графъ. 

Ты  это  знаешь. 

Андрей. 

Однако,  не  худо  бы  сд-Ьлали,  ваше  с1ятельство, 
еслибы  исполнили  давишнее  ваше  Г1редпр1ят1е,  то 
есть  чтобы  получить  испытан1е  о  ея  в-Ьрности. 
Я  зд-Ьсь  что  то  нередко  вижу  гостей,  которые  за- 
ставляютъ  меня  подозр'Ьвать. 

Графъ. 

Плюнь  на  всЬ  подозр'Ьн1я;  можетъ  быть,  каюе- 
нибудь  знакомые. . . 

Андрей. 

Каюе  знакомые!  Когда  бы  они  были  что-нибудь 
не  бол-Ье,  такъ  она  бы  ихъ  отъ  вашего  С1ятельства 
не  таила. 

Графъ. 

Правда,  Андрей;  я  и  самъ  то  же  думаю. 
Однако. . .  Да  вотъ  и  она !  Посмотримъ,  какъ  то 
я  буду  принятъ;    а  то,    вить,    я   не   хочу   жениться 
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для  того,  чтобы  содержать  на .  свой  коштъ.  . .     Поди 
отсел'Ь. 

Андрей. 
Смотрите   же,    ваше    с1ятельство,    чтобъ   не    вы- 
росли. . . 


Явлен1е  девятое. 

Графъ,  Новомодова  и  Дарья.  .    . 

Новомодова. 

А,  графъ!  тебя  ль  я  вижу?  Я  умирала,  думая, 
что  мн'Ь  севоднишней  день  должно  будетъ  томиться 
въ  скук-Ь,  не  видя  тебя;  и  ты  не  поваришь,  что 
все  утро  ворожила  о  теб-Ь  въ  карты.  Извини,  что 
я  давича  не  приняла;  божусь  теб-к,  что  V  меня 
^былъ  смертельной  мигрень. 

Графъ  (особо). 
Ну,  можно  ль  удержаться?  (ей)  Я,  сударыня, 
только  для  того  отлучался,  чтобъ  сд'кдать  новую 
маленькую  жертву  моей  любви.  Вотъ  склаважъ, 
Онъ  хотя  не  достоинъ  украшать  прелестную  вашу 
грудь,  но  мое  усерд1е  достойно  того,  чтобы  его 
вамъ  поднести. 

Новомодова. 

Графъ,  ты  заставляешь  меня  краснеться.  Но  я 
люблю  тебя,  принимаю  твой  подарокъ. . .  Но  что 
же  твой  разд-Ьлъ? 

Графъ. 

Севодни  обнадежили  мен»  получить  коп1ю  съ 
указа  на  мою  часть.  Итакъ,  сударыня,  по  получен1и 
его  вы  согласитесь,  наконецъ,  чтобъ"  намъ  сделать 
изъ  себя  пару? 
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Новомодова. 

По  дозволен1ю  моей  родни,  я  буду  вся  въ  твоей 
вол%.  Но  пожалуй  ко  мн'Ь  въ  комнату.  Куда  какъ 
пристало  теб^  быть  въ- прихожей  челобитчикомъ! 

Графъ. 

Я  похожъ  на  него,  сударыня!  Но  пойдемте. 

Новомодова. 

Пожалуй  ты,  я  въ  минуту  за  тобою  буду:  мн% 
надобно  только  одно  слово  сказать  Дарь-Ь,  и  то  ка- 
сающееся до  тебя. 

Графъ. 

Такъ  я  васъ  оставлю  и  не  хочу  быть  до  времени 
обладателемъ  вашихъ  таинъ 


Явлен1е  десятое. 

Новомодова  и  Дарья.  - 

Новомодова. 

Старайся  же  ты  помириться  лучше  до  времени 
съ  Андреемъ:  ты  не  знаешь,  что  нын^шныя  ветре- 
ницы слушаютъ  бол-Ье  своихъ  егерей,  нежели  мате- 
рей и  отцовъ. 

Дарья. 

Но  онъ  до  такого  дошелъ  дурачества,  что  ежели 
бы  я  осталась  еще  зд'Ьсь  въ  комнате,  то  онъ  быль 
бы  въ  состоян1и  со  мною  под$;)аться. 

Новомодова. 

Н^тъ,  ничего:  онъ  тебя  любитъ,  такъ  теб-Ь  легко 
съ  нимъ  помириться;  это  же  не  надолго. 

Дарья. 

А  съ  стихотворцемъ  то  что  же  будетъ?  я  до 
смерти  хочу  быть  за  нимъ  за-мужемь  


234  СочинитЕль  въ  прихожеЯ. 

Новомодова. 

Ты  таки  и  будешь  за  ншгь.  Этшгь  высокимъ 
умамъ  стоить  толысо  показать  заюто,  такъ  они  ради 
взять  за  себя  за-муж-ь ... 

Дарья. 

О,  такъ  мн-к  наверное  быть  за  нимъ! 

Новомодова. 

Однако,  прощай:  мой  графъ,  в^рно,  измучился 
з'квавши. 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Дарья   (одна). 

Полюбовалась  бы  я,  глядя  на  себя  стихотворце- 
вою  женою.  Да  полно,  правду  сказать,  мои  услуги 
и  достойны  отъ  барыни  такого  награжден1я;  в'крно, 
мой  будущей  супругъ  столько  стиховъ  не  сд%лалъ, 
сколько  я  помогла  ей  мужчинъ  обмануть;  а  если 
она  когда  была  сама  обманута,  то  въ  т4хъ  случаяхъ 
меня  никогда  не  было. 


Явлен1е  двенадцатое. 

Дарья  и  Андрей. 

Андрей. 

Что,   безстыдница,    не   сов-Ьстно  ли   теб-к  теперь 
взглянуть  на  меня  своими  плутовскими  глазами? 

Дарья. 

А  что? 

Андрей. 

Вотъ,  прямо  отв'Ьтъ,   ДОС10ЙНОЙ   такой  невинной 
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девушки,  какова  ты!  какъ  будто  не  ея  д-Ьло!  Или 
уже  за  тобой  такъ  много  подобныхъ  приключешй, 
что  ты  забыла,  за  что  я  на  тебя  сердить? 

Дарья. 

Ха,  ха,  ха!  и  ты  вздумалъ  приревновать  меня  къ 
стихотворцу  I 

Андрей. 

Да,  кажется,  есть  хорош1я  причины!  Что  же 
еще  надобно  было  для  удостов'Ьрен1я  въ  твоей  не- 
верности? 

Дарья. 

Такъ  знай  же,  простакъ,  что  онъ  самъ  въ  меня 
до  смерти  влюбленъ  и  вздумалъ  изъясниться  въ 
своей  страсти,  а  я  надъ  нимь  только  шутила.  Не- 
ужели ты  думаешь,  что  я  пром-Ьняю  егеря  на  сти- 
хотворца ? 

Андрей. 

Н-ктъ,  конечно,  ты  не  такого  худого  вкусу . . . 
Такъ,  вподлинно,  моя  красавица,  ты  мн-Ь  в^рна? 

Дарья. 

И  конечно! 

Андрей. 

Ну,  не  глупъ  ли  же  я  былъ,  что  столько  раз- 
сердился?  Ха,  ха,  ха!  Всели  чортъ  мысли  въ  голову 
приревновать  къ  стихотворцу! 

Дарья. 

Я  над-Ьюсь,  что  вы  впередъ  будете  поумн-Ье.  Од- 
нако же,  пойдемь  отсюда  лучше  на  минуту  въ  мою 

комнату.    (Уходятъ). 


Д'Ьйств1е  третье. 


Явлеше  первое. 

Новомодова  и  Ривмохвагъ. 

Риемохватъ. 

Вотъ,  сударыня,  достойные  васъ  стихи! 

Новомодова. 
Вы  меня  ужасно  одолжили!  Будьте  ув^^рены,  что 
какъ  скоро  пр^детъ  графъ,    я    ему    о    васъ  скажу. 
Но  прочтите  мн4>  ваши  етихи. 

Риемохватъ. 

Извольте  выслушать. 

В'ктеръ  в^тр^й  в^тромъ  гонитъ, 
Все  идетъ  на  оборотъ: 
Время  все  къ  прем^н'Ь  клонить, 
Окром-Ь  твоихъ  красотъ. 

Хоть  еще  сто.  л'^тъ  на  св-ЬгЬ 
Ты,  прекрасна,  проживешь  — 
Все  въ  такомъ  же  будешь  цв-ЬгЬ, 
Какъ  и  нын^  ты  слывешь.  ?^ 

Ты,  ахъ!  солнце  негасимо 
И  блестящая  луна, 
И  уму  невообразимо, 
Ты  колико...  ахъ!  умна. 

Новомодова. 

Прекрасно,  сударь,   а  особливо  посл-Ьдняя  фраза 
мн^  кажется  божественная. 
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Риемохватъ. 

Вы  со  мною  одного  мн'Ьн1я,  ваше  с1ятельство! 

Новомодова. 

Дожидайтесь  же  зд'Ьсь  графа;  онь  скоро  сюдп 
пр1'Ьдетъ,  и  вы  можете  ему  поднести  свое  сочинение. 
Однако  жъ,  пе  пропустите  случа5!,  потому  что  (чгь 
сегодня  на  м1гЬ  жен?!  гея,  а  з'-птре  мы  'кдемъ  ит». 
города. 

Риемохватъ, 

Я  сегодня  подамъ. 

Новомодова. 

Между  т-^мъ,  позвольте  спросить  васъ:  д.!м  чего 
вы  не  берете  за  себя  Дарью?  Разв-Ь  не  знаете,  что 
она  мною  любима;  а  какъ  скоро  мною,  такъ  и  гра- 
фомъ.  Вы  не  знаете,  отъ  какого  счаст1я  вы  отзы- 
ваетесь? ^  Вы,  вить,  сударь,  стихотворецъ,  следова- 
тельно знаете,  что  въ  любви  всЬ  равны. 

Риемохватъ. 

Такъ,  сударыня,  это  было  во  дни  золотого  в-^ка: 
тогда  соединялись  сердца  по  любви. 

Новомодова. 

А  нынече  по  корысти,  —  не  все  ли  то  равно? 
В-Ьрьте,  что  вы  этою  женою  много  выиграете. 

Риемохватъ. 

Да  что  я  могу  выиграть  женою,  сударыня? 

Новомодова. 

То,  что  мноп'е  нын-Ь  женами  выигрываютъ.  Вгля- 
дитесь хорошенько  въ  нын-Ьшней  св-Ьтъ:  вы  бол-Ье 
увидите,  нежели  я  вамъ  рассказать  могу;  къ  сему 
же,  я  васъ  прошу  сдЬлать  мн-Н  удовольств1е. . . 


1  В-Ьроятно,  опечатка  —  вместо  „отказываетесь". 
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Риемохватъ  (особо). 
Изрядное  удовольств1е  —  сд-Ьлать  человека  рого- 
носцемъ!  Но  что  д-кпать,  должно  на  все  согласиться. 
(Ей)  Если  вамъ  только  угодно,  я  на  все  соглашаюсь. 

Новомодова. 

Вы  одолжите  меня  и  графа.  Но,  пожалуйте,  по- 
дождите: я  думаю,  графъ  скоро  будетъ,  а  я  къ  вамъ 
вышлю  вашу  нев-Ьсту. 


Явлен1е  второе 

Риемохватъ  (одинъ). 
Чортъ  догадай  надоумить  проклятую  д-Ьвку  въ 
меня  влюбиться!  Ну,  что  ты  будешь  делать!  Теперь 
не  знаю,  какъ  и  быть;  просятъ  сд-Ьлать  одолжен1е — 
жениться  для  другихъ,  а  самому  быть  титулярнымъ 
мужемъ!  Н'Ьтъ,  государи  мои,  мн-Ь  только  бы  съ 
графа  что-нибудь  сорвать  за  книгу,  а  тамъ  я  вамъ 
дамъ  знать,  каково  стихотворца  принуждать  жениться 
на  служанк'Ь! 


Явлен1е  третье. 

Риемохватъ  и  Дарья. 

Дарья. 

О  чемъ  ты  размышляешь,  св^тъ  мой?  Я  думаю, 
у  тебя  въ  голов-Ь  всегда  больше  новостей,  нежели 
въ  ц-Ьломъ  город'Ь;  однако  жъ  это  ничего:  я  пома- 
леньку пр1учу  тебя  не  думать. 

Риемохватъ. 

Какъ!  да  для  чего? 
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Дарья. 

Для  того,  что  мн%  задумчивой  мужъ  всегда  ка- 
жется хзгже  веселаго  любовника. 

Риемохватъ. 

Да  знаешь  ли,  что  мы  мысл1Ю  отъ  скотовъ  от- 
личаемся . . . 

Дарья. 

Этого  еще  мало:  надобно  на  людей  походить. 
Ты  погляди  на  нонишнихъ  молодыхъ  господчиковъ: 
кто  изъ  нихъ  когда  думаетъ?  они  этого  стыдятся,  но 
всегда  веселы,  обходительны,  учтивы,  ласковы  — 
такого  то  мзока  изъ  тебя  хочу  я  сд'Ьлать. 

Риемохватъ. 

Возможно  ли,  чтобы  я  согласился  быть  похожимъ 
на  такихъ  вертопраховъ? 

Дарья. 

О,  я  все  это  беру  на  себя.  Однако  жъ,  ты  зна- 
ешь, что  у  тебя  есть  соперникъ.  Онъ  скоро  при- 
детъ  сюда;  старайся  передъ  нимъ  казаться  какъ  можно 
бол^е  влюбленнымъ.  Это  нужно  какъ  барын-Ь,  такъ 
мн-Ь  и  теб-Ь,  а  для  чего,  я  посл-Ь  теб^  скажу;  но 
покам-Ьстъ  онъ  еще  не  бывалъ,  мы  усп-Ьемъ  кое-о- 
чемъ  поговорить. 

Риемохватъ. 

Изволь.  Хочешь  ли,  наприм^ръ,  я  разскажу  теб-Ь 
свои  доказательства  о  Гомер'Ь,  гд-Ь  онъ  родился,  и 
о  спор-Ь  семи  городовъ  о  его  рожден1и? 

Дарья. 

Говори-тко,  я  послушаю. 

Риемохватъ. 

Во-первыхъ,  Гомеръ  родился гд1>  бишь,  вотъ 

только   не    помню   земли Однако,    поговорим ъ 

лучше  о  чемъ  другомъ. 
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Дарья. 

Изволь.  Наприм'Ьръ:  разскажи  мн-Ь,  кто  у  васъ 
выдумалъ  дурачества  сочинять  и  вселилъ  его  всЬмъ 
въ  голову,  отъ  котораго  ежечасно  умножается  число 
печатныхъ  книгъ? 

Риемохватъ. 

Это...  это...  коли  хочешь,  я  посмотрю  въ  сво- 
ихъ  ученыхъ  запискахъ.  Знаешь  ли,  Дарья,  какая 
у  меня  прекрасная  библ10тека? 

Дарья. 

Право?  я  рада:  она  на  первой  случай,  посл%  на- 
шей свадьбы,  будетъ  намъ  служить  для  эконом1и. 

Риемохватъ. 

Да,  конечно,  ты  тутъ  почерпнешь  всЬ  мн'Ьн1я  о 
своей  должности ;  ты  усмотришь  тамъ  сов-Ьты  и  пред- 
писан1и  великихъ  мужей  о  добронрав1и,  о  эконом1и, 
о  порядкахъ,  словомъ:  изъ  сей  великой  библ1отеки 
ты  научишься  быть  совершенною  женою. 

Дарья. 

Я  уже  давно  совершенна.  Однако  же,  будетъ  ли 
твоей  библ1*отеки  истопли  на  четыре? 

Риемохватъ. 

Уфъ!  что  ты  это! .. . 

Дарья. 

Какъ  что!  Или  ты  думаешь,  что  я  женщина  безъ 
разсчета?  такъ  знай,  что  я  изо  всего  выгоды  ум-Ью 
выводить:  книги  могутъ  у  насъ  быть  въ  камин-Ь, 
вм-Ьсто  фашинника,  а  дрова  служить  будутъ  въ 
печахъ. 

Риемохватъ. 

Какъ,  ты  хочеп1ь  сожечь  мои  книги!  Да  знаешь 
ли  ты,  что  въ  томъ  числ'Ь  есть  сочинения:  Платона, 
Аристотеля,  Сенеки,  Сократа  и  прочихъ. . . 
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Дарья. 

Да  на  камн-Ь,  что  ль,  он-Ь  написаны? 

Риемохватъ. 

Н^тъ,  на  бумаг-Ь . . . 

Дарья. 

А  коли  н-Ьтъ,  такъ  стало,  что  он-Ь  такь  же  хо- 
рошо горятъ,  какъ  и  друпя. 

Риемохватъ. 

Какое  нев-Ьжество!  Возмо>кно  ли  не  почитать 
Аристотеля,  Сократа,  Сенеку,  Платона,  такъ  ве- 
ликихъ  мужей! 

Дарья. 

Такъ,  я  чаю,  таюе  ученые  мужья  только  на  то 
знаются  съ  такими  дураками,  каковъ  ты,  чтобы 
придти  въ  домъ  и  напиться  до-пьяна.  Однако,  я  теб-Ь 
напередъ  сказываю:  если  ты  когда,  въ  благой  часъ, 
ихъ  ко  мн-Ь  приведешь,  такъ  я  и  теб-Ь  и  имъ  глаза 
выцарапаю. 

Риемохватъ. 

Ахъ!  что  со  мною  будетъ?  . . . 

Дарья. 

Но  вотъ  и  Андрей.  Смотри  жъ,  сударь,  помни, 
что  я  теб'Ь  сказала.  Кажись  въ  меня  влюбленнымъ, 
или  ты  узнаешь,  какова  я! 


Явлен1е  четвертое. 

Дарыц  Андрей  и  Риемохватъ. 

Андрей. 

Здравствуйте,  друзья  мои,  Дарья,  господинъ  Рие- 
мохватъ! Здравствуй!  Помиримся,  сударь!  Я,  право, 
давя  ошибкою  съ  тобою  дурно    поступилъ ;    однако 

Крыловъ    I.  \^ 
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теперь  уже  бол-Ье  не  сержусь,  что  Дарья  васъ,  а  вы 
ее  любите. 

ДдрЬЯ    (съ  насм-Ьшкою). 

Да  уже  теперь  поздно:  д-Ьло  сд-Ьлано  и  воро- 
тить неч'Ьмъ:  не  правда  ли,  сударь? 

Риемохватъ. 

Точно  такъ,  моя  Венера!  (Особо.)  Что  ей  сд-Ьла- 
лось,  что  она  такъ  стала  учтива? 

Андрей  (отведя  его  на  сторону). 

Только,  сударь,  признаться,  вы  нажили  преплу- 
товатую  любовницу.  Берегитесь  ея :  она  всЬхъ  сти- 
хотворцевъ  въ  состоян1и  за  носъ  водить. 

Риемохватъ  (особо). 
Онъ  бол1>  не  ревнуетъ,  —  что  за  чудо!  (Ему особо). 
Пожалуй,  привороти  ее  къ  себ^,  коли  хочешь,  я  те- 
б-Ь  ее  уступаю. 

Андрей  (особо). 
Ба,  что  за  дьявольщина!    да    онъ  ея  не  любитъ. 
(Ларь*)    Да  любитъ  ли  тебя  твой  новой  любовникъ? 

Дарья. 

Любите  ли  вы,  сударь,  меня  ?  (Ему  же  особо.)  Смо- 
три же,  берегись! 

Риемохватъ. 

Ахъ,  моя  принцесса,  и  сердцемъ  и  душою!  Хо- 
чешь ли,  теб-Ь  поклянусь,  что  ты  одна  мила  мн-Ь 
на  вольномъ  св'Ьт'Ь. 

Дарья   (Андрею). 

Видишь  ли,  что  онъ  отъ  любви  съ  ума  сошелъ. 
Но  ч-Ьмъ  же  вы,  сударь,  ув-Ьрите,  что  меня  любите? 

Риемохватъ 

(ц-Ьлуеть  у  ней,  морщась,  руку). 

Неужели  ты  и  этому  не  поваришь? 
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Андрей  (особо). 
Такъ,  онъ  въ  нее  по  уши  влюбился!   ха,  ха,  ха! 
На  скромницу  же  онъ  нашелъ! 

РиеМОХВаТЬ   (Андрею  тихо). 

Неужели  ты  ея  бол-Ье  не  любишь? 

Андрей   (ему  же  тихо). 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ;  я  вамъ  охотно  ее  уступаю,  если 
вамъ  угодно. 

Риемохватъ. 
Да  возьми  ее  себ'Ь!  что  мн-Ь  въ  ней? 

Андрей. 

Ба!  ба!  ба!  онъ  ея  не  любить!  Дарья,  что  это 
значитъ  ? 

Дарья. 

Что  такое? 

Риемохватъ  (тихо  Дарь*,  струся). 

Мн-Ь  хочется  еще  испытать,  любить  ли  онъ  тебя, 
и  для  того  я  его  подговариваю,  чтобы  онъ  тебя  къ 
себ'Ь  склонилъ. 

Андрей. 

Э ! . . .  господа,  что  вы  тамъ  говорите? 

Дарья. 

Разв-Ь  ты  не  знаешь,  что  между  любовниковъ 
всегда  есть  тайность,  —  не  правда  ли,  сударь  ?  (ему  тихо). 
Да  ц-Ьлуй  чаще  у  меня  руки! 

Рнемохватъ. 

Такъ,  мой  ангелъ  . . .  (Особо.)  Чтобъ  чортъ  взялъ 
этоть  домъ,  съ  тобой,  съ  твоей  барыней,  съ  гра- 
фомъ  и  его  слугою,  словомъ:  со  всЬмъ,  выключая 
меня  и  моего  сочинен1я! 
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Андрей. 

Что  за  дьявольщина!  и  любить  и  н-Ьтъ;  мн'Ь  со- 
вс^эмъ  въ  голову  не  л-Ьзетъ.  (Ему)  Да  любите  ли  вы  ее? 

Риемахватъ  (ему  тихо). 
Ахъ,  н-Ьтъ,  то-то  и  досадно. 

Дарья   (Андрею  тихо). 

Погляди,  пожалуй,  какъ  любовь  то  его  ковер- 
каетъ.  (Ривмохвату).  Но  будете  ли,  сударь,  вы  мн-Ь 
в-Ьрны?  я,  право,  боюсь,  чтобъ  у  васъ  и  въ  любви 
такъ  же,  какъ  въ  мысляхъ,  много  новостей  не  было. 

Риемохватъ. 

Ахъ,  н'Ьтъ,  я  теб'Ь  божусь  всЬмъ,  чтб  свято,  что 

я    тебя    одну   люблю    и    любить    буду.    (Андрею  тихо.)   От- 

вяжи  ТЫ  ее,  пожалуйста,  отъ  меня  и  надоумь,  чтобъ 
она  тебя  любила.  Я  божусь,  что  я  теб'Ь  похваль- 
ную оду  въ  52  фразы  напишу.  (Дарь*  особо.)  На  ко- 
л-Ьни  что  ль  стать  для  ув'Ьрешя? 

Дарья  (тихо). 
Хорошо. 

^  Риемохватъ    (ей,  ставъ  на  кол-Ьни). 

Вотъ  теб-Ь  клятва,  которую  ничто  не  нару- 
шить. (Особо.)  Я  бы  желалъ  лучше  быть  чортъ  зна- 
етъ  гд-Ь,  нежели  на  кол-княхъ  стоять  передъ  сею  без- 
стыдницею! 

Андрей. 

Н11ТЪ  мочи  ни  слушать,  ни  СМОТР'ЬТЬ  1    (Особо   Дарь*,) 

Да  ты,  видно,  сама  его  любишь,  плутовка! 

Дарья. 

Ну,  кстати  ль  I  Коли  хочешь,  я  теб-Ь  это  тотчас  ь 
докажу.  —  Послушайте,  сударь,  я  не  могу  васъ  лю- 
бить и   признаюсь  чистосердечно,  что  люблю  Андрея. 
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РиеМОХВатЪ  (вставь). 
Ну,    ТаКЪ   я.  .  .     (Увидя,  что  Дарья  тихо  ему  грозить,  особо.) 

Опять  на  кол1^ни!  (Громко.)  О  небо,  ЧТО  Я  слышу!  воз- 
можно ли?    вы   меня    не  любите!  пойду,  зар'1^жусь! 

(порывается  встать;  Дарья  его  удерживаетъ). 

Дарья. 

Ахъ,  постойте,  сударь! 

Риемохватъ  (особо). 
Н'Ьтъ,  право,  зар'Ьзался  бы,  только    отъ   досады, 
а  не  отъ  любви.  (Дарь-ь  тихо.)  Дарья,  я,  право,  упаду, 
н'Ьтъ  мочи  бол'Ье. 

Дарья   (ему  въ  слухъ). 

Встаньте,  сударь,  вы  мн-Ь  жалки. 

Риемохватъ  (особо). 

Да   я   и    СаМЪ    чуть    не    плачу.    (Тихо  Андрею)      Сд1>- 

лай  милость,  доканчивай  поскор'Ье;  ты  уже,  ни  сло- 
ва не  говоря,  ее  пл-Ьнилъ.  Вымолви  хотя  одно,  такъ, 
в1>рно,  она  вся  твоя  будетъ. 

Андрей. 

Ну,    ПОТеряЛЪ  терП'Ьн1е  1    (Схватя  Риемохвата  за  воротъ,  а 

Дарью  за  рукавъ.)  Послушайте,  господа,  сказывзйте  всю 
правду,  или  я  васъ  другъ  о  друга,  какъ  глиняные 
горшки,  переколочу! 

Дарья. 

Ахъ,  Андрей!  что  теб-Ь  сделалось? 

Риемохватъ  (особо). 
О  Господи!  вытащи  ты  меня  отсел'Ь.    (Дарь*  тихо) 
Дарья,  я  все  скажу. 

Дарья   (грозно). 

Сказывай,  сударь,  если  не  боишься  всего,  что  те- 
б^  я  сд'Ьлать  въ  состоян1и. 
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Андрей. 

Послушайте  жъ,  безъ  притворства!  Дарья,  зачинай 
ты.  Скажи  мн'Ь  въ  слухъ  всю  правду,  любишь  ли 
ты  его? 

ДярЬЯ   (въ  полголоса) 

В-Ьдь  ТЫ  знаешь,  ей,  ей  не  люблю. 

Андрей. 

А  ты,  сударь,  любишь  ли  ее?  сказывай. 

Риемохватъ. 

Ахъ !  конечно,  люблю.  (Ему  тихо.)  Божусь  теб-Ь, 
что  такъ  ее  ненавижу,  какъ  Мегеру. 

Андрей. 

Да  чортъ  тебя  знаетъ,  можетъ  быть,  и  та  была 
твоя  любовница ;  однако  жъ,  н1^тъ  силъ,  пришло  ка- 
раулъ  кричать. 


Явлеше  пятое. 

Риемохватъ,  Новомодова,  Дарья  и  Андрей. 

Новомодова. 

Андрей,  что  ты  д-Ьлаешь? 

Андрей. 

Да  вотъ,  ваше  с1ятельство,   бьюсь   съ   полчаса  и 
не  добьюсь  толку. 

Риемохватъ. 

Поступать  такимъ  образомъ  съ  стихотворцемъ,  — 
это  казни  достойно. 

Дарья. 
У  меня  терп'Ьн1я  бол-Ье  н-Ьтъ,  сударыня! 

Андрей. 

И  у  меня  также. 
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Риемохватъ. 

Съ  позволен1я  сказать,  и  у  меня  также,  ваше 
с1ятельство! 

Новомодо^а. 

Оставьте,  пожалуйте,  ваши  ссоры,  он-Ь  век  иско- 
ренятся .     Андрей,  скоро  ли  хогЬлъ  быть  графъ  ? 

Андрей. 

Онъ  за  мною  жъ  хот-Ьлъ  пр1'Ьхать  въ  превелико- 
л-Ьпномъ  экипаже,  чтобы  -Ьхать  къ  в-Ьнцу  съ  вами,  — 
и  для  того  послалъ  меня  о  томъ  васъ  ув-Ьдомить. 

Новомодова. 

Поди  жъ  внизъ,  и  какъ  скоро  е^^о  увидишь,  ув'Ь- 
ломь  меня  и  над-Ьйся,  что  какъ  скоро  я  за  графа 
выйду,  Дарья  будетъ  за  тобою. 

Дарья. 

Я  согласна. 

Риемохватъ  <особо). 
Дарья,  право,  за  весь  св-Ьтъ  за-мужъ    въ  состоя- 
н1и  идти. 

Андрей. 
Слушаю,    сударыня!  (Особо.)    Чортъ    знаетъ,    какъ 
разжевать  это  д'Ьло! 


Явлен1е  шестое. 

Новомодова,  Риемохватъ  и  Дарья. 

Новомодова. 

Графъ  уже  -Ьдетъ,  и  я  готовлюсь  къ  в-Ьнцу.  Ты 
не  гюБ-кришь,  Дарья,  какъ  меня  смущаетъ  мое  новое 
состоян1е ! 

Дарья. 

И,  сударыня,  обо  всемъ  можно  посл^  подумать, 
теперь  должно  радоваться! 
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Ривмохватъ. 

Ежели  позволите  мн'Ь,  сударыня,  я  на  этогь  слу- 
чай сд'Ьлаю  эпическую  поему  въ  24-хъ  п-Ьсняхъ  и 
посвящу  ее  вашему  С1ятельству.  Я  опишу  верность, 
любовь,  желан1я,  скуку  въ  разлучен1и,  ваши  добро- 
д-Ьтели,  приступы  къ  вамъ  другихъ  любовниковъ, 
коимъ  вы  отказывали. 

Новомодова. 

Вы  прекрасно  сд-Ьлаете,  сударь,  а  графъ  вамъ 
щедро  заплатить  за  трудъ.  Что  же  до  меня,  то, 
признаться,  я  бы  за  собою  хогЬла  вид-Ьть  на  бумагЬ 
толь  похвальныя  д-кпа. 

Дарья. 

Не  сокровище  ли  у  меня  муженекъ,  сударыня? 

Новомодова. 

О,  Дарья,  вить  ты  и  сама  д'Ьвушка  знатнаго 
дому. 


Явлеше  седьмое. 

Прежн1е  и  Андрей. 

Андрей. 

Графъ  "Ьдетъ  на  колесниц-Ь,  сударыня! 

Ривмохватъ   (отороп%въ). 

Позвольте  жъ    мн-Ь,   ваше   С1ятельство,    поднести 
мн'Ь  ему  свои  книги. 

Новомодова. 

Очень  хорошо. 

Дарья. 

Она  у  меня,    но  я  ее  тотчасъ   принесу,  только, 
сударь,  сдержи  свое  слово. 
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Риемохватъ. 

Я  бы  теб-Ь  еще  поклялся,    но   ты    сама    видишь, 
что  некогда. 


Явлен1е  восьмое. 

Графъ,  Новомодова,  Риемохватъ  и  Андрей. 

Графъ. 

Итакъ,  сударыня,  уже  все  сд-клано;  указъ  о  раз- 
д-Ьл-Ь  полученъ,  и  я  за-кхалъ  за  вами,  чтобъ  -Ьхать 
къ  в'Ьнцу. 

Новомодова. 

И  теперь  же?  какъ  ты  нетерп-Ьливъ,  графъ! 

Графъ. 

Прекрасно!  но  не  знакъ  ли  это  моей  любви,  су- 
дарыня? В-Ьрите  ли,  что  я  отъ  нетерп-Ьливости  и  оть 
любви  къ  вамъ  не  знаю,  живъ  ли  я,  или  мертвъ. 

Новомодова. 

Такъ  ув-Ьрь  же  себя,  что  ты  не  умеръ:  посмо- 
три, какъ  ты  прекрасно  од'Ьтъ-вотъ  главное  доказа- 
тельство, что  ты  живъ. 


Явлен1е  девятое. 

Графъ,  Новомодова,  Риемохватъ,  Дарья  и  Андрей. 

Дарья 

(вб-Ьгая  и  подавав  Риемохвату  тетрадь). 

Поскор-Ьй  же,  сударь! 

Риемохватъ  (струся). 
Онъ  вить  графъ,  Дарья? 
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Риемохватъ. 

Восхитьтесь  хоть  однимъ  явлен^емъ,  ваше  С1я- 
тельство! 

Графъ. 

Ва!  да  онъ  изъясняется  очень  отборными  сло- 
вами, и  я  божусь,  что  въ  его  книг-Ь  есть  много  лю- 
бопытства.    (Развертывая  книгу,  особо  отходя,  чнтаетъ.)     КнИГа 

руки  Новомодовой. . .  ба !  счетъ  моимъ  обожателям  ь 
и  получаемымъ  съ  нихъ  подаркамъ.  О  небо !  что  я 
вижу  —  такъ  это,  ея  рука ! 

Новомодова. 

Что  это  значить?  посмотрите,  какъ  сердится 
графъ! 

Риемохватъ. 

Прим-Ьчайте,  сударыня,  что  главное  дарование  и 
должность  автора  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  возбу- 
дить страсти,  и  смотрите,  какъ  я  усп'Ьлъ  въ  своемъ 
иам'Ьрен1и  I  Его  с1ятельство  лишь  началъ  читать,  такъ 
тотчасъ  страсть  гн-Ьва  въ  немъ  под-Ьйствовала ;  и  я 
бьюсь  объ  закладъ,  что  онъ  къ  концу  страницы,  не 
стерпя  движения  своихъ  страстей,  закричйтъ. 

Графъ. 

Возможно  ли!  какъ  я  обманутъ!  (Читаетъ.)  Какое 
множество  им'Ьетъ  любовниковъ.  . .  непонятное  д'кпо ! 

Новомодова. 

Что,  графъ,  какова  книжка?  сочинитель  мн^ 
знакомъ. 

Графъ. 

В1>рю,  и  книга  прекрасна.  Но  позвольте  мн^ 
еш.е  прочесть  несколько:  откупщику  Толстобрюхову 
въ  четвергъ  къ  ужину;  капитану  Размотаеву  въ  пер- 
вомъ  часу  по  полудни;  купцу  Скопидомову  во  вто- 
ромъ;  секретарю  Тихокрадову  въ  третьемъ. . .  По- 
пался было  я  въ  хорошее  обязательство!  (Продолжаетъ 
тихо.) 
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Ряеиохвать. 

Какъ  страсти  въ  немъ  умножаются,  и  какая  это 
прелестная  картина!  Верите  ли  вы,  сударыня,  что 
я  самъ  на  себя  не  нарадуюсь! 

Новоиодова. 

Да  всякой  ли  нзъ  васъ  можетъ  возбуждать 
страсти? 

Рихмохвагь. 

О,  о!  сударыня,  такое  дарован!е  очень  р-кдко 
дается,  и  его  съ  превеличайшимъ  трудомъ  дости- 
гаютъ. 

Графъ. 

Нев-Ьрная,  такъ  то  ты  меня  любишь! 

Новомодова. 

Прекрасно,  графъ,  я  уже  угадала,  что  'книга  хо- 
р01иа. 

Графъ. 

И  ты  еще  см-Ьешь  шутить!  А  ты,  безд1>льникъ, 
сказывай,  что  ты  за  челов^къ? 

Риемохватъ. 

Ваше  с1ятельство,  я. . .  я. . .  (Особо.)  Ахъ,  какъ 
много  я  возбудилъ,  что  и  самъ  не  радъ! 

Графъ. 

Сказывай,  или. . . 

Риемохватъ. 

Я я да  неугодно  ли  прочесть  вашему  с1я- 

тельству,   у  меня  есть  также  стишки  для  успокоения 
страстей. 

Новомодова. 

Не  пылкое  ли  воображен1е  у  автора? 

Графъ. 

Да,  признаться,    очень  пылкое  —  нм^ть   44  лю- 
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бовника  и  видеться  со  вс^ми   съ   ними    каждую  не- 
делю! Смотри,  недостойная,  твоя  ли  это  рука? 

Дарья. 

Что  за  безтолковщина  Г 

НовОМОДОВа   (увидя  свою  книгу). 

Ахъ1  Дарья,  поддержи  меня! 

Риемохватъ. 

Вотъ-те  разъ,  какой  я  авторъ!  Право,  я  было  и 
не  думалъ  о  себ-Ь  такъ  много! 

Графъ. 

Ищи  жъ,  моя  красавица,  обманывать  другихъ,  а 
я  слуга  покорный:  только,  пожалуй,  покрепче  держи 
свою  записную  книгу.     ПсЬдемъ,  Андрей! 

Андрей. 

По-Ьдемъ,  ваше  с1ятельство!  (Дарь*.)  Кстати,  и  я 
отказываюся  отъ  тебя,  моя  голубушка,  для  того,  что 
я  пр1училъ  своихъ  собакъ  травить  оленей,  а  съ  то- 
бою самъ  боюсь  сд-клаться  оленемъ.  Женись  на  ней, 
господинъ  стихотворецъ!  Если  ты  всякому  гостю 
зд-Ьсь  будешь   стихи   подносить,   такъ,    право,    безъ 

ХЛ-Ьба    не    останешься.  (Уходить.) 


Явлеше  посл-Ьднее. 

Риемохватъ,  Новомодова  и  Дарья. 

Риемохватъ. 

Тьфу  къ  чорту !  да  инъ  что  жъ  такое  сд-Ьлалось, 
Дарья? 

Дарья. 
А  то,  что  я  теб-Ь,  вм-Ьсто  твоей   книги,    дала   ба- 
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рынину  записную  книгу  6  любовникахъ,    а  ты  ее  и 
поднесъ  графу! 

Ривмохватъ. 
Та,  та,   та,   та ! . . .    понимаю. . .    такъ    будто    въ 
немъ  страсти  то  и  не  отъ  меня  д-Ьйствовали  ? 

Новомодова. 

Ахъ!  Дарья,  ты  ужасно  какъ  мн-Ь  досадила!  Воз- 
можно ли  ч-Ьмъ  загладить  твою  ошибку  ?  Подай  мн-Ь 
шоколаду,  а  я  пойду  въ  свою  комнату. 

Дарья. 

Слушаю,  сударыня! 

Риемохватъ. 

Пойдемъ  же.  Да  отдай  мою  книгу,  а  тамъ  и 
прощай,  моя  голубушка;  мн-Ь  зд-Ьсь  д-Ьлать  бол-Ье 
нечего;  пойду,  и  на  всЬхъ  на  васъ  буду  писать  са- 
тиры; пойду  и  возьму  на  кухн^  свое  сочинен1е,  и 
лучше  поднесу  его  первому  встр'1^тившемуся  мн-Ь  че- 
лов-Ьку,  нежели  вамъ. 

Дарья. 

Э,  э,  господинъ  стихотворецъ!  а  вить  ты  хот-Ьлъ 
на  мн'Ь  жениться  и  клялся  сов'Ы:тью  и  доброд-Ь- 
телью. . . 

Риемохватъ. 

Пустое,  голубушка,  вить  я  не  Аполлономъ  клялся! 


проказники. 

1787—1788. 

К0МеД1Я    ВЪ    пяти   Д'1^ЙСТВ1ЯХЪ. 


1788  и  1789  гг.  ознаменованы  въ  б1ограф!и  Крылова 
его  ожесточенною  борьбою  съ  изв-Ьстнымъ  трагикомъ  Княж- 
нинымъ  и  Соймоновымъ  (зав-Ьдывавшимь  тогда  горною  эк- 
спедишей  и  театромъ).  Крыловъ  одно  время  (въ  1787  и 
1788  гг.  съ  мая  по  май)  служилъ  подъ  начальствомъ  Сой- 
монова  и,  повидимому,  пользовался  въ  начал-Ь  его  покрови- 
тельствомъ.  ЗагЬмъ,  всл'Ьдств1е  неизв'Ьстныхъ  причинъ,  от- 
ношен1я  эти  испортились,  начались  недоразум'Ьн1*я,  которыя 
привели  къ  отставк-Ь  Крылова  и  его  письму-памфлету  про- 
тивъ  его  прежняго  начальника,  опубликованному  въ  1889  г. 
Майковымъ  1. 

Еще  раньше,  зад-Ьтый  ч-Ьмъ  то  семьею  Княжниныхъ, 
онъ  задумалъ  отомстить  имъ  комедией,  въ  которой  должны 
были  быть  разоблачены  и  низость  ихъ  характеровъ,  и  грязь 
ихъ  семейной  жизни. 

Причины  ненависти  не  вполн-Ь  ясны. 

С.  Н.  Глинка  2  говорить,  что  Крыловъ  будто  бы  жилъ 
у  Княжниныхъ  въ  первое  время  посл-Ь  пр^-Ьзда  въ  Петер- 
бургъ  и  отплатилъ  имъ  за  гостепр1имство  пасквилемъ. 

Но  самъ  Крыловъ  въ  письме  къ  Княжнину  говорить, 
что  онъ  „не  им-Ьлъ  чести  быть  ему  знакомымъ".  Между 
тЬмъ  безпощадное  пресл'Ьдован^е  своего  врага  на  театр-к 
и  въ  журналахъ,  въ  стихахъ  и  проз'Ь,  самая  сила  сар- 
казма, не  останавливающагося  ни  передъ  ч-Ьмъ,  даже  пе- 
редъ  смертью,  —  все  это  указываеть  на  каюе  то  обострен- 
ные личные  счеты.  Въ  одной  стать-Ь  Крылова  есть  намеки 
на  то,  что  Княжнинъ,  случайно  узнавъ  сюжетъ  будущей 
п1есы  молодого  автора,  беззастенчиво   имъ  воспользовался; 

1  Первые  шаги  Крылова    на  литературномъ  поприще,    стр.  24—33. 

2  Записки,  СПб.,  1895,  стр.  87. 

Крыловъ.    I.  \'\ 
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въ  другихъ  заключаются  очень  опред'Ьленныя  указан1я  на 
интимныя  подробности  семейной  жизни  Княжниныхъ.  Сар- 
казмъ  его  направленъ  не  столько  на  самого  Княжнина, 
сколько  на  жену  его,  дочь  Сумарокова.  Не  съ  нею  ли 
главнымъ  образомъ  и  считался  Крыловъ? 

Въ  1857  г.  Гречъ  въ  „С'Ьверной  Пчел^"  ^  указалъ  на 
то,  что  комед1я  .Проказники"  направлена  была  противъ 
Княжнина  2.  Риемокрадъ  —  самъ  Княжнинъ,  Таратора — 
его  жена,  урожденная  Сумарокова,  Тянисловъ  —  изв'кстный 
бездарный  стихотворецъ  того  времени  Карабановъ,  Лан- 
цетинъ  —  докторъ  и  переводчикъ  для  театра  В1енъ,  другъ 
дома  Княжниныхъ. 

По  словамъ  Греча  з,"  Крыловъ  былъ  вхожъ  въ  дом-Ь 
одного  драматическаго  писателя,  челов-Ька  съ  умомъ  и  да- 
рован1емъ,  но  подвергавшагося  упрекамъ  въ  заимствовании 
многаго  изъ  П1есъ  французскаго  театра.  Жена  его,  жен- 
щина умная,  бойкая,  дочь  другого  знаменитаго  трагика,  не 
взлюбила  за  что  то  Крылова,  юношу  тихаго,  кроткаго  и,  какъ 
сказывали  сверстники  его,  худощаваго  и  засгЬнчиваго. 
Для  усовершенствован1я  своего  во  французскомъ  язык-Ь  и 
для  изучения  итал1анскаго  онъ  переводилъ  оперы.  .Что  вы 
получили":  спросила  однажды  эта  барыня  у  Крылова:  .за 
ваши  переводы?"  —  .Мн-Ь  дали  свободный  входъ  въ  пар- 
теръ!"  —  .А  сколько  разъ  вы  пользовались  этимъ  пра- 
вомъ?"  —  „Да  разъ  пять!"  —  .Дешево  же!  Нашелся  писа- 
тель за  пять  рублей!"  Крыловъ  оскорбился  этимъ  отзывомъ, 
не  отв-Ьчалъ,  но  р-Ьшился  отомстить  и  написалъ  комед1ю 
.Проказники",  въ  которой  выставилъ  мужа  ея,  наэвавъ  его 
Риемокрадомъ,  а  ее  вывелъ  подъ  именемъ  Тараторы.  Ра- 
зу м-Ьется,  на  ихъ  счетъ  наплетено  было  много  вздору*". 

На  то  же,  хотя  и  очень  сдержанно,  намекаетъ  Лоба- 
новъ^:  .онъ  былъ  вспыльчивъ  иногда  до  крайности;  любилъ 


>  №  147. 

2  То  же  говорить  и  М.  А.  Дмитр^евъ  (Мелочи  изъ  запаса  моей  па- 
» яти.  М.,  1869,  стр.  243). 

•  Его  разсказъ,  между  прочимъ,  подтверждается  т1^мъ,  что  илъ 
письма  Крылова  къ  Соймонову  д'Ьйствительмо  оказывается,  что  онъ  по- 
ручилъ  отъ  театральной  дирекши  право  безплатнаго  пос%и1ен1я  руПле- 
Ечхъ  м%стъ  партера. 

*  С.  Н.  Глинка  (Записки,  стр.  78  -  98)  даетъ,  вопреки  Крылопу,  очень 
сочувственную,  обоснованную  фактами,    характеристику  Княжнина. 

»  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  67,  17. 
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отомстить  своимъ  врагамъ,  особливо  за  оскорбленное  самс- 
люб1е.  Вся  комед1я  Проказники  есть  не  что  иное,  какъ 
мщен1е,  въ  которомъ  онъ  и  самъ  впосл'Ьдств1и  признавался 
и  раскаивался*.  „Говорятъ,  что  въ  ней  (въ  .Проказникахъ") 
выставленъ  на  позоръ  ц-Ьлый,  весьма  изв-Ьстный,  домъ  того 
времени,  со  всЬмъ  его  развратомъ  и  безпорядками*. 

Зад1Ьтый  Княжниной  (вероятно,  у  кого-нибудь  изъ  об- 
пщхъ  знакомыхъ — хотя  бы  у  актера  Дмитревскаго)  и  взб1>- 
шенный  похищен1емъ  сюжета,  Крыловъ  написалъ  свой  злост- 
ный памфлетъ  —  комед1ю  и  отдалъ  ее  Соймонову  для  театра. 
Она  была  принята,  и  Крыловъ  уже  собирался  ее  напечатать, 
но  тутъ  начались  недоразум"Ьн1я  съ  Соймоновымъ.  Княж- 
нннъ,  прослышавш1й  про  готовящуюся  ему  неприятность, 
тоже  поднялъ  истор1ю,  и  .Проказники*  Крылова  только  че- 
резъ  н-Ьсколько  л-Ьтъ  могли  увид-Ьть  рампу  и  печать. 

Озлобленные  протесты  Княжнина  вызвали  со  стороны 
Крылова  очень  характерный  отпоръ  —  крайне  саркастиче- 
ское письмо,  найденное  Майковымъ  въ  старинной  коп1и  и 
напечатанное  имъ  въ  1889  г.  ^  Неизв-Ьстно,  действительно 
ли  оно  было  послано  Княжнину  или  было  пущено  по  ру- 
камъ  —  обычный  способъ  тогдашней  полемики,  но  во  вся- 
комъ  случа-Ь  оно  было  новымъ  и  тяжкимъ  оскорблен1емъ 
для  несчастнаго  трагика. 

Вотъ  что  Крыловъ  писалъ  Княжнину. 

Милостивый  Государь  Яковъ  Борисовичъ! 
Къ  немалому  моему  огорчен1Ю  услышалъ  я  отъ  И.  А. 
г.  Дмитревскаго,  что  вы  укоряете  меня  въ  сочинении  на 
пасъ  комед1*и,  а  его  пъ  соглас1и  о  семъ  со  мною,  и  будто 
я  самъ  сказывалъ,  что  онъ  С1Ю  комед1ю  переправлялъ,  въ 
чемъ,  пишете  вы  2,  и  уличить  меня  можно.  Я  удивляюсь, 
государь  мой,  что  вы,  а  не  кто  другой,  вооружаетесь  на 
комед1ю,  которую  я  пишу  з  на  пороки,  и  почитаете  крити- 
кою своего  дома  толпу  развращенныхъ  людей,  описываемыхъ 
мною,  и  не  нахожу  сам^  никакого  сходства  между  ею  и  ва- 
пшмъ  семействомъ.  Я  бы  въ  оправдан1е  свое  сказалъ,  что 
я  никакихъ  не  им^ю  причинъ  на  васъ  негодовать  иописы- 

'  1.  с,  стр.  21  -  23. 

'  Дмитревскому? 

'  Письмо,  повидимому,  относится  къ  тому  времени,  когда  Кры- 
ловъ еще  не  кончилъ  своей  комед1и,  но  слухи  о  ней  уже  распростра- 
нились въ  литературномъ  и  театральномъ  кругахъ. 

17* 
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вать  довольно  уже  известный  вашъ  домъ;  но  вы,  можетъ 
быть,  сыщете  на  то  возражен1е.  И  такъ,  чтобы  оправдать 
себя  и  уничтожить  ваши  подозр'Ьн1я,  я  въ  малыхъ  строкахъ 
желаю  вамъ  подать  н'Ькоторое  понят1е  о  моей  комед1И. 

Она  состоитъ  изъ  главныхъ  четырехъ  д'Ьйствующихъ 
лицъ:  мужа,  жены,  дочери  и  ея  любовника.  Въ  мужЬ  вы- 
вожу я  зараженнаго  собою  парнасскаго  шалуна,  который, 
выкрадывая  лоскут1я  изъ  французскихъ  и  изъ  итал1анскихъ 
авторовъ,  выдаетъ  за  свои  сочинешя  и  который  своими  кол- 
кими и  двоесмысленными  учтивостями  восхищаетъ  дураковъ 
и  обижаетъ  честныхъ  людей  \  Признаюсь,  что  сей  карак- 
теръ  учтиваго  гордеца  и  безд-Ьльника,  не  предвидя  вашего 
гн-Ьва,  старался  я  рисовать  столько,  сколько  дозволяло  мн-Ь 
слабое  мое  перо,  и  если  вы  за  то  сердитесь,  то  я  съ  хри- 
ст1анскимъ  чистосердеч1емъ  прошу  у  васъ  прощенья.  Въ 
жен-Ь  показываю  развращенную  кокетку,  украшающую  го- 
лову мужа  своего  изв-Ьстнымъ  вамъ  головнымъ  уборомъ, 
которая,  восхищайся  моральными  достоинствами  своего  су- 
пруга, не  пренебрегаетъ  и  физическихъ  дарован1й  въ  про- 
чихъ  мужчинахъ.  Д-Ьйствующее  лицо  ихъ  дочери  и  ея  же- 
ниха есть  любовники,  которымъ  старался  я  дать  благород- 
ныя  чувства.  Вы  видите,  есть  ли  хотя  одна  черта,  схожая 
съ  вашимъ  домомъ!  Проч1я  же  лица  эпизодическ1я  и  не 
стоять  того,  чтобы  объ  нихъ  упоминать.  По  симъ  карак- 
терамъ  расположилъ  я  весьма  обыкновенныя  любовныя  ин- 
триги, которыя  развязываются  свадьбою  любовниковъ,  ч^мъ 
и  вся  комед1я  кончится. 

Вотъ  все,  государь  мой,  на  чемъ  можете  вы  основы- 
вать свои  подозр-Ьшя.  Я  над-Ьюсь,  что  вы,  слича  С1и 
карактеры  съ  вашимъ  домомъ,  хотя  мысленно  оправдаете 
мою  комед1ю  и  перестанете  своими  подозр'Ьн1ями  обижать 
челов'Ька,  который  не  им'Ьетъ  чести  быть  вамъ  знакомымъ. 
Обижая  меня,  вы  обижаете  себя,  находя  въ  своемъ  дом-Ь 
подлинники  толико  гнусныхъ  портретовъ.  Я  бы  во  уго- 
жден1е  вамъ  уничтожилъ  комед1ю  свою  и  принялся  за 
другую;    но  границы,   полагаемыя  вами  писателямъ,  столь 


^  Въ  этихъ  словахъ  слышится  какъ  бы  намекъ  на  личную  обиду 
со  стороны  Княжнина,  который  могъ  знать  Крылова  по  наслыи1к1'.  и, 
со  словъ  жены,  ргЬзко  отозваться  о  немъ:  слухи  дошли  до  Крылова,  и 
онъ  р-Ьшилъ  жестоко  отомстить  комед!ей.  Только  это  предположеи1е 
можетъ  помирить  всЪ  противор%ч1я  имеющихся  фактовъ. 
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гЬсны,  что  нельзя  бранить  ни  одного  порока,  не  прогнъвя 
васъ  или  вашей  супруги:  такъ  простите  мн-Ь,  что  я  не  могу 
въ  оныя  себя  заюпочить. 

Но  чтобы  доказать  вамъ,  государь  мой,  колико  я  пс- 
слушливъ,  вы  можете  выписать  изъ  сихъ  карактеровъ  всЬ 
гЬ  гнусные  пороки,  которые  вамъ  или  вашей  супруг-Ь 
кажутся  ЛИЧН0СТ1Ю,  и  дать  знать  мн-Ь,  а  я  съ  превеличай- 
шимъ  удовольств1емъ  постараюся  ихъ  умягчить,  если  интс- 
ресъ  комед1и  не  позволить  совсЬмъ  уничтожить. 

Я  не  знаю,  какихъ  сл'Ьдств1й  ожидали  вы,  говоря  про 
меня,  будто  я  сказывалъ,  что  Ив.  Аеан.  ^  переправлялъ  С1ю 
комед!ю  и  переправлялъ  неудачно.  Пов-Ьрьте,  государь  мой, 
что  еслибъ  онъ  пореправлялъ,  то,  конечно  бъ,  она  была 
ближе  къ  природ-Ь,  и  хотя  онъ  всЬмъ  моимъ  сочинен1ямъ 
д-Ьлаетъ  честь,  ихъ  переправляя,  но  я  ув-Ьряю  васъ,  что  я 
столько  же  ему  обязанъ  сею  комед1ею,  сколько  вамъ.  Мн-к 
бы  очень  хотЬлось  вид-Ьть  того,  по  вашимъ  словамъ,  чест- 
наго  челов-кка,  который  им-Ьлъ  твердость  духа  сказать,  чего 
отъ  меня  не  слыхалъ;  когда  жъ  вы  намерены  сердиться 
на  всЬхъ  гЬхъ,  которые  только  что  читали  или  буду1Ъ 
читать  мою  комед1ю,  такъ  я  жал-Ью,  что  она,  можетъ  быть, 
поссорить  васъ  со  многими. 

Я  удивляюся,  государь  мой,  что  съ  достоинствами, 
как1я  въ  васъ  —  говорятъ  —  есть,  вы  боитесь  комед1и,  и 
не  знаю,  что  изъ  того  заключить.  Вамъ  изв'Ьстно,*  я  думаю. 
что  предметъ  комед1и  есть  осмеивать  пороки,  а  не  достоин- 
ства, и  для  того  одни  порочные  должны  ея  страшиться  и 
ненавид'Ьть,  а  вы  на  меня  сердитесь.  Пов-Ьрьте,  что  васъ 
обид-Ьлъ  не  я,  описывая  негодный  домъ,  который  01Ъ 
трактира  только  разнится  гЬмъ,  что  на  немъ  н%тъ  выв-Ьски, 
но  обид-Ьли  гЬ,  кои  сказали,  что  это  картина  вашего  дома. 
Вы,  можетъ  быть,  оправдаете  меня  сами,  когда  увидите 
мою  комед1Ю,  и,  читая  въ  ней  критику  на  пороки,  не 
будете  мн%  говорить:  „за  что  ты  бранишься?"  или  и  я 
вамъ  буду  почти  то  же  отв-Ьчать,  что  Бригадиръ  Сов-Ьтнику  з. 

Я  слышалъ  также,  государь  мой,  что  вы,  еще  не  читаьъ 
ни  строчки  моей  комедии,  уже  меня  браните;  но  я  над^кюся. 


*  ДмитревскШ. 

^  Намекъ  на  „Бригадира"  Фонвизина  (д-Ьйств{е  IV,  явл.  VII) 
бригадиръ  бранить  сов-Ьтнику  того,  кто  р-Ьшился  бы  приволокнуться 
за  его  женою,  а  сов-ктникъ  относить  эту  брань  кь  себ%. 
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что  вы  не  выйдете  изъ  благопристойности,  сродной  здравому 
разсудку,  и  не  будете  употреблять  противъ  меня  брань, 
это  гнусное  оруд1е  пьяныхъ  ями^иковъ  и  солдатскаго  со- 
слов1я.  Впрочемъ,  напоминаю  вамъ,  что  я  благородный 
челов'ккъ,  хотя  и  не  былъ  столь  много  разъ  жалованъ 
чинами,  какъ  вы,  милостивый  государь!  Вашъ  покорный 
слуга  Иванъ  Крыловъ. 

Возникш1я  въ  тогдашнихъ  литературныхъ  и  театраль- 
ныхъ  кругахъ  сплетни,  такимъ  образомъ,  еще  бол-ке  ослож- 
нили отношен1я.  Комед1Я  была  представлена  Крыловымъ 
Соймонову  въ  1787  или  1788  г.  г.  Въ  конц-Ь  1788  или 
начал-Ь  1789  г.,  когда  у  Крылова  обострились  уже  отно- 
шен1я  съ  его  бывшимъ  начальствомъ,  онъ  сд-Ьлалъ  попыт- 
ку, оказавшуюся  неудачной,  вторично  пристроить  своихъ 
,Проказниковъ"  на  сцену. 

Въ  1789  г.  онъ  писалъ  Соймонову:  .еще  не  осмеи- 
вался я  подумать,  чтобы  я  былъ,  а  не  сочинен1я  мои  при- 
чиною вашего  гн-Ьва,  и  для  того  им-Ьлъ  честь  быть  у  васъ, 
доложилъ  я  вамъ,  не  угодно  ли  вамъ  будетъ  принять  на 
театръ  мою  комед1ю  .Проказники",  которая  уже  у  васъ 
н-ккогда  была,  и  вы  икЬ  дозволили  ее  напечатать,  когда  я 
находился  подъ  вашимъ  начальствомъ;  а  какъ  вы  сказали, 
что  вы  не  помните  сей  комед1и,  и  я  вамъ  донесъ,  что  она 
написана  на  рогоносца,  на  которую  столько  вооружался 
г.  Княжнинъ,  то  вы  мн-Ь  изволили  отв-кчать,  что  вы  не 
пр1емлете  личности.  Позвольте  сей  отв-Ьтъ,  ваше  превосхо- 
дительство, приписать  вашему  ко  мн-к  неблаговолен1Ю,  ибо 
я  не  думаю,  чтобы  вы  подлинно  почитали  личност!ю  ко- 
мед1ю  на  дурные  нравы  и  захоткли  бы  обид-кть  г.  Княж- 
нина, нашедши  въ  его  дом-Ь  что-нибудь  сходное  съ  поро- 
ками, которые  изобразилъ  я  въ  своей  комед1и.  Правда,  что 
г.  Княжнинъ  вооружился  противъ  сей  комед1и,  но  сему 
могъ  быть  причиною  какой-нибудь  пов'кса,  который  ему  или 
не  хотЬлъ,  или  не  ум'Ьлъ  подробн-Ье  пересказать  о  рого- 
носц-Ь,  котораго  я  вывелъ  въ  своей  комед1И,  и  потому 
Як.  Бор.  могъ  легко  ошибиться  и  почелъ  по  справедливости 
должност1ю  вступиться  за  свою  честь,  которой  однако  же 
я  не  прикасался.  Но  вы,  милостивый  государь,  вид-кли  с1ю 
комед1ю,  къ  вамъ  первому  я  ее  принесъ,  и  вы  дали  мн-к 
иозволен1е  ее  напечатать.  Итакъ,  неужели  вы  бы  дозво- 
лили напечатать  пасквиль?    А  если  С1я  комед1я  не  была  и 
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прежде  личною,  то  и  нын-к  она  должна  быть  таковою  же, 
и  разв-к  одинъ  вашъ  гн-Ьвъ  могъ  признать  ее  личною, 
ч-Ьмъ  вы  сколько  меня  огорчили,  столько  обид'кли  I.  КНЯЖ" 
нина,  который,  какъ  разумный  челов-Ькъ,  конечно,  самь, 
увидя  ее,  не  признаетъ  личност1ю  на  себя  и  не  воспро- 
тивится, чтобъ  она  была  на  театр-Ь*. 

По  указан1Ю  Плетнева,  не  подтверждаемому  однако  до- 
кументальными св'Ьд'Ьн!ями,  комед1я  эта  была  поставлена  на 
Петербургскомъ  театр-Ь  только  въ  1793  г.  Она  вошла  въ 
.РоссШскШ  веатръ"!  (г.  40,  1793,  стр.  155—329;  второе 
издан1е  1829  г.  положено  нами  въ  основу  текста).  Перво- 
начально фамил1я  автора  была  обозначена  только  .1.  К." 
Въ  отд-кльномъ  издан1и  1793  г.  и  во  второмъ  издан!и 
.беатра"  фамил1я  обозначена  полностью. 

Имена  .Пр1ята"  и  .Милонъ*  обычны  для  любовниковъ 
комед1й  того  времени  (.См-Ьхъ  и  горе"-  Клушина,  .Б-Ьшеная 
семья*  Крылова,  , Недоросль*  Фонвизина  и  пр.).  На  про- 
тяжен1И  всей  П1есы  съ  Пр!ятою  происходить  постоянная 
путаница:  она  то  дочь,  то  племянница  Ривмокрада  и 
Тараторы. 


1  Характерно,  что   Крыловъ    все-таки    р-Ьшился    напечатать  ее  -^ 
вскоре  поел*  смерти  Княжнина  (\  1791). 


Д'Ьйствующ1я  лица: 

Риемокрадъ. 

Таратора,  жена  его. 

Пр1ята,  дочь  ихъ. 

Азбукинъ. 

МилонЪу  племяникъ  его. 

Княжна  Тройкина,  сестра  Азбукина. 

Ланцетинъ,  докторъ. 

Тяиисловъ. 

Плутана,  служанка  Пр1яты. 

Иванъ,  парикмахеръ  Тараторы. 

Д'Ьйств1е  въ  С.-ПетербургЬ. 


Д-ЬйствЕе  первое. 


Явлеше  первое. 

Таратора   сидитъ  псредъ   уборнымъ   столикомъ;   передъ  нею  стоитъ 

другой  столъ,   на   которомъ  она   пишетъ;  Иванъ  оказываетъ  свое  не- 

удовольств1е,  не  усп-Ьвая  чесать  ея  голову,  которую  она  повертываетъ 

то  къ  зеркалу,  то  къ  бумагЬ. 

Иванъ. 

Ваша  голова,  боярыня,  безпрестанно  вертится. 

Таратора. 

Стъ ! . . .  (Пишетъ.)  Предметъ  моей  души  и  л-Ькарь 
чувствъ  и  духа.  . .  духа ! . . .  Ванька  I  какой  бы 
сыскать  стихъ  къ  слову  духа? 

Иванъ, 

Чтобъ  у  этого  проклятаго  л-Ькаря  отр-Ьзать  оба 
уха!  Онъ  прЛиною  тому,  что  вашу  голову  пой- 
мать не  можно. 

Таратора. 

И  ты  еще,  мошенникъ,  см-Ьешь  мн-Ь  указывать! 
Да  знаешь  ли  ты,  что  я  духъ  изъ  тебя  вымучу 
палками?  Твое  д*Ьло,  безд-Ьльникъ,  чесать  мн-Ь 
голову! 

Иванъ. 

Да  ч-Ьмъ  же  я  виноватъ?  Вы  такъ  ворочаетесь, 
что  мн'Ь  и  за  волосы  схватить  васъ  нельзя. 
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Таратора. 

Ну,  перестань  же.  Разв-Ь  ты  позабылъ,  что  мнЬ 
сегодня  надобно  скорей  обыкновеннаго,  часу  кь 
дв-Ьнадцатому  убраться,    для    того,    что   у  меня  уже 

будеГЪ   свадьба   моей    дочери    СЪ   МИЛОНОМЪ.  .  .    (Смотря 

въ  бумагу.)  Почти  все  ...  однако  еще  не  всЬ  его  де- 
стоинства  описаны.  Ванька!  не  знаешь  ли  ты  каких ь 
дарованШ  въ  нашемъ  л-Ькар-Ь  Ланцетин-Ь? 

Иванъ. 

Какихъ  дарован1й? 

Таратора. 

То  есть,  чего-нибудь  хорошенькаго. 

Иванъ. 

Ну,  гд-к  мн-к  его  такъ  знать,  какъ  вамъ,  боярыня; 
мое  д'Ьло  холопское;  я  въ  немъ  ничего  хорошаго 
не  вижу. 

Таратора. 

Какъ,  безд-Ьльникъ !  да  разв-Ь  не  для  того  онъ 
сюда  вхожъ,  чтобъ  васъ  л-кчить?  неблагодарный 
канальи!  и  разв-Ь  не  л-Ьчитъ  онъ  васъ?...  Въ  немт 
н-Ьтъ  ничего  хорошаго! 

Иванъ. 

Ну,  в-кдь  не  что  говорить,  боярыня:  да  онъ 
только  л-Ьчилъ  Петруху  покойника  да  покойницу 
Дарью,  а  за  насъ  еще,  слава  Богу,  ни  за  кого  не 
принимался. 

Таратора. 

Да  его  ль  вина,  бест1я,  что  вы  всЬ  зд-Ьсь  ходите, 
какъ  слоны,  и  ни  одного  изъ  васъ  чортъ  не  при- 
давить ? . . .     Чеши  же,  говорю ! 

Иванъ. 

Вотъ  уже  почти  и  совсЬмъ. 
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ТдрАТОрЯ   (дописывая). 

Я  окончала ! . . .  Какъ  я  рада  I  Элег1я  эта  без- 
прим'Ьрна  . . .      Ахъ,  дорогой  Ланцетинъ,  вь  ней  то 

ты   увидишь    мои    чувства!    (Маклоняегся,разсматриваетъ стихи 
и  подгалкиваегь  Ивану.) 

Иванъ. 

Ну,  все  пошло  къ  чорту,  боярыня! 

Таратора. 

Такъ,  плутъ,  въ  счастливую  минуту  сд-Ьлалъ  ты 
со  '  мною  свое  дурачество ;  я  бы  дала  теб-Ь  себя 
знать  I  . . .  Ну,  что  жъ  ты  будешь  д1У1ать  съ  моею 
головою? 

Иванъ. 

Да  разв-к  снова  перед-Ьлать,  боярыня  ? . . .  а  то 
ни  къ  чорту  не  годится. . .    я  заложу  ее  въ  бумажки. 

Таратора. 

Поскор-Ье  жъ!  Я  в-Ьдь  теб-Ь  сказывала,  что  зд'Ьсь 
свадьба,  да  и  л'ккарь  именинникъ. 

Иванъ. 

Смотри-тко,  сколько  у  насъ  праздниковъ  столк- 
нулось! Ужъ  я  постараюсь,  чтобъ  ваша  то  голова 
хоть  для  нихъ  была  лучше. 

Таратора. 

Какъ  я  рада,  что  все  дописала!  Постой  же,  я 
встану  и  возьму  въ  бюро  б'Ьлой  бумаги:  надобно 
заставить   это   на-б^о   переписать. . .    весь    городъ 

будеТЪ   восхищаться!    (Уходить  и  беретъ  въ  стоящемъ  у  сгЬны 
иисьмснномъ  СТОЛИК'^  бумагу,  потомъ  возвращается.) 

Иванъ    (между  т*мъ). 

Такъ,  листъ,  кажется,  весь  исписанъ;  (деретъ)  всю 
голову  у верчу. 
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Тдр&ТОрЯ    (садясь  передъ  зеркаломъ). 

Стихи  таюе,  что  ни  Мужу  не  написать;  однако 
дамъ    ихъ    ему    прочесть:     что    то    онъ    скажетъ? 

Гд'Ь   ЖЪ   они?      (Вырывается  у  Ивана   нзъ   рукъ  и  ищетъ  своихъ 
стиховъ,  б'Ьгая  по  всему  театру.) 

ИвЯНЪ  (бросая  гребенку). 

Дьяволъ  тебя  побери!  это  чортъ,  не  женщина I 
Ну  гд-Ь  одному  парикмахеру  съ  нею  возиться!  На- 
добно ихъ  десять,  чтобы  ее  держать! 

Таратора. 

Ванька,  да  не  видалъ  ли  ты  моихъ  стиховъ,  что 
я  написала? 

Иванъ 

(показывая  изодранныя  бумажки). 

Да  воп>  они !  садитесь  поскор1>е,  сударыня :  в-Ьдь 
уже  об-Ьдъ  на  двор-Ь. 

Таратора. 

Что?  гд'Ь  они,  плутъ! 

Иванъ. 

Да  вотъ,  я  вамъ  говорю!  за  что  тутъ  браниться? 
Изъ  вашей  же  головы,  да  на  вашу  же  голову  и 
пойдетъ.     В-Ьдь  вы  сказали,  что  все  написано. 

Таратора. 

Ну,  что  ты  со  мною,  безд'Ьльникъ,  сд-Ьлалъ!  Но 
я  дамъ  теб-Ь  знать,  какъ  должно  почитать  меня ! 

Иванъ. 

Помилуйте,  боярыня,  да  я  вамъ  десть  б-клой 
бумаги  принесу;  а  мараной  то  хоть  стопу  у  мастера 
выпрошу,  и,  в-Ьрно,  еще  черн-Ье  вашей  измарана 
будетъ. 

Таратора   (хочетъ  его  бить). 

Вотъ  я  тебя,  мошенникъ! 
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Явленю  второе. 


Таратора  л1->зетъ  драться  съ  Иваномъ,  который  обороняется  отъ  нея 
ладоньми.    Тянисловъ  входить  съ  равнодушнымъ  видомъ,  держа   бу- 
магу въ  рукахъ,  и  читаетъ  тихонько  съ  важнымъ  видомъ  стихи. 

Тянисловъ  (говорить  всегда  протяжно). 

Все  ЛИ  ВЪ  добромъ  здоровь-Ь,^  государыня  моя 
милостивая?     Иванъ,  здорово! 

Таратора. 

Помогите  мн-Ь,  господинъ  Тянисловъ,  управиться 
съ  этою  бест1ею;  часа  два  прыгаю  вкругъ  него  и 
не  достану  до  его  плутовской  рожи! 

Тянисловъ. 

Только  одну  строфу  ПереД'ЬлаЮ,  сударыня!  (Под- 
ходить къ  столику,  беретъ  перо  и  думагть.) 

Таратора  (Ивану>. 
Я  теб-Ь  говорю,  мошенникъ,    дай  мн-Ь  свою  плу- 
товскую рожу! 

Иванъ. 
Да  помилуйте,  боярьгая!... 

Таратора. 

Зажми  ротъ,  негодница! 

Тянисловъ. 

Да  что  же. . .  и  такъ  ладно !  бон ъ  форбонъ !  ^ . . . 
послушайте-ко,  благод-Ьтельница  . . . 

Таратора. 

Эх  ь,  подите  къ  чорту,  сударь !  . . .  разв-Ь  не  ви- 
дите, что  мн'Ь  недосугъ?  (Ивану.)  Вонъ,  безд'Ьльникъ! 
я  теб-Ь  покажу  себя,  увидишь  ты,  какова  я! 

Иванъ  (особо). 
Эдакая    новина!    ужъ  ты  давно  себя  кажешь  по 
гр-Ьхамъ  нашимь. 

*    вероятно,  Ьоп,  {ог1  Ьоп  (хорошо,  очень  хорошо). 
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Таратора. 

Что  ты  ворчишь?   вонъ!...     Да    помогите    ми-Ь, 

сударь !  .  .  .    (Иванъ  уходить.) 

Тянисловъ. 

Въ  минуту,  сударыня!  эта  риема  не  такъ  чиста. 
Ну,  да  в-Ьдь  не  всЬмъ  старцамъ  въ  игумнахъ  быть; 
уж1>  зато  по  другимъ  то  узнаютъ,    что   я   д-Ьлалъ. 


Явлеше  третье. 

Таратора  и  Тянисловъ. 

Таратора. 

Не  стыдно  ли,  сударь,  что  ты  не  хот^лъ  всту- 
питься за  меня  противъ  этого  безд'Ьльника  и  забылъ 
ласку  моего  мужа  и  мою.  Ежели  впередъ  будешь 
столь  неблагодаренъ,  такъ  я  тебя  вел^р  вытолкать 
въ-зашей  съ  гЬмъ,  чтобы  никогда  на  дворъ  не 
впускать. 

Тянисловъ. 

Да  разв-Ь  вы  сердиты  были? 

Таратора. 

А  ты  разв-Ь  не  видалъ,  что  я  д-Ьлала? 

Тянисловъ. 

Вы  съ  Иваномъ  своимъ  дрались,  и  я  вамъ 
обоимь  кланялся.  Да  что  онъ  передъ  вами  со- 
гр^шилъ? 

Таратора, 

Изорвалъ  мои  стихи  на  завивныя  бумажки! 

Тянисловъ. 

Да  вы  сами  виноваты;  вы  бы  делали  подобно 
мн1я  съ  годъ  уже,  какъ  я  своихъ  стиховъ  изъ  кар- 
мана не  выпускаю,  и  у  меня  съ  т-Ьхъ  поръ  никто 
ихъ  на  завивныя  бумажки  не  деретъ. 
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Таратора. 

Эти  стихи  съ  ума  у  меня  нейдутъ  ...  Но  какъ 
быть,  оставимъ  это!  Былъ  ли  же  ты  хотя  гд-Ь- 
нибудь?  н-Ьтъ  ли  в-Ьстей  какихъ? 

Тянисловъ. 

Былъ,  благод'Ьтельница,  прем1ереманъ,  я  зашелъ  . . . 

Таратора. 

Оставь,  пожалуй,  свою  дурацкую  привычку,  не 
зная  по-французски,  болтать  и  портить  французск1я 
слова,  да  и  в-Ьчно  мямлить.  Ну,  кстати  ли  говорить 
прем1ереманъ  .  . .  ргет1егетеп1  ^  надобно,  сударь  . . . 

Тянисловъ. 

Да  что  ж  ь  д-Ьлать  то,  коли  у  меня  носомъ  то  не 
в1»1ходить?  Мое  дарован1е  —  произносить  слова 
твердо. 

Таратора. 

Такь  лучше  ихъ  совсЬмъ  не  говорить.  Однако, 
скажи :  гя%  ты  былъ,  что  вид'Ьлъ,  что  сльппалъ? 

Тянисловъ. 

Выль  во  многихь  домахъ,  слыталь  многое,  а  не 
видаль  ничего.  Въ  дом%  у  Спознаева  говорятъ, 
что  вашь  мужъ  выкрадываетъ  свои  сочинения. 

Таратора. 

Ну,  оставь  это.     Еще  что? 

Тянисловъ. 

Въ  дом*  у  Разумова  говорятъ,  что  сочинен^я  его 
ВС*  выкрадены. 

Таратора. 

Ну  полно,  еще  что  слышалъ? 

'  Прежде  всего,  во-первыхъ. 


272  Проказники. 

Тянисловъ. 

Въ  дом-к  Твердомысла  говорятъ,  что  онъ  воруегь 
свои  сочинешя. 

Таратора. 

Ахъ,  батька  мой!  да  это  одно  и  то  же,  и  вотъ 
уже  девять  л-Ьтъ,  какъ  ты  мн'Ь  все  только  таюя 
в-Ьсти  приносишь. 

Тянисловъ. 

Есть  и  еще  кое-что,  да  я  сказать  не  см-Ью. 

Таратора. 

Такъ,  сударь,  мн%  твоя  рабость  уже  не  въ 
первый  разъ  досаждаетъ.     Ну,  что  жъ  такое? 

Тянисловъ. 

Во  всЬхъ  домахъ  этихъ  согласно  утверждаюгь, 
что  докторъ  Ланцетинъ  вашему  мужу,  а  моему  бла- 
год'Ьтелю,  не  безъ  в-Ьдома  твоего,  моей  благод'Ь- 
тельницы,  рога  ставитъ. 

Таратора. 

Какое  поношен1е!  Что  жъ  ты,  сударь,  слушая 
это,  молчалъ,  вытараща  глаза,  по  твоему  обыкно- 
вению? 

Тянисловъ. 

и,  н-Ьтъ,  сударыня!  я  смотр-Ьль,  отъ  скуки,  л-Ь- 
карство,  присланное  ко  мн-Ь. 

Таратора. 

Чтобъ  теб'Ь  окол'Ьть  и  съ  т'Ьмъ,  кто  его  выду- 
малъ.     Ты  сущ1й  оригиналъ,  сударь? 

Тянисловъ. 

Такъ,    благодетельница  моя,    я  всЬмъ    генералъ 
но  не  я  вииоватъ   ... 
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Таратора. 

Поди  вонъ,  ты  не  достоинъ  моего  знакомства! 
За  приятелей  своихъ  не  такъ  вступаются:  ты  бы 
долженъ  былъ  сказать,  что  этотъ  лекарь  знакомъ 
со  мною  для  моихъ  частыхъ  ^  припадковъ,  а  особ- 
ливо л'Ьчитъ  моихъ  маленькихъ  д-Ьтей;  ты  бы  дол- 
женъ былъ  сказать,  что  они,  по  милости  его,  еще 
здоровы,  и  что  безъ  него  этихъ  маленькихъ  ребя- 
точекъ,  можетъ  быть,  на  св'Ьт'Ь  бы  не  было. 

Тянисловъ. 

А  я  было  расположился  сегодня  у  васъ  за  об'Ь- 
домь  прочитать  одну  тетрадь  изъ  моихъ  прозаиче- 
скихъ  сочинен1й;  однако  прощайте,  я  гд-к-нибудь  да 
прочту  ее. 

Таратора  (особо). 

Есть  случай  посм-кяться !  (Въ  слухъ)  Воротитесь, 
сударь!  Но  изв-Ьдалъ  ли  ты  хотя  о  состоян1и  Азбу- 
кина  и  племянника  его,  Милона?  В-Ьдь,  это  не 
шутка:  я  за  посл-Ьдняго  свою  дочь  отдаю;  можетъ 
ли  онъ  что-нибудь  . . . 

Тянисловъ. 

Какъ  не  можетъ,  сударыня:  онъ  еще  молодъ, 
дядя  его,  Азбукинъ,  богатъ  и  со  многими  знатными 
въ  дружбе;  да  говорятъ,  въ  такой  сильной,  что 
знатные  ни  у  кого  не  хотятъ  занимать  денегъ, 
кром-Ь  его. 

Таратора. 

О,  такъ  онъ  много  можетъ!  Пойду  же  и  од'Ьнусь. 
Какъ  я  люблю  од'Ьваться  на  свадьб-Ь,  а  особливо 
на  своей.  Ахъ!  это  удовольств1е  я  только  одинъ 
разъ  въ  жизни  им'Ьла. . . 


^  Во  второмъ  изда11!я  частныхъ  —  несомн'Ьнно,  опечатка. 
Крыловъ.  I.  \^ 


274  Проказники. 

Явлеше  четвертое. 

ТЯНИСЛОВЪ  (одинъ). 

Чудно,  подумаешь,  какъ  людсюя  то  нам'Ьрен1я  не 
удаются!    Она  хочетъ  выдать  дочь  свою  за  Милона, 
а  выдастъ   за  меня;   это    в'Ьрно.     Однако,    какъ  бы 
сд'кпать  —  подумаемъ  • —  бонъ,     вотъ    и    докторъ 
Онъ  все  можетъ;  посоветую  съ  нимъ. 


Явлеше  пятое. 

Тянисловъ  и  Ланцетняъ. 
ТЯНИСЛОБЪ. 

У1еп5,  ^  мой  ап111  помоги  мн-Ы 

Ланцетинъ. 

Я  никому  въ  св'Ьт'Ь  помогать  не  стану;  и  пусть 
всякой  умираетъ  самъ,  какъ  хочетъ:  я  пальцемъ  ни 
до  кого  не  дотронусь. 

Тянисловъ. 

Ты  сердитъ,  такъ  возьми  оду  да  прочти:  она, 
конечно,  тебя  успокоить. 

Ланцетинъ. 

Я?  я  больше  д'Ьлалъ:  я  прочелъ  свои  прим'Ь- 
чан1я,  какъ  должно  лекарю  оберегать  себя  во  время 
прилипчивыхъ  бол-Ьзней  ^;  но  и  то  все  меня  не  успо- 
коило. 

Тянисловъ. 

Да  что  жъ  тебя  разсердило? 

»  Гречъ  (,СЬв.  Пчела"  18о7,  №  147)  считаетъ  это  намекомъ  на 
фамил{ю  В1ена. 

•  Мокетъ  быть,  им1>ется  въ  виду  книга  В^ена :  ,Ьо1то1о8Г1а,  или 
описан1е  моровой  язвы,  ея  существа,  происшеств1я,  причинъ  поражен!я 
и  производства  припадковъ,  съ  показан1'емъ  образа  предохранен!я  и  вра- 
ч-ван1я  сея  скорби \    (СПБ.,  1786). 
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Ланцетинъ. 

Неблагодарность  людей.  Знай,  другъ  мой,  что 
подъ  моимъ  смотр'Ьн1емъ  бол-Ье  людей  умерло,  не- 
жели сколько  ты  написалъ  стиховъ.  Я  прошу  ссб1^ 
награжден1я,  и  мн-Ь  его  не  даютъ! 

Тянисловъ. 

Неужели  не  им-Ьешь  ты  благод-Ьтелей,  знатныхъ 
людей?  Поднеси  имъ  по  од-Ь,  —  это  лучш1й 
способъ. 

Ланцетинъ. 

То  ли  я  д-Ьлалъ!  Я  им-Ьлъ  въ  знакомств1>  очень 
знатныхъ  людей;  я  предписалъ  имъ  рецепты,  поса- 
дилъ  ихъ  на  Д1еты;  они  всЬ  перемерли,  —  и  я 
остался  безъ  покровителей. 

Тянисловъ. 

Да,  это  подлинно  худо,  что  всЬ  твои  благод-Ь- 
тели  покойники,  такой  благод-Ьтель  и  канцелярист- 
скаго  чина  не  выходитъ:  это  такая  истина..  Однако, 
другъ  мой,  оставимъ  людей,  пусть  всЬ  умираютъ 
безъ  л-Ькарей  и  не  читая  моихъ  стиховъ:  это  нев-Ь- 
жество!  Помоги  мн-Ь:  я  хочу  жениться  на  Пр1ят'Ь 
и  сд-Ьлать  на  этотъ  случай  стихи. 

Ланцетинъ. 

Что  жъ  теб-Ь  надобно:  рецептъ,  или  кровь 
пустить  ? 

Тянисловъ. 

СовсЬмъ  н-Ьтъ.  Мн'Ь  надобно,  чтобъ  ты  угово- 
рилъ  къ  тому  ея  мать,  а  мою  благод-Ьтельницу 
Таратору. 

Ланцетинъ. 

Это  самая  трудная  операц1я.  Ты  знаешь,  что  она 
дала  слово  Милону  и  его  дяд*Ь;  второе,  ждутъ  отъ 
этого  брака  великихъ  выгодъ;  а  третье,  свадьба 
назначена  сегодня,  —  и  теб'Ь  осталось  мало  времени. 
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Тянисловъ. 

Багатель !  ^  ты  можешь  все  своимъ  уб1^жде- 
и1емъ:  ты  знаешь,  какъ  ты  зд-Ьсь  важенъ,  какъ 
Палладина  ^  статуя  въ  Тро-Ь :  зд-Ьсь  н-Ьтъ  теб-Ь  враговъ. 

Ланцетинъ. 

Когда  бы  всЬ,  мой  другъ,  слушались  моихъ 
рецептовъ  и  принимали  бы  мои  л-Ькарства,  то, 
конечно,  у  меня  бы  мало  неприятелей  осталось. 

Тянисловъ. 

о,  ты  велиюй  челов'Ькъ!  Уломай  лишь  только 
Таратору,  а  мужъ  то  ея  все  сд-Ьлаетъ,  чего  ей 
захочется. 

Ланцетинъ. 

Хорошо,  я  помогу  теб'Ь  жениться.  Да  знаешь 
ли,  что  я  самъ  им-Ью  ко  тому  важную  причину! 

Тянисловъ. 

Какую? 

Ланцетинъ. 

Ты  знаешь,  что  я  д-Ьлаю  стихи,  и  очень  не  ху- 
дые. Дядя  Милоновъ,  Азбукинъ,  занемогъ,  и  я  ему, 
вм-Ьсто  рецепта,  привязалъ  къ  пузырьку  эпитаф1Ю 
ошибкою,  за  что  онъ  на  меня  разсердился.  Не- 
давно занемогъ  его  сродникъ,  богатый  челов-Ькъ: 
меня  туда  позвали,  а  проклятый  Азбукинъ,  встр-Ь- 
тясь  со  мной  тамъ,  сд-Ьлалъ  то,  что  вм-Ьсто  меня 
приняли  другого  лекаря,  а  больной  то  в'Ьдь  умеръ  же! 

Тянисловъ. 

Ну,  не  все  ли  бы  равно?  Ты  хороню  сд^лаеп1ь, 
если,  услужа  мн1^,  отомстишь  т1^мъ  его  племяннику. 
Поди  жъ,  уговори  Таратору. 

'  Ва^а1е11е,  пустяки,  вздоръ. 

-  Паллад1умъ  охранялъ  Трою  отъ  гибели. 
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Ланцетииъ. 

Иду.     Правда,  мн-Ь  это  будетъ  стоить  одного  ре- 
цепта, но  для  тебя  я  и  себя  не  пожалею. 


Явлен1е  шестое. 

Азбукинъ  и  Тяннсловъ. 

Тянисловъ. 

Это  Азбукинъ,  дядя  Милоновъ!  Постараюсь  от- 
врагит1>  его  огь  благодетеля  моего,  Риемокрада. 

Азбукинъ. 

Здорово,  мой  другъ!  Не  челов'Ькъ  ли  ты  зд'Ьн!- 
няго  дома? 

Тянисловъ. 
Кто?  я  челов-Ькъ?     Вы  очень  ошибаетесь! 

Азбукинъ. 

Извини  меня,  мой  другъ;  я  было  по  лицу  твоему 
заключилъ. 

Тянисловъ. 

Мой  видъ  и  мой  разумъ  не  доказываютъ  того, 
что  вы  обо  мн1>  говорите. 

Азбукинъ. 

А  я,  право,  думалъ,  что  ты  челов-Ькъ.  Прости 
же  меня,  мой  другъ,  я  вижу,  что  мы  съ  тобою  оди- 
наковы: ты,  конечно,  другъ  въ  зд1>шнемь  дом-Ь? 

Тянисловъ. 

Да,  я  знакомъ  Риемокраду  и  его  жен-в;  а  вамъ 
ихь  же  знать  надобно? 

Азбукинъ. 

Да,  я  ихъ  ящу;  но  какъ  еще  не  знаю,  то,  по- 
жалуй, покажи  мн1>  ихъ,  чтобъ  я,  ошибкою,  на  дру- 
гихъ  не  набрель. 
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Тянисловъ. 

Вы  можете  узнать  его  по  голов-Ь:  она  у  него 
очень  не  гладко  причесана. 

Азбукинъ. 

По-городски,  мой  другъ!  У  насъ  такъ  въ  де- 
ревняхъ,  бывало,  кваскомъ  примочишь;  а  зд-Ьсь  везд-Ь 
духъ  французской  носъ  воротить,  и  зато  кого 
ни  посмотри,  всЬ  съ  рогами,  —  такъ  какъ  же  я  его 
узнаю?  неужели  онъ  рогат-Ьй  всЬхъ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  у  него  очень  не  гладка  голова,  отъ 
того,  что  онъ  всегда  занять. 

Азбнкинъ. 

Спасибо,  мой  другъ!  Но  какъ  мн'Ь  нужда  спро- 
сить тебя,  такъ  надобно  теб-Ь  во  всемъ  признаться. 
Мой  племянникь  береть  его  дочь;  мн'Ь  говорили 
мнопе,  что  это  свойство  для  насъ  выгодно,  такъ 
скажи,  пожалуй,  каковь  господинь  Риемокрадъ.  Я 
слышал ъ,  онъ  ужасно  много  пишеть. 

Тянисловъ. 

Нев-Ьжи  ему  удивляются,  но  я  могу  доказать,  что 
у  него  ничего  собственнаго  н-Ьтъ,  а  все  краденое. 

Азбукинъ. 

Вотъ-те  разь!  Какъ  же  племянникь  писаль  ко 
мн'Ь  въ  деревню,  —  очень  честной  челов^къ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  его  такимъ  почитають. 

Азбукинъ. 

Однако  жъ,  у  насъ,  въ  деревняхъ,  честные  дво- 
ряне не  крадутъ,  другъ  мой!  Но  правду  ль  ты  го- 
воришь? какимь  образомь? 
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Тяннсловъ. 

Какъ,  сударь!  Я  вамъ  докажу,  что  онъ  обо- 
кршгь  Вольтера,  Расина,  Кребильона,  Метастазиса, 
Мольера,  Реньярда . . . 

Азбукинъ. 

Смотри,  пожалуй,  эдакой  зв-Ьрь!  Можетъ  быть, 
эти  б-Ьдные  люди  отъ  него  по-м1ру  пошли.  Благо- 
даренъ,  мой  другъ,  что  ты  глаза  мн-Ь  открылъ.  А 
все-таки  —  прошу  извинить  —  мн-Ь  что  то  нев-Ь- 
роятпо. 

Тянисловъ. 

Хотя  онъ  мн-Ь  и  знакомь,  но  я  въ  с110  минуту 
вамъ  это  докажу,  подождите  меня. 


Явлеше  седьмое. 

Азбукинъ  (одинъ). 

Хорошо,  племянничекъ,  ты  со  мною  спроказиль! 
Я  бы  въ-в-Ькъ  не  въ-Ьзжалъ  въ  городъ,  а  ты  на  ста- 
рости меня  заманилъ,  обнадежа,  что  я  радъ  буду, 
породнившись  съ  Риемокрадомъ.  А  я  лишь  пр!- 
-Ьхалъ,  то  и  вижу  совсЬмъ  не  то:  чешется  рогато; 
в-Ьдь  это,  я  чай,  ему  денегь  стоить;  онъ  же  и  воръ. 
Н'Ьтъ,  мой  другъ,  не  думай,  чтобъ  я  сд-Ьлалъ  себ-Ь 
стыдъ  такимъ  родствомъ! 


Явлен1е  восьмое. 

Азбукинъ  и  Тянисловъ  (ыесетъ  беремя  книгъ). 

Азбукинъ. 

Что  это,  мой  отецъ? 

Тянисловъ. 

Это  книги,  въ  которыхъ  напечатано  то,  что  онъ 
укралъ. 
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Азбуюпгь. 

КакЪу  да  неужели  это  есть  и  въ  печати? 

Тянисловъ. 

Какъ,  сударь,  въ  печати!  Послушайте  только, 
знаете  ли  вы  Беренису?  ^ 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ,  прозванье  это,  кажется,  не 
русское,  а  я  съ  н-кмцами  не  знакомъ. 

Тянисловъ. 

Заиру? 

Азбукинъ. 

И  не  слыхивалъ. 

Тянисловъ. 

Идоменея  ? 

Азбукинъ. 

И  этого  не  знаю.  Да,  конечно,  они  не  проез- 
жали мимо  моихъ  вотчинъ? 

Тянисловъ. 

и,  н-Ьтъ,  сударь,  они  жили  за  н-Ьсколько  тысячъ 
л-Ьтъ  до  нын-Ьшняго  времени. 

Азбукинъ. 

О !  такъ  н'Ьтъ,  мой  другъ :  знакомые  всЬ  гораздо 
моложе. 

Тянисловъ. 

Ну,  да  н-Ьтъ,  ничего.  Я  буду  вамъ  читать  на- 
передъ  по-французски  и  по-итальянски,  что  онъ 
укралъ. 

Азбукинъ. 

Такъ  онъ  не  на  шутку  воръ?  Смотри,  пожалуй, 
ужъ  и  во  Франщи  это  напечатано!  Да  онъ  публич- 
ной воръ,  братецъ  ты  мой,  а  я  совсЬмъ  этого  и  не 
думалъ!..     И  часто  онъ  въ  этомъ  упражняется? 


*  Какъ  и  дальше,  имена  трагическихъ  героевъ. 
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Тянисловъ. 

Всякой  день. 

Азбукинъ. 

Къ  чему  у  него  охота?  что  онъ  по  большей  ча- 
сти крадетъ? 

Тянисловъ. 
Самая  малая  картина,  ежели  она  ему  понадобит- 
ся и  понравится,  то  будьте  ув-Ьрены,  что  онъ    и   ее 
выкрадетъ. 

Азбукинъ. 
То  бы  онъ  у  меня   этимъ  не  поживился;    я    до 
картинъ  не  слиткомъ   охочъ.     Еще    не   крадетъ   ли 
онъ  чего? 

Тянисловъ. 
Все,    сударь,    что   ему    полюбится:    наприм-Ьръ, 
вотъ  изъ  этой    книги,  если   ему   понадобится    одна 
строчка,  такъ  онъ  ее  и  выкрадетъ. 

Азбукинъ. 

Эдакой  пакостникъ!  да  онъ  бы  эдакъ  у  меня 
псалтырь  укралъ,  а  у  меня  псалтырь  то  д-Ьдушкина! 

Тянисловъ. 

Впрочемъ,  онъ  челов-Ькъ  честной.  Я  рекомендую 
его  вамъ,  и  теперь  же  пойду  сказать,  что  вы  зд-Ьсь. 

Азбукинъ. 

Благодарствую!  Только  скажи,  пожалуй,  ему, 
что  я  челов-Ькъ  бедной,  и  что  у  меня  въ  карманахъ 
ничего  н'Ьтъ. 


Явлен1е  девятое. 

Азбукинъ  (одинъ). 

Онъ  челов'Ькъ  честной,  а  воръ  преестественной ! 
Это  такая    чертовщина,    которой    въ    деревняхъ 
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н'Ьгь,  и  которая  мн'к  въ  въ  голову  не  л-Ьзетъ.    Од- 
нако, не  думай  онъ  быть  мн'[&  сватомъ! 


Явлен1е  десятое. 

АзФукякъ  и  Милон-ь. 

Милонъ. 

Получа  огь  васъ,  дядюшка,  позволен1е  жениться 
на  1 1р1ят'Ь . . . 

Азбукинъ. 
На  дочери  Риемокрада?  —  Пустяки,   ты    никогда 
ея  не  получишь! 

Милонъ. 
Что  вы  мн-Ь  сказываете?  какъ? 

Азбукинъ. 

Лш  того,  что  отецъ  ея  воръ. 

Милонъ. 

Опомнитесь,  каюя  назван1я  даете  вы  ему! 

Азбукинъ. 

А  чего  мн'Ь  трусить?  Онъ  воръ  приличенной. 
На,  читай:  по-французски  и  по-итальянски  напеча- 
тано, что  онъ  воръ, 

Милонъ. 

Вы,  конечно,  не  въ  ту  сторону  приняли  сказап- 
!1ыя  вамъ  слова. 

Азбукинъ. 

Н'Ьть,  въ  ту:  мн-Ь  по-русски  сказано.  Да  и  можно 
ли  спорить,  когда  есть  на  то  письменныя  доказатель- 
ства? Да  вотъ  и  имена,  кого  онъ  обокралъ  —  Воль- 
тера, Расина . . . 

Милонъ. 

Какъ  вы  худо  растолковали,  сударь!  Онъ  по- 
дражалъ  симъ  великимъ  людямъ. 
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Азбукинъ. 

И  т^мъ  не  мен-Ье  виноваты  въ  воровств-Ь  по- 
дражать никогда  не  надобно. 

Милонъ. 

Вы  и  меня  не  понимаете . . . 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  ты  меня  не  понимаешь!  Прощай.  Я  чрезъ 
часъ  сюда  буду  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  взять  свое  услов1е. 
А  ты  и  не  думай  им-Ьть  женою  Пр1яту.  Ну  ежели 
она  вздумаетъ  подражать  своему  батюшк-Ь,  такъ  это 
будетъ  очено  худой  щелчокъ  моей  эконом1и,  .  а  у 
насъ  давнешняя  пословица:  отъ  домашняго  вора  не 
убережешься! 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Милонъ    (одиыъ). 

Какой  несносной  ударъ!  Жестокая  судьба!  ждалъ 
ли  я  этого,  когда  уже  совсЬмъ  над-Ьялся!  Ты  пола- 
гаешь мн-Ь  препятств1е,  но  н'Ьтъ,  ничто  не  разлучитъ 
меня  съ  Приятою! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Милонъ  и  Пр1ята. 

Пр1ята. 

.  Что  сд-Ьлалось  твоему  дядюшк-Ь,  Милонъ?  Онъ 
опрометью  поб'Ьжалъ  съ  л'Ьстницы  и  не  хот-Ьлъ 
взглянуть  на  меня:  не  сердить  ли  онъ? 

Милонъ. 

Ахъ,  Пр1ята! 

Пр1ята. 

Ты  смущаешься!     Не    скрывайся  бол-Ье:  я  вижу, 
что  мы  несчастливы. 
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Явлеше  четвертое. 

ТЯНИСЛОВЪ  (одинъ). 

Чудно,  подумаешь,  какъ  людск1я  то  иам'Ьрен1я  не 
удаются!   Она  хочетъ  выдать  дочь  свою  за  Милона, 
а  выдастъ   за  меня;   это   в-Ьрно.     Однако,    какъ  бы 
сд-Ьлать  —  подумаемъ  •—  бонъ,     вотъ    и    докторъ 
Онъ  все  можетъ;  посов-Ьтую  съ  нимъ. 


Явлеше  пятое. 

Тянисловъ  и  Ланцетинъ. 

Тянисловъ. 

У1еп5,  ^  мой  ат1!  помоги  мн-Ы 

Ланцетинъ. 

Я  никому  въ  св-Ьт-Ь  помогать  не  стану;  и  пусть 
всякой  умираетъ  самъ,  какъ  хочетъ:  я  пальцемъ  ни 
до  кого  не  дотронусь. 

Тянисловъ. 

Ты  сердитъ,  такъ  возьми  оду  да  прочти:  она, 
конечно,  тебя  успокоить. 

Ланцетинъ. 

Я?  я  больше  д'Ьлалъ:  я  прочелъ  свои  прим-Ь- 
чан1я,  какъ  должно  л'Ькарю  оберегать  себя  во  время 
прилипчивыхъ  болезней  ^;  но  и  то  все  меня  не  успо- 
коило. 

Тянисловъ. 

Да  что  жъ  тебя  разсердило? 

'  Гречъ  („СЬв.  Пчела"  1857,  №  147)  счигаетъ  это  намекомъ  на 
фамил]ю  В!ена. 

•  Мокетъ  быть,  им-Ьется  въ  виду  книга  В1ена :  ,Ьо1то1о81а,  или 
описан!е  моровой  язвы,  ея  существа,  происшеств1я,  причинъ  поражешя 
и  производства  припадковъ,  съ  показан1'емъ  образа  предохранен{я  и  вра- 
ч:ван1я  сея  скорби \    (СПБ.,  1786). 
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Ланцетинъ. 

Неблагодарность  людей.  Знай,  другъ  мой,  что 
подъ  моимъ  смотр'Ьн1'емъ  бол-Ье  людей  умерло,  не- 
жели сколько  ты  написалъ  стиховъ.  Я  прошу  себ15 
награжден1я,  и  мн-Ь  его  не  даютъ! 

Тянисловъ. 

Неужели  не  им-Ьешь  ты  благод'Ьтелей,  знатныхъ 
людей?  Поднеси  имъ  по  од-Ь,  —  это  лучш1й 
способъ. 

Ланцетинъ. 

То  ли  я  д-Ьлалъ!  Я  им-Ьлъ  въ  знакомств-^  очень 
знатныхъ  людей;  я  предписалъ  имъ  рецепты,  поса- 
дилъ  ихъ  на  Д1еты;  они  всЬ  перемерли,  —  и  я 
остался  безъ  покровителей. 

Тянисловъ. 

Да,  это  подлинно  худо,  что  всЬ  твои  благод-Ь- 
тели  покойники,  такой  благод'Ьтель  и  канцелярист- 
скаго  чина  не  выходить:  это  такая  истина. .  Однако, 
другъ  мой,  оставимъ  людей,  пусть  всЬ  умираютъ 
безъ  л'Ькарей  и  не  читая  моихъ  стиховъ:  это  нев-Ь- 
жество!  Помоги  мн-Ь:  я  хочу  жениться  на  Пр1ят'Ь 
и  сд-Ьлать  на  этотъ  случай  стихи. 

Ланцетинъ. 

Что  жъ  теб-Ь  надобно:  рецептъ,  или  кровь 
пустить  ? 

Тянисловъ. 

СовсЬмъ  н-Ьтъ.  Мн-Ь  надобно,  чтобъ  ты  угово- 
рилъ  къ  тому  ея  мать,  а  мою  благодетельницу 
Таратору. 

Ланцетинъ. 

Это  самая  трудная  операц!я.  Ты  знаешь,  что  она 
дала  слово  Милону  и  его  дяд-Ь;  второе,  ждутъ  отъ 
этого  брака  великихъ  выгодъ;  а  третье,  свадьба 
назначена  сегодня,  —  и  теб'Ь  осталось  мало  времени. 
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Тянисловъ. 

Багатель !  ^  ты  можешь  все  своимъ  уб-Ьжде- 
1пемъ:  ты  знаешь,  какъ  ты  зд'Ьсь  важенъ,  какъ 
Палладина  ^  статуя  въ  Тро-Ь :  зд-Ьсь  н-Ьтъ  теб-Ь  враговъ. 

Ланцетинъ. 

Когда  бы  всЬ,  мой  другъ,  слушались  моихъ 
рецептовъ  и  принимали  бы  мои  лекарства,  то, 
конечно,  у  меня  бы  мало  непр1ятелей  осталось. 

Тянисловъ. 

о,  ты  велик1й  челов-Ькъ!  Уломай  лишь  только 
Таратору,  а  мужъ  то  ея  все  сд-Ьлаетъ,  чего  ей 
захочется. 

Ланцетинъ. 

Хорошо,  я  помогу  теб'Ь  жениться.  Да  знаешь 
ли,  что  я  самъ  им-Ью  ко  тому  важную  причину! 

Тянисловъ. 

Какую? 

Ланцетинъ. 

Ты  знаешь,  что  я  д-Ьлаю  стихи,  и  очень  не  ху- 
дые. Дядя  Милоновъ,  Азбукинъ,  занемогъ,  и  я  ему, 
вм'Ьсто  рецепта,  привязалъ  къ  пузырьку  эпитаф1ю 
опшбкою,  за  что  онъ  на  меня  разсердился.  Не- 
давно занемогъ  его  сродникъ,  богатый  челов-Ькъ: 
меня  туда  позвали,  а  проклятый  Азбукинъ,  встр-Ь- 
тясь  со  мной  тамъ,  сд'Ьлалъ  то,  что  вм-Ьсто  меня 
приняли  другого  лекаря,  а  больной  то  в-Ьдь  умеръ  же! 

Тянисловъ. 

Ну,  не  все  ли  бы  равно?  Ты  хорошо  сд-^лаешь, 
если,  услужа  мн1^,  отомстишь  т-Ьмъ  его  племяннику. 
Поди  жъ,  уговори  Таратору. 


'  Ва^а1е11е,  пустяки,  вздоръ. 

-  Паллад1умъ  охранялъ  Трою  отъ  гибели. 
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Лаицетмнъ. 

Иду.     Правда,  мн-Ь  это  будетъ  стоить  одного  ре- 
цепта, но  для  тебя  я  и  себя  не  пожалею. 


Явлеше  шестое. 

Азбукинъ  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

Это  Азбукинъ,  дядя  Милоновъ!  Постараюсь  от- 
вратить его  отъ  благодетеля  моего,  Риемокрада. 

Азбукинъ. 

Здорово,  мой  другъ!  Не  челов-Ькъ  ли  ты  зд-Ьп!- 
няго  дома? 

Тянисловъ. 
Кто?  я  челов-Ькъ?     Вы  очень  ошибаетесь! 

Азбукинъ. 

Извини  меня,  мой  другъ;  я  было  по  лицу  твоему 
заключилъ. 

Тянисловъ. 

Мой  видъ  и  мой  разумъ  не  доказываютъ  того, 
что  вы  обо  мн-Ь  говорите. 

Азбукинъ. 

А  я,  право,  думалъ,  что  ты  челов-Ькъ.  Прости 
же  меня,  мой  другъ,  я  вижу,  что  мы  съ  тобою  оди- 
наковы: ты,  конечно,  другъ  въ  зд'Ьшнемъ  дом'Ь? 

Тянисловъ. 

Да,  я  знакомъ  Риемокраду  и  его  женг;  а  вамъ 
ихъ  же  знать  надобно? 

Азбукинъ. 

Да,  я  ихъ  ящу;  но  какъ  еще  не  знаю,  то,  по- 
жалуй, покажи  мн-Ь  ихъ,  чтобъ  я,  ошибкою,  на  дру- 
гихъ  не  набрелъ. 
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Тянисловъ. 

Вы  можете  узнать  его  по  голов-Ь:  она  у  него 
очень  не  гладко  причесана. 

Азбукинъ. 

По-городски,  мой  другъ!  У  насъ  такъ  въ  де- 
ревняхъ,  бывало,  кваскомъ  примочишь;  а  зд-Ьсь  везд-Ь 
духъ  французской  носъ  воротить,  и  зато  кого 
ни  посмотри,  всЬ  съ  рогами,  —  такъ  какъ  же  я  его 
узнаю?  неужели  онъ  рогатой  всЬхъ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  у  него  очень  не  гладка  голова,  отъ 
того,  что  онъ  всегда  занять. 

Азбнкинъ. 

Спасибо,  мой  другъ!  Но  какъ  мн-Ь  нужда  спро- 
сить тебя,  такъ  надобно  теб'Ь  во  всемъ  признаться. 
Мой  племянникъ  беретъ  его  дочь;  мн-Ь  говорили 
мнопе,  что  это  свойство  для  насъ  выгодно,  такъ 
скажи,  пожалуй,  каковъ  господинъ  Риемокрадъ.  Я 
слышал ъ,  онъ  ужасно  много  пишетъ. 

Тянисловъ. 

Нев-Ьжи  ему  удивляются,  но  я  могу  доказать,  что 
у  него  ничего  собственнаго  н-Ьтъ,  а  все  краденое. 

Азбукинъ. 

Вотъ-те  разъ!  Какъ  же  племянникъ  писалъ  ко 
мн-Ь  въ  деревню,  —  очень  честной  челов-Ькъ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  его  такимъ  почитають. 

Азбукинъ. 

Однако  жъ,  у  насъ,  въ  деревняхъ,  честные  дво- 
ряне не  крадутъ,  другъ  мой!  Но  правду  ль  ты  го- 
воришь? какимъ  образомъ? 
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Тянисловъ. 

Какъ,  сударь!  Я  вамъ  докажу,  что  онъ  обо- 
кралъ  Вольтера,  Расина,  Кребильона,  Метастазиса, 
Мольера,  Реньярда . . . 

Азбукинъ. 

Смотри,  пожалуй,  эдакой  зв-Ьрь!  Можетъ  быть, 
эти  б-Ьдные  люди  отъ  него  по-м1ру  пошли.  Благо- 
даренъ,  мой  другъ,  что  ты  глаза  мн-Ь  открылъ.  А 
все-таки  —  прошу  извинить  —  мн'Ь  что  то  нев-Ь- 
роятно. 

Тянисловъ. 

Хотя  онъ  мн-Ь  и  знакомъ,  но  я  въ  с110  минуту 
вамъ  это  докажу,  подождите  меня. 


Явлеше  седьмое. 

Азбукинъ  (одинъ). 

Хорошо,  племянничекъ,  ты  со  мною  спроказилъ! 
Я  бы  въ-в-Ькъ  не  въ-Ьзжалъ  въ  городъ,  а  ты  на  ста- 
рости меня  заманилъ,  обнадежа,  что  я  радъ  буду, 
породнившись  съ  Риемокрадомъ.  А  я  лишь  пр1- 
-Ьхалъ,  то  и  вижу  совсЬмъ  не  то:  чешется  рогато; 
в-Ьдь  это,  я  чай,  ему  денегъ  стоить;  онъ  же  и  ворь. 
Н-Ьтъ,  мой  другъ,  не  думай,  чтобъ  я  сд-Ьлалъ  себ-Ь 
стыдъ  такимъ  родствомъ! 


Явлеше  восьмое. 

Азбукинъ  и  Тянисловъ  (иесетъ  беремя  книгъ). 

Азбукинъ. 

Что  это,  мой  отецъ? 

Тянисловъ. 

Это  книги,  въ  которыхъ  напечатано  то,  что  онъ 
укралъ. 
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Азбукинъ. 

Какъ,  да  неужели  это  есть  и  въ  печати? 

Тянисловъ. 

Какъ,  сударь,  въ  печати!  Послушайте  только, 
знаете  ли  вы  Беренису?  ^ 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ,  прозванье  это,  кажется,  не 
русское,  а  я  съ  н-Ьмцами  не  знакомъ. 

Тянисловъ. 

Заиру? 

Азбукинъ. 

И  не  слыхиваль. 

Тянисловъ. 

Идоменея  ? 

Азбукинъ. 

И  этого  не  знаю.  Да,  конечно,  они  не  про-Ьз- 
жали  мимо  моихъ  вотчинъ? 

Тянисловъ. 

и,  н-Ьтъ,  сударь,  они  жили  за  несколько  тысячъ 
л-Ьтъ  до  нын-Ьшняго  времени. 

Азбукинъ. 

О!  такъ  н-Ьтъ,  мой  другъ:  знакомые  всЬ  гораздо 
моложе. 

Тянисловъ. 

Ну,  да  н-Ьтъ,  ничего.  Я  буду  вамъ  читать  на- 
передъ  по-французски  и  по-итальянски,  что  онь 
укралъ. 

Азбукинъ. 

Такъ  онъ  не  на  шутку  воръ?  Смотри,  пожалуй, 
)окъ  и  во  Франщи  это  напечатано!  Да  онъ  публич- 
ной воръ,  братецъ  ты  мой,  а  я  совсЬмъ  этого  и  не 
думалъ!..     И  часто  онъ  въ  этомъ  упражняется? 


1  Какъ  и  дальше,  имена  трагическихъ  героевъ. 
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Тянисловъ. 

Всякой  день. 

Азбукинъ. 

Къ  чему  у  него  охота?  что  онъ  по  большей  ча- 
сти крадетъ? 

Тянисловъ. 
Самая  малая  картина,  ежели  она  ему  понадобит- 
ся и  понравится,  то  будьте  уверены,  что  онъ    и    ее 
выкрадетъ. 

Азбукинъ. 
То  бы  онъ  у  меня   этимъ   не  поживился;    я    до 
картинъ  не  слиткомъ  охочъ.     Еще   не   крадетъ   ли 
онъ  чего? 

Тянисловъ. 
Все,    сударь,    что   ему    полюбится:    наприм-Ьръ, 
вотъ  изъ  этой    книги,  если   ему    понадобится    одна 
строчка,  такъ  онъ  ее  и  выкрадетъ. 

Азбукинъ. 

Эдакой  пакостникъ!  да  онъ  бы  эдакъ  у  меня 
псалтырь  укралъ,  а  у  меня  псалтырь  то  д-Ьдушкина! 

Тянисловъ. 

Впрочемъ,  онъ  челов-Ькъ  честной.  Я  рекомендую 
его  вамъ,  и  теперь  же  пойду  сказать,  что  вы  зд'Ьсь. 

Азбукинъ. 

Благодарствую!  Только  скажи,  пожалуй,  ему, 
что  я  челов-Ькъ  б-Ьдной,  и  что  у  меня  въ  карманахъ 
ничего  н'Ьтъ. 


Явлен1е  девятое. 

Азбукинъ  (одинъ). 

Онъ  челов'Ькъ  честной,  а  воръ  преестественной ! 
—  Это  такая    чертовщина,    которой    въ    деревняхъ 
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н-Ьтъ,  и  которая  мн-Ь  въ  въ  голову  не  л-Ьзегъ.     Од- 
нако, не  думай  онъ  быть  мн'Ь  сватомъ! 


Явлен1е  десятое. 

Азбукинъ  и  Миломъ. 

Милонъ. 

Получа  отъ  васъ,  дядюшка,  позволен1е  жениться 
на  Пр1я1'^  . . . 

Азбукинъ. 
На  дочери  Риемокрада?  —  Пустяки,    ты    никогда 
ея  не  получишь! 

Милонъ. 
Что  вы  мн-Ь  сказываете?  какь? 

Азбукинъ. 

Для  того,  что  отецъ  ея  воръ. 

Милонъ. 

Опомнитесь,  каюя  назван1я  даете  вы  ему! 

Азбукинъ. 

А  чего  мн-Ь  трусить?  Онъ  воръ  приличенной. 
На,  читай:  по-французски  и  по-итальянски  напеча- 
тано, что  онъ  воръ, 

Милонъ. 

Вы,  конечно,  не  въ  ту  сторону  приняли  сказан- 
ныя  вамъ  слова. 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  въ  ту:  мн-Ь  по-русски  сказано.  Да  и  можно 
ли  спорить,  когда  есть  на  то  письменныя  доказатель- 
ства? Да  вотъ  и  имена,  кого  онъ  обокралъ  —  Воль- 
тера, Расина . . . 

Милонъ. 

Какъ  вы  худо  растолковали,  сударь!  Онъ  по- 
дражалъ  симъ  великимъ  людямъ. 
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Азбукинъ. 

И  гЬмъ  не  мен-Ье  виноватъ:  въ  воровств-Ь  по- 
дражать никогда  не  надобно. 

Милонъ. 

Вы  и  меня  не  понимаете . . . 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  ты  меня  не  понимаешь!  Прощай.  Я  чрезъ 
часъ  сюда  буду  съ  т^мъ,  чтобъ  взять  свое  услов1е. 
А  ты  и  не  думай  им-Ьть  женою  Пр1яту.  Ну  ежели 
она  вздумаетъ  подражать  своему  батюшк'Ь,  такъ  это 
будетъ  очено  худой  щелчокъ  моей  эконом1и,  .  а  у 
насъ  давнешияя  пословица:  огь  домашняго  вора  не 
убережешься! 


Явлен1е  одиннадцатое. 

МИЛОНЪ    (одинъ). 

Какой  несносной  ударъ!  Жестокая  судьба!  ждалъ 
ли  я  этого,  когда  уже  совсЬмъ  над-Ьялся!  Ты  пола- 
гаешь мн'Ь  препятств1е,  но  н'Ьтъ,  ничто  не  разлучитъ 
меня  съ  Пр1ятою! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Милонъ  и  Пр1ята. 

Пр1ята. 

.  Что  сд-Ьлалось  твоему  дядюшк-Ь,  Милонъ?  Онъ 
опрометью  поб'Ьжалъ  съ  л'Ьстницы  и  не  хот'Ьлъ 
взглянуть  на  меня:  не  сердитъ  ли  онъ? 

Милонъ. 

Ахъ,  Пр1ята! 

Пр!ята. 
Ты  смущаешься!     Не    скрывайся  бол-Ье:  я  вижу, 
что  мы  несчастливы. 
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Милонъ. 

Такъ,  дядюшка  не  хочетъ,  чтобъ  ты  была  моею; 
но  я  ув4ряю  тебя  небомъ  и  нашею  любовью,  что  я 
соглашусь  скор'Ье  потерять  свою  жизнь,  нежели  твою 
руку. 

Пр1ята. 

Н-Ьтъ,  Милонъ,  я  не  хочу,  чтобъ  ты  его  огор- 
чалъ,  и  соглашусь  лучше  быть  сама  несчастлива, 
нежели  навести  на  тебя  его  гн'Ьвъ.  Вспомни,  что 
ты  у  него  подъ  опекою,  и  что  ты  его    насл-Ьдникъ. 

Милонъ. 

Н-Ьтъ,  чего  бы  то  ни  стоило,  я  докажу  ему  его 
несправедливость,  и  сама  любовь  поможетьмн-Ь  изъ- 
яснить истину. 

^        Пр1ята. 

Когда  ты  принесъ  мн'Ь  несчастливую  в-Ьсть,  такъ 
и  я  теб'Ь  объявлю  не  слишкомъ  счастливую. 

Милонъ. 

Какъ!..     Все  вооружается  противъ  моей  любви! 

Пр1ята. 

Теперь  я  была  въ  своей  комнат'Ь.  Матушка,  ду- 
мая, что  меня  тутъ  н-Ьтъ,  была  возл-Ь  сей  комнаты 
съ  Ланцетинымъ;  онъ  ей  представлялъ  въ  женихи 
мн-Ь  Тянислова,  этого  скучнаго  педанта,  котораго  я, 
да  и  сама  она  терп'Ьть  не  можетъ,  и  которой  въ 
зд-Ьшнемъ  дом-Ь  служить  всЬмъ  игрушкою. 

Милонъ. 

Неужели  его  предпочли  мн-Ь? 

Пр1ята. 

Матушка  хотя  и  долго  не  соглашалась,  но,  нако- 
нецъ,  обещала  Ланцетину  это  сд-Ьлать,  а  если  она 
этого  захочетъ,  то,  конечно,  батюшка  за  меня  не 
вступится:  онъ,  кажется,  полагаетъ  всю  свою  славу 
въ  томъ,  чтобъ  ей  повиноваться. 
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Милонъ. 

Со  всЬхъ  сторонъ  препятств1я!  Но  неужели, 
любезная  Пр1ята,  любовь  слаб-Ье  происковъ?..  Она, 
конечно,  намъ  поможетъ.  Послушай,  я  жду  сюда 
Пл)ггану,  ту  д-Ьвушку,  которую  моя  двоюродная  се- 
стра об-Ьщала  прислать  теб-к  въ  горничныя.  Она 
тотчасъ  будеть.  Это  —  очень  хитрая  д-Ьвка,  и,  мо- 
жетъ  быть,  ея  плутовство  бол-Ье  намъ  поможетъ,  не- 
жели наше  чистосердеч1с  не  кстати.     А  вотъ  и  она! 


Явлен1е  тринадцатое. 

Милонъ,  Пр1ята  и  Плутана. 

Плутана. 

Я,  сударь,  прислана  отъ  вашей  сестрицы. 

Милонъ. 

Знаю,  зач-Ьмъ.  Но  ахъ,  Плутана,  мн-Ь  уже  не 
должно  льститься  получить  Пр1яту! 

Плутана. 

Какъ,  сударь,  как1я  причины? 

Милонъ. 

Я  посл-Ь  теб'Ь  скажу.  Но  об'Ьщай  намъ  помочь, 
ежели  можешь,  своею  хитрост1ю. 

Плутана. 

О  сударь!  всЬ  мои  дарован1я  вамъ  на  услугу. 
Мы  посмотримъ,  за  что  взяться  надобно.  Если  за 
ученость,  то  я,  дочь  школьнаго  учителя,  была  сама 
ученицею,  а  потомъ  и  учительницею,  и  знаю  столько 
паукъ,  сколько  нужно,  чтобы  показать  себя  ученымъ 
нев-Ьжею.  Если  нужна  в'Ьтреность,  такъ  и  за  т-Ьмъ 
не  станетъ  д1^ло.  Я  1^здила  съ  вашею  сестрицею  по 
разным  ь  землямъ:  по  н-Ьмецкой,  по  англ1йской  и  три 
месяца    была  во  французской;  я  могу,    отъ    одного 
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обыкновен1я,  говорить  таЮэ  много  по-французски, 
что  и  лучш1й  бы  изъ  нонишнихъ  щеголей  могъ  по- 
завидовать моему  знан1ю.  Если  нужна  мораль,  такъ 
и  за  гЬмъ  д-Ьло  не  станетъ:  я  читала  столько  рома- 
новъ,  что  могу  безъ  затруднения  представить  Анже- 
лику ^. 

Милонъ. 
ВсЬ  С1*и  знан1я  будутъ   намъ    полезны,    если    ты 
употребишь  ихъ  съ  пользою. 

Пр1ята. 

И  ты  можешь  над'Ьяться,  что  не  останеишся  безъ 
вознагражден1я. 

Плутана. 

Я  не  такъ  корыстолюбива,  какъ  тщеславна,  су- 
дарыня; я,  в'Ьрьте,  бывши  не  богатая  д-Ьвка,  я  бы 
сама  была  въ  состоян1и  потерять  что  у  меня  ни  есть 
дорогого,  лишь  бы  поставить  на  свой  ладъ. 

Милонъ. 

Эта  ревность  много  об-Ьщаетъ  хорошаго.  Пой- 
демъ  же  отсель,  чтобы  тебя  зд-Ьсь  не  видали. 

Плутана. 

Какъ,  сударь!  да  я  было  нарочно  пришла  пока- 
зать себя. 

Милонъ. 

А  я  въ  голов-Ь  им-Ью  такое  чудное  предпр1ят1е, 
для  котораго  нужно,  чтобы  тебя  теперь  зд'Ьсь  не 
видали.  Такъ  ты  можешь  отвратить  мое  несчаст1е? 
—  и  в-Ьрь,  что  будешь  награждена! 

Плутана. 

Я  вамь  в-Ьрю.  Что  жъ  д'1^лать,  сударь:  кто  больи1е 
в-Ьритъ,  того  больше  и  обманываютъ! 


'  Идеальная    героиня  тогдашнихъ  романовъ   («прекрасная   Анже- 
лика"). 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлеше  первое. 

Княжна  Тройкина  (одна). 
Какой  несчастливой  день!  всЬ  тузы  и  короли 
меня  оставили,  а  съ  ними  вм'Ьст'Ь  и  нев'Ьрной  Тяни- 
словъ  меня  покидаетъ!  Онъ  женится  на  Пр1ят'Ь! 
Я  бъ  лучше  согласилась  дней  десять  сряду  играть 
8ап8  Ьоппеигз  ^,  нежели  слышать  та1ую  в'Ьдомость. 
Но  постараюсь  отыграться.  Уже  зд'Ьсь  вел'Ьно  по- 
дать столы.  Если  счаст1е  ко  мн-Ь  возвратится,  такъ  и 
Тянисловъ  опять  будетъ  мой.  Любезные  тузы,  на 
васъ  моя  надежда!  Правда,  говорятъ,  вы  часто  из- 
меняете, но  зато,  если  вы  держите  сторону  какого- 
нибудь  и  дурака,  то  всегда  приносите  ему  счаст1е. 


Явлеше  второе. 

Княжна  Тройкина  и  Азбукинъ. 

Азбукинъ. 

Сатана  тебя  побери,  проклятой  домъ!  ни  минуты 
дол-Ье  въ  теб1^  не  останусь! 


1  Безъ  онеровъ  —  въ  карточной  игр*. 


288  Проказники. 

Тройкина. 

Что  съ  тобою  сд'Ьлалось,  братецъ! 

Азбукинъ. 

У  меня  зд-Ьсь  въ  передней  плащъ  украли! 

Тройкина. 

Кто? 

Азбукинъ. 

Кто!...  или  господинъ,  или  его  слуги,  чортъ  в-Ь- 
даетъ,  кто  изъ  нихъ  у  кого  перенимаетъ:  онъ  ли  у 
нихъ,  или  они  у  него . . .  Эти  безд'Ьльники  все  у 
меня  обобрали:  шляпу,  трость  и  плащъ. 

Тройкина. 

И,  изъ  такой  безд-^лицы  ты  столько  шуму  д-Ь- 
лаешь!  Да  ежели  бы  у  меня  все  взяли... 

Азбукинъ. 

У  тебя  уже  взять  нечего,  сестрица,  а  живешь  ты 
картами. 

Тройкина. 
Опомнись,  братецъ:  ты  позабываешь,  кто  я. 

Азбукинъ. 

Помню,  помню,  ваше  с1ятельство :  ты  княжна  Трой- 
кина и,  проживши  д-Ьвичьи  л-Ьта,  нейдешь  замужь 
для  того,  что  надеешься  быть  графинею. 

Тройкина. 

Ты  мн-Ь  въ  этомъ  указать  не  можешь. 

Азбукинъ. 

Я  теб-Ь  и  никогда  не  указывалъ,  сестрица:  ты 
изд'Ьтства  у  нась  сама  была  догадлива. 

Тройкина. 

Да,  для  того  то  я  ни  съ  к-Ьмъ  не  сов-Ьтую  и 
стою  того,  чтобы  со  мной  сов-Ьтовали. 
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Азбукинъ. 

Кто  съ  тобою? 

Тройкина. 

А  хотя  бы  ты! 

Азбукинъ. 

Будто  мало  на  тебя  всхожихъ:  я  самъ  также  ни 
съ  к'Ьмъ  не  сов'Ьтую. 

Тройкина. 

Однако  не  стыдно  ли  пр1'Ьхать  сюда  съ  т-Ьмъ, 
чтобы  женить  племянника  на  Пр1ят'Ь,  и  отм-Ьпить,  не 
знаю  для  чего  . . . 

Азбукинъ. 

Для  того,  что,  ничего  не  видя,  меня  обокрали. 

Тройкина. 

Да  если  это  слуги ... 

Азбукинъ. 

Полно,  сестрица!  Сказывали  мн-Ь,  каковъ  и  онъ! 

Тройкина. 

Ахъ,  братецъ,  вотъ  и  онъ  съ  женою!  Воздер- 
жись, пожалуй! 

Азбукинъ. 
Жэтъ,  я  хочу. .  . . 

Тройкина   (зажимая  ему  ротъ). 

Опомнись. . . 

Азбукинъ. 

Дай  мн1^ . . . 

Тройкина. 

Н^тъ,  я  не  дамъ  теб-Ь  насказать  имъ  грубостей 
и,  противъ  воли  твоей,  тебя  съ  ними  познакомлю. 


Крыловъ.  I.  19 
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Явлеше  третье. 

Тройкина,  Таратора,  Риемокрадъ  и  Азбукинъ. 

Тройкина. 

Вотъ,  сударь,  мой  родной  братецъ:  я  вамъ  его 
рекомендую. 

Риемокрадъ. 
Я,  сударь,    съ  превеликимъ  удовольств1емъ  вижу 
васъ  у  себя. 

Таратора. 
Это  чудно,  мать  моя,  что  вы  родные:  ты  княжна, 
а  онъ  не  князь. 

Тройкина. 
А  это  отъ  того,  св-Ьтъ  мой,  что  мы  одной  ма- 
тери, да  не  одного  отца.  Мать  моя  сперва  вышла 
за  дворянина,  отъ  котораго  родился  онъ,  а  потомъ 
за  князя,  отъ  котораго  родилась  я;  это  ясно,  ка- 
жется. 

Риемокрадъ. 
О,    очень  ясно,    сударыня!     Я  знаю   во  многихъ 
фамил1яхъ  многихъ  д-Ьтей    отъ  одной  матери   и  раз- 
ныхъ  отцовъ. 

Тройкина. 
Да  вотъ  таки,  сударь,    и  насъ   посл'Ь  матушки  - 
покойницы  осталось  не  мало,  всЬ  разныхъ  батюшекъ. 

Азбукинъ. 

Перестань,  сестра!    Я,  сударь,  хочу  донести... 

Риемокрадъ. 

Донести!  Вы  можете  мн^  приказывать,  сударь! 

Таратора. 

Вы  не  пов-Ьрите,  какъ  мы  всегда  довольны,  видя 
въ  нашемъ  дом-Ь  новаго  челов'Ька.  Въ  нын^шнемъ 
св-Ьт-Ь  надобно  ум^ть  всЬмъ  пользоваться.  Пов-Ьрите 
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ли,  что  всякому  новому  знакомству  я  ужасно  рада. 
Разумной  челов^къ — хотя  еще  мы  ихъ  не  видали — 
приносить  мн-Ь  удовольств1е  своимъ  знан1емъ,  а  ду- 
ракъ  своею   глупост1ю  меня   не  меньше  забавляегь. 

Тройкина. 

Мой  братецъ  хочетъ  вамъ  сказать,  что  ему  очень 
хочется  поскор'Ье  быть  вамъ  роднёю  . . . 

АзбуКИНЪ    (сестр*). 

Дай  мн1ь  напередъ  о  плащ'Ь  . . . 

Риемокрадъ. 

Я,  жена,  дочь  и  весь  мой  домъ  къ  вашимъ  услу- 
гамъ,  сударь;  распоряжайте,  повелевайте. 

Азбукинъ. 

У  меня,  сударь,  въ  передней  . . . 

Таратора. 

Мужъ  мой  удивительной  въ  терп1^н1и  челов-Ькь: 
ему  говори  всякой,  что  хочетъ,  онъ  радъ  ц-Ьлыя 
сутки  слушать,  и  в'Ьчно  не  скажеть  -^  н'Ьтъ  . . . 

Азбукинъ. 

Однако,  я  не  добьюсь  сказать  . . . 

Риемокрадъ. 

Скажите,  сударь,  скажите  все,  что  вамъ  надобно. 

Азбукинъ. 

У  меня  сегодня . . . 

Таратора. 

Ему  только  стоитъ  сказать  одинъ  разъ,  и  онъ 
в1^чно  помнить  будетъ:  это  такая  кр'Ьпкая  память, 
какой  на  св1^т'Ь  н-Ьтъ.  Я'  думаю,  что  у  него  и  те- 
перь тысячи  дв-Ь  французскихъ   стиховъ   въ  голов-}-,. 


Азбукинъ    (кричитъ). 

у  меня  въ  передней  плащъ  украли! 


\<^* 
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Таратора* 

Ха,  ха,  ха!  это  забавное  приключен1е!  В-^рите  ли, 
М10  :1д1^сь  ио  многихъ  домахъ  люди  живуть  только 
норовствомь, 

Риемокрадъ. 

Лл  как'ь  же  и  не  воровать  людямъ,  когда  господа 
лв  ними  НС  смотрятъ! 

Азбукннъ. 

Да  это  сделалось  . . . 

Таратора. 

В'Нрю,  в'Ьрю!  Конечно,  госпожа  этого  дому  ка- 
кая-нибудь в1)треная  кокетка,  которой  не  остается 
иремсни  посмотреть  въ  дом-Ь. 

Риемокрадъ. 

А  муж'ь,  можетъ  быть,  кто-нибудь  изъ  писате- 
лей и  нанимается  бол1>е  стихами,  нежели  домомъ. 

Азбукннъ. 

Да  это  . . : 

Таратору. 

Мм-Ь  кажется,  ничто  не  можеть  быть  глуп-Ье  и 
см!»п1н1'.с  же1пци1п»1,  которая  не  ум-Ьетъ  своихъ  лю- 
дей н'ь  узд+э  держать.  Вы  не  поварите,  какъ  меня 
исЬ  люди  боятся,  и  мн-Ь  кажется,  въ  каком  ь  бы  дом-Ь 
я  ни  была,  мн+э  ничего  не  стоить  привести  ихъ  въ 
страхъ  . . . 

Риемокрадъ. 

1 1о  крайней  мЬр-Н,  мужъ  должен ь  принуждать  к ь 
тому  свою  жену,  чтобы  въ  дом1^  была  благоустрой- 
ность. 

Азбукннъ. 

Да  вы  ПС  дадите  мн1>  выговорить;  я  съ  час ь  до- 
биваюсь вамь  сказать,  что  у  меня  въ  ванюй  перед- 
ней украли  план1ь,  трость  и  шляпу. 
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Тройкина. 

Постыдись,  братецъ,  изъ  такой  малости  трево- 
жить честныхъ  людей! 

Риемокрадъ. 

Я  сердечно  обь  этомъ  сокрушаюсь. 

Таратора. 

Правда,  это  малость . . . 

Азбукинъ. 

Какая  малость!  Плащъ  былъ  въ  мою  м'Ьру  и 
обертывался  раза  три  кругомъ  меня,  а  шляпа  и  трость 
также  другъ  друга  стоили.  У  меня  же,  в-Ьдь,  все 
было  свое,  а  не  Расиново  и  не  Мольерово. . 

Риемокрадъ. 

Вы  говорите  прекрасно,  сударь! 

Азбукинъ. 

Я  еще  доношу,  что  я  свое  услов1е  . . . 

Таратора. 

А  я  вамь  за  него  ручаюсь,  что  онъ  никогда  не 
льститъ.  Посмотрите,  онъ  самъ  это  пишетъ  въ  сво- 
их ь  одахъ  ^   . . . 

Азбукинъ. 

У  меня,  сударь,  голова  закружилась. 

Риемокрадъ   (не  вслушаясь). 

Самая  истина,  сударь!  Ну,  право,  вы  д-Ьлаете 
честь  всему  дворянству. 

Азбукинъ. 

Тьфу,  какая  дьявольщина!  ну  есть  ли  способъ  ска- 
зать хотя  одно  слово!  ...  Да  дайте  вымолвить;  я 
не  хочу  бол'Ье  . . . 


Такого  м^ста  въ  одахъ  Княжнина  мы  не  нашли 
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Риемокрадъ. 

хМы  век  ваши  слова  святыми  почитаемъ,  сударь... 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  видно,  въ  этомъ  дом-Ь  говорятъ  только  одни 
хозяева!  Чортъ  его  побери!  Сестра,  скажи  имъ,  что 
я  Милона  женю  лучше  на  сатан-Ь,  нежели  на  ихъ 
дочери.     Прощайте,  государи  мои! 


Явлен1е  четвертое. 

Тройкина,  Риемокрадъ  и  Таратора. 

Таратора. 

Ха,  ха,  ха!  какой  глупецъ  этотъ  твой^  братецъ, 
княжна:  можно,  право,  подумать,  что  у  васъ  и  ба- 
тюшка одинъ! 

Тройкина. 

Да,  по  гр-Ьхамъ  моимъ  . . .  В-Ьрите  ли,  какой  это 
дуракъ,  что  въ  картахъ  счету  не  знаетъ!  Я  васъ 
удивлю:  онъ  не  знаетъ  различить  короля  отъ  дамы. 

Риемокрадъ. 

По  крайней  м-Ьр-Ь  вы  заглаждаете  собою  это  не- 
знан1е. 

Тройкина. 
О,  мой  батюшка,  я  уже  л-Ьтъ  съ  тридцать  учусь 
ихъ  различать! 

Таратора. 
Мн-Ь  чудно,  что  онъ  ни  одного  слова  не  сказалъ 
умнаго,  все  такъ  не  остро,    такъ    глупо;    и   думаю, 
пошелъ   отсел'Ь  ув'Ьренъ,    что    разумн'Ье   Соломона! 

Риемокрадъ. 

Это  слабость  челов'Ьческая :  мы  вс1>  о  себ-Ь  мно- 
го думаемъ. 


^  У  Крылова  .это  твои". 
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Таратора. 

Н'Ьтъ!  Да  таки  вотъ  ты,  мой  батюшка,  о  себ-Ь 
не  много  думаешь;  я,  право,  о  себ-Ь  также  мало 
думаю. 

Риемокрадъ. 
Я  признаюсь,    что   я  о    себ-Ь   никогда  много   не 
думаю. 

Тройкина. 
В-Ьрю,  в-крю,  мой  батюшка!  Ты,  сказывали  мн-Ь, 
изстари  таковъ.  Л-Ьтъ  пять,  шесть  назадъ,  гово- 
рятъ,  настроилъ  так1я  штуки,  которыя  совершенно 
доказываютъ,  что  ты  мало  думаешь  о  своей  голо- 
вушк'Ь  ^. 

Риемокрадъ. 
Помню,  помню,  сударыня!     Но,   оставя   это,  по- 
говоримъ   лучше  о  Пр1*ят'Ь.     Онъ,    кажется,    прихо- 
дилъ  просить,    чтобы  мы  съ  нимъ  сд-Ьлали  это  род- 
ство. 

Таратора. 
Такъ,  такъ ;  и  просилъ  прямо  по-деревенски.  При- 
м-Ьтилъ  ли  ты,  батюшка,    что   онъ    чуть  въ  ноги  не 
повалился  ? 

Риемокрадъ. 
И,    матушка,    допущу  ль    я    челов-Ька    до   такой 
слабости!  Ты  вид'Ьла,  что  я  его  удержалъ. 

Таратора. 

Но  со  всЬмъ  т-Ьмъ  онъ  ужасно  мн-Ь  не  понра- 
вился. Послушай,  душа  моя,  мн-Ь  сватали  другого 
жениха  моей  дочери,  —  какъ  ты  думаешь? 

Риемокрадъ. 

Очень  хорошо!  это  прекрасно  вздумано!  Какъ 
ты  изволишь,  радость  моя!  Да  кто  это  такой?  и 
кто  его  представляетъ  ? 

^  Намекъ  на  сделанную  Княжнинымъ  растрату,  за  которую  онъ 
былъ  присужденъ  къ  разжалован1ю  въ  солдаты,  но  потомъ  помилованъ 
Императрицей. 
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Таратора. 

Представляетъ  господинъ  Ланцетинъ,  нашъ  л-Ь- 
карь,   а  женихъ  господинъ  Тянисловъ. 

Риемокрадъ. 

Тянисловъ!  Ну  что  жъ,  челов'Ькъ  очень  изряд- 
ной! 

Тройкина. 

Ахъ,  плутъ!  Тянисловъ,  матушка?  Да  онъ  пре- 
горькой пьяница  и  волокита  престрашной;  онъ  во 
вс^хъ,  я  думаю,  женщинъ  въ  город-Ь  влюбленъ ;  онъ 
и  меня  любитъ. 

Таратора. 

И,  ну,  право,  онъ  малой  доброй! 

Тройкина. 

Спроси-ко,  жизнь  моя,  хорошенько  о  немъ  того 
же  л-Ькаря :  онъ  его  короче  знаетъ. . .  Ахъ,  и  я,  по 
гр-Ьхамъ  моимъ,  его  узнала! 

Таратора. 

Ну  да,  братецъ  твой  сущая  деревенщина!  Въ 
немъ  ни  капли  городского  н-Ьтъ. 

Тройкина. 

То  такъ,  матушка,  это  правда,  что  у  него  все 
еще  тянется  деревенское. 

Риемокрадъ. 

Братецъ  вашъ,  правда,  забавной  челов-Ькъ ...  Да 
что  онъ  говорилъ  о  пропаж-^? 

Таратора. 

Кстати !  Ну  есть  ли  въ  этомъ  путь :  у  него  въ 
передней  плащъ  украли,  а  намъ  объ  этомъ  доно- 
сить? Ну,  льзя  ли  за  всЬмъ  усмотр-^ть? 

Тройкина. 

Конечно,  онъ  сглуповалъ.     Я  сама  по  себ-Ь  знаю. 
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что  за  всЬмъ  усмотр-Ьть    нельзя:    иное    проглядишь, 
какъ  проглядишь. 

Риемокрадъ. 

И,  какъ  въ  эту  мелочь  входить,  чтобы  съ  людь- 
ми связываться!  Я  жъ,  признаюсь,  такъ  мягкосерде- 
ченъ. . .  Впрочемъ,  мы  всЬ  смертные:  ну  что  же, 
если  и  украли? 

Тройкина. 
Такъ,  мой  батюшка,  такъ;  надобно  по  себ-Ь  и  о 
людяхъ  судить. 

Таратора. 
Такъ,  право,  за  Тянислова?    а  у   насъ,    в-Ьдь,  бу- 
детъ  же  сегодня  балъ,    такъ   вотъ   и   сд'Ьлаемъ   по- 
молвку. 

Тройкина  (особо). 
Что  мн-Ь  д-Ьлать? 

Риемокрадъ. 

Какъ  изволишь,  душа  моя!  ты  знаешь,  что  я 
всЬмъ  этимъ  мало  занимаюсь.  Да  какой  у  насъ 
сегодня  балъ? 

Таратора. 

Я  было  приготовила  его  для  помолвки  дочери  съ 
Милономъ.  Какъ  зд'Ьсь  много  денегъ  надобно !  Княж- 
на, куда  ни  обернись,  везд^Ь  деньги  нужны;  за  что 
ни  схватись,  все  денегъ  стоитъ. 

Риемокрадъ. 

Однако,  душа  моя,  чтобы  не  нести  лишнихъ 
убытковъ,  ты  бы  записывала,    когда  сколько   даешь. 

Таратора. 

И,  батюшка,  это  будетъ  безконечной  счетъ! 

Тройкина  (особо). 
Хорошо,  господинъ  Тянисловъ,  отучу  я  тебя  быть 
изм1зНникомъ:  полюбишь  ты  меня  и  нехотя!    (Уходитъл 
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Тройкина. 

Что  съ  тобою  сд-Ьлалось,  братецъ! 

Азбукинъ. 

У  меня  зд-Ьсь  въ  передней  плащъ  украли! 

Тройкина. 

Кто? 

Азбукинъ. 

Кто!...  или  господинъ,  или  его  слуги,  чортъ  в-Ь- 
даетъ,  а<то  изъ  нихъ  у  кого  перенимаетъ:  онъ  ли  у 
нихъ,  или  они  у  него . . .  Эти  безд'Ьльники  все  у 
меня  обобрали:  шляпу,  трость  и  плащъ. 

Тройкина. 

И,  изъ  такой  безделицы  ты  столько  шуму  д-Ь- 
лаешь!  Да  ежели  бы  у  меня  все  взяли... 

Азбукинъ. 

У  тебя  уже  взять  нечего,  сестрица,  а  живешь  ты 
картами. 

Тройкина. 
Опомнись,  братецъ:  ты  позабываешь,  кто  я. 

Азбукинъ. 

Помню,  помню,  ваше  С1ятельство :  ты  княжна  Трой- 
кина и,  проживши  д'Ьвичьи  л'Ьта,  нейдешь  замуж ь 
для  того,  что  над'Ьешься  быть  графинею. 

Тройкина. 

Ты  мн-Ь  въ  этомъ  указать  не  можешь. 

Азбукинъ. 

Я   теб-Ь    и  никогда   не  указывалъ,    сестрица:    ты 

изд-Ьтства  у  насъ  сама  была  догадлива. 

* 

Тройкина. 

Да,  для  того  то  я  ни  съ  к-Ьмъ  не  сов-Ьтую  и 
стою  того,  чтобы  со  мной  сов-Ьтовали. 
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Азбукинъ. 

Кто  съ  тобою? 

Тройкина. 

А  хотя  бы  ты! 

Азбукинъ. 

Будто  мало  на  тебя  всхожихъ:  я  самъ  также  ни 
съ  к'Ьмъ  не  сов-Ьтую. 

Тройкина. 

Однако  не  стыдно  ли  пр1'Ьхать  сюда  съ  т-Ьмъ, 
чтобы  женить  племянника  на  Пр1ят'Ь,  и  отм-Ьнить,  не 
знаю  для  чего . . . 

Азбукинъ. 

Для  того,  что,  ничего  не  видя,  меня  обокрали. 

Тройкина. 

Да  если  это  слуги ... 

Азбукинъ. 

Полно,  сестрица!  Сказывали  мн-Ь,  каковъ  и  онъ! 

Тройкина. 

Ахъ,  братецъ,  вотъ  и  онъ  съ  женою!  Воздер- 
жись, пожалуй! 

Азбукинъ. 
Н-Ьтъ,  я  хочу. .  . . 

Тройкина   (зажимая  ему  ротъ). 

Опомнись. ,  . 

Азбукинъ. 

Дай  мн-Ь . . . 

Тройкина. 

Н^тъ,  я  не  дамъ  теб-Ь  насказать  имъ  грубостей 
и,  противъ  воли  твоей,  тебя  съ  ними  познакомлю. 


Крыловъ.  I.  19 
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Явлеше  третье. 

Тройкина,  Таратора,  Риомокрадъ  и  Азбукинъ. 

Тройкина. 

Вотъ,  сударь,  мой  родной  братецъ:  я  вамъ  его 
рекомендую. 

Риемокрадъ. 
Я,  сударь,    съ  превеликимъ  удовольств1емъ  вижу 
васъ  у  себя. 

Таратора. 
Это  чудно,  мать  моя,  что  вы  родные;  ты  княжна, 
а  онъ  не  князь. 

Тройкина. 
А  это  отъ  того,  св-Ьтъ  мой,  что  мы  одной  ма- 
тери, да  не  одного  отца.  Мать  моя  сперва  вышла 
за  дворянина,  отъ  котораго  родился  онъ,  а  потомъ 
за  князя,  отъ  котораго  родилась  я;  это  ясно,  ка- 
жется. 

Риемокрадъ. 
О,    очень  ясно,    сударыня!     Я  знаю   во  многихъ 
фамил1яхъ  многихъ  д^тей    отъ  одной  матери   и  раз- 
ныхъ  отцовъ. 

Тройкина. 
Да  вотъ  таки,  сударь,    и  насъ   посл-Ь  матушки  - 
покойницы  осталось  не  мало,  всЬ  разныхъ  батюшекъ. 

Азбукинъ. 

Перестань,  сестра!    Я,  сударь,  хочу  донести... 

Риемокрадъ. 

Донести!  Вы  можете  мн-Ь  приказывать,  сударь! 

Таратора. 

Вы  не  поварите,  какъ  мы  всегда  довольны,  видя 
въ  нашемъ  дом-Ь  новаго  человека.  Въ  нын-Ьшнемъ 
св-Ьт-Ь  надобно  ум-Ьть  всЬмъ  пользоваться.  Поварите 
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ли,  что  всякому  новому  знакомству  я  ужасно  рада. 
Разумной  челов-Ькъ — хотя  еще  мы  ихъ  не  видали — 
приносить  мн-Ь  удовольств1е  своимъ  знан1емъ,  а  ду- 
ракъ  своею   глупост1ю  меня    не  меньше  забавляегь. 

Тройкина. 

Мой  братецъ  хочетъ  вамъ  сказать,  что  ему  очень 
хочется  поскорее  быть  вамъ  роднёю  . . . 

АзбуКИНЪ    (сестр*). 

Дай  мн^  напередъ  о  плащ-Ь  . . . 

Риемокрадъ. 

Я,  жена,  дочь  и  весь  мой  домъ  къ  вашимъ  услу- 
гамъ,  сударь;  распоряжайте,  повел-Ьвайте. 

Азбукинъ. 

У  меня,  сударь,  въ  передней  . . . 

Таратора. 

Мужъ  мой  удивительной  въ  терп1^н1и  челов-Ькъ: 
ему  говори  всякой,  что  хочетъ,  онъ  радъ  ц-Ьлыя 
сутки  слушать,  и  в^Ьчно  не  скажет ъ  -^  н'Ьтъ  . . . 

Азбукинъ. 

Однако,  я  не  добьюсь  сказать  . . . 

Риемокрадъ. 

Скажите,  сударь,  скажите  все,  что  вамъ  надобно. 

Азбукинъ. 

У  меня  сегодня . . . 

Таратора. 

Ему  только  стоитъ  сказать  одинъ  разь,  и  опъ 
в1^чно  помнить  будетъ:  это  такая  кр-Ьпкая  память, 
какой  на  св-1^т'Ь  н-Ьтъ.  Я"  думаю,  что  у  него  и  те- 
перь тысячи  дв-Ь  французскихъ   стиховъ   въ  голов-1^. 


Азбукинъ    (кричитъ). 

у  меня  въ  передней  плащъ  украли! 


\^^ 
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Таратора. 

Ха,  ха,  ха!  это  забавное  приключен1е!  В11рите  ли, 
что  зд'1^сь  во  многихъ  домахъ  люди  живутъ  только 
воровствомъ. 

Риемокрадъ. 

Дл  какъ  же  и  не  воровать  людямъ,  когда  господа 
за  ними  не  смотрятъ! 

Азбукинъ. 

Да  это  сделалось  ... 

Таратора. 

В-Ьрю,  в-Ьрю!  Конечно,  госпожа  этого  дому  ка- 
кая-нибудь в-Ьтреная  кокетка,  которой  не  остается 
времени  посмотр11ть  въ  дом-Ь. 

Риемокрадъ. 

А  мужъ,  можетъ  быть,  кто-нибудь  изъ  писате- 
лей и  занимается  бол^е  стихами,  нежели  домомъ. 

Азбукинъ. 

Да  это  . . : 

Таратора. 

Мн11  кажется,  ничто  не  можетъ  быть  глуп-Ье  и 
см'Ьшн'^^е  женщины,  которая  не  ум-Ьетъ  своихъ  лю- 
дей въ  узд11  держать.  Вы  не  пов1^рите,  какъ  меня 
вс1^  люди  боятся,  и  мн-Ь  кажется,  въ  какомъ  бы  дом-Ь 
я  ни  была,  мн'Ь  ничего  не  стоитъ  привести  ихъ  въ 
страхъ  . . . 

Риемокрадъ. 

По  крайней  м'1^р'Ь,  мужъ  должен  ь  принуждать  к  ь 
тому  свою  жену,  чтобы  въ  дом1э  была  благоустрой- 
ность. 

Азбукинъ. 

Да  вы  не  дадите  мн-Ь  выговорить ;  я  съ  час  ь  до- 
биваюсь вамъ  сказать,  что  у  меня  въ  вашей  перед- 
ней украли  плащъ,  трость  и  шляпу. 
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Тройкина. 

Постыдись,  братецъ,  изъ  такой  малости  трево- 
жить честныхъ  людей! 

Риемокрадъ. 

Я  сердечно  обь  этомъ  сокрушаюсь. 

Таратора. 

Правда,  это  малость . . , 

Азбукинъ. 

Какая  малость!  Плащъ  былъ  въ  мою  м'Ьру  и 
обертывался  раза  три  кругомъ  меня,  а  шляпа  и  трость 
также  другъ  друга  стоили.  У  меня  же,  в-Ьдь,  все 
было  свое,  а  не  Расиново  и  не  Мольерово. 

Риемокрадъ. 

Вы  говорите  прекрасно,  сударь! 

Азбукинъ. 

Я  еще  доношу,  что  я  свое  услов1е  . . . 

Таратора. 

А  я  вамь  за  него  ручаюсь,  что  онъ  никогда  не 
льститъ.  Посмотрите,  онъ  самъ  это  пишетъ  въ  сво- 
ихъ  одахъ  1   . . . 

Азбукинъ. 

У  меня,  сударь,  голова  закружилась. 

Риемокрадъ   (не  вслушаясь). 

Самая  истина,  сударь!  Ну,  право,  вы  д-Ьлаете 
честь  всему  дворянству. 

Азбукинъ. 

Тьфу,  какая  дьявольщина!  ну  есть  ли  способъ  ска- 
зать хотя  одно  слово!  ...  Да  дайте  вымолвить:  я 
не  хочу  бол15е  . . . 


^  Такого  м^ста  въ  одахъ  Княжнина  мы  не  нашли 
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Риемокрадъ. 

Мы  всЬ  ваши  слова  святыми  почитаемъ,  сударь... 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  видно,  въ  этомъ  дом-Ь  говорить  только  одни 
хозяева!  Чортъ  его  побери!  Сестра,  скажи  имъ,  что 
я  Милона  женю  лучше  на  сатан-Ь,  нежели  на  ихъ 
дочери.     Прощайте,  государи  мои! 


Явлен1е  четвертое. 

Тройкина,  Риемокрадъ  и  Таратора* 

Таратора. 

Ха,  ха,  ха!  какой  глупецъ  этотъ  твой^  братецъ, 
княжна :  можно,  право,  подумать,  что  у  васъ  и  ба- 
тюшка одинъ! 

Тройкина. 

Да,  по  гр-Ьхамъ  моимъ  . . .  В-Ьрите  ли,  какой  это 
дуракъ,  что  въ  картахъ  счету  не  знаетъ!  Я  васъ 
удивлю:  онъ  не  знаетъ  различить  короля  отъ  дамы. 

Риемокрадъ. 

По  крайней  м-Ьр-Ь  вы  заглаждаете  собою  это  не- 
знаи1е. 

Тройкина. 
О,  мой  батюшка,  я  уже  л-Ьтъ  съ  тридцать  учусь 
ихъ  различать! 

Таратора. 
Мн'Ь  чудно,  что  онъ  ни  одного  слова  не  сказалъ 
умнаго,  все  такъ  не  остро,    такъ    глупо;    и   думаю, 
пошелъ   отсел-Ь  ув'Ьренъ,    что    разумн-Ье   Соломона! 

Риемокрадъ. 

Это  слабость  человеческая:  мы  вс1>  о  себ-Ь  мно- 
го думаемъ. 


у  Крылова  .это  твои". 
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Таратора. 

НЬтъ!  Да  таки  вотъ  ты,  мой  батюшка,  о  себ'Ь 
не  много  думаешь;  я,  право,  о  себ-Ь  также  мало 
думаю. 

Риемокрадъ. 
Я  признаюсь,    что   я  о   себ-Ь  никогда  много   не 
думаю. 

Тройкина. 
В-Ьрю,  в-^рю,  мой  батюшка!  Ты,  сказывали  мн%, 
изстари  таковъ.  Л-Ьтъ  пять,  шесть  назадъ,  гово- 
рятъ,  настроилъ  так1я  штуки,  которыя  совершенно 
доказываютъ,  что  ты  мало  думаешь  о  своей  голо- 
вушк-Ь  ^. 

Риемокрадъ. 
Помню,  помню,  сударыня!     Но,  оставя   это,  по- 
говоримъ   лучше  о  Пр1ят'Ь.     Онъ,    кажется,    прихо- 
дилъ  просить,    чтобы  мы  съ  нимъ  сделали  это  род- 
ство. 

Таратора. 
Такъ,  такъ ;  и  просилъ  прямо  по-деревенски.  При- 
м-Ьтилъ  ли  ты,  батюшка,    что   онъ    чуть  въ  ноги  не 
повалился  ? 

Риемокрадъ. 
И,    матушка,   допущу  ль    я   челов-Ька    до   такой 
слабости!  Ты  видела,  что  я  его  удержалъ. 

Таратора. 

Но  со  всЬмъ  т-Ьмъ  онъ  ужасно  мн-Ь  не  понра- 
вился. Послушай,  душа  моя,  мн-Ь  сватали  другого 
жениха  моей  дочери,  —  какъ  ты  думаешь? 

Риемокрадъ. 

Очень  хорошо!  это  прекрасно  вздумано!  Какъ 
ты  изволишь,  радость  моя!  Да  кто  это  такой?  и 
кто  его  представляетъ  ? 


1  Намекъ  на  сделанную  Княжнинымъ  растрату,  за  которую  онъ 
былъ  присужденъ  къ  разжалован{ю  въ  солдаты,  но  потомъ  помилованъ 
Императрицей. 
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Таратора. 

Представляетъ  господинъ  Ланцетинъ,  нашъ  л-Ь- 
карь,   а  женихъ  господинъ  Тянисловъ. 

Риемокрадъ. 

Тянисловъ!  Ну  что  жъ,  челов-Ькъ  очень  изряд- 
ной! 

Тройкина. 

Ахъ,  плутъ!  Тянисловъ,  матушка?  Да  онъ  пре- 
горькой пьяница  и  волокита  престрашной;  онъ  во 
всЬхъ,  я  думаю,  женщинъ  въ  город'Ь  влюбленъ ;  онъ 
и  меня  любитъ. 

Таратора. 

И,  ну,  право,  онъ  малой  доброй! 

Тройкина. 

Спроси-ко,  жизнь  моя,  хорошенько  о  немъ  того 
же  лекаря :  онъ  его  короче  знаетъ. . .  Ахъ,  и  я,  по 
гр-Ьхамъ  моимъ,  его  узнала! 

Таратора. 

Ну  да,  братецъ  твой  сущая  деревенщина!  Въ 
немъ  ни  капли  городского  н-Ьтъ. 

Тройкина. 

То  такъ,  матушка,  это  правда,  что  у  него  все 
еще  тянется  деревенское. 

Риемокрадъ. 

Братецъ  вашъ,  правда,  забавной  челов-Ькъ ...  Да 
что  онъ  говорилъ  о  пропаж-Ь? 

Таратора. 

Кстати  !^  Ну  есть  ли  въ  этомъ  путь :  у  него  въ 
передней  плащъ  украли,  а  намъ  объ  этомъ  доно- 
сить? Ну,  льзя  ли  за  всЬмъ  усмотр-Ьть? 

Тройкина. 

Конечно,  онъ  сглуповалъ.     Я  сама  по  себ-Ь  знаю. 
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что  за  всЬмъ  усмотр'Ьть    нельзя:    иное    проглядишь, 
какъ  проглядишь. 

Риемокрадъ. 

И,  какъ  въ  эту  мелочь  входить,  чтобы  съ  людь- 
ми связываться!  Я  жъ,  признаюсь,  такъ  мягкосерде- 
ченъ. ..  Впрочемъ,  мы  всЬ  смертные:  ну  что  же, 
если  и  украли? 

Тройкина. 
Такъ,  мой  батюшка,  такъ;  надобно  по  себ-Ь  и  о 
людяхъ  судить. 

Таратора. 
Такъ,  право,  за  Тянислова?    а  у   насъ,    в-Ьдь,  бу- 
детъ  же  сегодня  балъ,    такъ   вотъ   и   сд'Ьлаемъ   по- 
молвку. 

Тройкина  (особо). 
Что  мн'Ь  д-Ьлать? 

Риемокрадъ. 

Какъ  изволишь,  душа  моя!  ты  знаешь,  что  я 
всЬмъ  этимъ  мало  занимаюсь.  Да  какой  у  насъ 
сегодня  балъ? 

Таратора. 

Я  было  приготовила  его  для  помолвки  дочери  съ 
Милономъ.  Какъ  зд'Ьсь  много  денегъ  надобно !  Княж- 
на, куда  ни  обернись,  везд-Ь  деньги  нужны;  за  что 
ни  схватись,  все  денегъ  стоитъ. 

Риемокрадъ. 

Однако,  душа  моя,  чтобы  не  нести  лишнихъ 
убытковъ,  ты  бы  записывала,   когда  сколько   даешь. 

Таратора. 

И,  батюшка,  это  будетъ  безконечной  счетъ! 

Тройкина  (особо). 
Хорошо,  господинъ  Тянисловъ,  отучу  я  тебя  быть 
изм-Ьнникомъ:  полюбишь  ты  меня  и  нехотя!    (Уходитъл 
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Явлен1е  пятое 

Таратора  и  Риемокрадъ. 

Риемокрадъ. 

Мн-Ь  кажется,  можно,  не  зная,  угадать,  что  княж- 
на сестра  Азбукину. 

Таратора. 

Ахъ,  батюшка,  я  съ-роду  такой  дуры  не  видала ! 
Но  что  же  о  Пр1ят'Ь,  душа  моя? 

Риемокрадъ. 

Воля  твоя,  св-Ьтъ  мой :  жени  на  ней,  кого  ты  хо- 
чешь. Сама  ты  знаешь,  что  я  въ  эти  д-Ьла  не  всту- 
паюсь. Правда,  Милонъ  во  мног1е  дома  вхожъ,  ма- 
лой не  дуракъ,  а  Тянисловъ  простенекъ. 

Таратора. 

Но  какъ  ты  думаешь,  в-Ьдь  и  Пр1ята  то  очень 
проста !  Я,  право,  не  помню,  въ  кого  она  родилась : 
ни  въ  тебя,  ни  въ  меня. 

Риемокрадъ. 

Такъ1  у  ней  очень  вздорной  разумъ;  нЬтъ  такой 
скорости,  какую  ты  им-Ьешь. 

Таратора. 

И  такой  тонкости,  какая  у  тебя  находится,  жизнь 
моя! 

Риемокрадъ. 

Въ  ней  н-Ьтъ  такой  глубокости  и  обширности, 
какая  у  тебя. 

Таратора. 

Она  совсЬмъ  не  такъ  проницательна,  какъ  ты, 
св-Ьтъ  мой1  Прим-Ьть  самъ:  ну,  право,  въ  ней  ни 
капли  твоего  н'Ьтъ;  а  Тянислову  то  бы  она  была 
кстати:  онъ  парень  простой. 
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Риемокрадъ. 

То-то,  не  слишкомъ  ли  уже  простъ? 

Таратора. 

Т-Ьмъ  лучше,  душа  моя:  мн1>  хочется,  чтобы  во 
всей  нашей  родн1>  никого  умн-Ье  насъ  не  было. 

Риемокрадъ. 

Но  кстати:  сегодня  Тянисловъ  хогЬлъ  мн'Ь  чи- 
тать свои  стихи.  Ты  знаешь,  можетъ  ли  онъ  хо- 
рошо писать? 

Таратора. 

И  ты  знаешь,  что  я  всегда  хохочу! 

Риемокрадъ. 

Онъ  мн-Ь  хот-Ьлъ  принести  ихь  на  судъ.  Но  те- 
б-Ь  изв-Ьстенъ  мой  нравъ,  что  я  ничего  хулить  не 
люблю  и  все  называю  прекраснымъ. 

Таратора. 

Разум-Ью.  Ты  хочешь,  чтобы,  вм-Ьсто  тебя,  я  ему 
хорошенько  нап-Ьла. 

Риемокрадъ. 

Еслибы  стихи  хороши  были,  то  бы  я  и  самъ  от- 
далъ  имъ  справедливость. 

Таратора. 

Да  ч'Ьмъ  они  дурны? 

Риемокрадъ. 

Я. . .  я  еще  ихъ  не  видалъ.  Ну,'  да  довольно  то- 
го, что  зд'Ьсь  никто  не  можетъ  хорошо  писать. 

Таратора. 

Довольно  и  того,  душа  моя,  что  они  не  твои! 
Пожалуй  же,  сядь  возл-Ь  меня  и  тихонько  дерни  ме- 
ня за  платье,  когда  надобно  будетъ. 
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Риемокрадъ. 

Хорошо,  хорошо,  и  когда  я  стану  хвалить,  да 
тебя  дерну,  то  ты  старайся  какъ  можно  бол-Ье  за- 
мечать во  всЬхъ  родахъ. .  .  Ну,  да  тебя  уже  не  пе- 
реучивать, радость  моя  I 

Таратора. 

Знаю,  батюшка!  Признаться,  я  люблю  ц-Ьнить 
всЬхъ,  кого  знаю;  и  еслибъ  ты  не  былъ  моимъ  му- 
жемъ,  то  бы  и  въ  теб-Ь  я  нашла  тысячу  глупостей. . . 
Только,  пожалуй,  дергай  меня  почаще,  а  то  ты  такъ 
терп-Ьливъ,  что  я  часто  и  тебя  не  дожидаюсь. 

Риемокрадъ. 

Не  бойся,  уже  я  и  самъ  не  замедлю. 


Явлеше  шестое. 

Таратора,  Риемокрадъ,  Ланцетинъ  и  Тянисловъ. 
ЛаНЦеТИНЪ   (Тянислову  тихо). 

Уже  над-Ьйся  на  меня;  только,  пожалуй,  не  пере- 
бивай моихъ  словъ. 

Тянисловъ. 

Лишь  говори  по  грамматик-Ь. 

Ланцетинъ. 

(съ  ораторскою  декламаШею). 

Прогнавъ  столь  много  разъ  горячку  или  лихо- 
радку изъ  вашего  дому  и  изъ  васъ  самихъ,  на- 
деюсь. . . 

Тянисловъ    (оттаскивая  его). 

Надобно  говорить :  прогоняя,  монъ  шеръ,  ибо 
„прогнавъ"  будетъ  въ  прошедшемъ;  такъ,  чтобы 
возбудить  бол-Ье  страсти,  говори  въ  настоя  щемъ,  то 
есть,  что  ты  выгоняешь  изъ  нихъ  горячку,  а  не  вы- 
гналъ  уже. 
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Ланцетинъ. 

Негодной  челов-Ькъ!  ну  что  я  теперь  скажу?  При- 
готовилъ  было  я  малую  диссерташю,  но  ты  у  меня 
все  изъ  головы  вышибъ,  что  въ  ней  ни  было. 

Тянисловъ. 

Ахъ,  да  неужели  ты  ничего  не  вспомнишь? 

Ланцетинъ. 

Одни  только  имена  болезней. 

Риемокрадъ. 

Вы,  государи  мои,  кажется,  что  то  хот-Ьли  мн-Ь 
сказать? 

Ланцетинъ    (съ  гмущен1емъ). 

Да,  сударь  . . .  что  ...  у  васъ  . . .  горячка  . . . 

Тянисловъ    (кланяясь). 

И  лихорадка,  сударь!     Как1я  ен1е  имена  бол-Ьзней? 

Ланцетинъ  (особо). 
Спазмы,  подагры  и  водяная. 

Тянисловъ. 

Спазмы,  подагры  и  водяная,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Вы    говорите    истину,    сударь!     Правда,    точная 

ПОавда!    (Дергаетъ  жену.) 

Таратора. 

И,  господинъ  Ланцетинъ,  гд1^  жъ  у  него  водяная 
и  горячка?  право,  это  неправда. 

Ланцетинъ    (въ  пущемъ  зам1яиательств-Ь). 

Извините  меня,  сударыня,  онъ  бредитъ. 

Таратора. 

И,  батюшка,  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  его  знаю, 
онъ  все  таковь. 
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Ланцетинъ. 

Я  говорю,  что  бредить  Тянигловъ,  сударыня! 
Онъ,  сударь,  пом-Ьшалъ  сказать  мн-Ь  П'^редъ  вами 
маленькую  р-Ьчь  на  вс-Ь  болезни,  въ  то^^ъ  чьсл-Ь  про 
него,  что  онъ  пл-Ьн^ен..  вашею  дочерью,  какъ  Сан- 
градо  1фовопускан1е  лъ  -. 

Тянисловъ. 

Кстати  ли,  судррь?  Я  сю  пл'Ьченъ,  какъ  Але;с- 
сандръ  Гомеронъ;  онъ  полохсилъ  его  сочинен1я  во 
золотой  ящик'о,  а  я,  еслибы  мнЬ  можно  было,  по- 
ложилъ  бы  вашу  дочь  въ  брилл1антовой. 

Риемокрадь. 

Вы  ей  лшого  чсхтн  д-Ьлаетг,  сударь,  симъ  жела- 
Н1емъ. 

Ланцетинъ. 

А  чтобы  изл-Ь'.'чть  ссою  болезнь,  то  есть  любовь, 
онъ  желаетъ  на  неИ  жениться. 

Риемокрадъ. 

Мн-Ь  ничто  не  можеп.  быть  пр1ятн1^е  этого  пред- 
ложен1я.  Онъ  челов-Ькь  молодой  и  ученой,  а  я  ищу 
себ-Ь  пр1;1телей  изъ   .пкихъ  людей. 

Тянисловъ. 

Да,  сударь!  у  А:еня  изъ  младости  къучен1ю  охота, 
а  особливо  я  плотно  п]>илежалъ  къ  латинскому  языку, 
такъ  что,  бежавши  нсъ  школы,  унесъ  съ  собою  ла- 
тинскую грамматику, 

Риемокрадъ. 

Это  очень  похвально,  сударь,  въ  молодом  ь  чело- 
в-Ьк^.     Не  изволиге  ль  знать  еще  какихъ  наук7.? 

Тянисловъ. 

Мног1я  знаю,  сударь,  а  особливо  я  очень  стирался 


Докторъ(въ11е;1еводЪ  якровопускатель")  въ  „Жиль-Блаз^"  Лесажа. 
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о  генеалог1и ;  если  угодно,  и  вамъ  могу  служить  симъ 
знан1емъ. 

Риемокрадъ. 
Вы  меня  обяжете,  сударь!    Какимъ  же  образомъ? 

Тянисловъ. 

Наприм-Ьръ :  вы  знаете,  Александру  Великому  до- 
казали, что  отецъ  его  Юпитеръ,  для  того,  что 
онъ  любилъ  громъ;  а  какъ  вы  любите  науки,  то  я 
услужу  вамъ  совсЬмъ  другимъ  образомъ.  Скажите 
напередъ,  какой  народъ  вамъ  бол-Ье  своими  науками 
и  своимъ  краснор'Ьч1емъ  нравится. 

Риемокрадъ. 

Признаюсь,  что  я  очень  зам'Ьчательно  внимаю 
французовъ. 

Тянисловъ. 

Ну,  такъ  я  вамъ  докажу,  мой  благодетель,  что 
ваши  д-Ьти  французы!  ^ 

Таратора. 

Оставь  это;  я  очень  в'Ьрю,  что  ты  ученой  чело- 
в-1^кь,  и  рада  за  тебя  отдать  мою  дочь. 

Тянисловъ. 

я  такъ  восхищенъ,  сударыня,  что  я  безъ  ума; 
въ  С0СТ0ЯН1И  написать  теперь  оду,  которая  будетъ 
самая  прекрасн-Ьйшая  изъ  моихъ  творен1й. 

Риемокрадъ. 

Ваши  сочинен1я  всЬ  прекрасны,  сударь;  въ  нихъ 
греческая  простота. 

Тянисловъ. 

Н-Ьтъ;  право  я  съ  греческаго  ничего  не  кралъ,  а 
въ  нихъ  простота  моя  собственная. 

'  вероятно,  намекъ  на  отношешя,  Княжниной  къ  В1ену. 
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Таратора. 

Ну,  да  мудрено  ль,  мой  батюшка?  ты  самъ  у 
насъ  такъ  чуденъ,  что  похожъ  на  грека. 

Тянисловъ. 

А  что,  сударыня?  это  легко  станется!  В^дь  мы 
всЬ  отъ  Адама,  а  Адамъ  то,  можетъ  быть,  грекъ 
былъ,  —  такъ  вотъ  и   я  грекъ. 

Риемокрадъ. 

Это,  сударь,  вамъ  честь  д-Ьлаетъ,  что,  несмотря 
на  то,  что  у  васъ  русское  прозванье,  вы  изволите 
быть  грекомъ. 

Ланцетинъ. 

Такъ  это  д'Ьло  р-Ьшено.  Пойдемъ  же,  мой  другъ, 
я  теб'Ь,  для  лучшаго  цв'Ьту,  кровь  пущу,  да  дамъ 
десятка  два  —  три  пилюль. 

Тянисловъ. 

я  бы  хот-Ьлъ  прочесть  свою  оду. 

Ланцетинъ. 

Поговори  лучше  у  нев-Ьсты. 

Тянисловъ. 

Хорошо,  хорошо,  я  у  ней  побываю;  а  къ  вамъ  та- 

КИ    буду,    моя  благОД'ЬтелЬНИЦа!    (Уходитъ  съ  Ланцетинымъ.) 


Явлеше  седьмое. 

Таратора,  Риемокрадъ  и  Плутана  (въ  мужскомъ  плать-Ь). 

Плутана. 

Рагйоппег  то18,  топ81еиг,  что,  не  им-Ья  чести 
васъ  знать,  я  рискую  своими  знан1ями  къ  вамъ  адре- 
соваться. Ваше  познан1е,  топ81еиг,  и  ваша  слава,  ма- 
дамъ,  такъ  фрапировала  мои  уши,    что  я  самъ,    ий- 
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тересуясь    Парнассомъ,    должностью  почелъ  сд-кпать 
съ  вами  соппо158апсе  ^. 

Риемокрадъ. 

Я,  сударь,  ищу  приятелей,  и  вамъ  очень  радъ... 

Таратора. 

Прошу  почаще  жаловать,  сударь:  так1е  гости  очень 
мн-Ь  пр1ятны.  (Особо.)  Какой  любезной  мужчина! 

Риемокрадъ. 

Въ  какомъ  род-Ь  сочинен1й  изволите  упражняться, 
сударь? 

Плутана. 

Я  все  пишу,  что  мн-Ь  вздумается,  сударь,  и  пишу 
безподобно.  8ап8  уапИё  ^,  сказать :  я  довольно  уменъ ; 
иные  говорятъ,  что  я  нев-Ьжа,  но  прошу  васъ  имъ  не 
в-Крить,  потому  что  я  самъ  анонсирую  ^  что  я  уменъ 
а  мн1э,  в1эдь,  самому  себя  знать  гораздо  легче  можно 

Риемокрадъ. 

Съ  вами  гр1^шно  объ  этомъ  спорить. 

Таратора. 

Я  бы,  сударь,  желала  вид'Ьть  ваши  сочинен1я,  и 
думаю,  что  они  такъ  же  прекрасны,  какъ  и  вы. 

Плутана. 

О,  сударыня,  вы  имъ  много  чести  д-Ьлаете!  Ма15 
(ИаЫе  т'еп  рог1е^  я  и  самъ  объ  нихъ  хорошаго 
мн1эн1я;  наприм1^ръ:  вотъ  стихи,  которые  я  сд-Ьлалъ 
вашей  красот-Ь. . .  Но  эти  стихи  до  такой  степени 
чувствительны,  что  и  французской  мой  парикмахеръ 
см1^ялся,  какъ  русской  толстой  откупщикъ,  когда  я 
ихъ  ему  читалъ. 

'  Знакомство.    Фрапировала- поразила. 
2  Везъ  пустого  тщеславия. 
^  Объявляю. 
*  Чортъ  возьми. 
Крыловъ    I.  20 
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Таратора. 

И  сударь,    будто  моя  красота  такъ  совершенна? 

Плутана. 

Ваша  красота,  сударыня. . .  Чортъ  меня  возьми, 
если  ей  можно  быть  совершенн-Ье.  И  рыси  не 
могутъ  быть  такъ  востры  глаза,  какъ  у  васъ,  а  ваши 
зубы,  сударыня,  не  уступаютъ  слоновымъ,  и  словомъ, 
если  вы  еще  триста  и  пятьдесятъ  л-Ьтъ  проживете,  то, 
божусь  вамъ,  что  вы  прекрасн-Ье  не 'будете,  и  я 
всЬмъ  парирую  за  эту  истину. 

Риемокрадъ. 

Позвольте  мн-Ь  удивляться  вашимъ  стихамъ! 

Плутана. 

Извольте,  сударь! 

Сколько  пчелъ  ни  налетаетъ 
Красоту  твою  сосать. . . 

Пчелами  разум-Ью  я  время,  дни,    часы,    то   есть, 

что    на    нее  находитъ    время,  или    находятъ    часы, 

которые  будто  борются  съ  ея  красотою. . .     Но  это 
ясно,  кажется! 

Сколько  пчелъ  ни  налетаетъ 
Красоту  твою  сосать, 
Но  она  не  увядаетъ, 
А  изволить  процв-Ьтать; 
Залпомъ^  ты  по  всЬмъ  стр-Ьляешь 
Изъ  твоихъ  прелестныхъ  глазъ; 
Ты  пл-Ьнишь  и  разрешаешь 
Всякой  день  и  всякой  часъ. 

Тутъ,  кажется,  и  безъ  изъяснения  не  темно. . . 
Вотъ  и  все.     Какъ  вамъ  кажется? 

Риемокрадъ. 

Прекрасны,  сударь,  можете  ли  вы  въ  томъ  со- 
мн'Ьваться  ? 


>  Во  2-омъ  издан1и  „зальвомъ". 
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Плутана. 

Я?  Чортъ  меня  возьми,  сударь,  если  я  о  томъ 
сомневаюсь;  по  крайш^й  м-Ьр-Ь,  за  всякими  двумя 
стихами  я  сгрызъ  три  пера.  Я  вамъ,  сударыня,  ихъ 
дарю  (въ  полголоса)   и  съ  гакимъ  сердцемъ. 

Таратора    (въ  полголоса), 
я   теб'Ь  дарю    свое!     (Взявъ  стихи,   обертываетъ  на  другую 
сторону  и  говорить  тихо).     Ба!    это  письмо  КО  МН^,  И  В'ЬрнО 

КО   мн-Ь,    любовное.    Прощайте,    сударь!     Я    пойду 
любоваться  вашими  стихами  и  твоею  красотою. 

Плутана. 

Но  скоро  ли  я  буду  любоваться  твоею? 

Таратора. 

Чрезъ  минуту,  топ  С1)еиг,  какъ  ты  нетерп-Ьливъ! 


Явлеше  восьмое. 

Плутана  и  Рявмокрадъ. 

Плутана. 

Позвольте,  сударь,  приэ'Ьгнуть  подъ  ваше  покро- 
вительство несчастной  д'Ьвь'Ь. 

Риемоьрадъ. 

Что  я  слышу!    Вы  шутите? 

Плутана. 

Ахъ,  н-Ьгъ,  сударь,  мои  несчастья  докажутъ  вамъ 
истину  моихъ  словъ. 

Риемокрадъ. 

Я  нетерп-Ьливо  желаю  сльшшть    вашу  историю  и, 
ч^мъ  могу  вамъ  помочь  .  . .    Сядемте,  сударыня  I 

Плутана. 

Я,    сударь,    дочь  дворянина   города   Захолустья, 
въ  которомъ  учился  Тянислоьъ.  Мы  полюбили  другъ 
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друга;  онъ  об'Ьщалъ  мн'Ь  вечную  в1эрность;  уже  я 
думала  скоро  ув-Ьнчать  бракомъ  съ  нимъ  мою 
любовь,  какъ  вдругъ  онъ  скрылся  изъ  школы.  Я 
ув-Ьдомилась,  что  онъ  зд-Ьсь;  писала  къ  нему,  но  не 
получала  отъ  него  отв-Ьтовъ.  Думая,  что  мои  письма 
къ  нему  не  доходятъ,  переод-Ьлась  я  вь  мужское 
платье  и  ушла  тайно  отъ  моихъ  родителей.  Пр1'Ьзжаю 
сюда,  уведомляюсь,  что  онъ  у  васъ,  и, . .  ахъ  I  что 
еще  несносн-Ье,  что  онъ  женится  на  Пр1ят11,  вашей 
племянниц-Ь  1,  тогда  . . .  Простите  моимъ  слезамъ, 
мн-Ь  н-Ьтъ  силъ  бол-Ье  продолжать! 

Риемокрадъ. 

Боже  мой1  ваши  несчаст1я  достойны  быть  изданы 
четырьмя  тиснен1ями. . .  (Въ  сторону.)  Какъ  она  пре- 
красна ! 

Плутана. 

И  такъ,  я  принуждена  была  взять  совсЬмъ  мн1^ 
несвойственный  карактеръ  молодаго  в-Ьтреника,  чтобы 
войти  въ  вашъ  домъ,  и  чтобы  онъ  меня  т-Ьмъ  бол'Ье 
не  узналъ.  Теперь,  сударь,  избираю  васъ  судьею 
между  нев^рнымъ  Тянисловомъ. 

Риемокрадъ    (въ  сторону). 

Она  меня  восхищаетъ !  (Въ  слухъ.)  Чего  же  вы 
желаете,  сударыня? 

Плутана  (смотря  на  пего  н1>жно). 

Я  уже  не  чувствую  къ  нему  любви.  Но  вы 
знаете,  что  М1цен1е  всегда  занимаетъ  вь  нашемь 
сердц-Ь  м-Ьсто,  если  насъ  принудятъ  изгнать  изъ 
него  любовь :  такъ  могу  ли  я  видеть  Тянислова 
счастливымъ,  бывши  сама  такъ  несчастлива? 

Риемокрадъ. 

Разумею,  сударыня:  вы  хотите,  чтобы  я  отка- 
залъ  ему  въ  племянниц'^? 


Въ  списк1>  д^йствуюншхъ  лицъ  она  названа  дочерью. 
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Плутана. 

Могу  ли  я  желать  чего  другого? 

Риемокрадъ. 

Но  моя  жена  уже  дала  ему  слово;  я  бы  хо- 
т'к'п,.  .  . 

Плутана. 

Ахъ,  сударь!  я  всЬмъ  рада  пожертвовать,  лишь 
бы  отмстить  сему  изм'Ьннику.  .  .  Позвольте  мн'Ь  у 
ногь  ваишхъ  просить  сей  милости. 

Риемокрадъ. 

Что  вы  д-Ьлаете,  сударыня! 

Плутана. 

Но  ахъ,  я  чувствую,  что  моя  слабость  умно- 
жается: МН'Ь  не  дожить  до  моихъ  счастливыхъ  ми- 
нуть 1    1 1р01ДаЙТе,    сударь !    (Падаетъ  въ  обморок  ь.)    . 

Риемокрадъ. 

Ахъ,    что  МН'Ь  д'Ьлать  .  .  .    она  безъ  чувствъ!  (Са- 

жаетъ  ее  на  кресла.)      БоЮСЬ    ГЛЯД'ЬТЬ    На    ЭТу    ПОЛумертвуЮ 

красавицу,  и  надобно  ей  помочь! 


я. 


Явлеше  девятое. 

Плутана  (въ  обморок-Ь),  Риемокрадъ  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

1>Ь  жь   моя  нев-Ьста,   любезной   Риемокрадъ?  .  . 

Риемокрадъ. 

Ах'ь,  вы  все  со  стихами! 

Тянисловъ. 

Н^тъ,  я  ей  еще  ничего  не  сд'Ьлалъ,  но  уже 
купилъ  дв-Ь  дести  бумаги,  и  хочу  приготовить  для 
нея  мадригалъ.  Но  это  что  значитъ?  Не  стихами 
ли  ты  его  своими  усыпилъ? 
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Риемокрадъ. 

Ахъ,  это  господинъ,  котораго  схватилъ  обморокъ! 
Я  б-ёгу  послать  въ  аптеку  и  сказать  жен11  . . . 

Тянислогъ. 

Хорошо!    Такъ  чтобы  при  весть   кровь  въ  движе- 
Н1е  посредствомъ  жара,  я  прочту  ему  свою  оду. 

Риемокрадъ. 

Ахъ,    н-Ьтъ,    вы    его    простудите  ...    не  читайте 
ничего,  только  побудьте  съ  нимъ. 


Явлен1е  десятое. 

Тянисловъ  и  Плутана  (въ  обморок1>). 

Тянисловъ. 

']акъ,  мн-Ь  надобно  доказать,    что  мои  стихи  мо- 
гу гь  волфесить  изъ  мертвыхъ,   и  сд'Ьлать  себ-Ь  вЬч- 

НуК)    славу.       (Вынимаетъ  стихи  и  читаетъ  надъ  Плутаною.) 

Въ  полунощь  нощи  мракъ  возсталъ, 
Вихрь  въ  твердь  вдругъ  дохну лъ  — 
И  твердь  тряхнулась, 
Марсъ  бодръ  вмигъ  одръ  свой  оставлялъ, 
Утроба  гн-Ьвомъ  въ  г.емъ  раздулась. 

ПОСМОТРИМЪ,   что  произвели  мои  стихи !    (щупая  рукою 

голову  плутаны).  Ахъ,  какоЛ  ВЪ  немъ  жаръ  появился! 
Не  уморить  бы  мн-Ь  его  первою  строфою;  но  по- 
смотрю, если  отъ  жару  легче  ему  не  будетъ,  такъ 
я  распахну  ему  грудь. 

Цв-Ьтки  листки,  ск  рубясь,  свивали. 

Плутана. 

Ахъ  какое  мучен1е! 

1'янисловъ. 

Онъ  оживаетъ:  я  не  на  шутку  авторъ! 
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Явлен1е  одиннадцатое. 

Таратора,  Ланцетинъ  (котораго  она  гащитъ). 

Таратора. 

Онъ  въ  обморок'Ы  Поскор1^е,  господинъ  Ланце- 
тинъ; его  надобно  разстегать,  чтобы  провеять. 

Ланцетинъ. 

Н^тъ;  онъ  не  оживетъ  безъ  того,  докол-Ь  изъ 
об-кихъ  рукъ  и  изъ  об'Ьихъ  ногъ  по  три  тарелки 
крови  не  выпущу  и  не  дамъ  ему  выпить  полведра 
воды. 

Таратора. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  лучше  спирту  въ  носъ.  .  . 

Тянисловъ 

Не  безпокойтесь,  мои  стихи  стоятъ  спирту:  въ 
носъ  ему  ударились,  —  и  онъ  ожилъ. 

Таратора. 

Онъ  ожилъ!  правда  ли  это? 

Плутана. 

Оп!,  тас1ате,  къ  вашимъ  услугамъ! 

Ланцетинъ. 

Какъ,  вы  были  въ  обморок'Ь,  и  ожили,  не  дож- 
давпш  меня?  это  очень  неучтиво,  сударь! 

Тянисловъ. 

Не  вини  его,  любезный  другъ:  онъ,  право,  не 
виновать;  этому  мои  стихи  причиною. 

Ланцетинъ. 

Какъ,  и  ты  противъ  меня?  Женю  же  я  тебя,  мой 
другъ,  на  Пр^ят-Ы  женю!  Да  знаешь  ли  ты,  б'Ьдной 
Тянисловъ,  что  огь  твоихъ  стиховъ  можно  умереть, 
а  не  ожить! 
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Тянисловъ. 

О!    такъ    ты  еще  не  видалъ    въ  посл^дн1й    разъ 
мною  сд%ланныхъ.     Послу1пай-ка.  .  . 

Ланцетинъ. 

Прочь  отъ  меня!    вступаться  въ   состоян1е    боль- 
ныхъ  есть  долгъ  Л-Ькарей,  а  не  стихотворцевъ. 

Тянисловъ. 

Да  выслушай.  .  . 

Ланцетинъ. 

Я  разрываю  съ  тобою  все  дружество  и  б-Ьгу  отъ 
тебя,  какъ  отъ  заразы. 

Тянисловъ. 

А  я  поймаю  тебя  и  насильно  теб-Ь  прочту. 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Таратора  и  Плутана. 

Таратора. 

Какъ  я  перепужалась,  душа  йоя:  мн-Ь  сказали, 
что  ты  умеръ.  Ну,  ты  не  пов-Ьришь,  я  этимъ  такъ 
сконфузилась,  что  у  меня  всЬ  волосы  дыбомъ  стали. 

Плутана. 

По  крайней  м-Ьр-Ь,  сударыня,  я  былъ  въ  опас- 
ности оставить  св-Ьтъ,  не  видя  вашихъ  прелестей. 

Таратора. 

Какъ  ты  прекрасно  шутишь!  Я  читйЛа  твое  письмо: 
складъ,  ей-ей,  хорошъ. 

Плутана. 

РагЫеи,  таёате,  мн-Ь  не  учиться  писать  любов- 
ныя  письма.  .  .  Но  я  еще  не  получалъ  отъ  васъ  от- 
в1>та/  неужели  вамъ  это  первоучинка? 
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Таратора. 

То  н-Ьтъ,  но  я,  право,  боюсь  сделаться  слабою . . . 
а  должность.  .  . 

Плутана. 
П1аЫе  т'еп  рог1е!  ^  если  у  васъ  не  другое  теперь 
на  ум-Ь.  .  .     Я  бешусь!    вы  дЬлаете  меня  ревнивымъ, 
сударыня I 

Таратора. 
Помилуй,  св'Ьтъ  мой,  ч'Ьмъ  я  это  заслужила? 

Плутана. 

Ахъ,  мадамъ,  ваше  н-Ьжное  сердце  приводить 
меня  въ  смущен1е;  ваши  острые  глаза,  которые,  ка- 
жется, все  хотятъ  палить  огнемъ  любви,  заставлаютъ 
по  спроведлиЕОСти  ревновать  васъ  ко  всякому;  и, 
воля  ваша,  если  я  еще  буду  у  васъ  въ  дом'Ь  вид'Ьть 
тФ>хъ  людей,  кого  подозр-Ьваю,  то,  думаю,  что  я 
умру  съ  отчаян1я. 

Таратора. 

Ахъ,  н'Ьтъ,  не  умирай!  ты  нуженъ.  .  .  Но  кого 
теб-Ь  надобно,  чтобы  зд-Ьсь  не  было?  только  скажи, — 
всЬхъ  съ  двора  собью,  и  перваго  мужа! 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  ничего;  а  этого  Тянислова,  который,  ка- 
жется, вамъ  куръ  д-Ьлаетъ  *^, 

Таратора. 

Ахъ!  да  онъ  нареченный  моей  племянниц-Ь  мужъ. . . 

Плутана. 

Воля  ваша,  сударыня,  или  онъ,  или  я  долженъ 
отсель  выйти;  мн-Ь  съ  нимъ  не  только  у  васъ,  но  и 
въ  ц-Ьломъ  св-Ьт-Ь  кажется  тЬсно. 


^  Чортъ  возьми. 
*  Ухаживаетъ. 
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Явлен1е  тринадцатое. 

Плутана,  Таратора,  Риемокрадъ  и  Азбукинъ. 

Риемокрадъ  (особо). 
Она   ужт>   ожила, — какъ  я  счастливъ!    (Азбумшу.)   Съ 
моей    стороны,    сударь,    съ  превеликимъ    удовольст- 
В1емъ,  ежели  жена  согласится. 

Таратора. 

Что  такое? 

Азбукинъ. 

А  вотъ  что  мать  моя:  давича  вашъ  знакомой 
сказалъ  ын%  что  вашъ  мужъ  воръ,  и  для  того  я  от- 
м-Ьнилъ  было  свое  слово;  а  какъ  мн-Ь  добрые  люди, 
по  просьб-Ь  моего  племянника,  растолковали,  что  онъ 
крадетъ,  не  гр'Ьша  противу  заповедей,  чему,  я  ду- 
малъ,  быть  нельзя,  то  соглашаюсь  утвердить  наше 
слово. 

Таратора. 

Я  бы  охотна,  мой  батюшка;  но  какъ  мы  также 
дали  слово,  такъ  позволь  и  намъ  подумать  съ  своей 
стороны. 

Риемокрадъ. 

Такъ,  сударь;  я  у  васъ  о  томъ  же  прошу;  а, 
впрочемъ,  я  за  честь  ставлю.  .  . 

Азбукинъ. 

Хорошо,  братъ,  думай,  только  думай  своею  голо- 
вою; а  то  говорятъ,  что  ты  все  чужими  думаешь .  . . 

Риемокрадъ. 

Вамъ,  сударь,  конечно,  завистники  обнесли  меня; 
но,  чтобы  доказать,  что  я  самъ  могу  вздумать  что- 
нибудь  достойное  прим-Ьчашя.  .  . 

Таратора. 

А  что  тамъ  ты  вздумалъ,  душа  моя? 
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Риемокрадъ. 

О,  преславное  д-Ьло!  Но  мн-Ь  надобно  ещ^е  посе- 
кретничать, чтобы  кто  другой  не  перехватилъ. 

Таратора. 

Господа,  пожалуйте  въ  эту  комнату:    мы  тотчасъ 

КЪ     ваМЪ     будеМЪ.       (Азбукинъ  и  Плутана  уходя  гъ.)     ЧтО     ЖЪ 

ТЫ  вздумал  ь? 

Риемокрадъ. 

Новой  родъ  СТИХОВЪ. 

Таратора. 

Какой? 

Риемокрадъ. 

Я  сд'Ьлаю  такимъ  образомъ,  чтобъ  было  въ  стопЪ 
четыре  долгихъ  и  одна  короткая. 

Таратора. 

Прекрасно,  св-Ьтъ  мой!  Но  не  лучше  ли,  чтобъ 
короткихъ   то  ни  одной   не  было,    а  все  бы  долпя? 

Риемокрадъ. 

Да  это  уже  очень  трудно  набирать  будетъ. 

Таратора. 

Долг1я  то  придаютъ  бол-Ье  важности. 

Риемокрадъ. 

Добро,    я    подумаю.      (Особо.)   ПоЙДу     ПОСКОр'Ьй     КЪ 

моей  прекрасной  незнакомк'Ь, 

Таратора. 

Признаться,  что  если  мужъ  меня  д-Ьлаетъ  слав- 
ною, то  не  меньше  и  онъ  мною  славенъ.  Но  какъ 
бы  ни  было,  новая  выдумка  его  прибавить  о  немъ 
много  шуму;  а  мн-Ь  его  слогъ  при  долгихъ  еще  бо- 
л-Ье  понравится.  Признаюсь,  я  бы  и  теперь  имъ 
восхищалась,  но  б-Ьда,  что  у  него  почти  всегда 
бревисъ^.    . 


Вгеу18  —  коротюй  слогъ  или  звукъ. 


Д'Ьйств1е  третье. 


Явлен1е  первое. 

Театръ  открывается.  Тройкина  и  Тянисловъ  играютъ  вь  карты. 
Пр1ята  сидитъ  за  клавирами.  Ланцетинъ,  взявъ  на  стол^  скрипку, 
настроиваетъ,  чтобы  ей  аккомпанировать;  Милонъ  возл-Ь  ея  садится; 
Плутана  д'Ьлаетъ  любовные  знаки  то  Ривмокраду,  то  Таратор'Ь. 
Риемокрадъ  и  Таратора  сидятъ  по  об-Ьимъ  сторонамъ  передъ  ча- 
шею съ  пуншемъ.  На  стол-Ь  поставлено  множество  стакановъ  пустыхъ 
и  половина  выпитыхъ,  чъ  знакъ  того,  что  уже  пуншъ  роспитъ.  Иванъ 
разноситъ  чай. 

Азбуки КЪ   (пьетъ  пуншъ). 

Пуншъ  такой  прекрасной,  что  одна  чашка  въ  со- 
СТ0ЯН1И  свести  съ  ума  дв'Ь  головы. 

Таратора. 

Это  я  старалась,  сударь  I     (Мужу.)   Да    что  же  ты 
не  пьешь,  батюшка?  я  для  тебя  его  д-Ьлала. 

Риемокрадъ. 

Я  уже  выпилъ  дв-Ь  чашки,  св-Ьтъ  мой! 

Милонъ. 

И  такъ,  сударыня,  я  могу   льститься,    что  судьба 
перестала  противиться  мселу  благополуч1Ю? 

Пр!ята. 

Если  дядюшк-Ь  и  тетушк'Ь  угодно,  я  соглашаюсь. 

(Иванъ  подаетъ  чай  Тройкиной.) 
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Тройкина. 

Какой  у  васъ  дюж1й  д-Ьтина!  гд1э  вы  эдакого  под- 
ц-Ьпили,  моя  матушка? 

Иванъ. 

Родился  въ  господской  деревне,  сударыня;  да 
вотъ  Богъ  привелъ  въ  город1э  барину  голову  убирать. 

Тройкина. 

Смотри,  еп;е  какой  разумникъ!  да  эдакой  парень, 
право,  не  худо  можегь  всчесать  на  голов1^.  .  .  Го- 
сподинъ  Риемокрадъ,  послушай-ка,  батюшка,  онъ, 
П1Т0  ль,  у  тебя  всегда  голову  чешетъ? 

Риемокрадъ. 

Я,  сударыня,  не  прим-Ьчаю  совсЬмъ  этого,  бывши 
занять;  у  меня  жена  ихъ  къ  тому  наряжаетъ. 

Таратора. 

Н1^тъ,  матуп1ка:  иногда  онъ,  иногда  другой. 

Тройкина. 

Какь,  да  разв-Ь  не  одинъ  причесывасть  ему  го- 
лову П1ку? 

Таратора. 
И,  н-Ьтъ,  мать  моя:  кому  досугъ. 

Тройкина. 

Позволь  же,  мать  моя,  чтобъ  онъ  и  меня  иногда 
причесалъ. 

Тянисловъ. 
Ну,  вотъ,  Иванъ,  новый  доходъ! 

Иванъ. 

Я  бы,  сударь,  съ  охотою  . . . 

Тянисловъ. 

Однако  же  и  давича  побранился  съ  госпожею 
Тараторою  . . . 
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Иванъ. 

Да  вить  это  отъ  того,  что  я  не  привыкъ  та- 
кихъ  вертлявыхъ  головъ  чесать,  какова  у  ея  мило- 
сти. У  мастера,  бывало,  мы  все  всчесываемъ  на  бол- 
ван-Ь.  Вы  сами  знаете,  сударь,  жалуюсь  ли  я  когда 
на  вашу  голову. 

Тянисловъ. 

То-таки  я  не  люблю  верт"Ьться. 

Иванъ. 

Право  такъ,  сударь!  Ваша  голова  такъ  же  спо- 
койна на  своемъ  туловищ-Ь,  какъ  парикмахерской 
болванъ. 

Азбукинъ. 

Такъ,  сударь,  благословясь  да  и  по  рукам  ь! 

Риемокрадъ. 

Какъ  угодно  жен-Ь:  я  соглашаюсь. 

Таратора. 

Какъ  онъ  хочетъ:  за  мной  слова  н-Ьтъ. 

Азбукинъ. 

Да  когда  жь  я  толку  то  отъ  васъ  дождусь? 

Плутана  (л^карю). 
РагЫеи,  топ81еиг  1е  с1ос*еиг,  что  жъ  вы  не  скри- 
пите? 

Ланцетинъ  (Пр1ягь). 

Зачнемте,  сударыня!  Пуще  всего  трель  выд-Ьлы- 
вайте  чище. 

Тянисловъ    (бросилъ  карты). 

Н1^тъ,  не  хочу  бол-Ье:  ты  эдакъ  все  у  меня  вы- 
играешь. Княжна,   или  ты  играешь  очень  счастливо? 

Тройкина. 

Коли  бы  меня  не  обманывали,  то  бъ,  конечно,  я 
не  такъ  много  проигралась. 
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Ланцетинъ. 

Сто  дневныхъ  бы  вамъ  лихорадокъ,  проклятые 
картежники  . . .  дернуть  не  дадутъ ! 

ТрОЙКИНа   (кричитъ). 

Кто  хочетъ  со  мною  въ  карты? 

ТЯНИСЛОВЪ  (садясь  воэл1>  Азбукина). 

У  васъ,  сударь,  самой  веселой  уголъ  во  всей 
комнате. 

Азбукинъ. 

СядЬ'КО  лучше  зд^сь,  такъ  встанешь  не  съ  лег- 
ким ь  карманомъ,  а  съ  тяжелою  голово1ю. 

ТрОЙКИНа  (кричитъ,  тасуя  карты). 

Въ  карты  со  мною  кому  угодно? 

Азбукинъ. 

Да  въ  чемь  ты  игралъ? 

Тянисловъ. 

Въ  крестахъ  ^  сударь! 

Азбукинъ. 

Ну,  такъ  о  чемъ  тужить?  зови  своимъ,  что  ни 
увидишь:  это  самая  счастливая  масть:  въ  крестахъ 
никогда  не  проиграешь. 

ТрОЙКИНа   (кричитъ,  тасуя  карты.) 

Въ  пикетъ  кто  изволитъ? 

Ланцетинъ. 

Проклятая  картежница!  Постойте,  сударыня,  я 
съ  нею  поиграю,  а  то  она   вс^хъ   зд-Ьсь    оглушитъ. 

(Садитсй  за  столъ  съ  Тройкиной.)   ДаваЙТе,    СударЫНЯ  I 

Таратора. 

Ба,  Ланцетинъ  сНлъ  въ   карты !   куда   какъ   мн'Ь 
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хочется  съ  нимъ   поиграть ! . .     Пусти-тко    меня,   ма- 
тушка, я  съ  нимъ  немного  поиграю. 

Тройкина. 

А  я  съ  к^мъ  буду,  мать  моя? 

Таратора. 

И,  матушка,  отдохни  хоть  немножко:  неужли 
ты  не  устала? 

Тройкнна. 
Я  хоть  погляжу  на  васъ. 

Риемокрадъ. 

Воспользуюсь  теперешнею  минутою  ...  И  такъ,  су- 
дарыня, я  решился  отказать  Тянислову ...  Но  поз- 
вольте, въ  награжден1е  за  этотъ  отказъ ...  Вы  крас- 
неете? Ахъ,  сударыня,  это  отъ  того,  что  я  несча- 
стливъ! 

Плутана. 

Н^тъ,  сударь!  Это  отъ  того,  что  я  васъ  не  по- 
нимаю. 

Таратора. 

Ну,  пять,  сударь  I 

Ланцетинъ. 

Три,  сударыня! 

Таратора. 

Какъ  ты  забавенъ!  пять,  св-Ьтъ  мой! 

Ланцетинъ. 

И  ты  умильна!  три,  моя  красавица! 

Таратора. 

Пять,  мой  ангелъ,  пять,  говорю  я! 

Ланцетинъ. 

Три,  матушка,  три! 

Таратора. 

И,  мой    батюп1ка,   да    съ .  тобою    в-Нчно   не   ела- 


ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ.  321 

ДИШЬ!  (Бросая  ему  I  арты  въ  лобъ.)   ЧорТЪ    ВПСрСДЪ  СЪ  ТОбОЮ 

И  связываться  захочетъ! 

Ланцетинъ. 

Такъ,  опять  въ  лобъ!  Долго  ли  вамъ  надъ  мо- 
имъ  лбомъ  шутить?  все  въ  лобъ,  да  въ  лобъ! 

Тянисловъ. 

Ха!  ха!  ха!  благод-Ьтельница  моя  и  мужнинаго 
лба  не  щадитъ:  какъ  же  ты  хочешь  свой  уберечь? 
ты  знаешь,  что  ея  шутки    всегда    на   лбу    кончатся. 

Таратора. 

Перестань,  сударь!  Я  теб-Ь  сказываю,  что  я  ни- 
когда больше  СЪ  тобою  играть  не  нам-Ьрена ...  А 
этотъ  Тянисловъ  мн-Ь  уже  досаденъ . . .  (Тихо  плутан*.) 
Хочешь  ли,  душа  моя,  чтобы  я  теб'Ь  сд'Ьлала  забаву? 
(Тянислову.)  Пожалуй  ко  мн'Ь,  сударь,  послушай,  об- 
ходись поучтив-Ье  съ  господиномъ  Азбукинымъ:  вить 
онъ  у  насъ  генералъ. 

Тянисловъ. 

Вотъ!  да  полной,  что  ли? 

Таратора. 

Н1'>тъ !  вить  полныхъ  то  у  насъ  не  много. 

ТрОЙКИНа    (перекидывая  карты). 

Кто  хочеть  тал1ю  въ  банкъ? 

Азбукинъ. 

Княжна,  какъ  ты  кричишь,  какъ  будто  француз- 
ск1е  хл'Ьбы  продаешь. 

Тянисловъ. 

Оставимъ  ее  и  выпьемъ  лучше  еще  по  стакану, 
ваше  превосходительство! 

Азбукинъ. 

Что?  что?  кто  превосходительной? 

Крыловь.   1.  0^^ 
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ТярЯТОрЯ   (тихо  Азбукину). 

О,  сударь!  онъ  у  насъ  великой  сатирикъ,  и 
вс%мъ  даетъ  свои  прозванья  и  имена. 

Азбукинъ. 

Послушай-ко,  мой  другъ,  я  ни  чуть  теб-Ь  не  кла- 
нялся д-Ьлать  меня  превосходительнымъ. 

Тянисловъ. 

я  бы  никогда  не  осм'Ьлился  этого  сд'Ьлать,  ваше 
превосходительство . . .  правда,  я  стихЪтворецъ ;  но 
стихотворцы  д-Ьлаютъ  героями,  а  не  генералами. 

Азбукинъ. 

Слыц1ишь  ли  ты,  пустая  голова,  я  хочу,  чтобъ 
ты  н(1какимъ  меня  не  д'^лалъ! 

Тянисловъ. 

Да  меня  въ  этомъ  и  обвинять  нельзя,  ваше  пре- 
восходительство ! 

Азбукинъ. 

Еще  таки !  Господинъ  Риемокрадъ,  коли  хочешь 
мн-Ь  быть  родней,  такъ  не  будь  знакомымъ  этому 
пню  . . .  такъ  см-Ьяться  надъ  заслуженнымъ  штапомъ  ^ 
и  звать  его  превосходительнымъ!  выгони  его,  госпо- 
динъ Риемокрадъ! 

Риемокрадъ. 

Ну,  что  же,  сударь,  вить  всЬ  видятъ,  что  онъ 
сказалъ  не  похоже  на  истину. 

Азбукинъ. 

За  то-то  я  и  сержусь!  Онъ,  видно,  только  въ 
томъ  и  упражняется,  что  на  людей  хвастаетъ.  Вотъ 
и  на  тебя  насказалъ,  будто  ты  челов-Ькъ  шесть  обо- 
кралъ,  которыхъ  я  и  имена  уже  не  помню. 


Штабъ  ? 
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Таратора. 

Какъ,  сударь,  ты  мужа  моего  называешь  во- 
ромъ  ?  ты  позабылъ,  что  я  об'кщала,  при  мал'Ьйшемъ 
твоемъ  проступк'Ь,  тебя  со  двора  согнать  взашей; 
а  какъ  ты  это  заслужилъ  теперь,  такъ  —  вонъ,  ми- 
лости прошу! 

Плутана. 

Вгауо!  таёате,  если  вы  устоите  въ  своемъ  сло- 
в^,  такъ  я  вамъ  в'Ьрить  стану. 

Тройкина. 

Вонъ  его,  матушка,  вонъ!  Онъ  только  и  живетъ 
обманами;  и  меня,  гр-Ьшную,  сколько  разъ  ты,  окаян- 
ной, обманывалъ. 

ТЯНИСЛОБЪ. 

Что  «ке  вы  это  всЬ  на  меня!  разв'Ь  позабыли, 
что  я  стихотворецъ? 

Таратора. 

Что  жъ,  не  эпиграмму  ль  ты  на  меня  хочешь 
написать? 

ТяНИСЛОБЪ. 

Что  тамъ  въ  эпиграмм-Ь,  гд-Ь  ты  сама;  а  я  еще 
не  столь  великой  авторъ,  чтобы  написать  эпиграмму 

СМ-^ШН-Ье   тебя.    (Уходить.) 


Явлен1е  второе. 

Прежн1е,  кром-Ь  Тянислова. 

Плутана. 

РагЫеи !  ЕЬ  Ь1еп,  шайате !  часто  ли   вы  д^аете 
так1е  прекрасные  спектакли? 

Таратора. 

Всякой  день,  шоп  сЬег;  в-Ьдь  надобно  же   ч-Ьмъ- 
н и будь  время  проводить. 

21* 
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Тройкииа. 

То-таки  ты  великая  проказница,  моя  матушка! 
Знаешь  ли,  мой  батюшка,  какъ  она  любить  ссору, 
что  гостей  къ  себ-Ь,  какъ  п-Ьтуховъ,  сбираетъ! 

Азбукинъ. 

Да  что  же  наше  то  д1>ло? 

Милонъ. 

Могу  ль  я  льститься,  сударыня,  что  вы  окончите 
препятства? 

Пр1ята. 
Если  позволить  мн-Ь  матушка  открыть  вамъ  мои 
чувства  . . . 

Таратора. 
Съ  Богомъ,  мать  моя !     Ты  мн-Ь   только  досажа- 
ла... 

Пр1ята. 
Ч-Ьмъ  я  вамъ  досажала? 

Таратора. 

ВсЬмъ !  Не  стыдно  ли,  что  ты  меня  переросла, 
св'Ьтъ  мой,  и  д'^лаешь  меня  бабушкою  ?  Девушка 
уже  ты  нев1^ста,  а  все  растешь. 

Пр1ята. 

Но  льзя  ль  обвинять  меня,  въ  чемъ  одна  при- 
рода . . . 

Таратора. 

Природа,  мать  моя,  природа!  Да  для  чего  жъ  я 
не  росла  въ  твою  пору?  И  мужъ  мой  л-Ьтъ  за  пять 
до  свадьбы  зналъ  меня  такою  же,  какою  я  за  него 
вышла. 

Риемокрадъ. 

Такъ,  радость  моя!  Мн'К  сказывали,  что  ты  еще 
за  н-ксколько  л^тъ  и  до  меня  была  такою  же,  ка- 
кою я  тебя  зачалъ  знать. 


Д-ЬЙСТВШ  ТРЕТЬЕ.  325 

Таратора. 

Въ  нашей  фамил1и  всЬ  женщины  скоро  расти  пе- 
рестаютъ.  Она  первая  у  насъ  выродокъ.  Но  Богъ 
съ  ней!  Наживъ  себ-Ь  парт1ю,  она  избавить  меня 
лишныхъ  хлопотъ;  а  господинъ  Милонъ,  сд'кпавшись 
намъ  родней,  я  думаю,  не  подастъ  причины  мн%  на 
себя  жаловаться. 

Милонъ. 

Сколько  силъ  моихъ  станетъ,  сударыня! 

Таратора  (мужу). 
Но  мн-Ь,    батюшка,    еще    кое-что    надобно    теб-Ь 
сказать.     Выдь  отсель,  Пр1ята;  а  госпожа   Тройкина 
и  господинъ    Милонъ  сд'кпаютъ  теб-Ь   товарищество. 

Тройкина. 

Пойдемь,  мать  моя!  Коли  хпчешь,  я  тебя  въ 
тин тере  ^  выучу. 

Ланцетинъ. 

Когда  же  . . .  концертъ?  . . . 

Таратора. 

Посл-Ь,  господинъ  Ланцетинъ! 

Ланцетинъ. 

А  я  было  совсЬмъ  приготовился :  и  смычокъ  на- 
канифолилъ.     Пойду    же  и  отнесу  все  это  въ   свою 

комнату,     да    проиграю     соло.    (Уходить  со  скрипкою.) 

Плутана. 

А  я,  тайате  и  шопз^еиг,  съ  вашего  позволен1я, 
пойду  умножать  общество. 

^  Карточная  игра. 
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Таратора. 

Подите,  сударь,    и  я  не  замедлю  его   умножить! 

Риембкрадъ. 
Если  позволите,  такъ  и  я  его  умножу. 


Явлен1е  третье. 

Рнвиокрадъ,  Таратора  и  Азбуки нъ. 

Таратора. 

Мн-Ь  нужно  съ  тобою  поговорить. 

Риемокрадъ. 

Этотъ  дуракъ  намъ  м-Ьшаетъ. 

Азбукинъ. 

ВсЬ  ушли,  а  мн-к  идти,  что  ли? 

Риемокрадъ. 

Помилуйте,  сударь,  за  что  же  насъ  лишать  удо- 
вольств1я  васъ  вид-Ьть? 

Азбукинъ. 

Ну,  такъ  инъ  сядемъ  же,  да  покалякаемъ. 

Таратора  (особо). 
Эдакая  деревенщина!    Если  бы  ты  не  былъ  дядя 
моего  зятя,  то  я  вытолкала  бы  тебя  въ  шею.  —  Ся- 
демте, сударь! 

Риемокрадъ    (тихо  жен*). 

Выживи  его    какъ-нибудь    отсел-Ь.  -  -  И  такъ,  су- 
дарь, вы,  слава  Богу,   благополучно   сюда   до-Ьхали? 

Азбукинъ. 

Да,  до-Ьхалъ. 

Таратора. 

Я  задыхаюсь  отъ  досады!  (Ему.)    Гд-Ь  жъ,  сударь, 
вамъ  весел-Ье:  зд-Ьсь  или  въ  деревнЬ? 


Д*ЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ.  327 

Азбукииъ. 

Какъ  же  зд-Ьсь  не  весело:  зд^сь  куда  ни  обер- 
нись, тамъ  разсм-Ьешься. 

Риемокрадъ. 

Да,  что  ты  хот-кпа  мн-Ь  сказать?  Скажи,  этого 
дурака  нельзя  выжить:  онъ  очень  слгЬнюнъ.  Ха!  ха! 
ха! 

Таратора. 

А  при  немъ  говорить  нельзя.  Я  также  чуть  не 
тресну  отъ  см-Ьха.  Ха,  ха,  ха! 

Азбукинъ. 

Скажите-тко,  чему  вы  смеетесь,  такь  и  я  вамъ 
подсоблю,  тутъ  же  посмеюсь. 

Риэмокрадъ. 

Ничего,  сударь!  Я  надъ  нею  смеюсь. 

Таратора. 

А  я,  право,  надъ  нимъ,  сударь! 

Азбукинъ. 

А  что  теб-Ь  на  немъ  см-Ьшно  стало?...     Однако 

пойти    было    и    МН-Ь    КЪ    нимъ    же.    (Встаетъ.) 

Риемокрадъ. 

Останьтесь  у  насъ,  сударь!  Неужели  вамъ  такая 
нужда  ? 

Азбукинъ. 
Л  а  я,  пожалуй  .  . . 

Таратора 

(от  ставя  КЪ  сторон-Ь  его  стулъ). 

Да  ежели,  сударь,  есть  надобность,  такъ  мы 
васъ  не  безпокоимъ. 

Азбукинъ 

(хочетъ  садиться  на  стулъ  Риемокраду). 

Н1ьтъ,  право,  никакой. 
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РивМОКрЯДЪ    (ааслоняя  свой  стулъ). 

Я  вижу,  сударь,  что  вы  изъ  учтивости  къ  намъ 
остаетесь,  но  мы  васъ  никакъ  не  просимъ;  вамъ, 
в%рно,  есть  нужда. 

Азбукинъ. 

Пов'^рь,  что  никакой  н-Ьтъ.  Я  только  хот^лъ  по- 
смотреть,   какъ    княжна-сестра   учитъ  вашу    племян.- 

НИЦу    играть.    (Хочетъ  садиться  на  стулъ  Тараторы.) 

РивМОКраДЪ    (заслоняя  ея  стулъ). 

Неправда,  сударь:  вы  изъ  учтивости  скрываете 
свою  нужду. 

Таратора. 
Я  это  по  глазамъ  вижу;  но   я,    право,    не    стер- 
плю,   ЧТОбъ   вы   ДОЛ-Ье   себя    принуждали  (беретъ  его  подъ 
руки,  чтобъ  вывесть). 

Азбукинъ    (упираясь). 

Сватья!  сватья!  да  право  мн'Ь  никакой  нужды 
н-Ьтъ. 

Риемокрадъ. 

Н'Ьтъ,  сударь,  я  не  люблю,  чтобъ  для  меня  при- 
нуждались. Я  люблю,  чтобъ  со  мною  обходились 
вольно,  и,  съ  позволен1я  вашего,  пособлю  васъ  вы- 
весть. (Схватываетъ  его  подъ  другую  руку.) 

Азбукинъ. 

Да  оставьте  свои  церемон1и! 

Таратора. 

Воля  ваша,  сударь,  я  удовольств1емъ  почитаю 
угадывать  мысли  и  угождать  людямъ. 

Риемокрадъ. 

Безъ  чиновъ,  сударь,  прощайте!  прощайте!  (Выво- 

дятъ  Азбукина.) 

Азбукинъ. 

Ну,  добро,  инъ  прощайте !  —  Как1е  это  учтивые 
люди!  право,  я  въ  нихъ  кладъ-нашелъ! 
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Явлен1е  четвертое. 

Рнвмокрадъ  и  Таратора. 

Таратора. 

Ха!  ха!  ха!  какое  у  тебя  пылкое  воображен1е, 
душа  моя!  Ты  такъ  учтиво  его  вытолкалъ,  что  онъ 
почелъ  то  одолжен1емъ. 

Риемокра-^ъ. 

Такъ  и  должно  жить  въ  нын'кшнемъ  св'Ьт'Ь,  душа 
моя!  Надобно  выталкивать  такъ,  чтобъ  за  то  благо-, 
дарили.  Но  что  ты  хот^а  мн-Ь  сказать? 

Таратора. 

Да  вотъ  что:  испросивши  отъ  тебя  позволен1е, 
чтобъ  выдать  Пр1яту  за  Тянислова,  я  немножко  по- 
торопилась и  до  свадьбы  позволила  ему  . . . 

Рнвмокрадъ. 

Что  такое? 

Таратора. 
Взять  десять   тысячъ  ассигнашями,  назначенныхъ 
ей  въ  приданое. 

Риемокрадъ. 
Что  ты  говоришь!..     Ну,    что    мы    станемъ   д-Ь- 
лать?  на  что  ты  дала  Тянислову  то,  душа  моя? 

Таратора. 

Ахъ  мой  батюшка!  не  столько  жаль,  что  я  ему, 
собак-Ь,  дала,  да  то  б-Ьда,  что  вить  Милону  то  опять 
таки  дать  надобно. 

Риемокрадъ. 

То-то  и  горе,  мой  св-Ьтъ!  Вотъ  какъ  ты  неосто- 
рожна !  десять  тысячъ,  —  будто  это  шутка ! 

Таратора. 

Но  добро  же  онъ,  безд%льникъ!  Я  его  заманю 
къ   себ-Ь    и  велю  его    прибить,   какъ   каналью,    сво- 


330  Проказники. 

имъ  людямъ;  а  потомъ  по-кду  къ  нему  въ  домъ,  разобью 
сама  у  него  всЬ  двери,  войду  къ  нему  въ  спальню 
и  выну  у  него  насильно . . . 

Риемокрадъ. 

Н'Ьтъ,  душа  моя,  за  это  въ  полишю  попадешь. 
Ты  у  него  насильно  не  вынимай,  а  надобно  делать 
все  съ  добраго  соглас1я.  А  я  такъ  вотъ  какъ  ду- 
маю: надобно,  чтобъ  онъ  сюда  пришелъ;  если  это 
будетъ,  то  я  его  обласкаю,  расхвалю  его  стихи,  под- 
твержду  мое  об'Ь1дан1е  выдать  за  него  Пр1яту  и  вы- 
'маню  у  него  наши  деньги...  А  потомъ  ты  можешь 
сказать  мн'Ь,  что  будто  ты  на  это  не  соглашаешься, 
—  такъ  вотъ  это  и  будетъ  учтивой  отказъ. 

Таратора. 

Но  если  онъ  деньги  не  отдастъ? 

Риемокрадъ. 

Такъ  пусть  же  ужъ  возьметъ  и  Пр1'яту  нашу. 

Таратора. 

Да  б'Ьдняжка  то  любитъ  Милона! 

Риемокрадъ. 

Все  на  св%т%  привычка,  св-Ьтъ  мой:  и  кошка  съ 
собакой  прпвыкаютъ  дружно  жить  въ  одномъ  дом-Ь. 
Вить  и  я  къ  теб-Ь  привыкъ  же. 

Таратора. 

Хорошо,  батюшка!  Такъ  надобно  за  нимъ  послать ; 
но,  право,  не  лучше  ли  поколотить  то  его? 

Риемокрадъ. 

Н-Ьтъ !  ни  того,  ни  другаго  не  надобно,  а  надобно 
его  самого  дождаться.  Онъ  просилъ  меня  просмотреть 
планъ  геагед1и:  не  придетъ  ли  онъ  со  мною  о  немъ 
посов-Ьтовать?  Но  поди,  жизнь  моя,  къ  гостямъ,  и 
пришли  мн-Ь  сюда  французск1я  трагед1и,  которыя  ле- 
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жатъ  въ  моей  комнат-Ь.  Мн-Ь  надобно  докончать 
одинъ  монологъ. 

Таратора. 
Да  не    прислать  ли   также  и   русскихъ   трагед1й? 

Риемокрадъ. 

А  на  что?    и  во  французскихъ  то  же    есть,    что 
въ  русскихъ! 

Явлеше  пятое. 

Риемокрадъ  (одинъ). 
Сочинять  стихи,  а  особливо  трагед1и,  есть  вещь 
довольно  трудная.  Для  нея  оставилъ  я  попечен1е  о 
дом1>,  о  жен-Ь,  о  д'Ьтяхъ,  и,  кажется,  съ  помощ1Ю 
Расина  и  прочихъ  пишу  не  хуже  другихъ.  Но,  къ 
несчаст1ю,  живу  въ  такой  в-Ькъ,  когда  французской 
языкъ    сделался   у   насъ    употребителенъ,    и    всякой 

СТИХЪ  .  .  .    (Слуга  вноситъ  книги.)    Но    ВОТЪ    И    ТрагеД1И !    По- 

дай  сюда !     Поди  вонъ.  (Слуга  выходитъ).     Вотъ  отсел-Ь 

ОДИНЪ    СТИХЪ . . .     дай     ЗаМ'Ьчу  .  .  .      (развернувъ  другую.)    ОТ- 

сел-Ь  можно  шесть . . .  Эти  два  стиха  очень  хороши. 
Ахъ!  этотъ  СТИХЪ  изъ  „Аделаиды"  онъ  сд-кпаетъ  укра- 
шен1е  не  только  монологу,  но  и  всей  трагед1и.  Я 
имъ  заключу ...  ну,  кажется,  онъ  будетъ  изряденъ ! 
Хотя  я  наружно  скроменъ,  но  внутренно  надобно 
отдать  себ-Ь  справедливость,  что  я  великой  авторъ! 
Вить  ВОТЪ  и  одинъ  монологъ  трудно  набрать :  ка- 
ково же  ц^лую  то  трагед1ю!  ей,  ей,  очень  мудрено! 


Явлеше  шестое. 

Риемокрадъ  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

Ваше  благород1е,  господинъ  Риемокрадъ,  во  снк 
или  наяву  я  брежу? 
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Риемокрадъ. 

Помилуйте,  сударь,  вы,  право,  наяву,  или  я  самъ 
сплю. 

Тянисловъ. 

Полно,  правда  ли,  что  меня  моя  благодетельница 
выгнала  изъ  вашего  дома? 

Риемокрадъ. 

И,  сударь,  что  вы  смотрите  на  женсюя  причуды! 

Тянисловъ. 

То-то!  Я  такъ  думаю,  что  вы  глава  своей  жен-Ь. 

Риемокрадъ. 

Забудьте  все  это;  о  безд-^лиц-Ь  помните,  сударь! 

Тянисловъ. 

То  я  бы  въ-в'ккъ  не  заглянулъ  въ  вашъ  домъ, 
не  подорожа  ни  вами,  ни  нев-Ьстою,  ни  приданымъ; 
но  у  васъ  осталось  одно,  чтб  меня  притягиваетъ. 

Риемокрадъ. 

Кто  же  им-^етъ  это  счаст1е?  Я  на  себя  не  см-Ью 
над1>яться  I  ^ 

Тянисловъ. 
Н'Ьтъ,  ваша  жена  къ  себ^  многихъ  притягиваетъ, 
только  не  меня. 

Риемокрадъ. 
Кто-нибудь  изъ  нашихъ  д-ктей? 

Тянисловъ. 

и  изъ  д-Ьтей  ея  никто. 

Риемокрадъ. 

Такъ  я  не  догадываюсь.     Что  же  такое,  сударь? 

Тянисловъ. 

Какъ  не  догадываетесь!  а  планъ  то  моей  тра- 
гед1и! 


^  Въ  текст'Ь,  повидимому,  пропускъ  —  указан1е  на  жену. 
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Риемокрадъ. 

А,  сударь!  Этотъ  магнить  достоинъ   такого   же- 
л-Ьза,  какъ  вы! 

Тянисловъ. 

Сядемъ  же,  забудемъ  все  прошедшее    и    порезо- 
нируемъ  1онь  гпо  ^. 

Риемокрадъ    (особо). 

Мн'к    бы    деньги    были    мил-Ье    негоднаго   твоего 
плана.  .  .  (Вынимая  бумагу.)  Извольте,  сударь,  вотъ  онъ1 

Тянисловъ. 

Вы  вить    уже    знаете    завязку,    карактеры    всЬхъ 
персонажей,  также  и  развязку! 

Риемокрадъ. 

Помню,  сударь!     Это  ей,  ей,    все  прекрасно;    я, 
право,  вамь  не  лыцу. 


Явлеше  седьмое. 

Тянисловъ,  Риемокрадъ  и  Азбукинъ. 
АзбуКИНЪ    (особо). 

Добрая  родня !  не  знаетъ,  куда  д'Ьвать  свою  Пр1я- 
ту:  то  отдаютъ  ее  Тянислову,  то  племяннику.  Ба! 
да  вотъ  зд-ксь  и  Тянисловъ  съ  Риемокрадомъ :  по- 
слушаю, на  чемъ  то  они  д-Ьло  р-Ьшать. 

Тянисловъ. 

и  такъ,  сударь,  теперь  объ  одномъ  остается  съ 
вами  посов-Ьтовать :  какъ  лучше  и  какою  смертью 
умертвить  княжну  и  ея  брата? 

Азбукинъ   (особо). 

Уфъ!  что  я  слышу!  .  .  .  вотъ-те  разь! 

'  Уп  реп,  немножко. 
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Риемокрадъ. 

Это,  сударь,  состоитъ  въ  вашей  вол11;  надобно 
только,  чтобы  сд'Ьлать  жалко. 

АзбуКИНЪ    (одпнъ). 

О  негодной!  ему,  какъ-будто  курицу,  стоить  че- 
лов-Ька  потерять!  ^ 

Тянисловъ. 

Но  когда  лучше,  сударь,  убить  то:  вдругъ  или 
порознь  ? 

Риемокрадъ. 

Лучше  вдругъ,  или  тогда,  когда  кто  первой  по 
содержан1ю  попадается. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Ахъ  б-Ьда,  не  сносить  мн'Ь  своей  головушки! 
дай-ко  выду. 

Тянисловъ. 

Но,  чтобы  намъ  не  пом-Ьшали,  я  запру  двери. 
(Вставая.)  Такъ,  Я  ПОДЛИННО  убыо,  когда  кто  первой 
по  содержан1ю  попадется. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Живъ  ли  я,  или  н1>тъ?  пырнетъ  онъ  меня,  соба- 
ка,   а   вытти   нельзя.  .  .   спрячусь   хоть    подъ    столъ. 

^одл'Ьзаетъ  подъ  столъ,  а  Тянисловъ  запираетъ  двери.) 

Риемокрадъ  (особо). 
Желалъ  бы  я,    чтобы   онъ   посту пилъ    по    моему 
сов-Ьту:  я  бы  прямо  въ  шуты  его  записалъ. 

Тянисловъ. 

Теперь  намъ  никто  не  пом^шаетъ.  А  в-Ьдь  въ 
такихъ  д-Ьлахъ  всегда  нужна  тайность.  .  .  Какою  жъ 
бы  смерт1ю  сов'Ьтовали  вы  мн'Ь  ихъ  уморить? 

Риемокрадъ. 

По  моему  мн'Ьн1ю,  чтобъ  умножить  красоту  д-Ьй- 
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СТВ1Я,  надобно  княжну   ОПОИТЬ.  .  .    или   окормить;    а 
брата,  брага.  .  . 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Ахъ?  что  то  мн1Ь  будетъ,  убьютъ  они  меня,  со- 
баки, вм'Ьсто  вороны ! 

Тянисловъ. 

А  для  него,  сударь,  я  выдумалъ  новой  образъ 
смерти,  только  хорошъ  ли  онъ  будетъ? 

Риемокрадъ. 

О  сударь,  прекрасной!  А  какой? 

Тянисловъ. 

я  хочу  его  удавить;  в-Ьдь  это  афрапируетъ  зри- 
телей. 

Риемокрадъ. 
Какъ  же  сударь,    это    будетъ   божественный    соир 
с1е  Шёа^ге!^ 

АзбуКИНЪ    (особо). 

О  проклятые!  они  смеются,  какъ-будто  за  чар- 
кой водки,  не  жал-Ья  невинныхъ  душъ.  Я  уже  о 
княжн-Ь  не  говорю;  да  моя  пр-Ьсная  душенька  ч-Ьмъ 
виновата? 

Тянисловъ. 

Такъ  какъ  вы  думаете:  княжну  то  можно  опоить 
пли  окормить? 

Риемокрадъ. 

Для  чего  же,  сударь,  для  чего  же  не  такъ,  если 
вамъ  угодно!  Гд-Ь  интересъ  требуетъ,  чтобы  кого 
убить,  тамъ  ни  на  что  смотреть  не  нужно.  В-Ьдь 
она  женщина  злонравная,  гордая,  упрямая  и  непо- 
стоянная. .  . 


1  Сценическ!й  эффектъ.    Афрапируетъ  —  поразить. 
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АзбуКИНЪ    (особо). 

Такъ  это  портретъ  сестринъ!^  Б-Ьдная  сестра  моя, 
пропала  ты,  познакомясь  съ  симъ  негоднымъ  чело- 
в11комъ1 

Тянисловъ. 

Но  что  ж  ь,  вата  Пр1я та  будетъ  ли  скоро  за  мною? 
я  хочу  поскор'11е  жениться.  Если  у  меня  будетъ  дочь, 
то  отдамъ  ее  также  за  стихотворца,  —  какъ  вотъ  у 
насъ  Парнасъ  то  и  пойдетъ  по  насл-Ьдству;  а  я  уже 
и  приданаго  половину  истратилъ. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

О  проклятые!  вижу  для  чего  и  меня  удавить  хо- 
тягь  I 

Ривмокрадъ. 

Вы  судите,  какъ  аеинской  мудрець,  сударь!  (Тихо.) 
Пр^ят-Ь,  видно,  быть  за  нимъ.     Д-Ьлать  нечего. 

Тянисловъ. 

Так1>  я  княжну  то  заставлю  отравить  ядомъ,  а 
брата  го  мы  уже  удавимъ,  гд'Ь  только  по  интересу 
попадется;  и  это  будетъ,  право,  прекрасно. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Чтобь  теб-Ь,  плуту,  самому  петлею  то  любоваться ! 

Ривмокрадъ. 

И  такъ,  вангь  нижайшШ  слуга,  сударь!     (Провожаеп» 

его  за  дверь.) 


'  Есть  св1>д+>н1с,  что  въ  первоначальномъ  (рукопнсномъ?)  текст*  у 
Крылова  было  княжнинъ  игра  словъ  (см.  Кепсвмчъ,  Прим'Ьчан1е  къ 
баснямъ  Крылова,  Спб.,  1878,  стр.  293). 


1 
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Явлен1е  восьмое. 

Азбукинъ 

(выл-Ьзаегь  изъ-подъ  стола). 

Уплетусь,  доколе  послужатъ  мои  ноженьки !  Н-Ьтъ, 
сохрани  Богъ  породниться  съ  этимъ  кровошйцею. 
Живши  въ  его  дом'Ь,  отъ  одного  страха  умрешь.  .  . 
Но  кто  то  ... 


Явлен1е  девятое. 

Риемокрадъ  и  Азбу|>инъ  (который  труситъ  во  все  явлен!е). 

Риемокрадъ. 

А,  государь  мой,  вы  зд'Ьсь? ...  Я  сердечно  радъ. . . 

Азбукинъ   (особо). 
Ну,   ВОТЪ  и  смерть  моя  пришла!  (Кланяясь  очедь  низко.) 

Вашъ  слуга,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Я  восхищаюсь,  видя  васъ:    мн1^  нуждица  съ  вами 

поговорить.    (Хочетъ  взять  его  за  руку.) 

Азбукинъ    (не  давая  руки). 

Виноватъ,  сударь!     У  меня,  ей,  ей,  рука  болитъ! 

Риемокрадъ. 

Да  вы  хотите,  кажется,  вонъ  идти? 

Азбукинъ. 

Ахъ   н-Ьтъ,   н-Ьтъ,    сударь;    я    съ   вами   останусь. 
(Особо.)     Ужъ  не  въ  кармане  ли  у  него  удавка? 

Риемокрадъ. 

Пожалуйте,    сядьте,    сударь!    (Садится  самъ.) 
Азбукинъ   (садясь). 

Слушаю,    сударь!  —  Вынеси    меня    отсель,   Вла- 
дыко! 

Крыловъ.  I  22 
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Риемокрадъ 

(подвигаясь  къ  нему  со  стуломъ). 

Мн-Ь  хочется  отобрать  отъ  васъ   изв'Ьст1е,    когда 
нам-^рены  вы  назначить  свадьбу. 

АзбуКИНЪ    (отодвигаясь  отъ  него). 

Когда  вамъ  угодно,  сударь!     Не  даромъ  онъ  ко 
мн-Ь  подвигается. 

Риемокрадъ   (придвигаясь  къ  нему). 

Помилуйте,  сударь,  это  зависитъ  отъ  вашего  по- 
вел'Ьн1я. 

АзбуКИНЪ    (отодвигаясь  отъ  него). 

Какъ  сударь,  мн-к  приказывать  въ  вашемъ  дом'^? 
Конечно,  онъ  хочетъ  придраться. 

Риемокрадъ    (подвигаясь  къ  нему). 

По  мн-Ь,  хоть  сегодни,  сударь;  я  какъ  можно  ско- 
р-Ье  желаю  быть  вамъ  роднёю. 

АзбуКИНЪ    (отодвигаясь). 

И  я  отъ  этого  не  прочь.  .  .  Зар'Ьжетъ  онъ  меня ! 

Риемокрадъ. 

Такь  позвольте  жъ  мн'Ь   объ    этомъ    ув'Ьдомить 
жену. 

Азбукинъ. 
Хорошо,    сударь!      Кабы    тебя    поскор-Ье    чортъ 
вынесъ! 

Риемокрадъ. 
А  вы  подождете,  сударь? 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  мн-Ь  нужда. . . 

Риемокрадъ 

(возвращаясь,  хочетъ  его  обнять). 

Такъ  ВЫ  хотите  идти?  Прощайте,  сударь! 
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Азбукинъ. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  божусь  вамъ,  что  ждать  васъ 
стану. 

Явлен1е  десятое. 

Азбукинъ    (одинъ). 

Уфъ!  живъ  ли  я?  не  удавили  ли  меня?  Н-Ьтъ, 
Боп>  еще  пустилъ  на  покаян1е  гр-Ьшную  мою  душу. 
Н-Ьтъ,  сохрани,  Владыко,  чтобы  я  еще  дол-Ь  зд^сь 
остался.  Худо  въ  большомъ  город-Ь  деревенскому 
жителю:  не  знаешь,  куда  голову  приклонить.  А 
какъ  попадешься  въ  такой  благодатной  домъ,  какъ 
зд'Ьшн1й,  такъ  и  не  увидишь,  какъ  душу  потеряешь. 


Явлен1е  одиннадцотое. 

Азбукинъ  и  Тройкина. 

Тройкина. 

Что  мн-Ь  д-Ьлать  съ  безд'Ьльникомъ  Тянисловомъ? 
онъ  и  гляд'Ьть  на  меня  не  хочетъ. 

Азбукинъ. 

А!  сестрица  голубушка,  здорово!  ты  еще  жива? 
а  я  думалъ,  что  уже  тебя  и  меня  на  св'ЬгЬ  н'Ьтъ. 

Тройкина. 

Что  ты,  братецъ,  такъ  всполошился  ?  ты  весь  безъ 
ума. 

Азбукинъ. 
То,    сестра,    нечего   сказать,    будешь    безъ    ума, 
какъ  посулятъ    удавку.     Я    такъ  то    переполошился, 
что  то  и  д-Ьло  щупаю  себя   за    шею,  н-ктъ  ли   уисе 
на  ней  удавки. 

22* 


340  Проказники. 

Тройкина. 

Да  растолкуй  мн-Ь,    что  это  значить:    не   проиг- 
рался ли  ты? 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  я  ничего  не  проигралъ,  да  и  не  выигралъ; 
но  посмотри  напередъ,  н-Ьтъ  ли  зд'Ьсь  кого? 

Тройкина. 

Н-Ьтъ  никого.     Да  скажи,  что  такое? 

Азбукинъ. 

Послушай:  Риемокрадъ  да  Тянисловъ   сбираются 
тебя  да  меня.  . .  уфъ,  кто  то  идетъ! 

Тройкина. 

Ну,  ну,  да  растолкуй  мн1Ь  поясн-Ье.  . . 

Азбукинъ. 

Насъ  сбираются  потерять. 

Тройкина. 

Оз^ъ !  .  .  . 

Азбукинъ. 

Ну,  ну,  чего  бояться?    Не    стыдно  ли  такъ  тру- 
сить.    Лучше  уйдемъ  поскор-Ье. 

Тройкина. 

Тцкъ,  я  знаю,  для  чего  это.    Вотъ  каковы  веро- 
ломные мужчины! 

Азбукинъ. 
Тебя  отравятъ  ядомъ,  а  меня  удавятъ. 

Тройкина. 

Что  же  намъ  д-Ьлать? 

Азбукинъ. 

Уб'Ьжимъ  поскор1Ье,  1юкам%стъ  насъ  зд-^сь  не  за- 
хватили. 
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Тройкина. 

Да  какъ  же  свадьба  то  моего  племянника? 

Азбукинъ. 

Все  вздоръ:  я  никогда  не  соглашусь;  да  Риемо- 
крадъ  съ  Тянисловомъ  уговорилися,  потерявши  насъ, 
отдать  за  него  Пр1яту. 

Тройкина. 

АХЪ,    Ср^ЗалЪ   ОНЪ   меня,    собака!    (Падаетъ  въ  креслы.) 

Азбукинъ. 

Уйдемъ,  уйдемъ  поскор'Ье! 

Тройкина. 

Постой,  братецъ;  я  хоть  въ  тинтере  доиграю, 
и  .  .  . 

Азбукинъ. 

Ну,  есть  ли  у  тебя  умъ?  до  Терентья  ли  теперь, 
когда  надъ  головою.  .  . 

Тройкина. 

Да  постой,  возьми  хоть  свою  шляпу,  она  въ  той 
комнат-Ь. . .  да  и  карты  мои  захвати. 

Азбукинъ. 

Пропадай  все,  лишь  бы  души  зд^сь  не  поте- 
рять!    (У  ходить.) 


Д'Ьйств]е  четвертое. 


Явлеше  первое. 

Пр1ята,  Милонъ  и  Плутана. 

Пр1ята. 

Но  на  что  это  перед'Ьванье  ?  Я  не  хочу,  чтобъ 
ты  обманывала  дядюшку  и  тетушку. 

Плутана. 

Но  на  что  вамъ  это  знать?  Довольно  для  васъ 
того,  что  уже  и  дядюшка  и  тетушка  ваша  склони- 
лись на  мои  представлен1я ;  и  мн-Ь  очень  малаго  не 
достаетъ,  чтобы  окончать  скор'Ьй  это  д'Ьло. 

Пр{ята. 

Мн-Ь  кажется,  Плутана,  что  ты  очень  дерзка.  Или 
я  должна  знать,  или  скажу  тетушке,  что  ты  жен- 
щина. 

Плутана. 

Вы  не  обрадуете  ее  такое  в-Ьдомостью! 

Милонъ. 

Ахъ,  любезная  Пр1ята !  ты  насъ  об-Ьихъ  погубишь. 

Пр{ята. 

Но  если  тетушка  знаетъ  способъ,  какимъ  ты  ее 
уговариваешь,  для  чего  и  я  не  могу  знать? 
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Плутана. 

Тетушка  знаетъ,  сударыня,  тетушка  знаетъ,  а  вы 
посл-Ь  узнаете. 

Милонъ. 
Ради  самой   любви,    Пр1ята,   оставь  это    вредное 
для    меня    любопытство.      Довольно,'  если    способъ 
намъ  полезенъ. 

Пр1ята. 
Но  когда  онъ  происходить  черезъ  обманы,  когда 
онъ  не  честенъ!... 

Плутана. 

Пов-Ьрьте,  сударыня,  что  я  не  трону  доброд-Ь- 
тели  вашей  тетушки;  надобно  выманивать  только 
приданое  отъ  Тянислова;  но  положитесь  во  всемъ 
на  меня Кто  то  идетъ;  подите  отсель. 

Пр!ята. 

Помни,  Плутана,  что  въ  рукахъ  твоихъ  наше 
счаст1е. 

Милонъ. 

И  помни,  что  ты  щедро  будешь  награждена,  если 
счастливо  окончишь. 


Явлеше  второе. 

Плутана  и  Иванъ  (входитъ  тихо). 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  кажется,  никто  нейдетъ.  Признаться,  я 
очень  опасной  выбрала  способъ  помочь  нашимъ  лю- 
бовникамъ;  однако  мое  предпр1ят1е  по  сю  пору  идетъ, 
кажется,  удачно:  господинъ  и  госпожа  зд'Ьшняго 
дома  въ  меня  влюблены... 

Иванъ. 

Вотъ  еще  какая  дьявольшина!  это  на  колдовство 
похоже ! 
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Плутана. 

И  я  бы  продолжала  свои  дюбовныя  предпр1ят1я, 
но  ч^мъ  ближе  они  подходятъ  къ  концу,  т^мъ  бол-Ье 
я  опасаюсь. 

Иванъ. 

Да,  это  подлинно  хлопотливо!  Господинъ,  да 
госпажа...  тутъ  и  премудрость  задумается... 

Плутана. 

Но  награжден1е  поб-Ьждаетъ  мой  страхъ.  Насту- 
плю храбро,  какъ  кавалеръ. 

Иванъ. 

Н-Ьтъ,  это  мужчина... 

Плутана. 

Дамъ  себя  поб1Ьдить,  какъ  хитрая  постоянница  ... 

Иванъ. 

Тьфу,  дьяволъ!  н'Ьтъ,  точно  женщина! 

Плутана. 

И  оставая  ихъ  въ  проигрыш-Ь,  вывернусь  сама, 
какъ  хитрая  д-Ьвка. 

Иванъ. 

Въ  голову  не  л-Ьзетъ.  Куда  бы  мн-Ь  хот-Ьлось 
знать,  д^вка  ли  она. 

Плутана. 

Ба,  это  ты,  Иванъ!  что  теб^  надобно? 

Иванъ   (кланяясь). 

Пожалуйте,  сударь,  растолкуйте,  мн-Ь  очень  хо- 
чется знать :  д-Ьвушка  вы  или. . 

Плутана  (особо). 
Пропала  я ! . .  (ему)  Какъ  тц  см-Ьешь  во  мн-Ь  сомн-Ь- 
вагься... 
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Иванъ. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  сударь!  я  не  говорю,  чтобъ  вы 
были  д-Ьвка.     Но  скажите  мн-к:  мужчина  ли.., 

ПлуТЯНЯ   (хватаясь  за  эфесъ). 

Послушай,  безд^льникъ,  если   я  выну... 

Иванъ    (становится  на  кол-Ьни). 

Ахъ  н%тъ,  н%тъ,  не  вынимайте,  сударь!  я  и  безь 
того  вамъ  в-Ьрю. 

Плутана. 
Но  почему  ты  могъ  подумать,  что  я  д-Ьвка? 

Иванъ» 

Виноватъ,  ми^  послышалось,  сударь... 

Плутана. 

Простякъ !  Правду  узнать  не  одни  уши  надобны ; 
наприм'[1ръ,  вотъ  ты  и  теперь  обманулся. 

Иванъ. 

Но  впередь,  сударь,  я  ужъ  не  одними  ушами 
буду  разв'Ьдывать  истину. 

Плутана  (особо). 
Какъ  несносны  всЬ  любопытные!  Я  ждала  зд-Ьсь 
Риемокрада.  Однако,  надобно  оставить  свое  нетер- 
п^н1е.  Этотъ  дуракъ  за  мною  присматриваетъ  не 
даромъ.  И  боюсь  быть  открытою;  уйду  отсель. 
Послушай,  мой  другъ,  барыня  твоя  просила  меня, 
чтобъ  я  перебрался  къ  вамъ  въ  домъ. 

Иванъ. 

Къ  намъ,  сударь?  Да  полно,  найдется  ли  для  васъ 
порожнее  м^сто?  не  будетъ  ли  вамъ  т-Ьсно,  сударь? 
зд-Ьсь  всЬ  комнаты  уже  заняты. 
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Шутана. 

Она,  какъ  хозяйка,  должна  стараться,  чтобъ  ея 
жильцамъ  т1>сно  не  было...  Послушай  же:  если  она 
меня  спросить,  то  скажи,  что  я  вытелъ  за  своими 
д-Ьлами  и  тотчасъ  назадъ  буду. 


Явлеше  третье. 

ИваНЪ    (одинъ). 

Не  даромъ  бы  я  взялъ  задатокъ  отъ  лекаря  Лан- 
цетина  за  пров'Ьдыван1е  тайностей  въ  зд'Ьшнемъ  дом'Ь, 
еслибъ  этотъ  вертляной  господинъ  былъ  д-Ьвка.  Ну, 
да  какъ  ты  узнаешь?  словамъ  то,  вить,  подлинно  не 
всегда  верить  надобно! 


Явлеше  четвертое. 

Ланцетинъ  и  Иванъ. 

Ланцетинъ. 

Такъ  это  не  безъ  причины,  что  Таратора  нын-Ь 
ко  мн^  переменилась.  Эту  перем-Ьну  никакой  болезни 
приписать  нельзя.  Я  шупалъ  у  ней  пульсъ  и  нашелъ 
въ  крови  всегда  равно  скорое  движен1е;  ея  глаза 
такъ  же  прыгаютъ,  какъ  прыгали  прежде,  —  а  это 
знакъ  здоровья;  кажется,  и  я  все  тотъ  же  Ланце- 
тинъ: такъ,  точно,    она   к-Ьмъ-нибудь   занята Но 

вотъ  Иванъ!  —  Ну,  мой  другъ,  пров1Ьдалъ  ли  ты  что- 
нибудь? 

Иванъ. 

Кажется,  не  совсЬмъ;  но  я  думаю,  что  не  даромъ 
взялъ  отъ  васъ  задатокъ. 

Ланцетинъ. 

Ну,  что  же  ты  узналъ? 
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Иванъ. 

А  вотъ  что:  этомъ  маюдой  господинъ,  которой 
сеголяя  ста.1ъ  знакомь  боярын-к... 

Ланйетинъ. 

Что  онъ? 

Иванъ. 

Что  онъ  не  парень,  а  д'квка. 

Ланцетинъ. 

Правда  ли  это?  Но  что  жъ  бы  это  значило? 
Что  ни  есть,  только  надобно  думать,  что  тутъ  скры- 
вается  какая-нибудь  любовная  тайна...  Я  доволенъ 
тобою,  мой  другъ;  обойми  меня...  въ  награжден1е 
безденежно  л-Ьчить  об-Ьщаю  тебя  ото  всЬхъ  бол'Ьз- 
ней.  (Въ  сторону.)  Я,  кажется,  хорошо  сказалъ:  то 
есть,  безденежно  об-Ьщаю,  а  не  об-Ьщаю  л-Ьчить  без- 
денежно. 

Иванъ. 

Ахъ,  н-Ьтъ  сударь!  я  въ  награжден1е  прошу  ни- 
когда меня  не  лечить! 

Ланцетинъ. 

Я  соглашаюсь  на  твое  нев'Ьжество,  хотя  и  им1>ю 
благородную  душу  л'Ьчить  вс1Ьхъ  больныхъ. 

Иванъ. 

Эта  охота,  сударь,  въ  васъ  мила  больнымъ  такь 
же,  какъ  зайцамъ  заячья  травля. 

Ланцетинъ. 

Но  точно  ли  ты  узналъ,  что  это  д'Ьвка? 

Иванъ. 

Точно  то  мн-Ь  узнать  было  нельзя,  потому  что 
она  скоро  меня  оставила;  но  я  думаю,  что  это 
точно  такь. 
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Ланцетинъ. 

Для  чего  же  ты  не  обличилъ  ее,  любезный  другъ? 

Иванъ. 

Да  я  еще  тогда  сумн^вался,  сударь,  и  боялся  не 
быть  бы  мн1Ь  по  законамъ  наказану,  если  я  не  д^Ьвку 
назову  д-Ьвкою. 

Ланцетинъ. 

Ничего,  мой  другъ,  ничего!  А  еслибъ  это  и  было 
такъ,  ты  бы  пришелъ  ко  мн-Ь:  я  бы  далъ  тебе  оп1- 
умъ,  отъ  котораго  бы  ты  навсегда  сошел ъ  съ  ума,  — 
и  мы  бы  сказали,  что  ты  это  въ  безумстве  сд'Ьлалъ. 

Иванъ. 

Благодаренъ  за  покровительство,  сударь! 

Ланцетинъ. 

Я  думаю,  что  это  не  безъ  причины;  есть  как1я- 
нибудь   нам'Ьрен1я.     Чтобы    ихъ  распортить,  надобно 

все  вывести  наружу.  (Садится  за  столъ  и  пишетъ.  Свертываетъ 
маленькое  письмецо,  отдаетъ  Ивану  и  говорить:)   ПоСЛушЗЙ. ..  да 

не  сказывай  никому,  что  это  чрезъ  меня.  Бумажка 
написана  такъ,  что  не  узнаютъ  моей  руки.  Поди 
скор-Ье,  и  помни,  что  я  теб-Ь  приказывалъ. 


Явлен1е  пятое. 

Ланцетинъ  (одинъ). 
Я  не  напрасно  подозр-Ьваю;  но  что  нужды,  хотя 
бы  Таратора  и  перем-Ьнилась.  Подъ  видомъ,  чтобы 
пересчитать  и  пересмотр-Ьть,  в1Ьрны  ль  ассигнащи, 
отданныя  въ  приданое  за  Пр1ятою,  я  ихъ  всЬ  вы- 
манилъ  у  Тянислова;  и  если  я  хотя  косой  взглядъ 
увижу  отъ  Тараторы,  то  уйду  и  деньги  унесу 
съ  собою. 
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Явлеше  шестое. 

Ланцетинъ  и  Таратора. 

Таратора. 

А,  господинъ  Ланцетинъ!  не  зд-Ьсь  ли  молодоП 
Славолюбовъ? 

Ланцетинъ. 

Вы  уже  ищете  Славолюбова,  сударыня!  а  меня 
перестали  искать! 

Таратора. 

Ахъ,  сударь,  да  ты  и  такъ  у  меня  всегда,  какъ 
б-Ьльмо  въ  глазу !  какъ  мн'Ь  еще  тебя  искать  ?  И  для 
чего  же  мн-Ь  не  искать  Славолюбова?  онъ  зд'Ьсь  че- 
лов-Ькъ  молодой  и  челов-Ькъ  новой... 

Ланцетинъ. 

Да,  да,  я  знаю,  что  вы  любите  новости. 

Таратора. 

Такъ,  сударь,  конечно,  люблю,  а  стараго  ничего 
терпеть  не  могу.  Да  какое  право  им-Ьешь  ты  требо- 
вать отчету  въ  моихъ  поступкахъ?  Не  вздумалъ  ли 
ты  уже  подозр-Ьвать  меня?  такъ  я,  сударь,  во  всемъ 
город'Ь  изв-Ьстная  женщина. 

.Ланцетинъ. 

Знаю,  знаю;  но  разв-Ь  вы  меня  слъпымъ  почи- 
таете? 

Таратора. 

Ну,  да  что  жъ  это  значитъ?  пожалуй,  растолкуй 
мн-Ь,  господинъ  л-Ькарь!  Ты  очень  меня  обижаешь. 
И  что  мн'Ь  за  нужды,  сл'Ьпъ  ты,  или  н'Ьтъ!  Если  бъ 
ты  им^лъ  и  тысячу  глазъ...  то  бы  не  больше  уви- 
д-Ьлъ,  сколько  видишь  двумя! 

Ланцетинъ. 

Да  что  же  вы  ко  мн-Ь  придираетесь?  Я  же  им-Ью 
право  жаловаться,  да  я  же  и  зиноватъ! 
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Таратора. 

Какъ-такъ,  разв'Ь  я  виновата?  Вотъ  прекрасно! 
Гд-Ь  это  видано,  •  сударь,  чтобы  кто-нибудь,  а  не 
только  я,  передъ  своимъ  л-Ькаремъ  виновата  была; 
ты  виноватъ  передо  мною,  и  я  наказать  тебя    могу. 

Ланцетинъ. 

Но  что  же  д-Ьлать,  коли  передъ  вами  всякая 
голова  виновата. 

Таратора. 

И  всякая  голова  будетъ  наказана  —  н-Ьть  ни 
одной,  таки  н-Ьтъ  прощешя  ^. 

Ланцетинъ. 

Да  что  же  вы  сердитесь? 

Таратора. 

А  для  чего  же  бы  мн'Ь  на  теия  и  не  сердиться; 
разв'Ь  ты  запретить  мн'Ь  можешь?  Я,  сударь,  въ 
своемъ  дом-Ь  и,  сл-Ьдственно,  вольна  сердиться,  когда 
мн-Ь  угодно. 

Ланцетинъ. 

Да  по  крайней  м-Ьр-Ь  надобны  причины. 

Таратора. 

Врешь,  сударь,  мн-Ь  никакихъ  не  надобно.  Разв-к 
я  не  могу  сердиться  такъ  же  хорошо  безъ  причинъ, 
какъ  и  съ  причинами?  стало,  что  он-Ь  не  нужны. 


Явлен1е  седьмое. 

Таратора,  Ланцетинъ  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

Ну,  господинъ  Ланцетинъ,   перечелъ  ли   ты    мои 


деньги? 


^   Такъ  во  всЬхъ  издан1яхъ.    Искаженное  м-Ьсто. 
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Ланцетинъ. 

Как1я  деньги?  Я  никакихъ  у  тебя  не  бралъ.. 

Тянисловъ. 

Что  ты  это,  бонмо  ^  что  ли  говоришь  ?  .  ,  .  такъ 
это  самое  глупое! 

Ланцетинъ. 
Ты  самъ  еще  мн-Ь  должень  за  два  кровопускан1и. 

Тянисловъ. 

А  я  на^исалъ  теб-Ь  дв-Ь  эпиграммы  на  комед1ю, 
которую  я  не  читалъ  и  которою  хот-Ьлъ,  какъ  ты 
говоришь,  угодить  какой  то  госпож1>,  —  это  ты 
позабылъ? 

Ланцетинъ. 

Оставь  это.     Какихъ  денегъ  ты  просишь? 

Тянисловъ. 

Да  гЬхъ,  моя  благо д-Ьтельница^,  что  ты  за  Пр1я- 
тою  мн-Ь  отдала;  я  ихъ  отдалъ  ему  пересчитать,  а 
онъ,  видно,  хочетъ  въ  итог-Ь  то  ноль  поставить. 

Ланцетинъ. 

Перестань  же  меня  обижать,  сударь!  Ты,  конечно, 
въ  стихотворческомъ  восторг'Ь  позабылъ,  куда  су- 
нулъ  свое  богатство. 

Тянисловъ. 

Къ  теб-Ь,  сударь! 

Таратора  (л*карю). 
Однако  жъ,  вить  онъ    съ    чего-нибудь   да    взду- 
малъ  это! 

Ланцетинъ. 
Не  думаете  ли,    что   я   такъ    подлъ?   Да   знаете 
ли,  сколько  я  им-Ью  доходу? 


'  Ьоп  то1. 

-  Повидимому,  пропущенъ  вопросъ  Тараторы 
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Плутана. 

Ма18  а  ргор08  о  наказан1и:  я  хочу  также  нака- 
зать Тянислова  за  то,  что  я  его  подозр-Ьваю,  и  за 
то,  что  онъ  не  прим-Ьчаетъ  моихъ  достоинствъ,  и 
за  то,  что  онъ  нев-Ьжа.  И  для  того  то  я,  любя 
вашъ  домъ  и  почитая  васъ,  не  хочу,  чтобъ  вы  были 
ему  пищею.  А  если  это  случится,  такъ  одинъ  изъ 
насъ  другого  долженъ  будетъ  приколоть. 

Таратора. 

Но  вить  Пр1ята  нев-Ьста;  ей  надобно  жениха. 

Плутана. 

Отдайте  ее  за  Милона :  малой,  право,  не  дуракъ. 
Я  его  не  знаю,  и  для  того  вы  можете  разсудить,  что 
я  безъ  пристраст1я  о  немъ  говорю . . .  Правда,  онъ 
не  такъ  уменъ  и  прекрасенъ,  какъ  вы;  стихи  пи- 
шетъ  во  сто  разъ  хуже  вашего  мужа,  но  со  всЬмъ 
т-Ьмъ  онъ  хорошаго  поведен1я  и,  право,  безъ  всякой 
помощи  можетъ  быть  довольно  порядочнымъ  мужемъ. 

Таратора. 

Я  бы  сама,  мой  св-Ьтъ,  постаралась  это  узнать, 
но  вотъ  б-Ьда  моя,  что  у  Тянислова  уже  въ  рукахъ 
приданое  Пр1яты;  а  я  не  см-Ью  мужу  заикнуться, 
чтобы,  оставя  его  въ  рукахъ  у  этого  семинариста, 
выдать  дочь  за  другого! 

Плутана. 

Ахъ,  я  прошу  у  васъ  этой  милости,  тайате! 

Таратора. 

Ты  просишь,  топ  сНег,  и  мн-Ь  нельзя  теб-Ь  от- 
казать; но  что  же  я  стану  д%лать?  Э,  постой!  я 
дамъ  тайное  позволен1е  Пр1ят^,  чтобъ  она  уЬхала 
съ  Милономъ  къ  приходскому  священнику  и  обв-Ьн- 
чалась  а  къ  нему  напишу  письмецо,  такъ  онъ  тот- 
часъ  ихъ  и  обв%нчаетъ;  потомъ  пусть  онъ  пр1%детъ 
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сюда  и  признается  въ  своемъ  проступк-Ь:  прощен1е 
легче  выпросить,  нежели  позволен1е. 

Плутана. 

Рие  (ИаЫе,  та(1ате!  Я  не  думалъ,  чтобъ  у  васъ 
была  такая  острая  голова. 

Таратора. 

Въ  С1Ю  минуту  поб%гу  и  дамъ  племянниц-Ь  на- 
ставлен1е,  а  потомъ  уже  напишу  письмецо  къ  при- 
ходскому священнику:  онъ  мн-Ь  знакомъ  и,  конечно, 
это  сд-Ьлаетъ;  а  потомъ  буду  къ  теб-Ь. 

Плутана. 

Если  вы  замедлите  ко  мн%  пр1йти,  такъ  я  умру; 
и  напередъ  вамъ  анонсирую,  что  если  вы  ко  мн'Ь 
придете  минуту  спустя  посл-Ь  моей  смерти,  такъ  не 
застанете  меня  живого. 

Таратора. 

Ты  пужаешь  меня,  мой  св-Ьтъ ;  но  я  потороплюсь 
какъ  можно  скор'Ье. 

Явлеше  десятое. 

Плутана  (одна). 
Д-Ьло  идетъ  такъ  удачно,  какъ  я  не  и  над-Ьялась. 
Удастся  ли  то  провесть  другого?  Но  не  моя  же 
вить  вина,  что  я  не  могу  уговорить  об-Ьихъ,  а  то 
бы  въ  свадьб-^,  конечно,  остановки  не  было.  Но 
вотъ  и  господинъ  Ривмокрадъ:  надобно  сд-Ьлать 
второй  приступъ. 

Явлеше  одиннадцатое. 

Плутана  и  Риеиокрадъ. 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  сударыня,  какое  удовольств1*е  находите  вы 
скрываться  отъ  меня? 
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Плутана. 

Я,  сударь,  отъ  васъ  скрываюсь!  можете  ли  вы 
это  думать? 

Риемокрадъ  (особо). 

Или  я  не  Риемокрадъ,  или  она  въ  меня  влю- 
блена. (Въ  слухъ)  Но  я  васъ  искалъ  въ  нетерпе- 
ливости .  .  . 

Плутана   (потупя  глаза). 

А  я  васъ  искала,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Это  чудно,  что  мы  не  нашли  другъ  друга! 

Плутана. 

Не  отъ  того  ли  это,  что  мы  другъ  друга  иска- 
ли въ  разныхъ  м%стахъ? 

Риемокрадъ. 

Я  васъ  искалъ  по  всему  дому. 

Плутана. 

А  я  васъ  искала  на  ПарнасЬ,  то  есть,  въ  вашемъ 
кабинете. 

Риемокрадъ. 

Я  сто  разъ  виноватъ,  сударыня^  ...  Но  если 
вы  изволите,  мы  можемъ  идти. 

Плутана. 

П-^тЪу  н-Ьтъ,  мы  можемъ  и  зд-Ьсь  говорить.  Мн-Ь 
до  васъ  нужда,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  еслибъ  была  такая,  какую  я  до  васъ  им-Ью, 
то  я  бы  былъ  счастливее  Расина! 

Плутана. 

Можно  ли,  сударь,  чтобъ  я  была  такъ  счастлива 
и  вамъ  бы  на  что  нибудь  понадобилась? 


*■   Въ  первомъ  издан1и  прибавлено  еще    .что  тамъ  не  былъ", 
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Риемокрадъ. 

Ахъ,  сударыня,  я  хочу  просить  у  васъ . . . 

Плутана. 

Чего,  сударь? 

Риемокрадъ; 

Сердца,  сударыня! 

Плутана. 

Сердца,  сударь  ?  Пощадите  мою  слабость  ...  я 
не  знаю,  что  мн1>  д-Ьлать. 

Риемокрадъ. 

Вы  слаб-Ьете,  сударыня!  Боже  мой!  я  и  самъ  не 
знаю,  что  д-Ьлать.  Да  пойдемте,  пойдемте  поскор-Ьй: 
мы  увидимъ,  что  намъ  делать  надобно. 

Плутана. 

Постойте,  сударь;  я  не  окажу  своихъ  чувствова- 
н1й  до  т-Ьхъ  поръ,  докол-Ь  вы  не  исполните  моей 
просьбы  и  не  откажете  Тянислову  въ  вашей  племян- 
ниц-Ь.  Но  мн1>  мало  этого:  чтобы  прекратить  всю 
его  надежду  ею  обладать,  вы  должны  отдать  ее  за 
Милона. 

Риемокрадъ. 

Но  уже  приданое  въ  рукахъ  у  Тянислова;  я  не 
см-Ью  заикнуться  жен-Ь,  чтобы  оставить  его  въ  ру- 
кахъ у  Тянислова :  она  такъ  вспыльчива  .  .  . 

Плутана  (особо). 

Первый  СПОСОбъ  МОЖеТЪ  и  ЗД%СЬ  СДуЖИТЬ.  (Въ   слухъ 

Отпишите,  сударь,  тихонько  священнику,  что  вы  по- 
зволяете имъ  в-Ьнчаться.  А  мы  сохранимъ  въ  тайн1> 
ваше  позволен1е  и  отправимъ  ихъ  съ  письмомъ  въ 
церковь,  чтобы  сд-Ьлали  скоропостижную  свадьбу. 
Посл%  они  пр1'Ьдутъ.  Они  у  васъ  будутъ  просить 
прощен1я,  такъ  вы  притворитесь  сердитымъ  . .  . 
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Риемокрадъ. 

Это  прекрасно  вздумано,  сударыня!  Какъ  вы  ра- 
зумны !  Ей,  ей,  вы  можете  писать  прекрасные  стихи . . . 
Я  соглашаюсь,  сударыня;  придите  ко  мн-Ь  въ 
кабинеты  вы  получите  письмецо. 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  сударь,  я  пом-Ьшаю  вамъ  сочинять. 

Риемокрадъ. 

Вы  мн-Ь  пом-Ьшаете,  сударыня?  Напротивъ,  я 
тамъ  безъ  васъ  ничего  не  сд'Ьлаю. 

Плутана. 

Позвольте,  сударь,  избегнуть  опасности  слабому 
моему  сердцу . . .  Ахъ !  я  почти  уже  совсЬмъ  откры- 
лась! 

Риемокрадъ. 
Откройтесь,  сударыня,  откройтесь  передо   мной! 
Это  сд^лаетъ  счастливымъ  и   меня    и    всЬхъ   моихъ 
девять  музъ! 

Плутана. 
Отсрочьте  это.     Я  въ  такомъ  смущен1и  .  .  . 

Риемокрадъ   (становится  на  ко/гЬни). 

Такъ  позвольте,  чтобъ  я  предъ    вами    открылся. 

Плутана. 

Ахъ,  н-Ьтъ!  и  это  отсрочьте,  сударь:  я  и  такъ 
довольно  слаба. 

Риемокрадъ  (особо). 
Льзя  ли  не  ласкаться  надеждою! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Риемокрадъ,  Плутана  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

Послушайте-тко,  когда  же  я  по%ду   венчаться    съ 
Пр1ятой?  я  уже  ей  и  мадригалъ  приготовилъ. 
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Риемокрадъ  (особо). 
Прескучная  тварь!  —  Удостойте   насъ   его   про- 
честь, сударь! 

Тянисловъ. 
Его  у  меня  теперь   н'Ьтъ,   а   переписывается   на- 
б-Ьло  въ  шесть  рукъ. 

Риемокрадъ. 

Куда  такъ  много  экзэмпляровъ  ?  знать,  вы  сего- 
дни  жъ  хотите  прославиться! 

Тянисловъ. 

Н%тъ,  не  много;  только  одинъ  и  будетъ  готовъ 
къ  завтрему. 

Плутана   (тихо  къ  Ривмокраду). 

Ахъ,  сударь,  долго  ли  вы  медлить  станете  отка- 
зать этому  изменнику? 

Риемокрадъ   (тихо  Плутан*) 

Зач-Ьмъ  отказывать  ?  Пусть  онъ  над-Ьется,  а  Пр1ята 
уйдетъ. 

Плутана  (тихо). 
Мн-Ь  видъ  его  несносенъ,  а  особливо  при    васъ, 
сударь ! 

Риемокрадъ  (тихо). 

Это  самая  отвратительная  рожа  изъ  всЬхъ  семина- 
ристовъ. 

Тянисловъ. 
о  чемъ  вы  ^разглагольствуете,  государи  мои? 

Риемокрадъ. 

Хвалимъ  вашь   мадригалъ,   милостивой   государь! 

Тянисловъ. 

Н-Ьтъ,  ничего;  хвалите  хоть  въ  глаза  мн^,  я, 
право,  не  осержусь.  Но  этотъ  господинъ  что  то 
морщась  на  меня  глядитъ. 
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Плутана. 

Если  вспомните  все,  что  вы  д-Ьлали,  то  вспом- 
ните, что  вы  обидели  особу,  за  которую  я  им%ю 
право  вступаться. 

РиеМОКраДЪ   (тихо  Плутан*). 

Перестаньте,  сударыня,  онъ  васъ  узнаетъ! 

Плутана   (Ривмокраду). 

Не  опасайтесь  .  .  .  для  того  что  онъ  меня  и  не 
видывалъ. 

Тянисловъ. 

я  что  то  не  помню,  чтобы  я  сд-Ьлалъ  такъ  важ- 
ное. А!  я  понимаю:  вы,  конечно,  стихотворецъ,  и 
сердитесь,  что  я  превзошелъ  васъ  славою!  Такъ  не 
дивитесь,  сударь,  и  безъ  хвастовства  скажу,  что 
вить  моя  то  голова  одна  во  всей  Европ'Ь. 

Риемокрадъ. 

Какъ  вы  скромны,  сударь!  -Въ  Европ-Ь,  въ  Аз1и, 
въ  Африк-Ь  и  въ  Америке  ваша  голова  только  одна. 

Тянисловъ. 

право,  такъ!  Вотъ  гд-Ь  жъ  вамъ  за  мною  гоняться? 
Вы  сами  мн%  должны  жизшю;  но  я  такъ  скроменъ, 
что  и  позабылъ  о  томъ. 

Плутана. 

Я  вамъ  долженъ  жизн1ю?  Я  совс^мъ  не  вашей 
фамил1и!  * 

Тянисловъ. 

Это  не  м-Ьшаетъ.  Я  не  однихъ  лишь  своихъ 
однофамильцевъ  могу  воскрешать  своими  стихами  . . . 

Риемокрадъ. 

01  вы  такъ  велики,  что  вамъ  въ  честь  можно 
поставить  статую. 
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Тянисловъ. 

я  таки  и  хочу  заказать  ее  сд-Ьлать  скульптору 
Туподолотову.  В%дь  это  великой  челов-Ькъ:  онъ  мо- 
жетъ  сд-Ьлать  съ  меня  изрядную  статую. 

Риемокрадъ. 

Изрядную,  сударь?  Онъ  сд%лаетъ  такую,  что  въ 
васъ  станутъ  ошибаться. 

Тянисловъ. 

Такъ,  я  зналъ,  что  онъ  не  худой  мастеръ.  Но, 
оставя  статую,  скоро  ль  же  в-Ьнчаться  то?  Пр1ята 
ужъ  од-Ьвается,  а  я  давно  готовъ. 

Риемокрадъ. 

Надобно,  сударь,  признаться:  я  купилъ  ей  на 
голову  каменьевъ;  они  уже  у  ней;  а  купецъ  не  по- 
лучалъ  еще  денегъ  и  просить,  чтобы  я  скор-Ьй  ему 
ихъ  отдалъ,  такъ  ссудите  меня  изъ  приданьпсъ. 

Тянисловъ. 

Хорошо.     Да  на  что  Пр1ягЬ  каменье  въ  голову? 

Риемокрадъ. 

Какъ,  сударь,  на  что?  —  чтобы  поддержать  честь 
вашей  и  нашей  фамил1и;  она  безъ  того  не  по'Ьдетъ 
и  въ  церковь. 

Тянисловъ. 

Видно,  мн-Ь  сегодня  не  венчаться;  деньги  не 
скоро  отъ  Ланцетина  выманишь.  Ну,  да  вить  когда- 
нибудь  да  обв-кнчаюсь  же1 


Явлен1е  тринадцатое. 

Ланцетинъ,  Тройкина  и  Тянисловъ. 

Ланцетинъ  (тройкиной). 
Такъ,  сударыня,  это  содержан!е  трагед1и?  я  давно 
ее  знаю  .  . .   Васъ  совсЬмъ  не  хогкли  уморить   въ 
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зд'Ьшнемъ    дом-Ь;   впрочемъ,    я  л-Ькарь,    и    долженъ 
скор-Ьй   всЬхъ   знать,   кому  зд%сь  умереть   надобно. 

Тройкина. 

Смотри,  пожалуй,  мой  батюшка,  что  онъ  со  мною 
напроказилъ,  а  я  такъ  перепужалась  и  ушла  домой, 
что  и  карты  не  собрала.  (Ривмокраду.)'  Извини,  мой 
батюшка,  что  я  давича  скоропостижно  отъ  васъ  вы- 
-Ьхала:  у  братца  моего  въ  голов-Ь  сделалась  вдругъ 
такая  блажь,  которая  заставила  насъ  уехать,  не  про- 
стясь съ  вами. 

Риемокрадъ.   ' 

Ничего,  сударыня,  ничего  ...  Я  еще  давича  при- 
м-Ьтилъ,  что  у  вашего  братца  голова  нездорова;  да 
и  у  васъ,  кажется,  она  болитъ. 

Тройкина. 

Н-Ьтъ,  мой  батюшка!  она  у  меня  съ  гЬхъ  поръ, 
какъ  я  родилась,  всегда  одинакова.  Разв-Ь  не  пере- 
м-Ьнится  ли,  какъ  выду  замужъ! 

Ланцетинъ. 

Судя  по  физ10гном1и,  И  этого  не  думаю. 

Тройкина. 

То-то,  мой  батюшка!  Вратецъ  мой  убралъ  уже  и 
комнаты  для  будущихъ  молодыхъ,  то  есть,  для  ва- 
шей племянницы. 

Тянисловъ. 

Шть,  н-Ьтъ,  скажите  ему,  что  я  у  него  жить  не 
стану;  что  ему  до  моей  жены  за  д-кло? 

Тройкина. 

Какъ,  изм%нникъ,  разв-Ь  ты  на  ней  будешь  же- 
натъ? 

Тянисловъ. 

Да,  конечно!  А  коли  не  на  ней,  такъ  на  другой 
никогда  не  буду. 
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Тройкина. 

Какъ,  господинъ  Ривмокрадъ,  вы  соглашаетесь? . . . 

Риемокрадъ. 

Вотъ  жена  моя,  сударыня!  Мы  съ  ней  никогда  не 
живемъ  разныхъ  мн-кнШ. 


Явлен1е  четырнадцатое. 

Риемокрадъ,  Таратора,  Тройкнна,  Ланцетинъ,  Тянисловъ  и  Плу- 

таиа. 

Таратора  (особо), 
я  думала    найти    одного    Славолюбова,    а   зд'Ьсь 
ц-Ьлая  шайка  . . .  (Тихо  Плутай*.)   Я  уже,  топ  соеш",  дала 
во   всемъ  Пр1ягЬ    наставлен1е  въ  разсужден1и    заму- 
жества. 

Плутана. 
Она,  конечно,  его  исполнить. 

Тянисловъ. 

Послушайте,   сударыня,  за  кого  вы  хотите   вашу 
племянницу   отдать:   за  ея  племянника  или  за  меня? 

Тройкина. 

Неужели  хочешь  ты  отдать  Пр1яту,  мать  моя,  за 
эдакого  пня? 

Тянисловъ. 
я  пень,  сударыня?  Ни  одинъ  пень  не  знаегъ  по- 
латын-Ь ! 

Тройкнна. 
Вотъ  расхвастался  съ  своею  латынью !   Ты  и  по-ла- 
тын-Ь  то  такой  же  дуракъ,  какъ  по-русски. 

Тянисловъ. 

СовсЬмъ    н'Ьтъ:    латынской  и   русской  языкъ  ни 
чуть  не  сходны. 
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Ланцетинъ. 

Однако,  по-латын%  и  по-русски  написанной  ре- 
цептъ  производить  одно  д'Ьйств1е ;  наприм%ръ:  еслибъ 
я  даль  теб%  латынской  рецептъ,  то  бы  ты  выздоро- 
в-Ьлъ  отъ  русской  горячки! 

Тянисловъ. 

Послушай,  не  задавай  меня,  господинъ  л'Ькарь! 
Я,  конечно,  не  отъ  твоихъ  рукъ  умру;  не  умри 
только  ты  отъ  моихъ! 

Ланцетинъ. 

Мн-Ь  умереть?  но  забылъ  ты,  что  я  л-Ькарь? 

Тянисловъ. 

Даромъ  что  ты  л%карь!  Несмотря  на  то,  ты 
долженъ  выйти  уже  на  поединокъ,  если  не  отдаешь 
мои  деньги! 

Таратора. 

А!  а!  каково,  господинъ  лекарь! 

Ланцетинъ. 

Не  думаете  ли,  что  я  трушу  отъ  поединковь, 
сударыня  .  .  .  (Тянислову.)  Не  струсь  только  ты.  Зна- 
ешь ли,  сколько  отъ  моихъ  рукъ  людей  перемерло? 

Тянисловъ. 

Да  .  .  .  отъ  твоихъ  л-Ькарствъ! 


Явлеше  пятнадцатое. 

Прежн1е  и  Иванъ. 

Иванъ. 

Вотъ    письмецо,    которое    мн-Ь   отдалъ  у  воротъ 
одинъ  незнакомой;  вел-клъ  его  вамъ  отдать. 

Ланцетинъ  (особо). 
Вотъ  и  письмо  мое;  что-то  выльете 
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Таратора. 

Подай,  что  это?  (Читаетъ.)  „Берегитссь  обмана: 
одинъ  изъ  вашихъ  знакомыхъ,  котораго  вы  почи- 
таете мужчиною,  —  есть  д-Ьвушка"  Что  за  вздоръ! 
Я  что  то  не  помню  ни  одного  изъ  моихъ  знакомыхъ, 
котораго  бы  можно  было  въ  этомъ  подозревать. 

РиеМОКраДЪ   (тихо  Плутан*). 

Мы  открыты,  насъ  хотятъ  разлучить;  надобно 
ЭТО  предускорить,  сударыня! 

Тройкнна. 

Кто  же  бы  такой  былъ  зд%сь  д-Ьвушка?  Я  не 
могу  догадаться. 

Тянисловъ. 
Да  вы,  княжна,  еще  не  были  замужемъ? 

Тройкнна. 

Я?  обманщикъ!  ...  да  разв-Ь  ты  оглохъ?  тутъ 
не  обо  мн-Ь  говорятъ. 

Плутана  (особо). 
Я  пропала! 

Риемокрадъ. 

Я  въ  смущеши! 

Таратора. 

И  я  не  меньше.  Мн%,  право,  досадно,  если  кто 
изъ  моихъ  знакомыхъ  мужчинъ  очутится  девушкою. 

Ланцетинъ. 

Надобно  это  разыскать. 

Тянисловъ. 

я  могу  доказать,  что  я  мужчина  т%мъ,  что  у 
меня  усы  и  борода. 

Плутана 

РагЫеи,  тайате,  что  до  меня  касается,  такъ  бо- 
лЬе  ста  кавалеровъ  могутъ  доказать,  что  я  не  д%вкя. 
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Риемокрадъ. 

Если  вы  хотите  принеть  отъ  меня  письмецо  для 
свадьбы  Пр1ятиной,  такъ  придите  же^  въ  садъ:  я  вамъ 
тамъ  его  отдамъ. 

Плутана. 

Над'Ьйтесь,  сударь! 

Риемокрадъ   (тихо  Ивану). 

Ужо   смотри,   чтобы  въ   садъ  никто  не   входилъ, 

КрОМ-Ь   этого  господина.   (Уходить.) 

Иванъ. 

Слышу  .  .  . 

Тяннсловъ. 

Пойдемъ,  господинъ  л-Ькарь;  я  пойду  съ  тобою 
условиться  о  нашемъ  сражен1и.  Знаешь  ли,  что  я 
это  не  на  шутку  вздумалъ! 

Ланцетинъ  (уходя). 
Я  теб-Ь  докажу,  что  и  я  не  трусъ.     Ступай  напе- 
редъ,  я  за  тобою  буду,  чтобъ  теб-Ь  назначить  время. 
(Тихо  Ивану.)  Послушай,  чтобы   ужо  ВЪ  садъ  никто  не 
входилъ,  кром'Ь  меня  и  его.     Слышишь  ли? 

Иванъ. 

Слышу. 

Ланцетинъ. 

Пойдемъ,  я  теб-Ь  еще  кое-что  прискажу. 

Иванъ  (уходя.) 

Что  за  суматоха  отъ  двухъ  строчекъ!  Надобно 
посмотр-Ьть,  ч-Ьмъ  это  развяжется. 


^  Въ  первомъ  11здан{и  ,ужо'. 
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Тройкина  (уходя.) 
Надобно  пров-Ьдать,  что  это  за   безпорядокъ,    и 
гд%  мой  племянникъ.     Я  не  знаю,  что  со  мною  бу- 
детъ.  Нев-Ьсту  од-Ьвають,  а  для  кого,  не  в-Ьдаю! 


Явлен1е  шестнадцатое. 

Таратора  и  Плутана. 

Плутана. 

Вы  что  то  думаете,  сударыня? 

Таратора. 

Это  въ  первой  разъ  въ  жизни;  но  я  им-Ью  и 
важныя  къ  тому  причины. 

Плутана. 

Что  такое? 

Таратора. 

Изо  всЬхъ  моихъ  знакомыхъ  ты  такъ  прекрасенъ, 
что  походишь  бол-Ье  на  д-Ьвушку,  нежели  на  мужчи- 
ну; и  такъ,  воля  твоя,  топ  соеиг,  я  сомн'Ьваюсь,  не 
обманываешь  ли  ты  меня! 

Плутана. 

Вы  сумн-Ьваетесь,  сударыня !  (Тихо.)  Попалась  я  въ 
б%ду !  (Въ  слухъ.)   Но  какъ  же  мн-Ь  васъ  ув-Ьрить  ? 

Таратора. 

Какъ  уверить  меня?  Кажется,  выходить  изъ  по- 
дозр'Ьн1я  есть  д-^о  виноватаго,  а  не  обвиняющаго  I 
Еслибъ  не  это  письмецо,  я  бы,  конечно,  не  сумн^- 
валась;  но  .  .  .  но  оставимъ  это.  Хочешь  ли  ты,  чтобъ 
я  отдала  за  Ми  л  она  Пр1яту? 

Плутана. 

Да,  сударыня!  для  того,  что  Тянислова  я  тер- 
петь не  могу. 
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Таратора. 

Приходи  же  ужо  въ  садъ  за  письмецомъ:  оно 
будетъ  готово. 

Плутана  (особо.) 
Ахъ,  всЬ  мои  нам%рен1я  лопнуть! 

Таратора. 

Что  жъ  ты  такъ  смутился? 

Плутана. 

Ужо  въ  садъ,  сударыня?  Не  подумали  бы  чегр 
злословные! 

Таратора. 

Я  ЗЛ0СЛ0В1Й  не  боюсь  и  къ  нимъ  уже  давно  при- 
выкла. 

Плутана. 

Послушайте  жъ:  такъ  какъ  теперь  у  васъ  свадь- 
ба, такъ,  чтобы  избежать  вредныхъ  зам'Ьчан1й,  на- 
д-Ьньте  мужское  платье:  такъ  если  кто  насъ  и  уви- 
дитъ,  или,  лучше,  чтобы  насъ  никто  не  видалъ,  то... 

Таратора. 

1'акъ  я  прикажу  стеречь.  Иванъ,  Иванъ!  .  .  . 


Явлен1е  семнадцатое. 

Плутала,  Таратора  и  Иванъ. 

Таратора. 

Смотри  приляжн'Ье,   чтобы  ужо  въ   саду   никого 
кром-Ь  господина  Славолюбова  не  было.     Пойдемъ! 

Плутана  (особо.) 
Надобно  им-Ьть  дьявольскую  хитрость,  чтобы  вы- 
путаться изъ  такихъ  негодныхъ  хлопотъ! 
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Иванъ. 

Что  за  дьявольщина!  всякой  приказываегь  сте- 
речь, чтобы  въ  саду  лишнихъ  не  было;  только,  видно, 
лишнихъ  тамъ  не  миновать! 


Явлен1е  восемнадцатое. 

Иванъ  и  Тройкнна, 

Тройкина. 

Погубятъ  меня,  если  опоздаю  послать  за  братомъ. 
Тянисловъ  сбирается  въ  церкву.  Послушай,  Ивану- 
шка, сб-Ьгай  поскор'Ье  къ  брату  и  приведи  его  сюда. 

Иванъ. 

Новая  забота!  Да  гд-Ь  онъ  живетъ? 

Тройкина. 

Послушай :  какъ  пойдешь  отсель  прямо,  то  съ 
мосту  первая  улица  направо;  тутъ  на  правой  рук^ 
второй  домъ  о  двухъ  этажахъ;  внизу  живетъ  ма- 
дамъ  0*аргоро8,  а  вверху  онъ.  Б-Ьги  же. 

Иванъ    (возвращаясь). 

Послушайте-тко,  барыня,  мадамъ  то  Аргороз,  какъ : 
вверху  или  внизу? 

Тройкина. 

Внизу,  безразсчетная  голова!  Да  что  теб'Ь  до 
нея  за  д-Ьло?  помни  только,  что  онъ  наверху. 

Иванъ. 

Ну,  такъ  зач'Ьмъ  же  мн'Ь  туда? 

Тройкина. 

Послушай  же:  ты  приди  и  вели  ему  сказать, 
чтобъ  онъ  поскор'ёй  сошелъ  долой. 

Крыловъ.  I.  'Х^ 
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Таратора. 

Приходи  же  ужо  въ  садъ  за  письмецомъ:  оно 
будетъ  готово. 

Плутана  (особо.) 
Ахъ,  всЬ  мои  нам'Ьрешя  лопнуть! 

Таратора. 

Что  жъ  ты  такъ  смутился? 

Плутана. 

Ужо  въ  садъ,  сударыня?  Не  подумали  бы  чего 
злословные! 

Таратора. 

Я  ЗЛ0СЛ0В1Й  не  боюсь  и  къ  нимъ  уже  давно  при- 
выкла. 

Плутана. 

Послушайте  жъ:  такъ  какъ  теперь  у  васъ  свадь- 
ба, такъ,  чтобы  изб-Ьжать  вредныхъ  зам'Ьчан1й,  на- 
д-Ьньте  мужское  платье:  такъ  если  кто  насъ  и  уви- 
дитъ,  или,  лучше,  чтобы  насъ  никто  не  видалъ,  то... 

Таратора. 

1'акъ  я  прикажу  стеречь.  Иванъ,  Иванъ!  .  .  . 


Явлен1е  семнадцатое. 

Плутала,  Таратора  и  Иванъ. 

Таратора. 

Смотри  приляжн'Ье,   чтобы  ужо  въ   саду   никого 
кром'к  господина  Славолюбова  не  было.     Пойдемъ! 

Плутана  (особо.) 
Надобно  им'Ьть  дьявольскую  хитрость,  чтобы  вы- 
путаться изъ  такихъ  негодныхъ  хлопотъ! 
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Иванъ. 

Что  за  дьявольщина!  всякой  приказываегь  сте- 
речь, чтобы  въ  саду  лишнихъ  не  было;  только,  видно, 
лишнихъ  тамъ  не  миновать! 


Явлен1е  восемнадцатое. 

Иванъ  и  Тройкяна, 

Тройкина. 

Погубятъ  меня,  если  опоздаю  послать  за  братомъ. 
Тянисловъ  сбирается  въ  церкву.  Послушай,  Ивану- 
шка, сб'Ьгай  поскор'Ье  къ  брату  и  приведи  его  сюда. 

Иванъ. 

Новая  забота!  Да  гд-Ь  онъ  живетъ? 

Тройкина. 

Послушай :  какъ  пойдешь  отсель  прямо,  то  съ 
мосту  первая  улица  направо;  тутъ  на  правой  рук-Ь 
второй  домъ  о  двухъ  этажахъ;  внизу  живетъ  ма- 
дамъ  О'аргороз,  а  вверху  онъ.  Б-Ьги  же. 

Иванъ    (возвращаясь). 

Послушайте-тко,  барыня,  мадамъ  то  Аргороз,  какъ : 
вверху  или  внизу? 

Тройкина. 

Внизу,  безразсчетная  голова!  Да  что  теб-Ь  до 
нея  за  д'Ьло?  помни  только,  что  онъ  наверху. 

Иванъ. 

Ну,  такъ  зач^мъ  же  мн'Ь  туда? 

Тройкина. 

Послушай  же:  ты  приди  и  вели  ему  сказать, 
чтобъ  онъ  поскор'ёй  сошелъ  долой. 

Крыловъ.   I.  *1К 
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Иванъ. 

Слушаю . . .  (возвращается).  А  какъ  онъ  не  сойдетъ, 
боярыня? 

Тройкина. 

Ахъ!  уже  сойдетъ!     А  если  столько  хмеленъ,  что 
сойти  не  можетъ,  такъ  прикажи  стащить. 

Иванъ. 

Стащить,  боярыня?    да  не  дурно  ли  это?  не  со- 
челъ  бы  онъ  себ'Ь  обидою? 

Тройкина. 

Ахъ,  н-^тъ!  скажи,  что  я  велела.  Но  пойдемъ,  я 
теб%  это  растолкую. 

Иванъ. 

Что  за  дьявольщина!  или  я  самъ  сошелъ  съ  ума, 
или  зд'Ьсь  всЬ  господа  переб'Ьсились! 


Д-ЬйствЕе  пятое. 

Театръ  представляетъ  садъ  и  ночь. 


Явлеше  первое. 

Плутана  и  Иванъ. 

Плутана. 

Но  что  теб-Ь  за  д'Ьло?  ты  можешь  идти  своею 
дорогою. 

Иванъ. 

Воля  ваша,  сударь,  мн-Ь  приказано  ни  на  пядь 
отсель  не  отступать. 

Плутана. 

Знаешь  ли,  мой  другъ,  что  я  не  люблю  всЬхъ 
любопытныхъ!  Разв-Ь  ты  не  видишь,  что  я  им-^О! 
зд-Ьсь  нам'Ьрен1я?  Можешь  ли  ты  подумать,  что  я 
ночью  прогуливаюсь  одинъ  безъ  всякой  причины?  а 
къ  сему  нам'Ьрен1ю  ты  не  нуженъ ;  и  такъ  ты  зд-Ьсь. 

ЛИШН1Й  ! 

Иванъ. 

Напротивъ  того,  я  смотрю,  чтобъ  зд'Ьсь  лишнихъ 
не  было. 

Плутана. 
Да  кто  просилъ  тебя  объ  этомъ? 
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Иванъ. 

Господинъ,  госпожа,  докторъ  и  Тянисловъ:  вс^ 
просили  меня;  то  есть,  каждый  порознь,  чтобы  я 
похаживалъ  зд'Ьсь  и  смотр-Ьлъ  до  т-Ьхъ  поръ,  пока 
они  не  придутъ  и  не  скажутъ  мн'Ь,  чтобы  я  ихъ 
оставилъ. 

Плутана. 

А !  мой  другъ,  я  знаю,  что  это  значитъ !  Мы  всЬ 
вм^сгЬ  согласились  зд'Ьсь  быть.  Послушай  же:  такъ 
и  я  тебя  прошу  смотр'Ьть  также,  чтобы  зд'Ьсь  не 
было  лишнихъ. 

Йванъ. 

Да  какъ  мн'Ь  всякой  приходящ!й  станетъ  тоже 
приказывать,  такъ  зд'Ьсь  лишнихъ  то  и  много  бу- 
детъ. 

Плутана   (про  себя.) 

Надобно  его  отсель  выжить  . . .  (Ивану.)  Послушай 
мой  другъ:  я  ужъ  самъ  буду  смотр-Ьть,  чтобъ  въ 
огородъ. твоего  господина  не  заскочилъ  к-го  лишн1й, 
а  ты,  пожалуй,  поди  и  дожидайся  меня  въ  перед- 
ней, чтобъ  "Ьхать  въ  церковь  съ  невестою  и  съ  жени- 
хомъ  ...  А  чтобъ  теб-Ь  не  скучно  было,  такъ  вотъ, 
возьми  на  водку. 

Иванъ. 

Да  кто  же  на  нашей  то  барышн'Ь  будетъ  женатъ  ? 

Плутана. 

Кому  удастся.  Поди  поскор'Ьй. 


Явлен1е  второе. 

Иванъ,  Плутана  и  Таратора  (въ  мужскомъ  плать-Ь). 

Иванъ    (сходится  съ  Тараторою.) 

Кто  тутъ? 

Таратора     (взявъ  его  за  руку.) 

А!  мой  дорогой!  я  тебя  ищу. 
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Иванъ. 

Барыня,  барыня,  тише:  зд-Ьсь  люди  ходятъ 

Таратора. 

Тьфу  пропасть,  какъ  я  ошиблась!  Да  кто  зд-Ьсь? 

Иванъ. 

А  новой  то  нашъ  знакомой ! 

Таратора. 

А!  я  это  предчувствовала  .  .  .  Поди  жъ  вонъ  от- 
сель. 

Иванъ. 

Вижу,  что  я  зд%сь  ЛИШН1Й.  Б-Ьдной  мой  баринъ! 
полно,  надобенъ  ли  и  ты  зд'Ьсь? 

Таратора  (отдавая  Плутан-Ь  письмо.) 

Вотъ,  душа  моя,  записка  къ^  священнику.  Ты  не 
пов-Ьришь,  какъ  я  тебя  нетерп-кпиво  искала  .  .  .  При- 
знаться, я  люблю  свою  дочь^  и  хочу  сд'Ьлать  ее 
счастливою  .  .  .  она  столько  страстна,  что  то  и  д'као 
воздыхаетъ  ...  а  я  такъ  мягкосердечна,  что  не  тер- 
плю долго  смотр'Ьть  любовныхъ  воздыхан1й. 

Плутана. 

Ма18  ]е  сго18,  та(1ате,  что  всЬ  дамы  завидуютъ 
вашему  н1Ьжному  сердцу:  вы,  ей,  ей,  примерная 
женщина ! 

Таратора. 

О,  я  и  не  безъ  подражательницъ!  Впрочемъ,  не 
сущее  ли  это  безчелов'Ьч1е,  чтобъ  вид-Ьть  передъ 
собою  воздыхающаго  и  томящагося,  такого,  наприт 
м-Ьръ,  прекраснаго  кавалера,  какъ  вы,  сударь  -  не 
надобно  ли  стараться  возвратить  ему  разумъ?  — 
Мое  такъ  и  желан1е  все  въ  томъ,  чтобы  помогать 
своему  ближнему.  Вы  сами  это  увидите. 


^  То  дочь,  то   племянница:   эта   путаница   проходить   чере^ъ   вс19 
п1есу. 
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Плутана. 

Ваша  доброд-Ьтель  меня  восхищаегь.  Я  над-Ьюсь, 
таёате,  что  вы  включите  и  меня  въ  число  вашихъ 
ближнихъ. 


Явлеше  третье. 

Риемокрадъ,  Таратора,  Плутана  и  Иванъ. 
ИванЪ     (тихо). 

Кто  идетъ?  не  вел-Ьно  пускать! 

РиеМОКраДЪ  (Ц*луя  у  него  руку). 

Вы  шутите,  сударыня! 

Иванъ. 

Баринъ,  баринъ,  что  вы  это!  Коли  вы  у  меня 
руку  ц'Ьлуете,  что  же  мн-Ь  у  васъ  поц'Ьловать  до- 
станется ? 

Риемокрадъ. 

Тьфу  пропасть!  это  ты,  Иванъ?   Кто  зд-Ьсь  есть ? 

Иванъ. 

Тотъ,  сударь,  молодой  господинъ. 

.    Риемокрадъ. 

А !  понимаю.  Поди  отсель  .  .  . 

Иванъ. 

Постой  же,  сударь,  и  боярыня  зд-Ьсь  .  .  . 

Риемокрадъ. 

Моя  жена  зд-Ьсь?  Да  н%тъ  ли  еще  кого? 

Иванъ. 

То-то,  тотъ  молодой  господинъ  .  . . 

Риемокрадъ. 

О,  такъ  это,  конечно,  безъ  нам'Ьрен1я.  Поди  жъ 
и  посмотри,  чтобъ  еще  кто-нибудь  не  вошель. 
Что  жъ  ты  нейдешь? 
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Иванъ. 

Иду,  сударь!  (Особо.)  А  хот-^лось  было  пристально 
на  троихъ  то  на  нихъ  посмотр'Ьть! 

Плутана  (уходя.) 
Посидите  зд-Ьсь,  сударыня!    Зд-Ьсь  кто  то  есть,  я 
послушаю. 

Таратора. 
Никого :  мы  во  всемъ  саду  рдни,  я  головой  своей 
парирую  ^.     Не  думаешь  ли,  св-Ьтъ  мой,  что  во   мн-Ь 
н-Ьтъ  хитрости?    я  дьявольсюя  употребила  предосто- 
рожности. Н-Ьтъ,  не  оставляй  меня:  ты  мн%  нуженъ! 

Плутана. 

Вы  мн-Ь  льстите,  тайате;  однако  позвольте  мн^ 

ПОСМОТр-ЬтЬ,    а    вы    посидите    ЗД'ЬСЬ.    (Сажаетъ   ее  на  дерно- 
вое   канапе,  а   сама    сходится  съ  Риемокрадомъ,    и   говорить    тихо. 

Кто  тутъ? 

Риемокрадъ. 

А!  наконецъ,  я  нашелъ  васъ,  прекрасная  Постоя- 
па  ..  .  Жаль,  что  вы  не  можете  въ  С1Ю  минуту  ощу- 
щать пламени,  который  произвели  во  мн-Ь  ваши  пре- 
лести, и  шесть  н'Ьжн'Ьйшихъ  тирадъ,  прочтенныхъ 
мною  изъ  Расиновой  трагед1и  ...  вы  бы  узнали  всю 
ц1^ну  сего  великаго  автора!  Но  вотъ  письмо:  я 
сдержалъ  свое,  слово! 

Плутана. 

Я  много  обязана  покойному  Расину,  сударь! 

Риемокрадъ. 

О!  это  велиюй  челов-Ькъ,  и  мн-Ь,  право,  сегодня 
много  помогутъ  н-Ьжные  его  стихи.  Жаль,  что  зд-Ьсь 
темно:  я  бы  вамъ  прочелъ  н-Ьсколько  изъ  лучшихъ 
его  м-Ьстъ  въ  трагед1яхъ;  он-Ь*  и  теперь  у  меня  въ 
карман-^. 

_  с 

'  Отв-Ьчаю. 


376  Проказники. 

Плутана. 

Мы  посл-Ь  усп-Ьемъ,  сударь !  .  .  .  но  говорите,  какъ 
можно  тише :  я  слышала,  что  ваша  жена  зд-Ьсь.  Ахъ, 
я  опасаюсь  подозр'Ьн1й1 

Риемокрадъ. 

И  я  это  слышалъ ...  но  не  опасайтесь :  она,  пра- 
во, женщина  добрая;  и  если  она  зд-Ьсь,  такъ,  ко- 
нечно, не  съ  гЬмъ,  чтобъ  за  другими  присматри- 
вать ! 

Плутана. 

Пойдемте,  сударь,  я  очень  устала. 

Риемокрадъ. 

Вы  устали,  сударыня?  Пойдемъ  и  расположимся 
отдохнуть ! 

Плутана. 
Сядемъ  на  эту  дерновую  скамейку,  сударь! 

Риемокрадъ. 

На  дерновую  скамейку,  сударыня?.,  только  не 
занято  ли  уже  это  м-Ьсто  женою? 

Плутана. 

Не  опасайтесь:  я  вел'Ьла  за  гЬмъ  смотр-Ьть.  Она 
пошла  совс^ъ  въ  другую  сторону. 

Риемокрадъ    (идетъ  передъ  Плутаною). 

(Особо.)  О  счастливыя  минуты!  вы  сд'Ьлаете  мою 
трагед1Ю  втрое  совершенн'Ье  .  .  .  если  я  не  опоздаю 
за  нее  сЬсть! 

Таратора. 

Да,  да,  сядьте;  зд-Ьсь  прекрасной  воздухъ. 

Плутана  (особо.) 
Уйду.  Я  бол-Ье  не  надобна. 

Иванъ. 

Кто  это?  не  вел-Ьно  пускать. 
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Плутана. 

Это  я . .  . 

Иванъ. 

А,  это  вы,  сударь?  Что,  уже  вы  и  вонъ  идете? 
Не  простудитесь,  на  двор'Ь  сд'Ьлалось  очень  холодно. 

Плутана. 

Не  опасайся.  Пойдемъ  отсель:  ты  мн-Ь  надобенъ. 

Иванъ. 

Да  какъ  же  зд-Ьсь  барыня  то  съ  бариномъ  оста- 
нутся ? 

Плутана. 
Неужели    они    другъ    друга    боятся?     Пойдемъ 
скорее. 

Иванъ. 
Пойдемте.  Да  застегните  хоть  кафтанъ  покр-Ьпче, 
право,  погода  очень  сыра! 

Явлеше  четвертое. 

Риемокрадъ  и  Таратора. 

Таратора. 

Какова  я,  душа  моя,  въ  мужскомъ  плать-Ь? 

Риемокрадъ. 

Моя  душа...  ахъ,  я  почти  уже  счастливъ!  Вы, 
сударыня,  для  меня  въ  тысячу  разъ  прелестн-Ье  въ 
мужскомъ,  нежели  въ  женскомъ. 

Таратора. 

Для  того  то  я  очень  люблю  м)окское  платье;  и 
это  дурно,  что  всЬ  женщины  его  не  носятъ:  оно 
такъ  статно,  такъ  везд-Ь  плотно,  что  нигд1>  фигуры 
не  теряетъ.  Но  знаешь  ли,  св-Ьтъ  мой,  ч-Ьмъ  мн-Ь 
ваше  платье  не  нравится? 


378  Проказники. 

Риемокрадъ. 

Она  со  мною  такъ  говорить,  какъ  будто  бы  30 
л'Ьтъ  была  мн'Ь  знакома!  .  .  О  женщины! .  .  Ч'кмъ 
же,  сударыня,  им-Ьетъ  несчаст1е  не  нравиться  вамъ 
наше  платье? 

Таратора. 

Т'Ьмъ,  что  на  немъ  ужасно  много  пуговицъ,  это, 
ей,  ей,  очень  скучно  ...  я  бы  желала  половину  об- 
р-Ьзать! 

Риемокрадъ. 

Такъ,  сударыня !  Я  очень  чувствую  эту  погр-Ьш- 
ность. 

Таратора. 

Но  что  ты  сд'Ьлался  такъ  тихъ,  мой  св1>тъ!  Надоб- 
но привыкать  быть  см-Ьл^е  съ  женщинами.  Вспомни, 
что  ты  за   четыре   минуты   былъ   совсЬмъ   не   тотъ. 

Риемокрадъ. 

Не  тотъ,  сударыня  ....  (особо)  Она  говорить 
правду.  Давича,  когда  она  была  робка,  тогда  я 
былъ  очень  см'Ьлъ;  а  теперь  я  чувствую,  что  она 
храбр-Ье  меня. 

Таратора. 

Ты  совсЬмъ  он'Ьм'Ьлъ;  не  боишься  ли  ты  того, 
что  зд'Ьсь  темно! 

Риемокрадъ. 

О  н-Ьтъ,  сударыня!  Какая  чудная  перем-Ьна:  я 
передъ  нею  сталъ  ребенкомъ! 

Таратора. 

Оставь  эту  скучную  робость,  душа  моя!  Неуже- 
ли ты  не  примечаешь,  что  она  д-Ьлаетъ  см-Ьшнымъ 
всякаго  мужчину  въ  глазахъ  знающей  св-Ьтъ  жен- 
щины? Надобно  ум'Ьть  судить  нашъ  полъ  и  быть 
н-Ьжи-Ье,  чтобы  не  принуждать  насъ  къ  необходи- 
мости быть  самимъ  себ-Ь  проводниками;  надобно, 
сударь,  льстить  нашему  самолюб1ю  и  ц-Ьнить  дороже 
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поб-Ьду,  чтобъ  женщина  могла  сказать,  что  она  за- 
щищалась. Что  въ  той  поб'Ьд'Ь,  гд'Ь,  не  дождав- 
шись непр1ятеля,  кладутъ  ружье?  Храброй  воинъ, 
чтобы  возвысить  ц-Ьну  поб-Ьды,  долженъ  т-Ьмъ  силь- 
н-Ье  приступать,  ч-Ьмъ  слаб-Ье  обороняется  непр1я- 
тель. 

Риемокрадъ. 
Я  думалъ    быть   учителемъ,    но    вижу,    что    по- 
пался въ  школу. 

Таратора. 

А  вы,  молодые  люди,  такъ  жестокосерды,  что 
принуждаете  насъ  безъ  защиты  признаться  поб-Ьж- 
денными. 

Риемокрадъ. 

Молодые!  Она,  отъ  любви  ко  мн'Ь,  позабыла, 
что  мн-Ь  слишкомъ  за  сорокъ! 

Таратора. 

Будь  же  см-Ьл-Ье,  душа  моя!  Чего  теб'Ь  бояться? 
помни  по  крайней  м'Ьр'Ь,  что  ты  зд'Ьсь  не  одинъ. 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  сударыня!  это  съ  ума  у  меня  нейдетъ; 
сюда  кто  то  идетъ!  я  трепещу  .  .  .  (уходитъ.) 

Таратора. 

Онъ  ушелъ;  поб'Ьгу  за  нимъ. 

(Уходитъ  въ  другую  сторону.) 


Явлен1е  пятое. 

Ланцетинъ  и  Плутана. 

Ланцетинъ. 

Подите,  подите,    сударь,    вы  будете  между  насъ 
посредникомъ. 


380  Проказники. 

Плутана  (особо). 
Пр1ята  и  Милонъ  уЬхали    уже    в-Ьнчаться.     Ахъ, 
еслибъ    я    могла  достать  деньги!  —  Очень  хорошо, 
сударь,  вы  прекрасно  сд-Ьлали,  что  р-Ьшились  драться ! 
Однако  это  опасно. 

Ланцетинъ. 

Вздоръ!  не  бойтесь  ничего;  со  мною  съ  50  пу- 
зырьковъ  и  столько  же  пластырей. 

Плутана. 

Но  если,  со  всЬми  вашими  предосторожностями, 
онъ  васъ  зар'Ьжетъ,  такъ  кому  достанутся  эти  день- 
ги, если  вы  вподлинну  ихъ  взяли? 

Ланцетинъ. 

Кому  достанутся?  Да  я  ихъ  не  бралъ  у  него  .  .  . 

Плутана. 

Ахъ,  какъ  вы  не  чистосердечны!  Не  думаете  ли 
вы,  что  я  хочу,  чтобъ  онъ  возвратилъ  себ'Ь  эти 
деньги?  Стихотворцы,  сударь,  льстятъ  или  бранятся; 
а  л'Ькарямъ,  какъ  нын'Ь,  такъ  и  тогда,  какъ  я  былъ 
во  Франши,  я  столько  обязанъ,  что  желалъ  бы 
всЬхъ  ихъ  сд-^лать  богатыми! 

Ланцетинъ. 

Я  вижу,  что  вы  предпочитаете  декоктъ  черни- 
ламъ,  а  ланцетъ  перу. 

Плутана  (особо) 
Одно  другого  стоить  .  .  О,  сударь!  еслибъ  была 
моя  воля,    такъ    я  бы    всЬхъ   стихотворцевъ  отдалъ 
подъ  смотр'Ьн1е  л'Ькарей. 

Ланцетинъ. 

Обоймите  же  меня!  Я  вижу,  что  вы  очень  не 
любите  стихотворцевъ;    итакъ,    я    вамъ  признаюсь, 
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что  деньги  я  у  него  взялъ.  Воть  он-Ь;  возьмите  и 
поберегите  ихъ  во  время  нашего  сражен1я,  а  посл-Ь 
поединка  отдайте  ихъ  мн-Ь. 

Плутана. 

А  если  васъ  убьютъ? 

Ланцетинъ. 

Такъ  .  .  .  такъ  вы  таки  все  мн-Ь  отдайте! 

Плутана. 

Кто  то  идетъ  ... 

Ланцетинъ  (струся). 
Это  точно  онъ.     Постойте  жъ  и   скажите,  что  я 
тотчасъ  буду,    а  я  пойду  и  приложу    къ   себ-Ь  пла- 
стыри. 

Плутана. 
Какъ,  сударь,  еще  прежде  поединка? 

Ланцетинъ. 

Для  того,  что  посл'Ь  этого,  гд'Ь  онъ  ни  сд'Ьлаетъ 
рану,  у  меня  везд-Ь  будетъ  приложенъ  пластырь. 

Плутана  (уходить). 
И  деньги  выманены,  —  остаться    ли    мн-Ь  зд-^сь, 
или  ...     но    чего  думать!    надо     поскор-Ьй    отдать 
деньги  Милону;  я  ненужна  въ  этомъ  поединке! 


Явлеше  шестое. 
Тянисловъ 

(одинъ  выходить,  им-Ья  на  рукахь   и  на  ногахь  по  н-Ьско-гьку  пришпи- 
ленныхь  бумажекь). 

Что  ни  отруби,  ко  всему  готова  эпитаф1я:  къ 
рукамъ  и  къ  ногамъ,  везд-Ь  пришпилено  по  эпитаф1и. 
Не  великой  ли  я  челов-^къ  на  предосторожности?   Те- 
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перь    нетерп-к^иво  хочу    его    заколоть.  .  .     Кто  то 

ИДетъ!  .  .  Н-ЬТЪ,  это  еще  не  ОНЪ.    (Оглядываясь)    Не    ПОЗа- 

быть  бы  однако  же,  гд-к  садовая  калитка  .  .  .  близе- 
хонько I  Ей,  ей,  не  для  чего  трусить  ...  но  для 
чего  же  и  драться?  Цицеронъ  и  Сократъ  хвалятъ 
дружество,  а  поединковъ  еще  никто  не  хвалилъ  .  .  . 
Не  всЬ  ли  мы  братья  по  Адам-Ь?  Хорошо  вить,  что 
я  его  убью  ...  а  если  онъ  меня  убьетъ?  сколько 
прекрасныхъ  стиховъ  потеряно!  Но  н-Ьтъ,  сама  судь- 
ба сбережетъ  меня  для  св-Ьта.  Кто  же  останется, 
коли  я  умру?  ...  А  если  вить  и  его  убью,  такъ  за- 
то какъ  слово  ^  л-^каря  убить!  .  .  Стану  драться  .  .^ 
кто  и  деть? 


Явлен1е  седьмое. 

Тянисловъ  и  Иванъ. 

Иванъ. 

Ну,  не  миновать  б'Ьды!  Барышня  съ  Милономъ 
ушла,  а  въ  комнатахъ  ни  барина,  ни  барыни,  ни- 
кого н'Ьтъ.     Поб'Ьгу  ихъ  искать  по  саду. 

Тянисловъ 

(становится  на  кол-Ьни,  и  закрывъ  голову  рукою,  а  другую,  въ  кото) 
рой  липага,  спрятавъ  подъ  пазуху,  I  ричитъ). 

Ан-гардъ!  разъ,  два!  .  .  .  полно!  .  .  . 
Иванъ 

(наб-Ьгая  на  него,  упадаетъ  и  его  роняетъ). 

Кой  чортъ!  давно  ли  зд-Ьсь  дрязгу  навалили? 

Тянисловъ. 

Уфъ!   это  ты,  Иванъ?  не  ранилъ  ли  я  тебя? 

Иванъ. 

Тьфу  пропасть!  ...  не  зашибъ  ли  я  васъ,  су- 
дарь? 

'  Славно? 
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Тяиисловъ. 

Ты  мн'Ь  об'Ьими  кол-^нами  въ  лобъ  попалъ;  ну, 
до  свадьбы  заживетъ.  Однако,  я  думаю,  тутъ  бу- 
дутъ  рога! 

Иванъ. 

Да  скоро  ли  ваша  свадьба? 

Тянисловъ. 

Да  вотъ,  только  л-Ькаря  убью,  да  и  въ  церковь! 

Иванъ. 

Не  проз-^вать  бы  теб*^,  сударь ;  нев-Ьсту  то  твою 
ужъ  увели. 

Тянисловъ. 
Какъ,  увели?  врешь  ты  .  .  . 

Иванъ. 

Н+>тъ,  сударь,  не  вру;  я  самъ  вид-Ьлъ. 

Тянисловъ. 

Не  в-Ьрю. 

Иванъ. 

Да  почему  же? 

Тянисловъ 

Разв-Ь  увезли,  а  не  увели. 

Иванъ. 

Вы,  чз'до,  сударь!  Да  не  все  ли,  сударь,  равно, 
увезли  ли,  увели  ли  ее?  для  васъ,  я  думаю,  все  не 
слишкомъ  выгодно. 

Тянисловъ. 

Н^тъ,  другъ  мой,  не  все  равно.  Я  еще  нигд-^ 
не  читалъ,  чтобъ  любовницъ  уводили,  а  увозятъ, 
такъ  много.     Наприм-Ьръ,  Парисъ  Елену. 

Иванъ. 

Экой,  сударь,  челов-Ькъ!    да   я  не   о   БорисЬ   съ 
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Олёной  говорю,  а  о  нашей  барышн-Ь.  Вамъ  надобно 
ихъ  догонять  поскор-Ье. 

Тянисловъ. 

Дай    ты    мн-Ь  только  л-^каря  то  убить,    а    то  я 
самъ  за  ними  поб'Ьгу. 

Иванъ. 

П-Ьшкомъ,  сударь?  ну,   да  какъ  и  этого  въ  кни- 
гахъ  то  н'Ьтъ,  чтобъ  п'Ьшкомъ  погони  отправлять? 

Тянисловъ. 

и  вподлинну  такъ  .  .  .    такъ  я  возьму  извощика. 
Но  поди  отсель;  я  л-Ькар»  жду. 

Иванъ    (особо). 
Коли  и  тотъ  такъ  же  храбръ,    какъ  этотъ,    такъ 
сражен1е  то  не  кровопролитное  будетъ.     Поб'Ьгу  ис- 
кать боярыню  и  барина. 


Явлеше  восьмое. 

Тянисловъ  и  Ланцетинъ. 

Тянисловъ. 

Уб-Ьжать  было  мн-Ь  .  .  .  подлинно!  да  н-^тъ,  лишь 
про  деньги  вспомню,  то  сердитая  одурь  меня  возь- 
метъ.  Какъ  оставить  у  Ланцетина    такое  богатство! 

Ланцетинъ 

(входя  съ  обвязанною  головою  въ  пластыряхъ). 

Пластыри  то  привязаны  немножко  кр-Ьпко  ...  я 
еще  нигд-Ь  не  раненъ,  а  чувствую,  что  уже  везд-Ь 
нарываетъ.  Вся  голова  пузыремъ  стала.  Не  упе- 
тать  бы  самому  себя! 

Тянисловъ    (ощупывая  бумажки). 

ВсЬ  ЛИ  ТО  эпитаф1и  ц'Ьлы?  .  .  .    всЬ,  кажется  .  .  . 
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однако  я  позабылъ  одну  еще  пришпилить  къ  го- 
лов-Ь.  Какъ  же  быть?  Обо  эсемъ  вдругъ  не  вспом- 
нишь ! 

ЛдНЦСТИНЪ    (особо,  пробуя  шпагу). 

Кажется,  довольно  остеръ  этотъ  мечъ;  только 
коротокъ  немного. 

Тянисловъ. 

Позабылъ  я  над'кть  башмаки  съ  бантиками:  въ 
нихъ  бы  самъ  чортъ  меня  не  догналъ. 

Ланцетинъ. 

Н-Ьтъ  ли  зд-Ьсь  кого? 

Тянисловъ    (вынувъ  тесакъ). 

Я  зд-Ьсь,  берегись! 

Ланцетинъ. 

А,  господинъ  поединщикъ,  я  проучу  тебя.  Ста- 
новись-ка въ  позитуру  .  .  .  Н'Ьтъ,  постой,  какое  ору- 
жие у  тебя? 

Тянисловъ. 

Тесакъ. 

Ланцетинъ. 

То-то,  кажется,  у  тебя  дологь,  и  моего  длиннее, 
такъ  намъ  сражаться  съ  тобою  нельзя. 

Тянисловъ. 

у  меня  длинн-Ье!  .  .  врешь  ты,  господинъ  лекарь; 
я  не  выбиралъ,  мн-Ь  какой  достался;  выходи-тка,  я 
тебя  проучу! 

Ланцетинъ 

(схватясь  на  своей  сторон-Ь  за  дерево). 

Обороняйся:  наступаю. 

Тянисловъ 

(ставъ  на  своей  сторон'Ь  за  дерновое  канапе). 

Защищайся,  или  отдай  деньги! 

Крыловъ.    I.  25 
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Ланцетинъ. 

Тише  же,  по  рукамъ  не  бей:  вить  мн'Ь  не  зуба- 
ми операши  то  д-Ьлать. 

Тянисловъ. 

Тише  же  и  ты,  по  ушамъ  задеваешь,    а  я  и  за- 
былъ  на  нихъ  эпитаф1Ю  привФ^сить. 

Ланцетинъ. 

РаЗЪ,    два  .  .  .    (спрятавшись  за  дерево)    ЧТО   ЖЪ? 

Тянисловъ. 

Кажется,  машу  храбро,    а    ни  разу    не  попаду; 
дай-ко,  подойду  поближе. 

Ланцетинъ.. 

Что  за  дьявольщина!  не  могу  утрафить  .  .  .  Дай- 
ко  зайду  сзади,  не  попасть  бы  на  гр-^хъ!  (Идутъдругъ 

къ  другу,  сталкиваются  и  упадаютъ.) 

Тянисловъ. 

Доволенъ,  доволенъ,  зар-Ьзали  меня! 

Ланцетинъ. 

Караулъ,  караулъ,  лежачаго  колютъ! 


Явлен1е  девятое. 

Тянисловъ,  Ланцетинъ,  Тройкина,   Азбукинъ,    Иванъ   и  слуги   со 
св-Ьчаии. 

Тройкина. 

Что  вы  ЭТО,  собаки,  что  вы!  перегрызлись,    мои 
батюшки ! 

Азбукинъ. 
Сказывай,  кто  безъ  головы!    надо    скор-^е    объ- 
явку  подать! 

Тянисловъ. 
Да  вотъ,  за  суету  въ  кровь  передрались. 
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Ланцетинъ. 

Ты  на  меня,  какъ  воръ,  напалъ  сзади;  а  у  ме- 
ня вить  тамъ  пластыря  не  было. 

Тянисловъ. 

врешь,  зд-^сь  век  свидетели,  что  это  неправда. 
Перевяжи  мн-Ь  хоть  раны  то,  собака! 

Ланцетинъ. 

Я  собака? 

ТрОЙКИНа   (Тянислову). 

Ахъ,  ты1  погубилъ  ты  и  меня  и  себя!  Да  гд'Ь  у 
тебя  рана  то? 

Тянисловъ. 
Это  не  мое  д'Ьло;  рнъ,  какъ  лекарь,  долженъ  про 
то  знать. 

Ланцетинъ. 
Я  посл-Ь  освид-Ьтельствую,    дайте    мнЬ   напередъ 
свои  пересчитать. 

Азбукинъ. 
Да  за  что  у  васъ  сталось? 

Ланцетинъ. 

За  деньги,  сударь  ...  Ба !  да  гд1>  же  нашъ  по- 
средник ь?  Честному  ль  то  челов-Ьку  я  поварил  ь 
деньги  ? 

Тянисловъ. 
Ну,  что  жъ  ты  деньги  то?  или  я  мало  доказал ь 
себя  ?  .  .  . 

Ланцетинъ. 
Я  божусь  теб-Ь,   что  я  отдаль  ихъ  Славолюбову, 
а  онъ  и  съ  ними  пропалъ. 

Тянисловъ. 

Да  хот1эЛь  ли  воротиться? 


*^Ь^ 
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Явлеше  десятое. 

Прежн{е,  Таратора  и  Риемокрадъ. 

ТдрдТОрЯ     (вытаскивая  его  насильво) 

Поди,  сударь,  поди!  я  передъ  всЬмъ  св-Ьтомъ 
обличу  твою  изм-Ьну. 

Риемокрадъ. 

Да  помилуй,  матушка,  намъ  об-Ьимъ  будетъ 
стыдно! 

Таратора. 

Какъ,  возможно  ли,  за  н-Ьсколько  десятковъ  л-Ьтъ 
непоколебимой  моей  в-Ьрности,  за  мою  любовь,  за 
мою  горячность,  ты  ищешь  мн^  изм-Ьнять,  когда  я 
стараюсь  во  всемъ  угождать  теб-Ь!  Я  разведусь  съ 
тобою,  сударь!  Ты  недостоинъ  им-Ьть  такую  жену, 
какъ  я! 

Риемокрадъ. 

Помилуй,  да  помолчи  хоть  немного,  ты  видишь, 
что  зд'Ьсь  люди  .  .  . 

Таратора. 

Это  то  мн'Ь  и  мило:  я  хочу  остыдить  тебя  предъ 
ц-Ьлымъ  св-Ьтомъ. 

Риемокрадъ. 

Ты  и  такъ  стыдишь  меня  передъ  всЬмъ  св-Ьтомъ. 
Но  съ  чего  ты  взяла  свое  подозр-Ьше?  Почему  ты 
знаешь,  для  чего  я  зд'Ьсь?  Зач^мъ  ты  сама  пере- 
од'Ьлась? 

Таратора. 

Ахъ  ты,  безчестной  челов-Ькъ!  можешь  ли  ты  по- 
дозр-Ьвать  мою  невинность?  Да  если  д-Ьло  дойдетъ 
ао  суда,  то  всЬ  знакомые  за  нее  подпишутся,  и  ты, 
сударь,  долженъ  всякую  минуту  радоваться,  что 
им-Ьешь  такую  тихую  и  прекрасную  жену,  которая 
гебя  д-Ьлаетъ  славнымъ.     Не  думаешь  ли  ты,    что  я 
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по  теб-Ь  славна?  н-Ьтъ!-  Еслибъ  я  была  и  не  за- 
мужем^, то  меня  бы  не  меньше  знали,  сколько  я 
изв-^стна  и  за  мужемь. 

Риемокрадъ. 

Кто  съ  тобою  спорить  о  томъ,  св-Ьтъ  мой,  ты 
очень  разумна,  но  и  моя  голова  .  .  . 

Таратора. 

Твоя  голова,  сударь,  баранья !  Ты  изм-Ьнникъ ! 
Я  не  хочу  бол'^е  тебя  вид'Ьть,  ты  пришелъ  сюда  за- 
т'Ьмъ,  чтобъ.  .  . 

Риемокрадъ. 

Ну,  а  ты  зач-Ьмъ  пришла? 

Таратора. 

Я  тебя  хот-Ьла  испытать,  нев-Ьрной;  я  хогкпа 
узнать,  любишь  ли  ты  меня. 

Риемокрадъ. 

Когда  такъ,  то  теб-Ь  не  на  что  и  жа;юваться. 
Я,  кажется,  не  былъ  къ  теб-Ь  суровъ. 

Азбукинъ. 

Да  за  что  онъ  бранится,  сестра?  я  ни  слова  не 
пойму. 

Тройкина. 

Разв-Ь  ты  не  знаешь,  что  они  л'Ьтъ  съ  тридцать 
обв-Ьнчаны:  можетъ  быть,  за  то. 

Ланцетинъ. 

Имъ  надобно  обоимъ  головы  выбрить,  вымыть 
льдомъ  и  кровь  пустить;  а  безъ  того  они  въ  опас- 
ности умереть,  не  принявши  л-Ькарства. 

Тянисловъ. 

Перестаньте  браниться,  государи  мои,  пойдемъ 
лучше  догонять  нев-Ьсту.  Я  слышалъ,  что  ваша  пле- 
мянница ушла. 


390  Проказники. 

АзбуКИНЪ    (Тройкиной). 

На  комъ  же  обв-Ьнчается  Милонъ?  Ты  мейя  при- 
тащила сюда,  чтобъ  ему  дать  позволен1е;  я  уже  ему 
и  позволилъ. 

Тройкина. 

Не  опасайся  ничего. 

Риемокрадъ. 

Моя  племянница  ушла?  не  худо  бъ,  еслибъ  и 
жена  ушла;  я  бы  не  принялъ  ея  вм-Ьсто  Постояны.  .  . 

Таратора. 

Она  ушла?  да  какъ?  .  .  .  куда?  рано  я  дала  за- 
писку, не  каяться  бы  мн-Ь  мужу.  Вотъ,  сударь,  такъ 
ли  должно  стеречь  д-Ьвицъ,  не  ты  ли  долженъ  смо- 
тр-Ьть  за  честнымъ  поведен1емъ  дочери? 

Риемокрадъ. 

Но  я  думалъ,  что  ты,  св-Ьтъ  мой.  .  . 

Ланцетинъ. 

И  конечно  такъ,  сударыня;  на  что  ему  въ  чуж1я 
д-Ьла  м-Ьшаться? 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Таратора,     Риемокрадъ,     Тройкина,    Азбукинъ,   Иванъ,   Пр1ята, 
Мплонъ  и  Плутана  (въ  своемъ  плать-Ь). 

Тройкина. 

А,  вотъ  и  племянникъ  съ  Прхятой!  подите  сюда; 
зд'Ьсь  всЬ  перетревожились.  Намъ  сказали,  что  вы 
ушли. 

'  Тянисловъ. 

Да,  ушли;  я  точно  это  слышалъ  отъ  Ваньки,  а 
Ванька  лгать  не  станетъ. 

Азбукинъ. 

Ну,  что  жъ,  ушли,  а  теперь  и  пришли;  такъ, 
стало,  что  у  насъ  все  благополучно. 
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МИЛОНЪ    (Таратор-Ь). 

Простите,  сударыня,  проступокъ,  который  любовь 
заставила  насъ  сделать. 

Пр1ята. 

Простите  меня,  матушка! 

Таратора. 

Дерзкая!  ты  см-Ьла  безъ  моего  позволен1я  вытти 
замужъ;  позабывъ  прим-Ьры  матери  своей,  ты  ушла 
и  тайно  обв'Ьнчалась !  Н'Ьтъ,  ты  недостойна  про- 
щен1я  и  не  Риемокрадова  ты  дочь, 

Риемокрадъ. 

Такъ,  конечно,  она  говорить  правду  и  неоспо- 
римую правду.  Мн-Ь  все  равно,  за  к-Ьмъ  бы  ты  ни 
была,  но  для  молодаго  челов-Ька  очень  нужно  быть 
послушнымъ  и  несамовольнымъ. 

Пр1ята 

(становясь  передъ  нимъ  на  кол-Ьни). 

Помилуйте,  батюшка!  ...  я  по  вашему  дозво- 
лешю. 

Риемокрадъ. 
Ну,  ну;  перестань  же,  тише. 

Милонъ 

(становясь  на  колени  передъ  Тараторою). 

Вступитесь  въ  наше  состоянхе,  сударыня!  Вы 
сд-Ьлали  насъ  счастливыми;  мы  по  вашему  письму.  .  . 

Таратора. 

Тише,  тише;  разв-Ь  я  оглохла? 

Плутана. 

Перестаньте,  сударыня!  Вы  такъ  притворились 
сердитою,  что  насъ  перепужали;  однако  совсЬмъ 
гЬмъ  служанка  вашей  племянницы  покорнейше  бла- 
годарить васъ,  что  вы  помните  сов-Ьтъ  Славолю- 
бова  и  хорошо  играете  сердитую  ролю;  она  же 
проситъ  простить  ей  маленькую  хитрость  .  .  . 
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Таратора. 

Ахъ  плутовка,  ты  не  мужчина?  Какъ,  я  обма- 
нута!    Н-Ьтъ,  я  никогда  теб-Ь  не  прощу  этого. 

Плутана    (Ривмокраду). 

Ьступитесь  хоть  вы  за  насъ. 

Риемокрадъ. 

За  васъ,  прекрасная? 

Плутана. 

Оставьте  таюя  учтивости:  этого  много  для  слу- 
жанки Плутаны. 

Риемокрадъ. 
Какъ,   такъ  ты  не  Постояна?  .  .  .   какъ  я  легко- 
в-Ьренъ!     Хорошо,    еслибъ    я   хотя    половину    былъ 
об>1анутъ. 

Плутана. 
Я  у  васъ  за  все  прошу  прощен1я. 

Риемокрадъ   (особо). 
Боюсь    быть    открытымъ.     (Плутан*)    Ты    великая 
обманщица. 

Плутана. 
Я   женщина,    сударь;    простите    меня  .  .  .    всту- 
питесь хоть  вы  за  насъ,  господинъ  докторъ! 

Ланцетинъ. 

Ба,  это  ты,  господинъ  Славолюбовъ?  что  теб-Ь 
вздумалось  над'Ьть  женское  платье?  вить  оно  не  за- 
щищаетъ  ото  всЬхъ  бол-Ьзней  .  .  .  •  но  пожалуй  мои 
деньги ! 

Тяиисловъ. 

Как1я  твои?  Мн-Ь,  сударь,  ихъ  отдайте.  Я  ему 
далъ. 

Плутана. 

Деньги  принадлежали,  сударь,  молодой  моей  боя- 
рын-Ь,  такъ  я  ихъ  ей  и  отдала. 
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Таратора. 

Такъ  денегъ  у  тебя  уже  н-Ьтъ?  съ  двора  долой, 
господинъ  Ланцетинъ,  и  в-Ьчно  на  глазахъ  моихъ  не 
будь! 

Ланцетинъ  (Риеиокраду). 

Какъ  вы  прикажете? 

Риемокрадъ. 

Какъ  вамъ  угодно.  Не  худо,  еслибъ  вы  послу- 
шались жены;    я,  право,  и  самъ  часто  ея  слушаюсь. 

Ланцетинъ. 

Да  и  я  ея  часто  слушался  ...  Но  не  жаль  ли 
только  вамъ  меня  будетъ?  Вспомните,  какъ  меня 
всЬ  въ  вашемъ  дом-Ь  любятъ,  а  особливо  ваши  ма- 
леньюя  д-Ьти. 

Таратора. 

Вонъ,  сударь,  вонъ!  мн-Ь  твои  л-Ькарства  бол-Ье 
не  нужны! 

Ланцетинъ. 

Счастливо  же  вамъ  немочь,  государи  мои;  и  если, 
чего  я  желаю,  случится  у  васъ  лихорадка,  водяная, 
колотье,  удушье,  такъ  я  ув-Ьдомляю  напередъ,  чтобы 
вы  ко  мн'Ь  ни  за  ч'Ьмъ  не  присылали  въ  аптеку. 

Тянисловъ. 

Ты  позабылъ  спазмы,  подагру,  хирагру  и  прочая. . . 

Ланцетинъ. 

Лопните  вы,  а  я  ничего  не  пришлю. 

Азбукинъ. 

Ну,  что  жъ  онъ  расхвастался!  вить  это,  я  чай, 
и  въ  другихъ  аптекахъ  продаютъ. 

Пр1ята. 

Склонитесь,  тетушка,  на  нашу  просьбу.  Вы 
найдете  во  мн-Ь  всегда  послушную  племянницу. 
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МИЛОНЪ    (Таратор*). 

Во  мн-Ь  послушнаго  сына. 

Плутана. 

А  во  мн-Ь  покорную  служанку. 

Таратора. 

Я  не  одна  обманута  .  . .  Ну,  добро,  я  васъ  про- 
щаю. Но  ты,  плутовка,  ты  великаго  наказан1я  до- 
стойна. 

Риемокрадъ. 

И  я  соглашаюсь  васъ  простить!  (Жен*.)  Забудемъ 
все,  сударыня  .  .  .  Наша  ссора  будетъ  см-Ьшн-ке 
происшедшаго  случая. 

ТрОЙКИНа   (Тянислову). 

Ну,  сударь,  ты  видишь,  что  теб-Ь  н-Ьтъ  надежды 
жениться  на  Пр1Я'гЬ:  скоро  ль  же  ты  на  мн-Ь  -же- 
нишься? 

Тянисловъ. 

Какъ  мои  сочинен1я  будутъ  печататься  четвер- 
тымъ  тиснен1емъ. 

Тройкина. 

Я  теб^  в^рю,  обманщикъ;  но  постарайся  хотя, 
чтобъ  я  не  долго  ждала  четвертаго  то  тиснен1я. 

Азбукинъ. 

Пойдемъ-те  вс^,  господа,  въ  покои.  Что  теперь 
вамъ  въ  саду  делать?  я  чаю,  зд^сь  мнопе  помнятъ, 
что  ночь  на  двор-Ь. 

Таратора. 

Какъ  не  помнить,  батюшка!  .  .  .  (Мужу.)  А  ты,  су- 
дарь, сыщи  мн*  какого-нибудь  л^Ькаря;  я  чувствую, 
что  я  очень  слаба. 
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Риемокрадъ. 

Да  ч-Ьмъ  ты  больна,  душа  моя? 

Иванъ. 

Такъ,  сударь,  мн-Ь  давно  прим-Ьтно,  что  барыня 
больна;  но  не  опасайтесь,  я  голову  прозакладую, 
что  ей  чрезъ  30  л-Ьтъ  будетъ  легче. 

Тянисловъ. 

Сомн'Ьваюсь,  Иванъ,  для  того,  что  ч'Ьмъ  больше 
ее  л'Ьчатъ,  гЬмъ  становится  она  слаб'Ье! 


Гн'Ьдичъ,  ЖуковскШ,  Пушкннъ  и  Крыловъ 

на  гулянти. 

По  фотографическому   снимку   с-ь  картины   Чернецоаа,  написанной  по 
прн1Еаэу  императора  Николая  Павлонича  (начало  30-хъ  годоаъ^ 
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VI. 

Трумфъ  (или  Подщипа). 

1800. 
Шуто-трагед1"я  въ  двухъ  д^йств1яхъ,  въ  стихахъ. 


Шуто-трагед1я  „Трумфъ"  или  „Подщипа"  пользовалась 
большою  популярностью  въ  начал-Ь  XIX  в.  и  расходилась 
по  всей  Росс1и  во  множеств-Ь  списковъ. 

Подлинная  Крыловская  рукопись  до  насъ  не  дошла,  но 
въ  бумагахъ  Лобанова  сохранился  списокъ  (неизв-Ьстной 
руки),  съ  несомн-Ьнными  поправками  самого  Крылова.  Онъ 
былъ  напечатанъ  въ  „Русской  Старин'Ь"  1871  г.  (т.  III,  стр. 
163—200;  поправки  и  дополнения  —  стр.  536,  643 — 646).  На 
немъ  сохранилась  очень  важная  надпись :  ,Сочинен1е  И.  А. 
Крылова.  1800  года  въ  сел-Ь  Казацкомъ"!. 

Еще  раньше  по  неизв-Ьстному,  очень  плохому  списку 
„Трумфъ"  былъ  изданъ  въ  Берлин'Ь.  Въ  Петербурге  въ 
1880  г.  онъ  былъ  изданъ  въ  трет1й  разъ  по  старинному 
списку  Вессели,  въ  общемъ  неважному. 

Въ  основу  нашего  текста  положены:  1)  Лобановсюй 
текстъ,  2)  списокъ  изъ  библ10теки  Сандунова,  пр1ятеля  Кры- 
лова, первыхъ  годовъ  XIX  в.  по  почерку,  принадлежащ1й 
Историческому  Музею  (Чертковской  библ1отек'Ь)  и  3)  при- 
надлежапий  намъ  старинный  списокъ.  Въ  виду  того,  что  во 
всЬхъ  этихъ  спискахъ  есть  очевидные  пропуски  и  недора- 
зум-Ьн^я,  мы,  путемъ  сличен1я  ихъ  со  всЬми  другими  изда- 
Н1ями2,  д-Ьлаемъ  дальше  попытку  возстановлен1я  основнаго 
текста  —  прим-Ьнительно,  конечно,  къ  текстамъ  Лобановскому 
и  Сандуновскому. 

О  томъ,  при  какихъ  услов1яхъ  былъ  сочиненъ  „Тру- 
мфъ",  мы  им^егь  два  очень  важныхъ  свид-ктельства. 


1  Этимъ  опровергаются  указания  Бантыша-Каменскаго  (Словарь,  П. 
1847.  стр.  173)  и  Плетнева  (Соч.,  II,  64),  будто  бы  „Трумфъ"  сочиненъ 
въ  Риг'Ь.  и  исправляется  хронологическая  ошибка  Лобанова  (сочиненъ 
будто  бы  въ   Казацкомъ  въ  1798  г.  — „Жизнь  и  соч.  Крылова",  стр.  24). 

^  Воспользовались  мы  также  и  рукописью  Полторацкаго  (Румяп- 
цевск1й  Музей)  и  рукописью  Публичной  библютеки  (Р.  XIV.  №  61). 
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По  словамъ  Лобанова  (1.  с,  стр.  24,  30),  ,въ  1798  году 
Крыловъ  находился  въ  пом-кстьи  кн.  С.  0.  Голицына,  быв- 
шаго  впосл-кдств^и  рижскимъ  военнымъ  генералъ-губерна- 
торомъ.  По  приглашен!ю  хозяина,  чтобъ  молодые  люди, 
находивш1еся  тогда  въ  его  дом-к,  выдумывали  бы  каюя- 
нибудь  забавы  и  веселились,  Крыловъ,  будучи  въ  самомъ 
юмористическомъ  расположен1и  духа,  написалъ  .Трумфа". 
При  чтен1и  его,  говорилъ  онъ,  всЬ  помирали  со  см^ху. 
Это  самое  повторяется  и  теперь  со  всякимъ,  въ  первый 
разъ  читающимъ  эту  П1есу...  Это  шалость,  это  проказа  та- 
ланта. Но  разсыпать  въ  шутовской  п^есЬ  столько  веселости, 
столько  остроты  и  сатирическаго  духа  —  могъ  одинъ  Кры- 
ловъ! И  въ  этомъ  род-Ь,  каковъ  онъ  ни  есть,  въ  русской 
словесности  нЬтъ  ничего  подобнаго.  Создан1я  характеровъ 
Вакулы,  Подщипы  и  Слюняя  суть  создан1я  каррикатурно- 
гешальныя". 

Отъ  ученицы  Крылова  (въ  Казацкомъ),  М.  П.  Сумаро- 
ковой, Я.  К.  Гротъ  (Труды,  III,  СПБ.,  1901,  стр.  241—42) 
записалъ  несколько    любопытныхъ   дополнительныхъ    св-к- 

Д%Н1Й. 

»Въ  Казацкомъ,  а  не  въ  Зубриловк']^,  какъ  до  сихъ 
поръ  думали ^  Крыловъ  написалъ  свою  шуто-трагед1ю 
, Трумфъ".  Эта  пьеса  играна  въ  деревн-Ь;  самъ  авторъ 
исполнялъ  роль  Трумфа;  роль  цыганки  онъ  нарочно  при- 
думалъ  для  любимой  имъ  ученицы". 

Въ  „Трумф-Ь  "рано  начали  вид-Ьть  что  то  запретное  и  оппо- 
зицюнное  —  на  основан1и  ц-Ьлаго  ряда  недоразум'Ьн1Й.  Бли- 
зость Крылова  къ  опальному  въ  то  время  кн.  Голицыну  заста- 
вила вид'Ьть  въ  этой  „шуто-трагед1и"  памфлетъ  противъ  импе- 
ратора Павла  и  установившагося  при  немъ  режима,  хотя,  при 
самомъ  богатомъ  воображен1и,  трудно  уловить  черты  сход- 
ства между  преемникомъ  .Семирамиды  С-Ьвера"  и  царемъ 
Вакулой  и  между  тогдашнимъ  положен1емъ  Росс1и  и  наше- 
ств1емъ  Трумфа  на  столицу  Вакулы.  Крыловъ  по  характеру 
своему  не  былъ  способенъ  на  так!е  опасные  памфлеты,  ко- 
торые въ  ту  смутную  пору  приводили  иногда  къ  ужасн'кй- 
шимъ    наказан1ямъ.    Опальные    вельможи  отовсюду    были 


^  Обыкновенно  указывали  не  на  Зубриловку,  Саратовскую  деревню 
1'олицыныхъ,  въ  которой  жилъ  крыловъ,  а  на  Ригу.  Въ  «Зап.  Академ!и 
Паукъ"  (1862,  II,  1,  стр.  31),  впрочемъ  есть  указан1е,  что  Крыловъ  буд- 
то бы  въ  Зубриловк-Ь  игралъ  «Трумфа". 
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окружены  донощиками  и  сыщиками,  и,  конечно,  самому 
кн.  Голицыну  не  пришло  бы  въ  голову  рисковать  изъ-за 
пустяковъ  свободой,  если  не  жизнью  ^  . . . 

Трудно  сказать,  сознательно  или  безсознательно  при- 
далъ  Крыловъ  своему  Трумфу  типичесюя  черты  гатчин- 
скихъ  н-кмцевъ  и  ихъ  ставленниковъ,  нашедшихъ  свое  сча- 
стье при  двор-Ь  Петра  III,  захватившихъ  власть  при  Павл-Ь  и 
съ  удивительною  ц-Ьпкостью  сум-Ьвшихъ  сохранить  ее  и  въ 
сл-Ьдующ1я  царствован1Я.  Благодаря  имъ,  повидимому,  по- 
страдалъ  кн.  Голицынъ.  Ихъ  жизненные  усп-Ьхи  настолько 
были  велики,  что  поздн'Ье  Ермоловъ  не  безъ  юмора  будетъ 
просить  „перечислить  его  въ  н-Ьмцы",  а  Чацк1й  будетъ  изу- 
мляться, 

Какъ  съ  раннихъ  поръ  привыкли  в'Ьрить  мы. 
Что  намъ  безъ  н-Ьмцевъ  н'Ьтъ  спасенья! 

Поздн-Ье  въ  .Трумф'Ь"  начали  вид-Ьть  намеки  на  пора- 
жен1е  Наполеона  и  въ  частности  на  его  отношешя  къ  ав- 
стр1йскому  двору,  не  зам-Ьчая  хронологической  несообраз- 
ности („Трумфъ"  распространился  въ  спискахъ  съ  первыхъ 
годовъ  XIX  в.,  и  написанъ  былъ  въ  1800  г.)  и  полной  не- 
прим-Ьнимости  содержан1я  шуто-трагед1и  къ  личности  и 
деятельности  „великаго  корсиканца".  Страхъ  передъ  „Трум- 
фомъ"  былъ  настолько  велйкъ,  что  за  чтен1е  его  жестоко 
наказали  и  исключили  однажды  трехъ  кадетъ^. 

На  этой  почв-Ь  сложилась  нел-Ьпая  легенда,  которая  на- 
шла себ-к  наибол-ке  характерное  выражен1е  въ  воспомина- 
н1яхъ  Макарова — о  „Тр^умф-Ь"  (81с1). 

,Я  зналъ  на  память  рукописную  комедию  Крылова 
„Тр1умфъ*'  (В акула  тожъ).  За  эту  комико-сатирическую 
бутаду  знаменитый  баснописецъ  чуть-чуть  не  угодилъ  ,въ 
м^ста  отдаленныя\  Выручила  его  изъ  б-Ьды  басня  .Соло- 
вей", которую  импровизировалъ  онъ  пр1'Ьхавшему  къ  нему 
оберъ-полицеймейстеру  (кажется,  Горголи),  съ  злов-кщею 
мисс1ею:  допросить  и  если  что  не  такъ,  отправить  поэта 
туда,  далеко,  на  каковой  предметъ  и  пр1'кхала  вм^ 
сгЬ  съ  начал  ьствомъ  пол  ищи  и  повозка  съ  ухарской  трой- 
кой для  далекаго  путешеств!я.  Импровизированная  Крыло- 
вымъ  басня,  самая  слабая  изо  всЬхъ  его  басенъ,  кончалась 
сл-Ьдующей  диеирамбической  лестью: 

1  Онъ  былъ  подъ  надзоррмъ  полиц1и. 

2  „Рус.  Старина",  1895,  Х!,  190  (Воспом.  Еленскаго). 
Крыловъ.  1.  26 
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„Я  ггЬлъ  теб-Ь,  велик1й  Александръ." 

Поэтому,  если  справедливо,  что  .соловья  баснями  не 
кормятъ",  то  не  мен-ке  справедливо  и  то,  что  полишю  можно 
иногда  накормить  баснею,  но  съ  прибавлен1емъ  соловья*  I. 

Издан1е  ,Трумфа"  за  границей  въ  1859  г.  еще  бол^е 
поддержало  общую  ув'Ьренность  въ  его  нецензурности,  и 
только  въ  1871  г.  цензурный  запреть  могъ  быть  снять. 
Между  т'Ьмъ  назваше  ,шуто-трагед1я"  и  содержан1е  комед1и 
ясно  показывають,  что  главная  ц^кль  Крылова  была  — 
осм'1Ьян1е  „ложно-величавой*  классической  трагедЫ. 

Классикъ  по  своимъ  уб'Ьжден1емъ,  Крыловъ  не  разъ 
осм'1Ьивалъ  въ  своихъ  сочинен1яхъ  фальшивый  паеосъ  тог- 
дашнихъ  одъ  и  трагед1й. 

Его  „Трумфъ",  высм-Ьивая  общ1е  недостатки  тогдашней 
жизни  или  общечелов'Ьческ1е  пороки,  примыкаеть  затЬмъ 
къ  ряду  парод1й  и  травест1й,  въ  которыхъ  —  сознательно 
или  безсознательно  —  сказывалась  реакщя  противъ  крайно- 
стей и  преувеличен1й  нашего  классицизма,  во  имя  неясной 
еще,  но  уже  назревавшей  идеи  литературной  самобытно- 
сти, реализма  и  народности.  См-Ьсь  искусственнаго,  взвин- 
чен наго  паеоса  (въ  особенности  въ  р-Ьчахъ  Подщипы)  съ 
грубоватымъ  комизмомъ,  характерна  не  только  для  „Трум- 
фа%  но  и  для  всевозможныхъ"  Энеидъ  наизнанку",  пере- 
лицованныхъ  „Дидонъ",  «Раздраженныхъ  Вакховъ*  и  пр. 
Въ  этомъ  заключаются  и  его  общ1й  интересъ,  и  его  исто- 
рико-литературное значен1е  2. 

Пр1урочен1ю  „Трумфа"  къ  1800  г.  противор-Ьчить  за- 
м-Ьтка  Быстрова  въ  „С-Ьверной  Пчел-Ь"  1848  г.  (№  196): 
„И.  А.  Крыловъ  и  его  шеса  Трумфъ".  Основана  она, 
невидимому,  на  недоразум'Ьн1и,  такъ  какъ  идеть  въ  разр-Ьзъ 
съ  авторитетнымъ  свид-ктельствомъ  Лобановской  рукописи 
и  М.  П.  Сумароковой :  Быстровъ  что  то  напуталъ,  или 
Крылова  обманула  память.  Воть  что  онъ  писалъ:  ,М.  Е.  Ло- 
бановъ,  въ  б1ограф1и  Крылова,  упоминая  о  „Трумф*", 
сказалъ,   что   эта    шуточная    трагед1я   написана    И.  А.  въ 

1  «Мои  семидесятил'Ьт111я  воспоминан1я  и  съ  гЬмъ  вм'Ьс'гЬ  моя  пол- 
ная предсмертная  испов-Ьдь*  Н.  Макаровъ.  Часть  I.  СПБ.  1881  г.  стр,  99— 
100.  Назван1е  басни  и  цитата  нзъ  нея  искажены.  Это  —  ,Чижъ  и  ежъ* 
(1814  г.). 

'  Кстати,  отм-Ьтимъ  одно  любопытное  бытовое  совпаден1е:  подобно 
Вакул-Ь,  Нарышкинъ  во  дворц-Ь  Екатерины  забавлялся  спускан1емъ  ку- 
баря. (Пекарсюй,  Екатерина  П,  17). 
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1798  г.,  когда  авторъ  находил ъ  въ  пом'Ьсть'Ь  кн.  С.  0.  Го- 
лицына. Это  нев-Ьрно.  „Трумфъ"  написанъ  Крыловымъ 
въ  1802  г.  (И.  А.  самъ  объ  этомъ  говорилъ  А.  Ник. 
[Оленину]  и  мн-Ь),  въ  РигЬ,  когда  онъ  былъ  на  службе 
въ  канцеляр1и  тамошняго  военнаго  губернатора,  того  же 
самаго  кн.  С.  0.  Голицына,  и  въ  этомъ  отношен1и  эпоха 
каррикатурно  -  ген1альнаго  создан1я  „Трумфа"  П.  А.  Плет- 
невымъ  опред-Ьлена  в-Ьрно.  „Трумфъ"  въ  первый  разъ 
представленъ  былъ  на  домашнемъ  театр'Ь  въ  Пр1ютин'Ь 
(прекрасная  мыза  А.  Н.  Оленина,  продана  имъ  Ьъ  1840 
или  1841  годахъ  г.  д-ру  Адаму),  въ  день  именинъ  супруги 
А.  Н.  Оленина,  Е.  М.,  5-го  сентября  1834  г.  И.  А.  самъ 
хлопоталъ  объ  обстановк'Ь  П1есы,  выбиралъ  способныхъ 
артистовъ  и  репертировалъ  роли  съ  искусствомъ  непо- 
дражаемымъ.  Д-Ьйствующимъ  лицамъ  въ  представлен1и 
„Трумфа"  были:  В.  А.  С-въ  (Вакула),  А.  А.  0[ленин]а 
(Подщипа),  П.  П.  Хр-въ  (Слюняй),  Д.  П.  Хр-въ  (Трумфъ), 
К.  Д.  П.  В.  (Дурдуранъ),  А.  Д.  Б-ва  (Чернавка),  В.  А. 
0[ленин]а  (Цыганка).  .Рукопись,  по  которой  И.  А.  репети- 
ровалъ  роли  героевъ  своей  шуточной  трагедии,  на  другой 
день  посл-Ь  представлен1я  П1есы,  авторомъ  подарена  была 
мн-Ь.  Это  самый  в-Ьрный  списокъ  съ  подлинника,  объ 
утрагЬ  котораго  А.  Н.  крайне  сожал-Ьлъ". 

Къ  этому  Быстровъ  д-Ьлаетъ  прим'Ьчан1е:  „однажды 
А.  Н.  Оленинъ  спросилъ  Крылова:  „да  гд'Ь  же  твой  авто- 
графъ,  братецъ?"  —  И.  А.  отв-Ьчалъ:  „не  знаю  ...  не 
помню  .  .  .  давно  пропалъ  .'.  .  кажется,  взялъ  Измай- 
ловъ  .  .  .  или  Яковлевъ  .  .  .  п^во,  не  помню  .  .  ." 
(9  сент.  1835  г.,  въ  Пр1ютин'Ь). 

Каратыгинъ  въ  своихъ  „запискахъ"  разсказываетъ 
(стр.  53),  что  его  брать  Василий  игралъ  въ  „Трумф'Ь", 
который  ставился  на  домашней  сцен-Ь  у  ихъ  отца. 
„Трумфъ"  играли  и  ученики  театральнаго  училища 
(стр.  128). 

Внукъ  А.  Н.  Оленина,  А.  П.,  разсказывалъ  намъ,  что 
Крыловъ  вообще  очень  высоко  ставилъ  свои  драмати- 
ческая произведен1я,  въ  особенности  „Трумфа". 


1^* 


VI. 

Трумфъ  (или  Подщипа). 

1800. 
Шуто-трагед!я  въ  двухъ  д-Ьйствз'яхъ,  въ  стихахъ. 


Шуто-трагед1я  «Трумфъ*  или  .Подщипа*  пользовалась 
большою  популярностью  въ  начал-к  XIX  в.  и  расходилась 
по  всей  Росс1и  во  множеств'^  списковъ. 

Подлинная  Крыловская  рукопись  до  насъ  не  дошла,  но 
въ  бумагахъ  Лобанова  сохранился  списокъ  (неизв-Ьстной 
руки),  съ  несомн-кнными  поправками  самого  Крылова.  Онъ 
былъ  напечатанъ  въ  „Русской  Старин'Ь"  1871  г.  (т.  Ш,  стр. 
163 — 200;  поправки  и  дополнения — стр.  536,  643--646).  На 
немъ  сохранилась  очень  важная  надпись:  »Сочинен!е  И.  А. 
Крылова.  1800  года  въ  сел'Ь  Казацкомъ"!. 

Еще  раньше  по  неизв'Ьстному,  очень  плохому  списку 
„Трумфъ"  былъ  изданъ  въ  Берлин-Ь.  Въ  Петербурге  въ 
1880  г.  онъ  былъ  изданъ  въ  трет1й  разъ  по  старинному 
списку  Вессели,  въ  общемъ  неважному. 

Въ  основу  нашего  текста  положены:  1)  Лобановсюй 
текстъ,  2)  списокъ  изъ  библ10теки  Сандунова,  пр1ятеля  Кры- 
лова, первыхъ  годовъ  XIX  в.  по  почерку,  принадлежащ1Й 
Историческому  Музею  (Чертковской  библ10тек'Ь)  и  3)  при- 
надлежаппй  намъ  старинный  списокъ.  Въ  виду  того,  что  во 
всЬхъ  этихъ  спискахъ  есть  очевидные  пропуски  и  недора- 
зум'Ьн1я,  мы,  путемъ  сличен1я  ихъ  со  всЬми  другими  изда- 
Н1ями2,  д-Ьлаемъ  дальше  попытку  возстановлен1я  основнаго 
текста  —  прим-Ьнительно,  конечно,  къ  текстамъ  Лобановскому 
и  Сандуновскому. 

О  томъ,  при  какихъ  услов1яхъ  былъ  сочиненъ  ,Тру- 
мфъ",  мы  им'Ьетъ  два  очень  важныхъ  свид-Ьтельства. 


^  Этимъ  опровергаются  указан!я  Бантыша-Каиенскаго  (Словарь,  II. 
1847.  стр.  173)  и  Плетнева  (Соч.,  II,  64),  будто  бы  „Трумфъ"  сочиненъ 
въ  Риг-Ь.  и  исправляется  хронологическая  ошибка  Лобанова  (сочиненъ 
будто  бы  въ  Казацкомъ  въ  1798  г.  — «Жизнь  и  соч.  Крылова",  стр.  24). 

^  Воспользовались  мы  также  и  рукописью  Полторацкаго  (Румяп- 
цевск1Й  Музей)  и  рукописью  Публичной  библютеки  (Р.  XIV.  №  61). 
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Прелесна  тфой  фикуръ  на  мой  туша  шифется. 
Курить  ли  трупка  мой  —  изъ  трупка  тфой  пихтишъ; 
Или  мой  кафе  пиль  —  тфой  въ  шашешка  сидишъ. 
Фезт'Ь  мой  фидитъ  тфой,  на  поля  и  на  пушка, 
И  кочетъ  ауфъ  ейнъ  маль^  уфид-Ьть  на  патушка. 
Карона,  скиптра,  тронъ  и  слафа^  расгЬлить, 
И  фм'ЬсгЬ  на  слат^й  изъ  пушешка  палить. 

Подщипа. 

Конечно,  государь,  мн-Ь  много  бъ  было  славы; 
Но  вспомни,  что  у  насъ  совсЬмъ  различны  нравы: 
Ты  любишь  устрицы,  а  я  ихъ  не  терплю; 
Противны  сочни  ^  вамъ,  а  я  ихъ  смерть  люблю. 
Привыкъ  ты  на  войнахъ   терп-Ьть  и  жаръ  и  холодъ, 
И  къ  пищ'Ь  всякой  тамъ  тебя  привадить^  голодъ; 
А  я  лишь  выборной^  люблю  везд-Ь  кусокъ: 
П-Ьтушьи  гребешки,  у  курочки  пупокъ. 
Ты  радъ  дрянь   всяку  -Ьсть,    находишь  вкусъ  въ   ля- 

гушкахъ, 
А  я  у  матушки  взросла  лишь  на  ватрушкахъ; 
Ты  храбръ;  но  съ  н-Ьжностью  и  вкусомъ  не  знакомъ, 
И  за  версту,  о  князь,  воняешь  табакомъ!    . 
Помысли  жъ,  каково  твоей  мн-к  быть  женою! 
Подумай,  государь,  и  сжалься  надо  мною! 

Трумфъ. 

Фуй!    што  тутъ    шалиться:    съ   намъ    путетъ    шить 

угЬшна, 
Кохта  на  ц-Ьпки^  насъ  амуръ*^  сафяшетъ®  ф-Ьшна: 
Изъ  крушешка  отна  мы  путемъ  пифа  пиль. 


1  Аи!  е1п  МаЬ 

'  Вар.:  слафа,  тронъ  и  сарство. 

'  Мучныя  лепешки,  намазанный  съ  одной  стороны  творогомъ,  или 
кашею,  затЬмъ  согнутыя  пополамъ  и  зажаренныя  въ  масл-Ь.  Вар. 
слизни  и  клецки. 

^  Вар.:  приводить. 

■  Вар.:  выбраной. 

•  Вар.:  сф-^гЬ. 

^  Вар.:  люпофь. 

•  Вар.:  сопряшетъ. 


Д-ьйствш  ПЕРВОЕ.  411* 

Изъ  трупошка  одна.тапахъ  съ  тапой  куриль; 

Не  путетъ  мала  твой  ни  томикъ^,  ни  палатка, 

Ни  платьиса  пахать,  ни  санка,  ни  лошатка: 

Все  это  путитъ   таль !    Не  тушъ,    мейнъ  герцъ  ^,    не 

тушъ, 
Шестна  пароль  теб-Ь:  мой  путетъ  топра  мушъ. 

Подщипа. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  о  государь!  не  льсти  себя  напрасно! 
Боюсь,  съ  тобою  мн-Ь  супружество  ужасно! 

Трумфъ. 

Паись,  со  мной?  Кафо?  на  всЬхъ  стр-Ьляй  фелитъ! 
Не  пось!  не  тамъ  теп-Ь,  красафисъ  мой,  фъ  опить; 
На  тфой  крофать  къ  теп'Ь  подсунься  лишь  гЬтинка, 
Мой  псарь  тотьшасъ  ему  тафай  фухтель^  на  спинка. 
Мой  ст^ай,  штопъ  нихто  на  твой  не  мохъ  ^  клядить, 
И  въ  спальна  сарска  къ  намъ  нихто  не  см-Ьй  кадить: 
Ни  крафа,  ни  министръ,  ни  сама  кенерала, 
Отна  фельдфебель  мой,  ундъ  два  иль  три  капрала. 


Я  музыку  люблю. 


Подщипа. 


Трумфъ. 

О!  мусикъ  слафна  нашъ! 
На  кларинетъ  теп-Ь  всекта  катофа^  маршъ; 
Тва  тонка  флейтошка,  та  тольста  тва  тимпана, 
Симфонья  на  оп-Ьтъ  намъ  ст^ай  съ  парапана! 

Подщипа. 

До  танцевъ  страстна  я. 

Трумфъ. 

Мой  путетъ  палъ  тафаль, 


^  Вар.:  садикъ. 

*  Вар.  моя  трукъ. 
'  Вар.:  см-Ьлъ. 

*  Палочные  удары. 

'  Вар.:  икрай  я  путитъ. 
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И  станетъ  пиль  тафо,  кто  не  буль  тансоваль. 

Мой  любить  феселъ  шить^,    скакать,  плясать,    р-Ьсь- 

фиться, 
И  палькой  на  дворца  сканяитъ  феселиться. 
Фикляра,  покуса  теб'Ь,  на  кашта  шасъ, 
Каметья,  кукла,  фее,  фее  путетъ  пиль  у  насъ! 

Подщипа. 

Я  не  люблю  тебя,  мн-Ь  видъ  противенъ  твой! 

Трумфъ. 

Не  люпишъ?  .  .  .  Этафа  стерп-кль  не  мошна  мой! 
Протифна  Трумфъ?  .  .  .  Фай,    фай!  такая  поруканья 
Тастойна  саслушить  тяшела  накасанья. 
Некотна  гЬфка!  Твой  протифенъ  мой  фикуръ, 
Кахта  сф'Ьтл'Ьйша  ей  принсеса  ст-Ьлай  куръ! 
Мой  снаетъ  фее:  Слюняй  тфои  такъ  мыели*'^  лятитъ: 
Но  мерска  сей  рифаль  ^  мой  вмикъ  на  колъ  посатитъ. 
Смотри,  я  не  шути,  кахта  пуфай  сертитъ. 
Л  ЮПИ  мен-Ь,  коль  пиль  не  хошешъ  польна  питъ! 
Рукаться  на  мене  не  тамъ  теп-Ь  поташка, 
Коль  пиль   не  хошешъ  шонъ,   такъ  мой  ты    путешъ 

прашка ! 

Подщипа. 

Тиранъ!  не  устрашишь  ты  сердце  гЬмъ  мое: 
Въ  моемъ  несчаст1и  сносн'Ьй  мн'Ь  мыть  б-Ьлье, 
Когда  бы  только  князь  Слюняй  носилъ  мн-Ь  воду, 
Ч-Ьмъ  быть  супругою  столь  скверному  уродуй. 

Трумфъ. 

Деръ-тейфель!    мой    уротъ?    Сносить    н-Ьтъ    польша 

мошъ! 
Ну,  фотъ  саплатъ  са  фесь  моя  люповь!  .  .  .  карошъ! 

1  Вар.:  самъ. 

*  Вар.:  Слова  твои  такъ. 
^  соперникъ. 

*  Вар.:  страшному,  гнусному. 
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Мольши!  на  кородъ  ст-Ьсь  не  путетъ  шифъ  ни  мушка, 
Сей    шасъ    пашолъ    фел-Ьть  на   фсЬхъ    стреляй    изъ 

пушка.     (Уходить.) 

Подщипа. 

Ступай,  тиранъ!  твоихъ  я  ядеръ  не  боюсь, 

О  княз'Ь  б'Ьдномъ  лишь  своемъ  слезами  льюсь  ^. 


Явлен1е  четвертое. 

Подщипа,  Чернавка  и  Слюняй. 

СЛЮНЯЙ    (показываясь  потихоньку). 

Князна!  усей  и  онъ?  Ну,  бьятъ,  какой  сейдитой! 
Онъ    съядитъ    хоть  бы  съ  к'Ьмъ,   хоть    съ  куце1емъ 

Микитой ! 
Пьеесная!  какъ  я  бояйся  за  тебя! 
Узь  такъ  за  двейью  тамъ  еземъ  я  сзяй  себя, 
Ну,  такъ  и  думаю,  убьетъ  ее  до  смейти. 
На  сию  побьяи  ево  отсей-Ь  цейти! 

Подщипа. 

Что  бъ  сд'Ьлалъ  ты,  мой  князь? 

Слюняй. 

Ну  такъ  бы  и  завый! 
Безъ  миенькой  князны  куда  бъ  я  годенъ  бый? 

Подщипа. 

Ужли  бы  симъ  мечомъ  ты  не  сразилъ  злодея? 
Скажи,  любезной  князь!  ут-Ьшь  меня  скор-Ья! 

Слюняй. 

Да,  да,  подсунсяя-ка  къ  его  ты  паясю: 
Вить  деевянную  я  спагу  то  носю! 

Чернавка. 

Возможно  ль,  государь! 


Вар.:  ^  Слюня*  я  страшусь. 
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Слюняй. 

А  какъ  бы  ты  хот-Ья? 
Мн-Ь  мату  ска  носить  зе-Ьзной  не  ве-Ья. 

Чернавка. 

Но  если,  князь,  на  васъ  напасть  дерзнулъ  бы  кто  .  .  . 

Подщипа^. 

Что  бъ  сд-Ьлалъ  ты  тогда? 

Слюняй. 

А  ноги  то  на  сто? 
Небось,    какъ    дамъ    стьецка,    такъ    поминай,    какъ 

зван! 

Подщипа. 

Увы,  безц-Ьнной  князь!  съ  тобою  мы  пропали! 

Слюняй. 

Ой!    какъ  мн-Ь  быть,    какъ  ты    пойдесь    съ   дьюгимъ 

къ  в-Ьнцу! 
Я  такъ  тебя  юбью:  ну  пусце  еденцу. 
Ты  знаесь,  мияя,  моей  веикость  ^  стьясти; 
Подумай,  какъ  бы  намъ  спастися  отъ  напасти. 
Кой  выйдесь  за  него,  не  быть  со  мной  добью. 

Подщипа. 

Отъ  нажимащи  ^  одной  лишь  я  умру. 
Чернавка  милая !  б-Ьги,  б-Ьги  скор-Ье  — 
Сказать  родителю,  что  жизнь  мн-Ь  смерти  зл'Ье, 
Когда  съ  Слюняемъ  я  любезнымъ  разлучусь. 
Что  в-Ьчно  Трумфовой  я  быть  не  соглашусь; 
Скажи  родителю,  чтобъ  онъ  со  мной  скоряе 


^  Въ  другой  рукописи  эти  слова  приписаны  Чернавк-Ъ:  скажи  жъ* 
чЬиъ  спасся  бъ  ты? 

'  Вар:  всю  в-Ьйность. 

*  Въ  н'Ькоторыхъ  рукописяхъ  эти  слова  приписаны  Слюняю.  Вар. 
мазинац1и  отъ  франц.,  !та^па11оп,  воображен1е. 
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Увид'Ьлся  сейчасъ  тихонько  хоть  въ  сара'Ь, 
Чтобъ  тамъ  придумать  намъ  н'Ьмчину  ^  обмануть. 
И  голову  ему,  какъ  п-Ьтуху,  свернуть! 
Б'Ьги,  лети  къ  нему! 

Чернавка. 

Б-Ьгу,    но    все    напрасно!    (Уходить.) 


Явлеше   пятое. 

Т-Ь  же  кром'Ь  Чернавки. 

Подщипа. 

Такъ,  такъ!  напрасно  все!  и  я  то  вижу  ясно. 
Но  есть  еще  одно  приб-Ьжище^  у  насъ, 
И  смерть  отъ  хищника  спасетъ  насъ  сей  же  часъ. 
Скажи,  мой  ^   князь,   въ  любви  ты  мн-Ь  не   лицем-Ь- 

ришь? 
Слюняй. 
Хоть  пьисягнуть  готовъ!  узьи  ты  мн'Ь  не  в'Ьись? 

Подщипа. 

Готовъ  ли  вм-ЬсгЬ  ты  со  мною  умереть? 

Слюняй. 

Позяюй! 

Подщипа. 

Вм-ЬсгЬ  намъ  пр1ятна  будетъ  смерть. 
Пойдемъ  же,  кинемся  ^  сей  часъ  стремглавъ  въ  окошко, 

И   СЛОМИМЪ   головы    (тащить  его  за  руку). 

Слюняй. 

Постой,  постой  немносько 


Вар:  ^  намъ  придумать,  какъ  н-Ьмчина. 

Вар.:  *  для.    *  Вар.:  мн-Ь,  князь.    ^  Вар.:  бросимся. 
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ОтсЬй  вить  высоко:    позяюй,  бьесюсь  я, 
Да  ^  тойко,  знаись  сто:  изъ  низняго  з1йя. 

Подщипа. 

Я  вижу,  смерти  родъ  ^  такой  теб-Ь  ужасенъ; 
Но  мен-ке  ль,  скажи,  злод'кй  для  насъ  ^  опасенъ? 
Вить  умереть  *  же  намъ,    а,    можетъ,  насъ  убьютъ: 
Пойдемъ  же,  бросимся  съ  тобою  вм-Ьст-Ь  ^  въ  прудъ, 
И  Трумфу  нашему  т'Ьмъ  досадимъ  злод'Ью. 

Слюняй. 

Позяюй  .  .  .  тойко  я  вить  пьявать  не  ум'Ью! 

Подщипа. 

Жестоюй!  робостью  ты  б-Ьдъ  моихъ  не  множь: 
Ну,  хочешь  ли  .  .  .   вотъ  я  украла  въ  кухн'Ь   ножъ: 
Зар-Ьжемся!  .  .  мы  гЬмъ  отъ  б-Ьдъ  себя  избавимъ, 
И  наши  имена   нав-Ькъ  съ  тобой  прославимъ. 

Слюняй. 

Извой. 

Подщипа   (подавая  ему  ножъ). 

Начни  жъ. 

Слюняй. 

Гьяди. 

Подщипа. 

Увы!  ^  я  вся  дрожу. 

Слюняй  (отдавая  ножъ). 

Князна!  за-Ьсся  ты,  я  пьезд-к  погьязю. 

Подщипа. 

О  варваръ!  такъ  то  ты  въ  любви  своей  мн-Ь  клялся? 
Гд-Ь  н'Ьжность  вся  твоя,  гд'Ь  пламень  твой  д'Ьвался? 
Прочь^  прочь !  я  бол'Ье  тебя  ужъ  не  люблю, 

Вар.:  1  И.    '  Вар.:  рокъ.    »  Вар.:  Но  меньше  ли  теб*,  скажи,  злод-Ьй 
опасенъ?    *  Вар.:  умирать.    *  Вар.:  Съ  тобой  хотя  мы.  *  Тсорецъ!  Ахти! 
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И  вида  твоего  слюнявый  ^  не  терплю! 

Прости  .  .  .  ^  любимымъ  быть  вв-Ькъ  счастья  ты  ^  не 

вкусишь ! 
Прямой  Слюняй,  когда  зар-Ьзаться  ты  трусишь! 

(Уходитъ.) 


Явлен1е  шестое. 

Слюняй  одинъ. 

Слюняй. 

Да,  видись,  бьятъ!  насья,  небось,  ты  дуяка! 
За'^сься-ка  сама,  кои  юка  ехка; 
И  я  ^  не  пьемахъ  вить,  меня  ты  не  обманесь! 
Цейкнуться  дойго  и,  а  пось-Ь  и  не  встанесь! 
Н-Ьтъ,  сто  не  ГОБОИ,  я  смейти  не  юбью. 
Хотя  отъ  миенкой  и  гн-Ьвъ  за  то  тейпью. 
Да  пось-Ь  помиюсь,  пьивьюся,  пьияскаюсь, 
И  сто  я  зить  ходу — ей  искьенно  ^  пьизнаюсь. 
Ну,  пьяво,  какъ  она  ни  спой  себ'Ь  со  мной, 
А  все  вить  я  таки  утЬсн-Ье  зивой  \ 


Явлеше  седьмое. 

Дурдуранъ,  Слюняй,  Вакула,  пажъ  съ  кубаремъ  и  вельможи. 

Вакула. 

А  слышь  ты,  господа!  мы  столъ  велимъ  поставить, 
Чтобъ  царск1й  мой  сов-ктъ,  какъ  надобно  исправить; 
Да,  слышь,  подумаемъ. 

Дурдураиъ. 

Скор-Ьй  внесите  столъ. 
Боюсь  лишь,  чтобъ  н-Ьмчинъ  насъ  не  всадилъ  на  колъ! 

Влр.: »  Слюняй,  я.  '  Прощай. »  Быть  н-Ьжнымъ  вв-Ькъ  ты  счаст1я.  *  Я 
самъ.    ^  Истинно. 

Крыловъ.  I.  ТТ 
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Вакула. 

Н^тъ,  въ  рынокъ  онъ  пошелъ  ^  теперь  за  башмаками, 
Чтобъ,  слышь  ты,  танцевать  ужо  на  бал-Ь  съ  нами; 
А  у  меня  межъ  гЬмъ  подкупленъ  ужъ  звонарь  .  . . 

Пажъ. 

Велите  ли  теперь  -  спустить  себ-Ь  кубарь? 

Вакула. 

Тотчасъ^,  слышь,  погоди!    Ну,  слышь,  чтобъ  съ  ко- 
локольни 
Звонарь,  какъ  сычъ,  гляд-Ьлъ  во  вс^  м-Ьста  окольни, 
И  далъ  бы  знать,  когда  воротится  н-Ьмчинъ. 
Молчи:  мы,  слышь,  ему  сготовимъ  добрый  блинъ! 

Садитесь   же    (вс-Ь  садятся;  Вакула  беретъ  первое  м-Ьсто). 

Ну,  вотъ,  бояре,  въ  чемъ  все  д'кла: 

Насъ  с^мя  вражье  зд-Ьсь  н-Ьмчинско  одол-Ьло; 

Вить,  слышь,  сказать — такъ  стыдъ,  а  утаить  такъ  — 

гр'Ьхъ: 

Я,  царь,  и  вы,  вся  знать,  мы  курамъ  стали  въ  см-Ьхъ. 

Намъ,  слышь,  по  улйцамъ  ребята  всЬ  см-Ьются; 

Везд'Ь  за  нами  гвалтъ  ^  —  б'Ьсъ  знаетъ,  гд'Ь  берутся! 

Частехонько  —  ну  страмъ!  —  н-Ьмчину  ^  веселя, 

Подъ  царск1й,  слышь  ты,  задъ  даютъ  мн-Ь  киселя! 

Самъ  Трумфъ,  ругаться  вамъ  ставъ  зараженъ  повад- 
кой, 

Слышь,  вамъ  ^  велитъ  носить  кафтаны  вверхъ  под- 
кладкой. 

И  ужь  задумалъ,  слышь,  содрать  "^  съ  васъ  парики, 

Чтобъ  лошадямъ  своимъ  свалять  ихъ  въ  потники. 

Такъ,  знашь,  ®  нельзя  ль  самимъ  содрать  съ  него  намъ 

кожу. 

Иль,  слышь,  хоть,  отманя  къ  сторонке,  треснуть  въ 

рожу. 


Вар.:  '  пошелъ  на  рынокъ  онъ.  '  Прикажете  чи  вамъ  спустить  те- 
перь. *  Постойка.  *  Въ  гонъ,  свистъ.  *  НЪмчина.  ^  Вс^ъ.  '  Сор- 
вать.   *  Слышь. 
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Да  вонъ  и  съ  челядью  его  отсель  ^  прогнать? 
Ну,  такъ  ли,  господа?     Такъ,    слышь,    сберемъ   мы 

рать! . . 
Слюняй. 
Надёза — Госудай!  вить  я  въ  сов-Ьтъ  не  нузенъ? 

Вакула. 

Ты  зеленъ  еще,  князь!  Ступай  и  будь  на  ужинъ. 
Подщипа,  слышь  ты,  мн-к  теперь  сказала  все  ... 

Слуняй. 

Пьяпай  я! 

Вакула. 

Я  съ  тобой  ужъ  помирилъ  ее; 
Небось  2,  слышь,  погоди,  я  ^  съ  басурманомъ  слажу! 

Слюняй. 

ЕЗОНЪ!  ^   Такъ  я    пойду   на    ГОЮбяТНЮ    СЬЯЗЮ!   (Уходить.) 


Явлеше  осьмое. 

Т'Ь  же,  кром-Ь  Слюняя. 

Вакула. 

Ну,  что  ЖЪ  ПрИДумалЪ  ты,  мой  дорогой  СОВ'ЬТЪ?    (Встаегь 
и  подходить  къ  одному  изъ  вельможъ.) 

А,  слышь  ТЫ,  ВЪ  ПОМОЩИ  намъ  недостатка  н'Ьтъ!(По- 

даетъ   бумагу.) 

Прочти,  какую  намъ  сосЬдъ  даетъ  помогу! 

Не  безъ  кумовъ  то  вить  и  я  зд-Ьдь,  слава  Богу! 

Ну  что  ЖЪ,  прочелъ  ли  ты? 

ДурдураНЪ    (привстаетъ). 

Онъ  сл-Ьпъ,  о  Государь! 

Вакула. 

Такъ,  слышь  ты,  не  прочтетъ? 


Бар.:  ^  Отсель  его.    *  Молчи.    'И.    *  Уз1о. 
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Пажъ. 

Прикажете  ль  кубарь? 

Вакула. 

ТотчаСЪ,   слышь !    (Подходя  къ  другом.у)    Ну  ТаКЪ  ТЫ  СКаЖИ 

свое,  слышь,  мненье  ^, 
И  докажи  свое  и  знанье  и  ум'Ьнье: 
Съ  чего  бы  заговоръ  намъ  лучше  свой  начать, 
Умненько  произвесть  и  славно   окончать! 
Ну,  что  же  думаешь-?  Скажи  хотя  ты  ^  слово. 

ДурдураНЪ    (привстаеть). 

Онъ  н-Ьмъ,  о  Государь! 

Вакула. 

Ну,    ВОТЪ   Теб'Ь     здорово  !      (Подходя  къ  третьему.)  1 

Скажи  же  ты  хотя  ^,  какъ  горю  пособить, 
А  я,  ну.  право,  слышь,  не  знаю,  какъ  и  быть! 

ЭХЪ,   слышь,    ну   что    ЖЪ   ты    СТаЛЪ?    (Толкаетъ  его  въ  бокъ,) 
ДурДУраНЪ     (привстаеть). 

Онъ,  государь,  не  слышитъ. 

Вакула  (бросаясь  къ  четвертому). 

Хоть  ты! 

Дурдуранъ. 

За  старостью,  о  царь,  едва  онъ  дышитъ. 

Вакула. 

Ну,  братъ,  слышь  .  .  . 

Пажъ. 

А  кубарь  то  вить  готовъ  совсЬмъ  ^ ! 

Вакула. 

Ну,  ладно  же,  такъ  мы  въ  столовую  пойдемъ. 


^  Вар.:  Постой  ты,  слышь!   Ну  ты  скажи   свое  намъ  мн-Ьнье. 

*  Ты  молчишь? 
'  Одно  хоть. 

*  Хотя  ты  мн*. 

^  Предшествующихъ   словъ   Вакулы   въ  н-Ъкоторыхъ    рукописяхъ 
иЪтъ,  а  пажъ  говорить:  А  у  меня  кубарь  навить,  готовъ  совсЬмъ. 
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А  вы  (къ  совету),  слышь,  думзйте,  да  не  сходя  со  стула, 
А  я,  слышь,  подмахну  вамъ  тотчасъ:  царь  Вакула  ^. 

(Уходить.) 

Дурдуранъ. 

Молчите  жъ,  ни  гу-гу!  и  думать  мы  ^  начнемъ; 
А  что  придумаемъ,  царю  то  донесемъ. 

(Одинъ  посл^  другого  начинаютъ  зевать  и  дремать.    Вс^  засыпаютъ  н 
храпятъ;  занав^съ  опускается.) 


Вар.:  1  И  помните,  что  я  вашъ  мудрый  царь  Вакула.  '  ВсЬ. 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлеше  первое. 

Вакула  и  Подщипа. 

Вакула. 

Ну,  ну,  не  видывалъ  такой  б-Ьды  я  съ-роду! 

Подщипа. 

Что,  что  ты,  отче  мой? 

Вакула. 

Ну,    ну,   слышь,   радъ  ^  хоть  въ 

воду! 
Подщипа. 
Какою  новою  намъ  рокъ  грозить  б-Ьдой? 
Не  новый  ли  ''^  злод'Ьй  идетъ  на  насъ  войной? 

Вакула. 

Вотъ  вздоръ  бы,  слышь,  какой;  на  то  вить  есть  сол- 
даты! 
Пускай  бы  и  дрались  они  себ-^  изъ. платы. 

Подщипа. 

Или  противъ  твоей  особы  заговоръ? 


Вар.:  ^  Ну  радъ,  слышь,  ты.    "^  Новою  ль. 
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Вакула. 

Н-Ьтъ,   н-Ьтъ,    совсЬмъ   не  то!    ты   слышь,    болтаешь 

вздорь. 
Подщипа. 
Какое  жъ  новое  ^  насъ  горе  одол-кло? 
Не  хл-Ьба  ль  недородъ? 

Вакула. 

А,  мн'Ь,  слышь,  что  за  д-Ьло? 
Я  разв-Ь  даромъ  царь? — Слышь,  лежа  на  печи, 
Я  и  въ  голодный  годъ  -Ьсть  буду  ^  калачи. 
Да  д'Ьло  все  не  въ  томъ,  моя  б-Ьда  сильн-Ье: 
Ку,  слышь  ты,  ничего  мн-Ь  не  было  больнее  .  . . 

Подщипа. 

Такъ  в'Ьрно  Трумфъ?  ... 

Вакула. 

Охъ,  н'Ьтъ! 

Подщипа. 

Такъ  что  жъ,  о  государь? 

Вакула. 

Ну,  слышь,  проклятый  пажъ  мой  изломалъ  кубарь. 
Я  имъ  съ  ребячества  донын-Ь  забавлялся,  ^ 

А  слышь,  теперь  хоть  кинь  ^;  ну,  такъ  бы  разорвался! 

Подщипа. 

Я  думала  другой  печали  сей  предметъ, 

И  знавши^,  государь,  что  собралъ  ты  сов'Ьтъ  .  .  . 

Вакула. 

То  д-Ьло  иншее  ^!  чтобъ  имъ  придать  охотки, 
Такъ  я  послалъ  въ  сов'Ьтъ  салакушки  да  водки. 
Пускай  ихъ  думаютъ:  авось  придетъ  чередъ 


Вар.:  ^  Наконецъ.    ^  Стану.   '  Брось.    *  Узнавши.    ^  Иное  д^о  то. 
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И  намъ,  Подщипушка,  у  н'Ьмца  ^  взять  передъ. 
Когда  бъ  не  пажъ  и  я  бы,  можетъ,  что  загЬялъ. 
Да  онъ  проклятой,  слышь  ты,  мысли  вс%  разсЬялъ. 
А  вотъ  и  Дурдуранъ!  слышь  что  то  онъ  несетъ? 


Явлен1е  второе. 

Т-Ь  же  и  Дурдуранъ. 

Вакула. 

Ну'  что  же  сд-Ьлалъ,  слышь,  премудрый  мой  сов-Ьтъ? 

Дурдуранъ. 

Штофъ  роспилъ  вейновой  ^,  разъ-клъ  салакушъ  ^  банку, 
Да  присудилъ,  о  царь,  о  всемъ  спросить  цыганку  \ 
Котора  на  мосту  ^  премудростью  живетъ, 
И  знаетъ  наизусть,  что  будетъ  за  сто  л-Ьтъ; 
Какъ  отымалками,  ^  б'Ьсами  помыкаетъ'', 
И  часто  за  усы  ихъ  старщаго  таскаетъ. 
И  словомъ,  приговоръ  сов'Ьта  былъ  таковъ, 
Что  голова  ея  всЬхъ  вм'Ьст'Ь  ихъ  головъ 
Умн%е  во  сто  разъ,  а,  можетъ  быть,  и  бол-Ь. 

Вакула. 

Ну,  что  же?  Вить  ^  за  ней  послать  то  въ  нашей  вол-Ь: 
Пошли-ка  поскор'Ьй! 

Подтипа. 

Пошли,  душа  моя! 
Поворожитесь-ка  ^,  кому  достанусь  я. 

Вакула. 

Да  еслибъ  занялъ  ты  мн-Ь  для  нея  полтинникъ  ... 
Скажи -тка,  будто  я,  ну  слышь,  ты  именинникъ, 

Вар.:  ^  н-ёмцевъ.  *  Виноградной.  Вар.:  п-Ьннаго.  >>  Вар.:  салакушки 
съЬлъ.  *  Вар.:  привесть  на  помощь  къ  намъ.  ^  Которая,  о  царь!  ^  Тряпка, 
употребляемая  для  выниман1я  горшковъ  изъ  печи.  Вар.:  какъ  атаманъ, 
она.  ^  погоняетъ.  "  Слышь.  "  Вар.:  она  поворожнтъ,  пускай  пово- 
рознить. 
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Такъ  мн-Ь  подарками  тутъ  съ  рубль  перепадетъ, 
А  между  т-Ьмъ  она  пускай,  слышь,  подождетъ. 

Дурдуранъ. 

О  всемъ  придумалъ  я,  и  трудность  опрокинулъ: 
На  подданныхъ  твоихъ  ^  я  пошлину  накинулъ; 
А  за  цыганкою  послалъ  ужъ  ходока. 

Вакула. 

Да  вотъ,  слышь,  и  она.  Экъ,  на  поминъ  легка! 


Явлен1е  третье. 

ТЬ  же  и  Цыганка. 

Цыганка. 

О  чемъ  кручиненъ,  царь,  и  что  на    сердц'Ь  2,  знаю: 
Прошу  рубля,  такъ  я  ^  на  рз^чк'Ь  загадаю. 
Все  про  хорошенько  ^  и  дббренько  скажу. 
Ой,  дай  же  рубличекъ,  царю  ^  поворожу! 

ПоДЩИПа   (подаетъ  руку). 

Скажи,  цыганка,  мн-Ь,  да  будь  лишь  ^  справедлива  .  .  . 

Цыганка. 

Ой,  все  я  знаю,  все!  то  рученька  счастлива! 

Вакула 

(выдергиваетъ  руку  Подщипы  и  подаетъ  свою). 

Постой-ка!  руку  ты  и  посл-Ь  можешь  дать. 

Тутъ,  слышь,  о  царственныхъ  '^  д'Ьлахъ  хотятъ  гадать. 

Скажи-ка — отъ  тебя  я  св'Ьта  ^  ожидаю  .  .  . 

Цыганка. 

Да  дай  же  рубличекъ,  добренько  загадаю. 


Вар.:^  На  кошель,  государь.  И  на  народъ.  *  Я  точно,  сердце.  »  По- 
жалуй рубль.  Ой  дай  же  рубличекъ!  *  Все  хорошехонько.  *  Такъ  я. 
в  Же.    ^  Государственныхъ.    *  Сов-Ьта. 
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Подщипа. 

Ахъ,  мн-Ь  о  жених'Ы 

Вакула. 

Н;Ьтъ,  н'Ьтъ,  слышь,  мн'Ь  скажи  .  . . 

Дурдуранъ. 

ВОТЪ   рубль  (даетъ  деньги). 

Вакула. 

Да  ВОТЪ,  слышь,  рубль,  такъ  мн-Ь  поворожи. 

Цыганка  (смотря  на  руку  Вакулы). 

Богата  рученька,  разумная  головка^! 
Ой,  много  мозгу  въ  ней ! 

Вакула. 

Ну,  слышь,  пряма  ^  колдовка. 

Цыганка. 

Кручины  много  есть. 

Вакула. 

Ну,  тото  жъ,  какъ  же  быть? 
Не  вздумаешь  ли  ты,  ^  какъ  горю  пособить. 
Отворожи-тка  намъ  отсел'Ь  ты  ^  н'Ьмчина. 

Цыганка. 

Черноволосый  тогь  ^,  такой  большой  д-Ьтина, 
На  сердц-Ь  у  тебя? 

Вакула. 

Какъ  жерновъ,  слышь,  лежитъ ! 

Цыганка. 

Онъ  худо  ^  думаегь. 

Вакула. 

Чтобъ  взялъ  его,  слышь,  жидъ! 


Вар.:  »  Счастлива  рученька,  талантлива.    *   Ты   впрямъ.    *   Скажи 
хотя  ты  мн-ё.    *  ты  отсюда  намъ.    ^  онъ.   ^  дурно. 
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Цыганка. 

Все  угадала  я;  да  ^  всЬмъ  болтать  не  стану, 
А  за  секреть  ^  скажу  лишь  только  Дурдурану. 
Когда  исполнить  онъ  сов-Ьть  мой  точно  весь, 
Такь  вмигь  и  съ  челядью  не  будеть  н'Ьмца  зд'Ьсь! 

Вакула  (Дурдурану). 
Слышь,  слушайся  жъ  ея1 

Дурдуранъ. 

Хоть  то  мн-Ь  и  обидно. 
Но  если  царь  велить,  такь  мн'Ь  ^  ничуть  не  стыдно. 

ПоДЩИПа   (перебивая). 

Скажи  жь,  любезная,  и  мн'Ь  ты  ^  поскор'Ьй 
И  худо,  и  добро  обь  участи  моей. 

Цыганка. 

Прекрасна  рученька,  талантлива,  счастлива; 
А  .есть  кручинушка! 

Подщнпа. 

Охь,  тише!  я  стыдлива. 

Цыганка 

Сердечушко  твое,  княжна,  заражено  ^ 

Ну,  хочеть,  кажется,  вонь  выпрыгнуть  оно. 

Пригож1й  молодець!  какъ  яблочко  наливио  .  .  . 

Подщнпа* 

Охъ,  стыдно,  стыдно  МН'Ы 

Цыганка. 

Однакожь  не  противно? 

Подщнпа. 

Ну,  н-Ьть  ...  да  буду  ли  сегодня  я  за  нимъ? 

Вар.:   1  но.    ^  на  ушко.    *  тогда.    *  цыганка,  мн'Ь,  да  только.    *  за- 
ножено. 
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Явлен1е  пятое. 

Трумфъ  и  Цыганка. 

Цыганка. 

Во  мн%,  вить,  нужды  н'Ьтъ? 

трумфъ. 

Постой,  красафисъ  мой, 
Скаши  мн'Ь,  тля  шево  твой  присванъ  на  пакой? 

Цыганка. 

Хорош1й  молодецъ!  царевна  присылала, 
И  о  теб'Ь  со  мной  все  утро  прогадала. 

Трумфъ. 

А  што  каталь  такой  ^?    мой   скоро  ль    шортъ  вось« 

метъ? 
И  скоро  ль  княсь  Слюняй  на  сфадьба    съ   ней  пой- 

тетъ? 
Цыганка. 
Ахъ,  н-Ьтъ!    лишь  о  теб'Ь  одномъ    она   тужила, 
И  любишь  ли  ее,  о  томъ  лишь  ^  ворожила  ^. 
Мил-Ье  никого  тебя  ей,  баринъ,  н%тъ, 
И  съ  нетерп'Ьн1емъ  она  день  свадьбы  ждетъ. 

Трумфъ. 

Не  льшотъ  тфой? 

Цыганка. 

Кстати  ли?  подумай  самъ  ладненько: 
Ну  гд-Ь  есть  личико  другое  такъ  б-Ьленько, 
Гд-Ь  губки  ^  толще  есть  ^,  гд-Ь  гуще  есть  усы, 
И  у  кого  коса  длинн'Ьй  твоей  косы? 
Гд^  есть  такой  носокъ,  глазокъ,  ротокъ  ^,    бородка 
И  журавлиная  степенная  походка? 
Ну,  есть  ли  д'Ьвушка  иль  мужняя  жена, 
Чтобъ  на  тебя  взглянувъ,  не  ахнула  она? 


Вар.:    I  Скасала    тфой?  ^  все.   '  о  томъ    проворожила.   *  букли. 
*  булки  толще  брово.    •  ротокъ,  глазокъ. 
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Трумфъ. 

Мой  тумаль  такъ,  та  князь    Слюняй    мн-Ь    тутъ    са- 

ТИТСЯ.    (Показываетъ    на  затылокъ.) 

Цыганка. 

Ну,  вотъ  велиюй  страхъ!  я  рада  побожиться, 
Что,  можетъ,  до  тебя  казался  онъ  ей  милъ, 
Но  нын'Ь  ты  ея  век  мысли  полонилъ. 
Подай-ка  рученьку!  Такъ,  тутъ  сидитъ  девочка, 
И  по  теб'Ь  съ  ума  царева  сходитъ  дочка. 

Трумфъ. 

Са  ф-Ьстошка  така  не  шаль  ^  польтинка  даль, 
Какта  ти  прафта  мн-Ь,  сиканошка,  скасаль. 

Цыганка. 

Я  съ — роду  не  лгала. 

Трумфъ. 

Такъ  тфой  не  лицем'Ьришь? 

Цыъанка. 

Взглянись    лишь  ^   въ  зеркало,    такъ    ;1учше  ^    мн'Ь 

пов-кришь. 
Трумфъ. 
Та,  та!  то  прафта  тфой:    мой  фашна    есть  фикуръ! 
Ступай  ше,  кралишка!  кахта  моя  амуръ 
Усп-Ьха  полюшить,  я  кликну  тфой  въ  ^  палата, 
И  накраштенья  тамъ  фелика  и  поката; 
Поти  ^  красафисъ  мой,  на  домъ  себ-Ь  теперь. 

Цыганка. 

Спасибо,    баринъ  мой!  (особо)    и    впредь    цыганкамъ 

в-крь! 


Вар. :  1  Сейшасъ.  О,  я  бъ  тотшасъ  теб*  на  шаль.  ^  Взгляннся,  взгля- 
ии-тко.    '  больше.    *  Тфой  будетъ  на.    •  Ступай. 
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Явлен1е  шестое 

Трумфъ    (одинъ). 

Она  скасаль  не  лошь.  Уменъ,  спать,  эта  т%вка. 

Я,  прафо,  подшутил ь:    молотшикъ  не  въ  исгЬфка^. 


Явлеше  седьмое. 

Трумфъ  и  Слюняй. 

СЛЮНЯЙ    (вб-Ьгая    и  не  видя  Трумфа). 

Ну  вотъ  И  Я  пьисой! 

Трумфъ   (схватя  его  за  воротъ). 

Пати-ка,  пратъ,  сюта! 

Слюняй. 

Ай,  смейть'^! 

Трумфъ. 

Мн'Ь  пата  ти! 

Слюняй. 

Пьисья  моя  б%да! 
Помиюй,  дядюська  ^! 

Трумфъ. 

Н'Ьтъ,  милуй ^  мой  не  мошна! 
Смерть  тфой. 

Слюняй. 

Пьяпай  ^! 

Трумфъ. 

Отъ  тфой  пришла  мн-Ь  польно  ^  тошно. 

Слюняй. 

Отецъ ! 


Вар.:  »  Безъ  шутокъ.    Не  шушу.  Н-Ьтъ  истЬфка.   ^  ПьяпаА!   •  Ба- 
тюська.    ^  Помилюй.    '^  Ой,  смейть!    *  Ошень. 


Фай! 
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Трумфъ. 

Слюняй. 

Гьяфцикъ! 

Трумфъ. 

Фсторъ!  ^ 


Слюняй. 


С1ятейный  I 


Сокьевисце  мое! 


Помиюй ! 


Трумфъ. 

Мольшать ! 

Слюияй. 

Св'Ьть'Ьйай ! 

Трумфъ. 

Ну!  не  кришать! 

СЛЮН5^. 

Мусье, 

Трумфъ. 

Н-Ьтъ,  съ  топой  мой  кошетъ  траки  ^. 


Слюняй. 

Ай,  батюськи!  пьяпай  на  м'Ьсто  я  собаки! 

Трумфъ   (вынимая  шпагу). 

Катофся  умирай. 

Слюняй. 

Ой,  смейтуська  моя! 
Помиюй!  ц-Ьмь  тебя  пьягн-Ьвай  стойко  я? 

Вар.:  '  Пашля!  *  тепЬ  тамъ  топра  перебяка. 
Крыловъ.  I.  28 
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Трумфъ. 

Не  путетъ  польше  тфой  Подщипа  т-клай  куръ  ^ 
Я  коншу  сей  минуть  тфой  именъ  и  амуръ  ^. 

Слюняй. 

Ой,  ой!.,. 

Трумфъ. 

Но  н'Ьтъ,  хоть  твой  нефкша  и  уротъ, 

Я    КОЧеТЪ    ПОШИТаЙ    ВЪ   ТеП'Ь   твой    КНЯШа  рОТЪ.    (Вклады 

ваетъ  шпагу.) 

Слюняй. 

и  ВЪ  пьявду  ^,  я  вить  князь,    не  тойко  бьягоёдный; 
А  ты  со  мной  ссут1й  поступокъ  стой  ^  негодный. 
(Особо).  Авось  онъ  стьюситъ! 

трумфъ 

(вынимаеть  пару  пистолетовъ). 

Такъ  фибирай  люпой: 

Слюняй. 

Особо).  Смотьи-ка,  усь  даитъ!  (Трумфу)    Спасибо,  гьяф- 

•  цикъ  мой! 

Да  не  заязенъ  и? 

Тр>  мфъ. 

Та,  та!  онъ  сарешона; 
Тафай  сейшасъ  ^  стреляй,  княшна  шья  будетъ  шона. 

Слюняй.  . 

(Особо).    Ой   егце®!    (Трумфу).  Дядюська,   я  съ-еду    не 

стьеяй. 

Трумфъ. 

Ну,  ну!  не  то  сейшасъ  "^  я  пуля  посылай. 
Стой  тамъ! 


Вар.:  ^  Посл-Ь  куры.  *  тфой  шасть  и  весь  амуръ.  Амуры.  Твои  вс% 
съ  ней  амуры.  '  подьинну.  *  твой.  *  И  тфой  тотшасъ.  *  Ну  сто 
ты.  »  тотшасъ. 
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Слюняй. 

Съ  умомъ  и  ты?  Засть-Ьись  вить  до  смейти! 
(Особо).  Князьну,  юбовь,    тебя  —  стобъ    всЬ   побьяи 

цейти ! 

Трумфъ. 

Фай,  фай!    какой  твой  князь?    твой    потла,    мерска 

трусь  ^ ! 

Слюняй   (кланяясь  низко). 

Сто  хоцесъ!  виноватъ!  а  смейти  я  боюсь. 

Трумфъ. 

Стр^яй! 

Слюняй. 

Ой,  н'Ьтъ! 

Трумфъ. 

Такъ  тфой  со  мной  не  кошетъ  питься? 

Слюняй. 

Ну,  самъ  ты  посуди  ^,  гд'Ь  ми'Ь  съ  тобой  возиться? 

Трумфъ. 

Я  люпитъ  тфой  княшонъ. 

Слюняй. 

Ись  тойко  не  убей! 
Я  отступьюсь  совс'Ьмъ,  вьяд'Ьй  позяюй  ей! 

Трумфъ. 

Такъ  слюшай  ше,  Слюняй!  коль  смерти  тфой  поится, 
Такъ  пить  рифалемъ^  мн'Ь  теп'Ь  ст'Ьсь  не  гатится. 
Смотри  ше,  вишлю  я  княшонъ  къ  теп'Ь    въ  минуть, 
Но  пуля    въ   лопъ  тотъ  шасъ,    какда    тфой    путетъ 

плютъ. 


Вар.:  ^  некотна,  трянна  князь!    ^  язсуди.     '  Соперникомъ. 

28* 
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Княшна  укафари  сейшасъ  ^  со  мной  шениться; 
Или  на  шпага  мой  котофа  буть  ^  сатиться  . . . 
Но  фотъ  княшонъ  идетъ,  красависъ  мила  мой! 
Смотри  шъ:  тотшасъ  ф-Ьншать,   иль  прошъ  калофка 

тфой!    (Уходить.) 


Явлеше  осьмое. 

Слюняй  (одинъ). 

Слюняй. 

Когда  бъ  она  есце  со  мной  не  помииясь, 
Или  хотя  бъ  опять  тепей  вновь  ^  побьяниясь, 
А  то  б-Ьда  пьисья**! 


Явлеше  девятое. 

Слюняй  и  Подкщша. 

ПоДЩИЦа   (вбегая). 

Миръ,  миръ!  любезной  князъ, 
Прости,  коль  дерзко  я  сказала,  разсердясь! 

Слюняй    (особо). 

Ахти!  она  меня  есце  сийн'Ье  юбитъ! 

Подщипа. 

Слюняюшка,  мой  другъ! 

Слюняй. 

Ну,  ну,  совскмъ  погубить! 

Подщипа. 

Жестоюй,  ты  молчишь!  того  ль  достойна  и, 
Когда  сильн-Ьй  огня  къ  теб-Ь  любовь  моя! 

Слюняй    (особо). 

Того  то  и  боюсь! 


Вар.:  »  тотшасъ.    *  тутъ.    ^  тепея.    *  б15да  моя. 
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ПоДЩИПа  (плачетъ). 

Тронйсь  же  хоть  ^  слезами! 
Взгляни  ты  на  меня  умильными  глазами! 

Слюняй. 

Князьна!  когда  ко  мн-к  ты  истинно  н^зьна, 

Такъ  Тьюмфу  юку  дать  севодни  зъ  ты  дойзна.        ^' 

Подщипа. 

Ты  ль  это  мн'Ь  сказалъ?...  Душа  летитъ  изъ  т-Ьла! 

Слюняй. 

Но  мн'Ь  вить  гоёва  моя  не  надо'кя! 

Тьюмфъ  именно  сказай:  кой  сд-Ьяись  отказъ, 

И  не  пойдесь  къ  в-Ьнцу  съ  нимъ  сей  зе  самый  цасъ, 

Такъ  онъ  ...  ну  ^,  видись  и  ...  все  это  мн-Ь  ^  от- 

пьятитъ, 
И  гоёву  съ  меня,  какъ  коцеиську  *,  схватить. 
Такъ  язсуди  сама  . . . 

Подщипа 

Умри  жъ,  любезной  мой, 
И  понеси  во  гробъ  любовь  мою  съ  собой! 

Слюняй. 

Такъ  ты  нам-Ьена?... 

Подщипа. 

Тебя  хоть  мертвымъ  вид-Ьть, 
И  мертваго  любить,  а  Трумфа  ненавид'Ьть! 

Слюняй. 

Ахъ!  онъ  убьетъ  меня! 

Подщипа. 

Мой  князь,  спокоенъ  будь: 


Вар.:  *  хотя.    ^  то.    •  мн*  тотцасъ  самъ.    *  Кочерыжку. 
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Душа  твоя  ко  мн'Ь  переселится  ^  въ  грудь; 

Ты  въ  мысляхъ  у  меня  и  въ  сердц'Ь  будешь  в-Ьчно! 

Я  буду  вспоминать  . . . 

Слюняй. 

Бьягодаю  сейдецно! 
Князна,  позяюста,  кой  юбись  ты  меня, 
Такъ  выдь  ты  ^  за  него 

Подщипа. 

Какъ,  какъ?  ^  Чтобъ  вышла  я? 
Ахъ,  н'Ьжности  моей  ты  м'Ьры  всей  не  знаешь, 
Когда  поступокъ  мн'Ь  столь  гнусный  предлагаешь! 

Слюняй. 

Особо).    Ну,    вотъ   теб'Ь  юбовь!    (Подщип*).   Пьеесная, 

увы! 
За  в-Ьйность  эдаку  мн-Ь  быть  безъ  гоёвы: 
Засть-Ьитъ  ^  онъ  меня,  отказъ  его  твой  взб-ЬсиГь. 

Подщипа. 

Пусть  онъ  тебя  убьетъ,    застр'Ьлитъ   иль   пов-Ьситъ, 
Но  н-Ьжности  къ  теб-Ь  не  прем-Ьнитъ  моей. 

Слюняй   (особо). 

Стобы  ты  тьеснюя  и  съ  н'Ьзностью  своей! 

Подщипа. 

Чтобъ  я  оставила  ^  тебя  —  избави  Боже! 
Люблю,  люблю  тебя,  —  ты  мн-Ь  всего  дороже! 

Слюняй. 

Ахти,  б'Ьда  моя!  хоть  тисе  говои: 

Онъ  бьиско.  Стьястью  ты  меня  не  умой. 

Задуситъ  онъ  меня. 

Подщипа. 

Пусть  онъ  тебя  задушитъ. 


Вар.:  *  И  в'Ьрь,  твоя  душа  ко   мн'Ь  вселится.    ^  выйди. 
/  за'Ьзетъ.    *  избавила. 
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Но  в-Ьрности  ^  моей  ни  мало  не  нарушитъ  ^; 
Ч-Ьмъ  я  горжусь  ^,  о  томъ  чтобъ    стала   я  молчать! 
Люблю,  люблю  тебя,  и  буду  то  кричать! 

Слюняй. 

Ей-ей,  конецъ  пьисой!  надезды  бойсе  н-Ьту! 

ПоДЩИПа  (громче). 

Люблю,  люблю  тебя!  будь  то  изв-Ьстно  св-Ьту! 


Явлен1е  десятое. 

Прежн1е  и  Пажъ. 

Пажъ. 

Княжна!  немедленно  ступай  ко  ^  алтарю! 

Ужъ  вел-Ьно  звонить  къ  вечерн-Ь  звонарю; 

А  если  вздумаешь  хоть  мало  куралесить, 

Такъ  есть  '^  приказъ  за  то  Слюняя  вмигъ  пов-Ьсить. 

Слюняй. 

Гоюбуска,  поди!  кьясавица  моя! 

Подщипа. 

Скажи,  что  никогда! 

Слюняй   (зажимая  ей  ротъ). 

Опомнись  ....  умей  я  . . .  ^ 
(пажу)  Скази  '^:  идетъ. 

Подщипа. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  поди,  скажи  тирану 

Слюняй   (зажимаетъ  ей  ротъ). 

Помиюй ! 


Вар.:  1  Такъ  пусть  узнаетъ  онъ,  пусть  св-Ьтъ  весь  намъ  изм-Ьинтъ, 
Но  н-Ьжиости  моей  ни  мало  не  прем-Ьнить.  '  н-Ьжности  •  дышу,  горю. 
*  ступайте  къ.    •  тогда.    «  Постой,  умью  в-Ьдь  я.    *  сказите,  сто. 
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Подщипа. 

Что  любить  Слюняя  не  престану, 
Что  можетъ  онъ  его  пов1^сить  сей  же  часъ; 
Но  не  ослабить  т-Ьмъ  любви  взаимной  въ  насъ. 

Слюняй. 

Пьеестная  юбовь  ^ ! 

Подщипа. 

Скажи,  что  имъ  пылаю! 

Слюняй. 

Я  эдакой  юбви  зьяд-Ью  не  зеяю!.. 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Т'Ь  же  и  трумфъ. 

Трумфъ   (вб-Ьгая  въ  б^шенств-Ь). 

Н'ктъ  мощи  Польша  шдать!    скажи,   коль  тфой  ней- 

тетъ, 
Въ  минута  сей  Слюняй  отъ  рукъ  моя  умретъ! 

Подщипа. 

Нейду,  нейду,  нейду!  ты  б-Ьсишься  напрасно: 
Обнимая  Слюняя)  Имъ  ВСЯ  пылаю  Я,  ИМЪ  сердце  н-кжно  ^, 

страстно ! 
Трумфъ. 

(Еырывая  изъ  рукъ  ея  Слюняя  и  вынимая  шпагу.) 

Умри  ше. 

Слюняй. 

Каяуй!  изъ  гЬя  идетъ  духъ! 

Трумфъ. 

Фуй!    скферна    тухъ    какой!     какъ    тфой    фаняетъ 

фтрукъ! 


Вар.:  *  пьекьясная,  несцастная.  ^  полно. 
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Слюняй. 

Не  знаю  ... 

Трумфъ. 

Какъ  не  снай?...  твой  тухъ  мой  носъ  упила! 

Слюняй. 

Сто  д-Ьять!  со  стьястей  зивотъ  пеейомия^. 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Т'Ь  же  и  Вакула. 

Вакула  (вбегая). 
Ура!  ребятушки!  а  наша,  слышь,  взяла! 

Трумфъ. 

Што,  што  такой? 

Вакула. 

Да  что,  слышь,  вся  б-Ьда  прошла. 
Не  бойтесь,  д-Ьтки!    эхъ    н-ЬмецкШ,   слышь,   проказ- 

никъ, 
А  слышь  ты,  ужъ  теперь    на  нашемъ    пол'Ь    празд- 

никъ! 

Трумфъ. 

Мольши,  некотна  тфарь!  я  фасъ!..    къ    рушья,    къ 

рушья! 

Вакула. 

И  слышь,  какъ  не  ^  къ  ружья!  —  Самъ  бойся    ба- 

тожья ! 
А  все,  слышь,  сд-Ьлала  премудрая  цыганка. 
Свергала  ^  д'Ьло  вмигъ,  прямая  басурманка! 

Подщипа. 

Да  какъ? 

Слюняй. 
Пьютовка ! 


Вар.:  '  вить  покъивнм.    ^  А,  слышь,  кого.    '  свершила. 
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Вакула. 

Ну  ^,  слышь,  съ  шайкою  своей 
По  челяди  его  разсыпалася  всей, 
Да  подпустила  всЬмъ  заряда  два  чихотки, 
Да  во  щи  пурганцу  побол-Ье  ^  щепотки: 
Такъ,  слышь,  у  нихъ  теперь  такая  чихотня, 
А  что  еще  см-Ьшн-Ьй  —  такая  б-Ьготня, 
Что  наши  молодцы  ихъ  только  окружили, 
Такъ  н^мцы,  слышь  ты,  всЬ  и  ружья  положили. 

Подщипа. 

О   день,    счастливый    день!    Итакъ    любезный    мой, 
Сегодня  свадебку  отправимъ  мы  съ  тобой! 

Слюняй. 

(прыгаетъ  и  поетъ).  Тья-я-я !    тья-я-я !    Я  весей,    какъ    съ 

похмейя ! 
Сто  д'Ьйать  съ  ядости?  Такого  я  весейя 
И  съйоду  не  видай! 

Трумфъ. 

Пропаль  я  ^1 

Слюняй. 

Сто,  небойсь,  тепей-то  пьить  ты  ссибь^! 
Подсунься-ка  ко  мн-Ь,  цюхонсшй  ста1й  гьибъ°1 

Трумфъ. 

Мольшать! 

Слюняй    (отскакивая). 

Ай!  экой  зьой! 


Вар. :  >  Да.    '  не  бол-Ье.   Слабительное.    '  мой.    *  небось.    *  Не  бу- 
дешь зьиться  ты:  вить  кьютоусь  прьисьесь. 
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Явлен1е  Тринадцатое. 

Т-Ъ  же,  Червавка,  Цыганка  и  Дурдуравъ. 

Цыганка. 

Вотъ,  на  моемъ  сбылося! 

Дурдуранъ. 

Все  войско  трумфово,  о  царь,  вамъ  поддалося  ^ 

Вакула  (цыганк*). 

А  слышь,  будь  фрейлиной  у  дочери  моей. 

Чернавка. 

Княжна,    васъ  въ  церковь  ждутъ  —  сп'Ьшите  ^    по- 


Трумфъ. 

Что  путетъ  съ  мой? . . . 


скор'Ьй. 


Вакула. 

А  слышь,  разведаюсь  ^  со  тобой: 
(Дурдурану).    Чтобъ    парикмахеръ,    слышь,    гребенкою 

большою 
Сейчасъ,  ты  знашь^,  его  въ  пять  пуколь  причесалъ; 
Од-Ьлъ  бы  франтомъ,  слышь,  жабо^  бы  подвязалъ, 
Чтобъ  прыгать  казачка  Трумфъ    къ    вечеру    явился. 

Трумфъ. 

О    П'Ьтна   мой    КОЛОфъ!    (Дурдуранъ  его  уводитъ.) 

Слюняй. 

Езонъ!  за  то,  сто  зьийся! 

Подщипа. 

Ну,  что  жъ,  къ  в^нцу? 

Вакула. 

Пойдемъ. 


Вар.:  *  предалося.   '  Ступайте.   '  разд-Ьлаюсь.  ^  Завилъ  бы,  слышь. 
Сейчасъ  бы,  слышь. 

^  Украи1ен1е  изъ  1фужевъ  на  ше-Ь,  родъ  воротника. 
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Слюняй. 

Готовъ,  но  погоди. 

Подщипа. 

Чего  жъ  годить? 

Слюняй. 

Я  въ  пойминутоцьки !  ^ 

Подщипа. 

На  ^  что  же  уходить? 

Вакула. 

На  что  же  медлить,  слышь? 

Подщипа. 

Иль  тщетно  я  пылаю? 

Слюняй. 

Пьеестная  князьна!  Я  медьить  не  зеяю, 

И  въ  цейковь  я  тотцасъ  васъ  вс^хъ  пеегоню^ 

Да  тойко  напеедъ  *  кой-сто  пеем-Ьню. 

К  о  и  е  ц  ъ. 


Вар.:  ^  Въ  минутоцьку.  *  Да.   *  И  въ  цейковь  тотцасъ  всЬхъ  васъ 
пейвый  пьягоню.    Погоню.    *  знаесь  сто? 


VII. 

Пирогъ. 

1799—1801. 
•Комед1я  в'ь  одномъ  д'Ьйств1и. 


о  комед!и  .Пирогъ"  впервые  упомянулъ  въ  печати 
Лобановъ  \ 

„Л'Ьтъ  за  тридцать  слишкомъ  передъ  симъ  эту  комед1ю 
играли  на  домашнемъ  театр-Ь  въ  дом-Ь  А.  Н.  Оленина.  Въ 
числ-Ь  актеровъ,  между  прочимъ,  былъ  самъ  авторъ  И.  А., 
талантливый  и  въ  этомъ  искусств-Ь,  и  я".  Къ  этимъ  св-Ь- 
д^н1ямъ  М.П.  Сумарокова  добавила  Я.  К.  Гроту  2,  что  утра- 
тившаяся впосл'Ьдствш  комед1я  Пирогъ  „была  написана  въ 
Казацкомъ".  Долго  эта  П1еса  считалась  утерянной.  Это  по- 
ложительно утверждалъ  даже  Араповъ  въ  1861  г.  (Л-Ьтопись 
русскаго  театра,  стр.  159),  хотя  еще  въ  1853  г.  въ  „Спб. 
В-Ьдомостяхъ"  появилась  статья  съ  довольно  подробнымъ 
изложен1емъ  содержан1я  комед1и  и  съ  указан1емъ  на  то,  что 
она  сохранилась.  Авторъ  почему  то  хогклъ  сд'Ьлать  тайну 
изъ  того,  откуда  онъ  досталъ  рукопись,  и  гд-Ь  она  хранится. 
Точныя  указан1я  времени  ея  постановки  на  императорскихъ 
театрахъ  з,  впрочемъ,  отчасти  раскрывали  секреть.  Въ 
„Библ10графическихъ  Запискахъ"  1861  г.  (стр.  673)  было 
указано,  что  рукопись  находится  въ  архив-Ь  Императорскихъ 
театровъ.  Комед!я  увид-кла  св-Ьтъ  только  въ  1869  г.  въ 
Академическомъ  Крыловскомъ  Сборник-Ь  (стр.  145 — 182),  и 
то  съ  ошибками.  Для  нашего  издан1я  текстъ  тщательно  про- 
в-Ьренъ  по  рукописи  *. 


'  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  16. 

2  Труды,  П1,  242.  Шесы  писались  для  общаго  увесел^н1я  по  со- 
в1;ту  кн.  Голицына,  который  прожилъ  зд-Ьсь  съ  1799  по  1801  гг.  Къ 
этому  времени  и  относится  написате  комедш  „Пирогъ". 

3  20  1ЮЛЯ  1802  и  10  1юля  1805  гг.  Въ  Москв-Ь  въ  пользу  Сандунова 
25  янв.  1804  г. 

*  Архивъ  Императорскихъ  театровъ  I,  VI,  2,  8,  №  2799.  Писарская 
коп!я. 


Д'Ьйствую1ц1я  лица: 

Г-нъ  Вспышкинъ. 
Г-жа  Ужима,  жена  его. 
Г-жа  Прелеста,  дочь  ихъ. 
Г-нъ  Милонъ,  любовникъ  ея. 
Г-нъ  Фатюевъ»  женихъ  Прелесты. 
Даша,  горничная  Прелесты. 
Ванька,  слуга  Фатюева. 
Потапъ,  крестьянинъ. 


Явлен1е  первое. 

Ванька  входитъ,  неся  въ  салфетк-Ь  пирогъ,  потомъ  Мужикъ. 

Ванька. 

Тьфу  пропасть,  вс%  руки  обломило  I  —  Версты  че- 
тыре отъ  города  тащилъ  на  себ%  ц-Ьлый  возъ;  да 
еще  туда  ли  пришелъ?  Кажется,  туда.  —  На  четвер- 
той верст-Ь  по  большой  дорог1>  вправо  противъ  сельца 
князя  В-Ьнецкаго.  А  не  худо  бы  спросить  у  кого . . . 
Ба!  да  вонъ  мужикъ  рубить  дрова.  Допытаюсь  у 
него  хорошенько.     Эй,  мужичокъ!  мужичокъ! 

Мужикъ. 

Што-сте,  боляринъ? 

Ванька. 

Чья  это  деревня? 

Мужикъ. 

Што-мылъ?     Чья  деревня  то?     Барская. 

Ванька. 

Да  какого  барина? 

Мужикъ. 

>1акого  мылъ  барина  то?     Князя  В-Ьнецкаго. 

Ванька. 

Такъ  точно.  —  ВФ>дь  это  м-Ьсто  называется  Без- 
рыбные пруды? 

Крыловъ.  I.  29 
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Мужикъ. 

Безрыбные  пруды-мылъ?     Это-сте. 

Ванька. 

Не  пр1'Ьзжали  ли  сюда  господа:  двое  мущинъ  да 
три  женщины? 

Мужикъ. 

Не  пр1'Ьзжали  ли-мылъ?    Давно  бродятъ  по  л-Ьсу. 

Ванька. 

Да  подойди  сюда,  скажи  мн-Ь  толковит-Ье. 

Мужикъ. 

Толковит-Ье-мылъ?  —  Прощай,  боляринъ,  мн-Ь 
неколи. 

Ванька. 

Ушелъ.  Экая  деревенщина!  Однако  я  ув^ренъ, 
что  отыскалъ  м-Ьсто.  Баринъ  мой  очень  будетъ  до- 
воленъ  (развязываетъ  пирогъ).  Ну,  да  будущсму  нашему 
тестю,  тещеньк-Ь  и  дочк-Ь  ужъ  будетъ  надъ  ч-Ьмъ  по- 
забавиться!—  Экой  пирогъ!  Какъ  городъ.  Завтракъ 
будетъ  —  хоть  куда.  Нечего  гр-Ьха  таить,  я  и  самъ 
люблю  такое  гулянье,  гд-к  бы  попить  да  поесть.  И 
для  того  та  всегда  любимая  моя  прогулка  по  обжор- 
ному рынку.  Ну,  да  пирогъ!  Кабы  да  не  страшно, 
такъ  бы  поразв-Ьдался  съ  нимъ  слегка,  а  то,  право, 
досадно.  Господамъ  будетъ  около  него  масляница, 
а  мн%,  стоя  за  ними,  велик1й  постъ.  Я  же  сильно 
проголодался.  Ну,  ну,  право,  такъ  на  меня  и  смот- 
ритъ. 


Явлен1е  второе. 

Даша  и  Ванька. 

Даша. 

Ба!  Иванъ,  ты  зд'Ьсь?     Что  ты  туть  д Класть? 
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Ванька. 

Здорово,  Дашенька!  Да  вотъ  принесь  пирогъ 
твоимъ  господамъ.  В-Ьдь  ты  знаешь,  баринъ  мой 
звалъ  вашихъ  сюда  на  завтракъ. 

Даша. 

Ну,  да  мы  за  т-Ьмъ  и  вы-Ьхали.  Господа  давно 
ужъ  гуляютъ. 

Ванька. 

Да  кто  съ  вами? 

Даша. 

Старые  господа,  барышня  и  бедный  Милонъ,  ко- 
торый не  можетъ  отъ  насъ  отстать,  хотя  потерялъ 
всю  надежду  жениться  на  барышн'Ь. 

Ванька. 

Куда  ему  за  нами!  Мы  и  не  такихъ  соперни- 
ковъ  съ  рукъ  сживали.  Н-Ьтъ!  да  посмотри «тка,  Да- 
шенька, каковъ  пирогъ,  —  прямо  жениховскШ! 

Даша. 

То  правда:  какъ  городъ. 

Ванька. 

Ну,  такъ  бы  и  взялъ  его  приступомъ.  Право  бы 
взялъ,  Дашенька,  какъ  бы  не  боялся,  что  баринъ 
подосп-Ьетъ  съ  сикурсомъ^. 

Даша. 

Какой  пр1ятный  запахъ!  какая  корка! 

Ванька. 

Ахъ!  я  ужъ  давно  въ  него  всматриваюсь.  Я  ужъ, 
Дашенька,  три  дня  -Ьлъ,  право,  одинъ  хл'Ьбъ.  У  мо- 
его барина  такая  привычка,  что  какъ  онъ  изволить 
покушать,  то  думаетъ,  что  весь  св-Ьтъ  сыть.  И  вотъ 
ужъ  месяца  два  не  получалъ  я  моихъ  столовыхъ. 


Съ  помощью. 

2^* 
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Даша. 

Б1^дненькой1  —  Да  не  можемъ  ли  мы,  Иванъ,  пи- 
рожка  то  немножко  отв-Ьдать?  В-Ьдь  господа  то  еще 
часа  два  ходить  будутъ. 

Ванька. 

Хорошо  бы,  Дашенька,  да 

Даша. 

Да  что  жъ?  Небось,  сов-Ьсть  не  велитъ? .  . 

Ванька. 

То  н-Ьтъ!  —  Сов-Ьсть  бы  мн-Ь  позволила,  да  спина 
запрещаетъ.     Она  у  меня  щекотливее  всякой  совести. 

Даша. 

Положись  на  меня.  Мы  же  вить  не  жадимся; 
вынемъ  по  кусочку  да  и  полно. 

Ванька. 

Да,  да!  Только  какъ  мы  прор'Ьху  то  заклеимъ? 

Даша. 

Молчи,  ея  и  не  увидятъ. 

Ванька. 

Посмотримъ  твоихъ  плутней. 

Даша. 

Д-Ьлай  только,  что  я  велю.  —  Сложи  вчетверо 
салфетки  дв-Ь. 

Ванька. 

Ну. 

Даша. 

Положи  ихъ  на  тарелку. 

Ванька. 

Ну. 
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Даша. 

Н-Ьтъ,  это  еще  жестко.  Подложи  еще  салфет- 
ки дв-Ь. 

Ванька. 

Ну. 

Даша. 

Опрокинь  теперь  на  нихъ  пирогъ  вверхъ  дномъ. 

Ванька. 

Ну! 

Даша. 

Вынь  же  карманный  ножичекъ,  коли  есть. 

Ванька. 

Ну. 

Даша. 

ВырФ^жь  же  маленькую  дырочку  на  дн%. 

Ванька. 

Ну,  ну,  ну1 

Даша. 

Ну,  теперь  и  вынимай  оттоль,  что  попадется. 

Ванька. 

А,  а!  догадался!  Да  ты  б-Ьсъ  на  выдумки!  Я  и 
самъ  не  промахъ,  а  мн-Ь  бы  вв-Ькъ  этого  въ  голову 
не  пришло.     Подсядемъ  же  мы  къ  пирожку  то  чин- 

нехОНЬКО.    (Садятся  и  начинаютъ  -Ьсть). 

Даша. 

Ну,  ВИДИШЬ  ли,  что  этого  никто  не  узнаетъ? 

Ванька. 

Ни  во  сто  л-Ьтъ !  —  Скушай  же  эту  ножку. 

Даша. 

Такъ  во  рту  и  таетъ!  Признайся,  что  господами 
не  житье,  а  рай. 


464  Пирогъ. 

Ванька. 

Да,  особливо,  когда  у  нихъ  так1е  верные  слуги. 
Ну,  да  пирогъ!  Кабы  можно,  такъ  бы  сквозь  ма- 
ленькую эту  дырочку  я  самъ  туда  вл'Ьзъ. 

Даша. 

Да,  да,  а  з^ъ  въ  немъ  скоро  будетъ  большой 
просторъ. 

Ванька. 
Ничего,    ничего.     В-Ьдь   можно  сказать,    что    на- 
чинка  отъ  дороги  осЬла.  —  Только,   Даша,   знаешь, 
что? 

Даша. 
Ну,  что?  —  Какое  вкусное  крылышко! 

Ванька. 

Я  сколько  видалъ,  что  господа  какъ  сядутъ  ку- 
шать, такъ  они  д-Ьло  или  не  д'Ьло,  только  все  гово- 
рятъ,  а  мы  съ  тобой  такъ  напустили  на  пирогъ, 
что  и  поговорить  некогда. 

Даша. 

Ну,  ну,  да  говори,  я  готова  слушать.  Акъ!  это 
головка. 

Ванька. 

Н'Ьтъ,  мн'Ь  въ  тысячу  разъ  пр1ятн'ке,  когда  ты 
говоришь.  У  тебя  такой  хорошенькой  голосокъ. 
Поговоритка  ты  что-нибудь,  такъ  и  мн'Ь  будетъ  ве- 
сел-Ье,  да  и  пирогу -та  не  такъ  будетъ  накладно. 
Смотритка,  мн-Ь  ц-Ьлая  птичка  попалась. 

Даша. 

Да  гд'Ь  жъ  твой  баринъ? 

Ванька. 

Къ  завтраку  сюда  будетъ.  Ну  скажи  же,  Да- 
шенька, когда  твоя  барышня  выдетъ  за  моего  ба- 
рина? —  Сь'Ьшь  вотъ  эту  ножку. 
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Даша. 

Мно  бы  очень  не  хот'клось,  чтобъ  эта  свадьба 
сделалась;  б-Ьдная  барышня  любить  Милона,  а  при 
томъ  же,  между  нами  сказать,  баринъ  твой  в^дь 
очень  плохъ.     И  ума  въ  немъ  меньше,    меньше  . . . 

Ванька. 

Ну,  меньше  ч^мъ  осталось  начинки  вь  этомъ  пи- 
рогЬ.  Я  согласенъ,  Дашенька,  да  что  намъ  въ  бар- 
скомъ  ум'Ь?  —  Ч'Ьмъ  господа  глуп-Ье,  т'Ьмъ  слугамъ 
прибыльн'Ье.  Это  моя  пословица.  Кушай  же,  ку- 
шай на  здоровье. 

Даша. 

То  нечего  гр-Ьха  таить,  а  моихъ  господь,  выклю- 
чая барышни,  изь  десяти  дураковь  не  выкинешь: 
старикь  б-Ьшень,  вспыльчивь  и  в-Ьтрень,  какь  пят- 
иадцатил'Ьтн1й  мальчикь;  старушка  притворная  скром- 
ница, которая  сошла  сь  ума  на  романахь  и  на  п-Ь- 
сенкахь ;  въ  людяхь  она  ангелъ,  а  дома  отъ  нея  ни- 
кому покоя  н-Ьтъ.     Да  н-Ьтъ  ли  у  тебя  ложки? 

Ванька. 

Какъ  н-Ьтъ?  со  мною  четыре  прибора.  Посуди - 
ко,  душенька,  что  я,  какъ  оселъ,  все  это  на  себ-Ь 
тащиль ! 

Даша. 

Видишь  ли,  каково  хорошо  им-Ьть  добраго  това- 
риш.а.     Теперь  мы  грузъ  попаламъ  разд'Ьлили. 

Ванька. 

Ну,  братъ,  Даша,  да  въ  пирогЬ  то  хоть  садъ 
сади.     Чистехонько.     Что  это  мы  над'Ьлали? 

Даша. 

Ужъ  я  и  сама  прим-Ьтила,  да  что  д-Ьлать! 
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Ванька. 

Эй,  эй,  б^ды!  Вотъ  какъ  мы  съ  тобой  загово- 
рились. Ну,  не  миновать  мн1>  палокъ.  Воля  твоя, 
Даша,  я  скажу,  что  и  ты  тутъ  же  виновата. 

Даша. 

Куды  уменъ!  Разв-к  спин-Ь  твоей  будетъ  легче, 
коли  мн'Ь  пощочины  достанутся?  Лучше  постарайся 
какъ -нибудь  вывернуться. 

Ванька. 

Вывернуться,  вывернуться!  Да  разв-Ь  туда  сЬна 
набить,  что  ли?  О  проклятая  жадность!  Дуракъ  я, 
что  тебя  послушалъ!  Даша,  ты  меня,  какъ  Евва 
Адама  соблазнила. 

Даша. 

Ну,  да  кто  виноватъ?  в^дь  ты  хот-Ьлъ  съесть 
одну  ножку,  а  вместо  того  жралъ  за  десятерыхъ. 

Ванька. 

Ну,  не  знаю,  Даша,  однако  жъ,*  у  кого  больше 
костей!     Улика  то  передъ  тобою! 

Даша. 

Вотъ  еще!  ты  бы  своихъ  то  оглодковъ  больше 
на  мою  сторону  откладывалъ.  Да  что  и  говорить: 
съ   дуракомъ   свяжись,    такъ    самъ   дуракъ   будешь 

Лучше   уйти.    (Уходить). 


Явлен1е  третье. 

Ванька.  (Одинъ). 
Неблагодарная !  —  Сама  же  меня  уговорила ;  — 
для  нея  я  спины  своей  не  послушался,  а  поел  Ь  меня 
же  разбранила  да  и  была  такова.  О  св-Ьтъ!  О  жен- 
щины !  —  Вотъ  корми  людей  пирогами,  ты  жъ  бу- 
дешь у  нихъ  въ  дуракахъ !  —  Ну,  хорошъ  я !  Пирс- 
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жокъ  то  выпотрошенъ  порядочно,  и  сердце  слышитъ, 
что  моей  спин-Ь  не  миновать  отеческихъ  ув-Ьщашй. — 
Однако,  что  д-Ьлать?  —  Скор-Ьй,  скорей  поставимъ 
пирогъ,  какъ  будто  ни  въ  чемъ  не  бывало!  —  А 
тамъ  что  будетъ,  то  будетъ.  Еслибъ  мн-Ь  удалось 
его  отсел1>  выжить  и  протурить  назадъ  въ  городъ, 
то  бъ  еще  какъ -нибудь  б1>ду  можно  было  попра- 
вить. Хоть  бы  уисъ  та  отрада,  что  бы  я  ц-Ьлой  день 
не   битой    ходилъ.  —  А    къ   вечеру,    такъ   и  быть! 

ПуСТЪ   ПОКОЛОТЯТЪ.    Кр'Ьпче   усну.    (Устанавливаетъ  пирогъ). 


Явлен1е  четвертое. 

Ванька  и  Фатюевъ. 

ФдТЮеВЪ.   (За  театромъ). 

Джоке!  ^  проводи  немножко  лошадей.  Прекрас- 
ной карикль !  ^  Лишь  женюсь,  заплачу  каретнику  . . . 
Ванька!  зд-Ьсь  ли  они? 

Ванька.    (Въ  половину  вслушиваясь;. 

Ц-Ьлешенекъ,  сударь! 

Фатюевъ. 

Дуракъ!  Я  спрашиваю  о  Вспышкиныхъ. 

Ванька.   (Хочетъ  идти). 

Слушаю,  сударь! 

Фатюевъ. 

Ты  иль  пьянъ,  иль  сочиняешь!  Я  тебя  спраши- 
ваю, скотина,  зд-Ьсь  ли  Вспышкины? 

Ванька. 

Виноватъ!  Зд'Ьсь,  сударь!  ...  Какъ  бы  его  спро- 
вадить ! 


^  Жокей. 
*  Экипажъ. 
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Фатюевъ. 

Вид-Ьли  ли  они? 

Ванька. 

Что?  —  Пирогъ,  сударь?  —  Н-Ьтъ,  я  еще  имъ 
не  показывалъ. 

Фатюевъ. 

Все  врешь!  Вид'кли  ли  они,  какъ  я  1>халъ  въ  ка- 
рикл-Ь?  Во  всемъ  город-Ь  такого  н-Ьтъ. 

Ванька. 

Што,  сударь,  я  боюсь,  что  онъ  не  допеченъ. 

Фатюевъ. 

Мой  карикль,  скотина! 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  пирогъ!  Что  то  очень  тяжелъ. 
Досадно,  если  завтракъ  не  удастся,  а  особливо  когда 
вы  тутъ  будете  сами. 

Фатюевъ. 

Какъ  это  можно !  ПокаЖИТКО  МН-Ь  его  (беретъ  пирогъ.) 

Да  онъ  легокъ,  какъ  перо. 

Ванька. 

Что  вы,  сударь,  изволили  сказать  объ  карикл'Ь? 

Фатюевъ. 

Что  эдакова  во  всемъ  город-Ь  н1>тъ.  Дай-ко  но- 
жикъ,  я  взр-Ьжу. 

Ванька. 

Ну,  сударь,  хорошъ  карикль.  Да  и  парочка  не 
худа:  картина,  сударь,  какъ  вы  1>дете. 

Фатюевъ. 

Я  думаю!  —  Ножикъ,  —  я  взр-Ьжу  немножко. 

Ванька. 

На  гуляньи  такъ  съ  васъ  глазъ  не  спускаюп». 
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Фатюевъ. 

Ха,  ха,  ха!  Да  вид-Ьли  они,  какъ  я  сюда  "Ьхалъ? 
Кой  чортъ,  пирогъ  легокъ,  какъ  перо! 

Ванька. 

Што,  сударь,  еслибъ  вы  проехали  передъ  ними. 
Вонъ  они  тамъ  ходятъ  около  прудовъ. 

Фатюевъ. 

А  что  ты  думаешь?  Пусть  они  полюбуются. 
Джокей,  карикль!  Да  кто  съ  ними? 

Ванька. 

Съ  ними,  сударь?  Да  вамь  это'все  равно.  Про-Ьз- 

жайтесь-ка  . . .  Умъ  растерялъ Какъ  мн'Ь  быть? 

Какъ  его  спровадить? 

Фатюевъ. 

Конечно,  все  равно.  Я  только  не  люблю,  коли 
есть  кто-нибудь,  кому  я  долженъ. 

Ванька. 

Славно,  голубчикъ!  Самъ  въ  ротъ  вл-Ьзъ.  —  Съ 
ними,  сударь,  Грубининъ. 

Фатюевъ. 

Какъ  Грубининъ?  Чортъ  его  возьми!  Его  то  мн'1^ 
меньше  вс-кхъ  вид-Ьть  хочется.  Онъ  мучить  меня, 
какъ  демонъ,  изъ  2000  рублей,  которые  долженъ.  я 
ему  по  картамъ. 

Ванька. 

Да,  сударь!  Онъ  немножко  грубоватъ.  И  въ 
посл'Ьдн1й  разъ,  какъ  онъ  пр1'Ьзжалъ  къ  вамъ  за  день- 
гами, и  я  ему  отказалъ,  то  онъ  мн-Ь  даЛъ  такую 
оплеуху  ...  А  у  меня  съ  нимъ,  кажется,  и  счетовъ 
н-Ьтъ.     Да  вел-Ьлъ  вамъ  сказать  . . . 

Фатюевъ. 

Помню,  помню  ...    Да  какъ  его  чортъ  принесъ? 


4М  Ппчхгъ. 

Они  зжЬсь  встретилась. 


Напрасно,  судами».  Есшбъ  вы  знали  1ако11  пре- 
{фасный  пнрогъ! 

Фагюсвъ. 

Льявагь  тебя  по6^)и  и  съ  пиропжъ!  Я  ни  изъ 
чего  не  хочу  встретиться  съ  Грубинишлгь,  а  особливо 
при  ннхъ  

Ванька. 

Тгкь  41  о  же,  суларь,  въ  карикль,  да  и  съ  Во- 
ют^! Погода  прекрасная 

Фатюевъ. 

Да  ч^мъ  же  я  извинюсь?  —  Э!  постой!  Мне 
прн1ила  изрядная  мысль.  Я  ииъ  все  твердилъ,  что 
за  меня  сватаютъ  княжну  Снафидину.  Это  подожгло 
старика,  чтобъ  меня  изъ  рукъ  не  выпустить. 

Ванька. 

Знаю,  сударь,  хотя  у  княжны  Снафидиной  этого 
и  вь  голове  не  бывало. 

Фатюевъ. 

Все  равно!  Я  отпишу,  что  будто  въ  С1ю  минуту 
присылалъ  за  мной  по  этому  свотовству  мой  дядя,  и 
что  я  еду  решительно  отказать. 

Ванька. 

Прекрасно! 

Фатюевъ. 

Нагнись  же  —  ты  будешь  мне  вместо  письмен- 
наго  стола. 
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Ванька. 

о,    еслибъ  моя   спина  только   т'Ьмъ    отд'Ьлалась! 

(Фатюевъ  задумывается.)     ЧтО   ЖЪ    ВЫ    НС    ПИШете,    СударЬ? 

Фатюевъ. 

Послушай  —  да  посмотритка,  не  у^халъ  ли  Гру- 
бининъ. 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  н-Ьтъ!  —  Я  слышалъ,  какъ  они 
его  уняли  остаться  завтракать  съ  ними. 

Фатюевъ   (Стукнувъ  по  спин^). 

Чортъ  бы  его  взялъ! 

Ванька. 

О  сударь! 

Фатеювъ. 

Виноватъ!  Этотъ  Грубининъ  меня  вовсе  раз- 
строилъ ! 

Ванька. 

Пишите,  сударь,  пишите;  а  то  они  могутъ  сюда 
вернуться,  и  тогда  ужъ  поздно. 

Фатюевъ. 

Хочется  мн'к,  чтобъ  и  письмо  имъ  порасцв'Ьтить.  — 
Да!  да!  прекрасная  мысль! 

Ванька. 

Скор-Ье,  сударь,  я  упаду. 

Фатюевъ. 

Кончилъ!  —  Прекрасно!  Я  доволенъ,  Ванька! 
Еслибъ  ты  могъ  чувствовать,  какое  у  меня  пламен- 
ное воображеше! 

Ванька. 

Ахъ,  сударь,  вся  спина  моя  горитъ.  —  Да  поез- 
жайте, вонъ,  кажется,  это  они. 
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Фатюевъ. 

Гд-Ь?  гд-Ь? 

Ванька. 

Вонъ  между  деревьевъ  мелькаютъ  —  вотъ  въ 
гомъ  л-Ьсу.     И  Грубининъ  —  вонъ  подъ  елями. 

Фатюевъ. 

И  Грубининъ!  Прощай.  —  Отдай  записочку  и 
извини  меня  . . .  Чтобъ  чортъ  взялъ  этого  Груби- 
нина!  —  Разскажи  мн-Ь  посл-Ь,  довольны  ли  они 
будутъ  пирогомъ  и  записочкою. 


Явлен1е  пятое. 

Ванька  (Одинъ). 
Уфъ!  насилу  сжилъ  его  съ  рукъ;  оть  сердца  нем- 
ножко отошло.     Теперь,  пока  время  есть,  придумать 
нельзя  ль  хотя   вполовину  б'Ьды  поправить. 


Явлен1е  шестое. 

Ужима,  Прелеста,  Милонъ,  Даша  и  Ванька* 

Ужима. 

Боже  мой!  Я  чувствую  ваше  страдан1е..  Ни- 
чего н'Ьтъ  мучительнее,  какъ  несчастная  любовь;  но 
это  не  отъ  меня  зависитъ. 

Прелеста. 

Матушка!  уб'Ьдите  вашими  просьбами  батюшку! 

Милонъ. 

Сделайте  наше  благополуч1е. 

V  жима. 

Ахь,  Боже  мой!  Вы  знаете  мою  чувствительность; 
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Я  терзаюсь,  глядя  на  препятств1я,  который  судьба 
полагаетъ  взаимной  вашей  нежности.  Но  мужъ  мой 
совсЬмъ  другихъ  сантиментовъ:  съ  нимъ  способу 
н-Ьтъ  сладить. 

Ванька. 

Баринъ  приказа-ть  поклониться,  прислалъ  пирогъ 
и  при  томъ  письмецо. 

отжима* 
Какъ  онъ  миль!  Милонъ,  не  правда  ли,  что  у  насъ 
будетъ  сантиментальный   завтракъ,  подъ  л^скомъ   у 
ручейка.  —  Ахъ,  еслибъ  н-^жный  соловей  украсилъ 
его  своею  гармошею! 

Ванька. 

Не  прикажете  ли,  сударыня,  сб-кгать  на  село  къ 
прикащику  —  можетъ  быть,  у  него  есть  въ  кл-Ьтк-Ь; 
то  бъ  мы  повысили  на  дерево. 

Милонъ   (Особо.) 

Въ  такихъ  л-ктахъ  и  такое  легкомысл1е!  Это  нес- 
носно! (ей.)  Но  скажите,  сударыня,  ужъ  ли  вы  съ 
равнодуш1емъ  будете  смотр-Ьть  на  наше  несчаст1е. 

V  жима* 

Ахъ,  Боже  мой!  Я  затерзаюсь,  глядя  на  ваши 
страдан1я. 

Прелеста. 

Итакъ  я  осуждена  быть  несчастливою! 

Милонъ. 

Прощайте  же,  сударыня! 

Прелеста. 

Милонъ,  ты  оставляешь  меня? 

Даша. 

Жалко  гляд-Ьть  на  нихъ. 
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Ванька. 

Эй,  эй,  б-Ьды!  Вотъ  какъ  мы  съ  тобой  загово- 
рилиеь.  Ну,  не  миновать  мн1>  палокъ.  Воля  твоя, 
Даша,  я  скажу,  что  и  ты  тутъ  же  виновата. 

Даша. 

Куды  уменъ!  Разв-Ь  спин'Ь  твоей  будетъ  легче, 
коли  мн-Ь  пощочины  достанутся?  Лучше  постарайся 
какъ -нибудь  вывернуться. 

Ванька. 

Выверн)ггься,  вывернуться!  Да  разв-Ь  туда  сЬна 
набить,  что  ли?  О  проклятая  жадность!  Дуракъ  я, 
что  тебя  послушалъ!  Даша,  ты  меня,  какъ  Евва 
Адама  соблазнила. 

Даша. 

Ну,  да  кто  виноватъ?  в^дь  ты  хогЬлъ  съесть 
одну  ножку,  а  вм-Ьсто  того  жралъ  за  десятерыхъ. 

Ванька. 

Ну,  не  знаю,  Даша,  однако  жъ,'  у  кого  больше 
костей!     Улика  то  передъ  тобою! 

Даша. 

Вотъ  еще!  ты  бы  своихъ  то  оглодковъ  больше 
на  мою  сторону  откладывалъ.  Да  что  и  говорить: 
съ   дуракомъ   свяжись,    такъ    самъ   дуракъ   будешь 

Лучше   уйти.    (Уходить). 


Явлен1е  третье. 

Ванька.  (Одинъ). 
Неблагодарная !  —  Сама  же  меня  уговорила ;  — 
для  нея  я  спины  своей  не  послушался,  а  поел  Ь  меня 
же  разбранила  да  и  была  такова.  О  св-Ьтъ!  О  жен- 
щины!—  Вотъ  корми  людей  пирогами,  ты  жъ  бу- 
дешь у  нихъ  въ  дуракахъ !  —  Ну,  хорошъ  я !  Пиро- 
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жокъ  то  выпотрошенъ  порядочно,  и  сердце  слышитъ, 
что  моей  спин-Ь  не  миновать  отеческихъ  ув'Ьщан1й. — 
Однако,  что  д-Ьлать?  —  Скорей,  скорей  поставимъ 
пирогъ,  какъ  будто  ни  въ  чемъ  не  бывало!  —  А 
тамъ  что  будетъ,  то  будетъ.  Еслибъ  мн-Ь  удалось 
его  отсел-Ь  выжить  и  протурить  назадъ  въ  городъ, 
то  бъ  еще  какъ -нибудь  б4ду  можно  было  попра- 
вить. Хоть  бы  уисъ  та  отрада,  что  бы  я  ц-Ьлой  день 
не    битой    ходилъ.  —  А    къ   вечеру,    такъ   и  быть! 

Пусть   ПОКОЛОТЯТЪ.    Кр1>ПЧе   усну.    (Устанавливаетъ  пирогъ). 


Явлен1е  четвертое. 

Ванька  и  Фатюевъ. 

ФаТЮеВЪ.    (За  театромъ). 

Джоке!  ^  проводи  немножко  лошадей.  Прекрас- 
ной карикль !  ^  Лишь  женюсь,  заплачу  каретнику  . . . 
Ванька!  зд-Ьсь  ли  они? 

ВаНЬКд*    (Въ  половину  вслушиваясь;. 

Ц-Ьлешенекъ,  сударь! 

Фатюевъ. 

Дуракъ!  Я  спрашиваю  о  Вспышкиныхъ. 

Ванька.   (Хочетъ  идти). 

Слушаю,  сударь! 

Фатюевъ. 

Ты  иль  пьянъ,  иль  сочиняешь!  Я  тебя  спраши- 
ваю, скотина,  зд'Ьсь  ли  Вспышкины? 

Ванька. 

Виноватъ!  Зд-Ьсь,  сударь!  ...  Какъ  бы  его  спро- 
вадить ! 


»  Жокей. 
"^  Экипажъ. 


458  Пирогь. 

Фатюевъ. 

Вид-Ьли  ли  они? 

Ванька. 

Что?  —  Пирогъ,  сударь?  —  Н-Ьтъ,  я  еще  имъ 
не  показывалъ. 

Фатюевъ. 

Все  врешь!  Вид-кли  ли  они,  какъ  я  'Ьхалъ  въ  ка- 
рикл1>?  Во  всемъ  город-Ь  такого  н-Ьтъ. 

Ванька. 

Што,  сударь,  я  боюсь,  что  онъ  не  допеченъ. 

Фатюевъ. 

Мой  карикль,  скотина! 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  пирогъ!  Что  то  очень  тяжелъ. 
Досадно,  если  завтракъ  не  удастся,  а  особливо  когда 
вы  тутъ  будете  сами. 

Фатюевъ. 

Какъ  это  можно !  ПокаЖИТКО  МН-Ь  его  (беретъ  пирогъ.)  — 

Да  онъ  легокъ,  какъ  перо. 

Ванька. 

Что  вы,  сударь,  изволили  сказать  объ  карикл'Ь? 

Фатюевъ. 

Что  эдакова  во  всемъ  городе  н1>тъ.  Дай-ко  но- 
жикъ,  я  взр-Ьжу. 

Ванька. 

Ну,  сударь,  хорошъ  карикль.  Да  и  парочка  не 
худа:  картина,  сударь,  какъ  вы  1>дете. 

Фатюевъ. 

Я  думаю!  —  Ножикъ,  —  я  взр-Ьжу  немножко. 

Ванька. 

На  гуляньи  такъ  съ  васъ  глазъ  не  спускаюп». 
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Фатюевъ. 

Ха,  ха,  ха!  Да  вид'Ьли  они,  какъ  я  сюда  -Ьхалъ? 
Кой  чортъ,  пирогъ  легокъ,  какъ  перо! 

Ванька. 

Што,  сударь,  еслибъ  вы  проехали  передъ  ними. 
Вонъ  они  тамь  ходятъ  около  прудовъ. 

Фатюевъ. 

А  что  ты  думаешь?  Пусть  они  полюбуются. 
Джокей,  карикль!  Да  кто  съ  ними? 

Ванька. 

Съ  ними,  сударь?  Да  вамь  это 'все  равно.  Про'Ьз- 

жайтесь-ка  . . .  Умъ  растерялъ Какъ  мн-Ь  быть? 

Какъ  его  спровадить? 

Фатюевъ. 

Конечно,  все  равно.  Я  только  не  люблю,  коли 
есть  кто-нибудь,  кому  я  долженъ. 

Ванька. 

Славно,  голубчикъ!  Самъ  въ  ротъ  вл-Ьзъ.  —  Съ 
ними,  сударь,  Грубининъ. 

Фатюевъ. 

Какъ  Грубининъ?  Чортъ  его  возьми!  Его  то  мнЬ 
меньше  вс^хъ  видеть  хочется.  Онъ  мучить  меня, 
какъ  демонъ,  изъ  2000  рублей,  которые  долженъ.  я 
ему  по  картамъ. 

Ванька. 

Да,  сударь!  Онъ  немножко  грубоватъ.  И  въ 
посл1>дн1й  разъ,  какъ  онъ  пр1'Ьзжалъ  къ  вамъ  за  день- 
гами, и  я  ему  отказалъ,  то  онъ  мн'Ь  даЛъ  такую 
оплеуху  ...  А  у  меня  съ  нимъ,  кажется,  и  счетовъ 
н-Ьтъ.     Да  вел'Ьлъ  вамъ  сказать  . . . 

Фатюевъ. 

Помню,  помню  ...    Да  какъ  его  чортъ  принесъ? 
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Ванька. 

Они  зд^сь  встр-Ьтились. 

Фатюевъ. 

Вотъ-те  и  завтракъ  къ  чорту!  Ванька,  я  лучше 
у-Ьду! 

Ванька. 

Напрасно,  сударь.  Еслибъ  вы  знали  какой  пре- 
красный пирогь! 

Фатюевъ. 

Дьяволъ  тебя  побери  и  съ  пирогомъ!  Я  ни  изъ 
чего  не  хочу  встр-Ьтиться  съ  Грубининымъ,  а  особливо 
при  нихъ  

Ванька. 

Такъ  что  же,  сударь,  въ  карикль,  да  и  съ  Бо- 
гомъ !  Погода  прекрасная 

Фатюевъ. 

Да  ч'Ьмъ  же  я  извинюсь?  —  Э!  постой!  Мн'Ь 
пришла  изрядная  мысль.  Я  имъ  все  твердилъ,  что 
за  меня  сватаютъ  княжну  Снафидину.  Это  подожгло 
старика,  чтобъ  меня  изъ  рукъ  не  выпустить. 

Ванька. 

Знаю,  сударь,  хотя  у  княжны  Снафидиной  этого 
и  въ  голове  не  бывало. 

Фатюевъ. 

Все  равно!  Я  отпишу,  что  будто  въ  С1Ю  минуту 
присылалъ  за  мной  по  этому  свотовству  мой  дядя,  и 
что  я  -Ьду  р-Ьшительно  отказать. 

Ванька. 

Прекрасно! 

Фатюевъ. 

Нагнись  же  —  ты  будешь  мн-Ь  вместо  письмен- 
наго  стола. 
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Ванька. 

О,    еслибъ  моя    спина  только   т^мъ   отд-Ьлалась! 

(Фатюевъ  задумывается.)     ЧтО   ЖЪ    ВЫ    НС    ПИШСТе,    Сударь? 

Фатюевъ. 

Послушай  —  да  посмотритка,  не  уЬхалъ  ли  Гру- 
бининъ. 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  н-Ьтъ!  —  Я  слышалъ,  какъ  они 
его  уняли  остаться  завтракать  съ  ними. 

Фатюевъ    (Стукнувъ  по  спин-Ь). 

Чортъ  бы  его  взялъ! 

Ванька. 

О  сударь! 

Фатеювъ. 

Виноватъ!  Этотъ  Грубининъ  меня  вовсе  раз- 
строилъ! 

Ванька. 

Пишите,  сударь,  пишите;  а  то  они  могутъ  сюда 
вернуться,  и  тогда  ужъ  поздно. 

Фатюевъ. 

Хочется  мн-Ь,  чтобъ  и  письмо  имъ  порасцв^тить.  — 
Да!  да!  прекрасная  мысль! 

Ванька. 

Скорее,  сударь,  я  упаду. 

Фатюевъ. 

Кончилъ!  —  Прекрасно!  Я  доволенъ,  Ванька! 
Еслибъ  ты  могъ  чувствовать,  какое  у  меня  пламен- 
ное воображен1е! 

Ванька. 

Ахъ,  сударь,  вся  спина  моя  горитъ.  —  Да  по-Ьз- 
жайте,  вонъ,  кажется,  это  они. 
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Вспышкинъ. 

Стало,  д'Ьло  и  слажено.     Да  вонъ  и  они  подхо- 
дятъ.     Эй,  дочь!  Милонъ!  подите  сюда. 


Явлен1е  девятое. 

Прелеста,  Милонъ,  Даша,  Ванька  и  гк  же. 

Вспышкинъ. 

Подите-тко,  подите,  ребятушки!  Теперь  то  мы 
плотно  прлберемся  къ  пирожку.  Признаюсь,  что 
меня  голодъ  очень  разбираетъ  . . .     Ба!  это  что? 

Ванька. 

Да  я,  сударь,  выпросилъ  у  прикащика  этой  дере- 
веньки изъ  барскаго  дома  столъ  и  стулья  для  васъ. 

Ужима. 

Ахъ,  Боже  мой!  все  испорчено;  я  думала,  что 
мы  просто  на  лужку. 

Вспышкинъ. 
МргЬ    гораздо    пр1ятн1эе    'Ьсть,    сидя  за    столомъ 
на  стул1>,  нежели  по-турецки  на  полу  и  сложа  кала- 
чикомъ  ноги. 

V  жима. 

По  крайней  м'^р'Ь,  нельзя  ли  столъ  поставить  возл-Ь 
какого-нибудь  дерева,  у  чистова  источника. 

Вспышкинъ. 

Пустое,  пустое,  мы  и    зд-Ьсь   по'Ьдимъ.  —  Ставь 

СКОр'Ье.    (Ванька  ставить.) 

Даша,    (тихо  Ваньк-Ь). 

Сборы  велики,  каковъ  то  вкусенъ  будетъ  зав- 
тракъ! 
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Ванька. 

Ужъ  не  говори,    Дашенька,    сердце  у  меня    такъ 


ходенемъ  и  ходитъ 


Вспышкинъ. 

Ну,  да  пирогъ!  —  Прелестушка,  мой  св-Ьтъ!  Ты 
у  меня  всегда  была  послушная  дочь,  такъ  в-Ьрно  не 
откажешь  ты  за  этотъ  прекрасный  пирогъ  заплатить 
такою  монетою,  какую  я  у  тебя  потребую. 

Прелеста. 

Батюпжа  ! 

Милонъ. 

Что  я  слышу! 

Ужима. 

Какъ  чувствительна !  Она  вся  въ  меня.  —  Пре- 
леступ1ка,  другъ  мой,  съ  тобою  ли  Флор1анъ?^ 

Вспышкинъ. 

Ну,  да  еще  объ  этомъ  посл*^  пирога;  а  теперь 
я  голоденъ,  какъ  собака.  Вить  вы  пр1'Ьхали  сюда 
въ  карет1э,  а  я  на  старости  протрясся  п-Ьшкомъ,  за- 
то и  пирогъ  мн'Ь  покажется  вкуснее  вчетверо,  ч'Ьмъ 
вамъ.  Ну,  ну,  садитесь  же!  Ну  пирогъ!  Да  кто 
его  д1элалъ? 

Ванька. 

Фрипоно,  сударь,  французъ! 

Вспышкинъ. 

Знаю,  знаю !  О,  да  пирогомъ  шутить  нечего  1  Но- 
жикъ  —  скор'Ьй  . . .  Какъ  хорошо  им1>ть  услужли  - 
ваго  пр1ятеля!  Зато  и  мы,  Прелестушка,  докажемъ, 
что  мы  ум-Ьемъ  чувствовать  и  награждать  услуги. 


^  Сантиментальный  французскМ  писатель 
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Ахъ!  ум^ть  чувствовать  —  р'Ьдк1й  даръ  чувстви- 
тельныхъ  сердецъ. 

Вспышкинъ. 

Полно,  Милонъ,  грустить.  —  Не  порть  нашего 
пирога,  ты  намъ  будешь  всегда  пр1ятелемъ.  Чело- 
в-Ькъ  ты  честный  и  хорош1й;  но  согласишься,  что 
дочери  моей  ты  не  пара.  У  тебя  ничего  н-ктъ. 
Однакожъ  молчи.  Мы  д-Ьло  поправимъ.  У  меня  есть 
на  прим^т^  племянница,  д-Ьвушка  хорошая,  душъ 
дв-Ьсти  приданаго.  Я  даю  слово  тебя  на  ней  женить. 

Милонъ. 

Ахъ!  кто  можетъ  зам-Ьнить  мн-Ь  Прелесту? 

Вспышкинъ. 

Ну,  ну,  неужели  ты  думаешь,  что  всЬ  д'Ьвушки 
выходятъ  замужъ,  а  мущины  женятся  по  своему 
выбору!  Пустое,  мой  другъ!  На  дв-Ьсти  паръ  трехъ 
такихъ  не  выберешь.  В'кдь  ты  знаешь  пословицу: 
любовью  сытъ  не  будешь  ...  Да  оставь  это,  и  разъ- 
-Ьдимъ  весело  нашъ  пирогъ  . . .  Ну,  наточилъ  же  я 
иожикъ!     Какъ  бритва! 

Ужима. 

Какое  каменное  сердце!  —  Ахъ,  это  отъ  того, 
что  онъ  не  читалъ  ни  эклогъ,  ни  идилл1й! 

Вспышкинъ    (взр-Ьзывая  пирогъ). 

Иванъ!  пирогъ  в^рно  съ  куропатками? 

Ванька. 

Думаю,  сударь!  —  (Тихо  даш*.)  Даша,  у  тебя  вкусъ 
тон-Ье,  —  съ  ч-Ьмъ  онъ  былъ? 

Даша    (тихо  Ваньке). 

И  мы  ихъ  за  простыхъ  куръ  съ'оли! 


ЯВЛЕН1Е   ДЕВЯТОЕ.  473 

ВСПЫШКИНЪ    (снимая  корку). 

Что  за  дьявольщина!  Я  думаю,  я  осл'Ьпъ!  (Роетъ 
въ  пирог*.)    Кой  чортъ!     Жена,  поглядитка  ты! 

Ужима. 

Ахъ,  какое  варварство!  Жена!  все  жена!  Да 
куда,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Вотъ  прекрасно!     Да  въ  пирогъ  та,  дурища? 

Ужима   (заглядываетъ  въ  пирогъ). 

Ахъ!  .да  въ  немъ  пусто,  какъ  въ  Трофон1евой 
пещер-Ь,  Прелестушка!  —  Посмотри-тка,  жизнь 
моя! 

ПрелеСТа   (заглядываетъ  въ  пирогъ). 

Этотъ  завтракъ  не  испортитъ  об^да! 

Вспышкинъ. 

Н-Ьтъ,  чортъ  меня  возьми,  если  это  шутка,  такъ 
она  самая  глупая!     Милонъ,  погляди-ка  сюда! 

Милоиъ. 

Фатюевъ  мастеръ  угощать. 

Вспышкинъ. 

Ванька  ... 

Ванька. 

Ну,  пропалъ  я!     Чево  изволите,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Что  это  значитъ? 

Ванька. 

А  что,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Да  поглядитка  въ  пирогъ. 
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Даша. 

Ахъ,  да  онъ  пустешенекъ! 

Ванька. 

Смотри,  какая  диковинка! 

Вспышкинъ. 

Да  съ  ума  что  ль  сошелъ  твой  баринъ?  Вы- 
манилъ  насъ  за  городъ  съ  гЬмъ,  чтобъ  морить  съ 
голоду!  Мы  для  этова  проклятова  пирога  дома  не 
завтракали. 

V  лсима* 

Это  самая  глупая  насм-Ьшка.  Я  ему  никогда  не 
прощу  этого. 

Вспышкинъ. 

Чортъ  меня  возьми!  Да  я  радъ  съ  нимъ  за  это 
подраться.  Такъ  глупо  поступать  съ  нареченнымъ 
своимъ  тестемъ! 

Ужима. 

Этова  поступка  ни  въ  какомъ  роман'Ь  не 
отыщешь. 

Вспышкинъ. 

Безподобный  завтракъ!  —  Хорошо,  хорошо! 
Мы  расплатимся.  —  Молчи  же  онъ,  пов-Ьса  прокля- 
тый !    Когда  уже  къ  л-Ьтамъ  не  им^етъ  почтен1я  . . . 

Ужима. 

Такъ  поступать  съ  дамами! 

Вспышкинъ. 

Не  растолкуемъ  ли  мы  эту  глупую  шутку  изъ 
его  письма?     Да  ты  несъ  этотъ  пирогъ? 

Ванька. 

Я,  сударь,  и  берегъ  его,  какъ  глазъ!  — 
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Вспышкинъ. 

Подайко  письмо.  —  Что  это?  Не  подписано,  не 
запечатано!  Груб1янъ!  (развертываетъ)  и  карандашомъ! 
Хорошо,  зятюшка!  Когда  еще  въ  женихахъ  не  на- 
блюдаетъ  ко  мн-Ь  почтен1я  ...     Да  гд-Ь  жъ  начало  ? 

Ванька. 

Тутъ,  сударь! 

Вспышкинъ  ^. 

„Извините,  что  я  не  могу"  -..  Видано  ли  это? 
Эдакъ  можно  начинать  къ  своему  портному,  или  са- 
пожнику! „Извините,  что  я  не  могу"!  ...  Гд-Ь  жъ 
„милостивый  государь",  или  „милостивый  государь 
мой?"  ужъ  бы  хоть:  „государь  мой!"  изволилъ  по- 
ставить. „Извините,  что  я  не  могу!"  Какъ  это  глупо 
сказано!  Какой  глупый  слогъ!  —  Читай,  жена!  Чего 
онъ  не  можетъ? 

Ужима. 

„Извините,  что  я  не  могу  разъ-Ьсть  съ  Вами 
пирога"  ...  Разъесть  пирога!  —  Каюя  низюя  вы- 
ражен1я!  „Божусь,  что  мн^  некогда.  Вы,  я  думаю, 
помните,  что  моя  родня  сильно  приступаетъ  ко  мн-Ь, 
чтобъ  я  женился  на  княжн'Ь  Снафидиной.  Наконецъ, 
дядя  мой  въ  С1Ю  минуту  присылалъ  за  мной  но  этому 
сватовству,  —  и  я  лечу  окончить  это  д'Ьло,  а  ка- 
кимъ  образомъ?  —  Пирогъ  сей  вамъ  скажетъ  это 
за  меня!" 

Вспышкинъ. 

о  да,  это  отказъ  и  самый  дурацюй!  — 

Ужима. 

Читайте,  сударь,  сами;  у  меня  силъ  н-Ьтъ  читать 
так1я  глупости.     Груб1янъ! 


^    Чтен!е  письма  несколько  напоминаетъ   подобную  же  сцену  въ 
вРевизор'Ь". 
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Вспышкинъ: 

„Да,  мой  пирогъ  вамъ  скажетъ,  что  сердце  мое 
такъ  же  полно  любовью  къ  Прелест1>,  какъ  онъ 
полонъ  начинкою".     Дерзк1й! 

Прелеста. 

Теперь,  батюшка,  вы  понимаете  его  мысли:  онъ 
женится  на  княжн-Ь  Снафидиной!  По  крайней  м-Ьр-Ь, 
мы  не  стоимъ  такихъ  насм-Ьшекъ. 

Вспышкинъ. 

Дерзюй!  —  „Кушайте  его  на  здоровье,  есть  ч-Ьмъ 
полакомиться!  Я  самъ  его  заказывалъ  и  старался, 
чтобъ  онъ  былъ  такъ  богатъ  хорошею  начинкою, 
какъ  богатъ  умомъ  нареченный  мой  тестюшка**  . . . 
Негодяй!  —  На,  читай,  жена!  — моей  силы  не  стало. 

Какъ  богатъ  умомъ  ... 

Вспышкинъ. 

Ну,  уже  это  слышали!  читай  дал-Ье! 

V  жимн* 

„Вы  увидите  въ  этой  начинк-Ь  столько  же  хоро- 
шихъ  вещей,  и  вижу,  сколько  есть  добрыхъ  и  любезных ъ 
качествъ  въ  нареченной  моей  тещиньк'Ь"  . . .  Ахъ 
варваръ!  Даша!  дочитай  письмо!  Его  бы  совсЬмъ 
не  надо  было  брать  въ  благородныя  руки! 

Даша. 

„Словомъ,  мой  пирогъ  будетъ  вамъ  переводчи- 
комъ  моихъ  чувствъ.  —  Прощайте,  желаю  ПрелесгЬ 
всякаго  счаст1я,    а  я  ей    не  женихъ".  —  Уже  это  и 

МН'Ь   стало   досадно    (разрываетъ  письмо  въ  клочки)    ВОТЪ   Же 

ему! 

Вспышкинъ. 

Д-Ьло,  Даша!  Онъ  стоитъ  этого!  Послушай, 
жена  (тихо  Ужим*).  , . , 
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Ванька. 

Не  ужъ  то  это  было  написано? 

Даша. 

Молчи,  я  отъ  себя  прибавила. 

Ванька. 

Тьфу,  ты  пропасть!   не  успела  въ  секретари  по- 
пасть, какъ  ужъ  и  сплутовала! 

Милонъ. 

Неслыханная  и  глупая  дерзость! 

ВСПЫШКИНЪ   (ВанькЪ.) 

Поди  сюда,  безд-Ьльникъ ! 

Ванька. 

Помилуйте,  сударь!     В^дь  вы  видите,    что  я  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь  посторонн1й. 

Даша   (Ваньк-Ь  тихо.) 

Скажи    скор-Ьй,    что    баринъ    твой    женится    на 
княжн'к  Снафидиной! 

Ванька   (тихо  ей). 

Да,  чтобы  еще  бол-Ье  наделать  б1>дъ! 

Вспышкинъ. 

я  теб-Ь  говорю:  поди  сюда! 

Даша   (Ваньк-Ь  тихо). 

Они  поссорятся  и  вв-Ькъ  не  свидятся,  а  это  тебя 
избавитъ  отъ  объяснен1я  о  пирогЬ. 

Вспышкийъ. 

Скажи,  баринъ  твой  женится  на  Снафидиной? 

Ванька 

Да,  сударь! 
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Вспышкинъ. 

Такъ  онъ  нарочно  заказалъ  этотъ  пирогь,  чтобы 
намъ  отказать? 

Ванька. 

Ахъ,  да,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Скажи  же  ему,  что  онъ  дуракъ! 

Ванька. 

Дуракъ,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Мерзавецъ! 

Ванька. 

Мерзавецъ,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Безд^льникъ ! 

Ванька. 

Безд-Ьльникъ,  сударь! 

Вспышкинъ. 

и  что  дочь  моя  никогда  не  будегь  им^ть  не- 
недостатка въ  женихахъ. 

Ванька. 

Слышу,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Да  чтобъ  онъ  никогда  не  показывалъ  мн1>  гадкой 
своей  рожи. 

Ванька. 

Очень  слышу,  сударь!  (Особо)  То-то  намъ  и  на 
руку!  Остается  только  налгать  барину,  такъ  и 
б-Ьси  ^  въ  воду! 


'  Такъ  въ  рукописи. 
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Вспышкинъ. 

Б-Ьшенство  меня  беретъ.  —  Да  полно,  я  знаю, 
какъ  ему  отомстить.  О  это  прекрасно!  Я  сей  же 
часъ  докажу  ему,  какъ  мало  мы  объ  немъ  думаемъ. 
—  Такъ  ты  согласна,  жена? 

Съ  Богомъ!  — 


Явлен1е  десятое. 

Фатюевъ  и  т-Ь  же. 

Фатюевъ. 

Ха,  ха,  ха!  ну  что?  каковъ  мой  пирогъ?  Я  на- 
д'Ьюсь,  что  вы  меня  извините. 

Вспышкинъ. 

Послушай,  негодяй!  я  тебЬ  сов1^тую  впередъ 
не  казаться  мн-Ь  на  глаза,  если  не  хочешь,  чтобъ  я 
теб'Ь  обрубилъ  уши. 

Фатюевъ. 

Уши?  —  Вы  шутите! 

Вспышкинъ. 

Дочь,  и  ты,  Мйлонъ,  ступайте  сейчась  за  мною. 

уходитъ). 

Фатюевъ. 

Что  это  значитъ? 

Прелеста. 

Я  бы  сов-Ьтовала  вамъ  учиться   бол'Ье   различать 

людей    (уходитъ). 

Фатюевъ. 

Да  помилуйте!  Мйлонъ,  скажи  ты! 
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Милонъ. 

Я  вамъ  не  сов'Ьтую   требовать   дальнихъ   объяс- 
иен1й,  или  вы  дорого  за  нихъ  заплатите,  (уходить). 

Фатюевъ. 

Да  они  всЬ  переб-Ьсились !  Скажите,  сударыня  . . . 

Ужима. 

Боже  мой!    Не  говорите  мн-Ь!  —  Отъ  васъ  мн-Ь 
спазмы  сд'^лаются.     У  меня   такая  слабость  въ  нер- 

ваХЪ   (уходить). 

Фатюевъ. 

Да    я    думаю,    что   я   съ   ума    сойду.  —  Даша, 
скажи  хоть  ты! 

Даша. 

Что   мн'Ь   вамъ    сказать?    Вы    велик1й    груб1янъ, 

ВОТЪ    и    все   Тутъ!       (уходить). 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Фатюевъ  и  Ванька. 

Фатюевъ. 

Ванька! 

Ванька. 

Чего  изволите,  сударь? 

Фатюевъ. 

Вид-Ьлъ  ли  ты  все? 

Ванька. 

Все,  сударь,  вид^лъ. 

Фатюевъ. 

И  слышалъ? 
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Ванька. 

и  слышалъ,  сударь! 

Фатюевъ. 

Каково  теб-Ь  это  кажется? 

Ванька. 

Какъ  вамъ,  сударь! 

Фатюевъ* 

Какъ  мн-Ь,  какъ  мн-к!  ...  я  хочу  быть  пов-Ьшенъ, 
если  я  что-нибудь  тутъ  понимаю. 

Ванька. 

И  я  бы  на  вашемъ  м'кст'Ь  не  понялъ. 

Фатюевъ. 

Да  разв-Ь  пирогъ  дуренъ  былъ? 

Ванька. 

Какъ   дуренъ,    сударь:    я  безь  лести    могу   вамъ 
сказать,  что  пирогъ  былъ  самой  именинной. 

Фатюевъ. 

Да  что  же?  разв^  имъ   не   понравился?   Говори, 
безд'Ьльникъ ! 

Ванька. 

Не    понравился,    сударь!    Какъ    не    понравился? 
В^дь  вы  сами  изволите  видеть  . . . 

Фатюевъ. 

Да.     Начинки  ничего  не  осталось. 

Ванька. 

Дочиста  вы-^дено,  сударь! 

Фатюевъ. 

Св-^жи  ли  были  куропатки? 

Крыловъ.    I.  ^\ 
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Ванька. 

Какъ,  св^жи  ли,  сударь?  Только  что  не  летали. 
Зато  то  ни  косточки  не  осталось! 

Фатюевъ. 

Это  правда.  Я  понять  не  могу.  Да,  по  край- 
ней м-Ьр-Ь,  что  говорили,  какъ  -кпи  пирогъ? 

Ванька. 

Ъли  сударь,  да  похваливали.  А,  впрочемъ,  не  до 
разговоровъ  было,  пирожокъ  выпростанъ  скорё- 
шенько. 

Фатюевъ. 

Какая  странная  безтолковщина!  Такъ  пирогом  ь 
были  довольны? 

Ванька. 

Я  присягнуть,  сударь,  готовъ  за  т-Ьхъ,  кои  его 
•Ъли,  что  они  всЬ  пальчики  обсосали. 

Фатюевъ. 

По  крайней  м-Ьр-Ь,  скажи  же  мн*^,  безд-Ьльникъ, 
отчего  все  это  началось!  Или  я  отъ  тебя  толку 
добьюсь,  или  кости  живой  въ  тебЬ  не  оставлю!  — 
В-Ьдь  ты  тутъ  былъ? 

Ванька. 

Тутъ,  сударь ...  Да  что  мн-Ь  вамъ  сказать?  Я  такъ 
же  мало  понялъ,  какъ  вы.  Все,  что  я  знаю,  такъ  это 
то,  что  пирогъ  былъ  очень  хорошъ. 

Фатюевъ. 

Да  письмо  ты  отдалъ  ли? 

Ванька. 

А,  а,  письмо!  Вотъ,  сударь,  теперь  я  вспомнилъ! 
отъ  него  то  и  сыръ-боръ  загорался. 
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Фатюевъ. 

Да  оно  написано  такъ,  что  они  должны  были 
растаять  отъ  восхи1цен1я. 

Ванька. 

И  я  такъ  думалъ.  —  Только  какъ  старикъ  сталъ 
его  читать,  такъ  всЬ  они  наперекоръ  начали  васъ 
честить.  Одинъ  говорилъ,  что  вы  негодяй;  другой, 
что  вы  глупецъ;  трет1й,  что  вы  безд-кльникь!  Да  я 
и  не  вспомню,    какими   именами   они   васъ   честили! 

Фатюевъ. 

Статься  нельзя!  Я  отъ  письма  больше  ждаль 
усп-Ьховъ,  нежели  отъ  пирога.  Но  пойду  и  сей 
же  часъ  объяснюсь  съ  старикомъ! 

Ванька. 

И,  сударь!  плюньте  на  нево.  Какъ  вамъ  хо- 
чется съ  б'Ьшеными  связываться! 

Фатюевъ. 

*"1ортъ  ихъ  возьми,  но  мн-Ь  не  хочется  потерять 
Прелесты,  а  еще  мен-Ье  ея  приданова! 

Ванька. 

Разв*^  вы  не  видите,  какъ  они  васъ  подчивали!  — 
Киньте  ихъ,  сударь!  Вы  знаете,  сколько  красавицъ 
по  васъ  вздыхаютъ!  Вамъ  стоитъ  только  взглянуть 
на  ту,  которой  вы  счаст1е  захотите  сд-Ьлать! 

Фатюевъ. 

Это  все  правда,  но  Прелеста  пригожа  и  так-ь 
богата,  что  я  едва  въ  нее  не  влюбленъ,  а  пуще  все- 
го меня  б-Ьситъ  эта  непонятность. 

Ванька. 

Да   вотъ   и  они   подходятъ.     Собрать   поскор'Ьй 
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приборы!    Пойдемъ-те,  сударь;    вы   свое  д%ло   сде- 
лали,   а    если    завтракъ    не    понравился,    такъ    это, 

право,    не   ваша   вина.      (Уходить.) 


Явлен1е  двенадцатое. 

Фатюевъ,  Вспышкяяъ,  Ужима,  Прелеста,  Мялояъ  и  Даша. 

Вспышкинъ. 

Да,  да,  пусть  онъ  увидитъ,  какъ,  весело  мы  съ 
нимъ  разстаемся. 

Милонъ. 

Какое  неожиданное  блапополуч1е!  Прелеста!  Такъ, 
наконецъ,  ты  моя!  Ахъ!  сударь,  вы  душу  мн*  воз- 
вращаете! 

Прелеста. 

Могла  ли  я  думать  объ  этомъ,  и  тогда,  какъ 
погибель  наша  была  такъ  близка! 

Вспыишинъ. 

Ну,  ну,  кто  старое  вспомянетъ,  тому  глазъ  вонъ! 
Будьте  счастливы  и  любите  другъ  друга.  Я  радъ, 
что  вышло  по  пословиц-Ь:  ворона  съ  м'Ьста,  а  со- 
колъ  на  м-Ьсто;  а  я  лучше  хочу  им-Ьть  зятя  недос- 
таточнаго,  но  умнаго  и  честнаго  челов-кка,  нежели 
богатаго  дурака  и  негодяя.  А!  г.  Фатюевъ!  вы  еще 
зд-Ьсь?  Простите  меня,  что  я  давича  съ  вами  пого- 
рячился. 

Фатюевъ. 

Безделица!  Такъ  вы  больше  не  гн'Ьваетесь? 

Вспышкииъ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  и  не  должно  бы  было,  да  вспыль- 
чивость моя  тому  причиною. 
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Фатюевъ. 

Я  в'Ьдь  зналъ,  что  мн'Ь  стоитъ  только  съ  вамп 
увид-Ьться,  чтобы  у  насъ  сд-Ьлалась  мировая. 

Вспышкинъ. 

Худой  миръ  лучше  доброй  брани.  Я  же  теперь 
въ  большой  радости. 

Фатюевъ. 

Я  радъ  прыгать  съ  вами!  Вы  знаете,  что  это 
моя  слабость  быть  всегда  веселу.  И  Прелеста 
больше  на  меня  не  сердится? 

Прелеста. 

Н'Ьтъ,  н^тъ,  я  все  вамъ  прощаю! 

Фатюевъ. 

Какое  доброе  сердце!  А  Милонъ? 

Милонъ. 

Я  не  хочу  одинъ  продолжать  ссору,  когда  всЬ  ее 
кончаютъ. 

Фатюевъ. 

Прекрасно,  прекрасно!  —  А  вы,  моя  прелестная 
Мелан1я? 

V  жима. 
Ахъ!    Я  не  въ  состоян1и   долго   злиться:    у  меня 
сердце  такое  мягкое! 

Фатюевъ. 

Стало,    все  идетъ.  хорошо.     (Даш*.)   А  ты,  Даша? 

Даша. 

Простите  меня,  сударь! 
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Фатюевъ. 

Такъ  никто  на  меня  не  золъ.  Это  очень  смешно, 
чтобъ  такъ  ум-Ьть  вскхъ  ут-кшить.     Ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Чрезвычайно  забавно!  ха!  ха!  ха! 

Фатюевъ. 

По  чести,  это  была  см-Ьшная  ссора!     Ха!  ха!  ха! 

Вспышкииъ. 

Животики  надорвешь,  ха!  ха!  ха!  Когда  же  ваша 
свадьба? 

Фатюевъ. 

Изъ    крайности  въ  другую,    ха!    ха!    ха!    Когда 
вамъ  угодно! 

Вспышкинъ. 

Это  совершенно  отъ  васъ  зависитъ. 

Фатюевъ. 

По  мн-Ь,  ч-Ьмъ  скор-Ье,  т-Ьмъ  лучиш;    такъ  ли  вы 
думаете,  моя  милая  Прелеста?  Ха!  ха!  ха! 

Прелеста. 

Я  не  отнимаю  отъ  васъ  воли. 

Фатюевъ. 

Какъ  вы  милы!  ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Стало,    княжна    Снафидина  не  долго   булетъ  въ 
нер-Ьшимости  о  своей  участи?  Ха!  ха!  ха! 

Фатюевъ. 

Я    съ    нею  кончилъ    мастерски,    такъ    что    меня 
можно  поздравить. 
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Вспышкииъ. 

Поздравляю,  поздравляю! 

Милонъ. 

И  я  васъ  поздравляю. 

Прелеста. 

И  я  также. 

И  я  отъ  всего  моего  сердца! 

Фатюевъ. 

О,  и  есть  съ  ч-Ьмъ!  это  д1у10  было  трудн'Ье,  не- 
жели вы  думаете.     Ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Поздравьте  же  и  меня. 

Фатюевъ. 

Со  всЬмъ,  съ  ч-кмъ  угодно. 

Вспышкинъ. 

Съ  зятемъ,  только  съ  зятемъ. 

Фатюевъ. 

Самое  милое  поздравлен1е! 

Вспышкинъ. 

Челов-ккъ  достойный. 

Фатюевъ. 

Не  хвастаясь   сказать,  въ  немъ  много   хорошаго. 

Вспышкинъ. 

Да  развк  вы  знаете? 

Фатюевъ. 

См-кшной  вопросъ:  знаю  ли  я  себя? 
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ВСПЫШКИНЪ   (указывая  на  Милона). 

Вы  меня  не  поняли.     Вотъ  мой  зять. 

Фатюевъ. 

Какъ?  Что  это  значить? 

Вспышкинъ. 

То,  что  мы  теперь  изъ  церкви,  и  они  обв-кн- 
чаны.     Такъ  прошу  ихъ  поздравить. 

Фатюевъ. 

Вы  шутите! 

Вспышкинъ. 

о  н-Ьтъ!  —  Это  совскмъ  не  шутка. 

Фатюевъ. 

Какъ!  Какъ!  Такъ  вы  перем-Ьнили  свое  слово? 

Вспышкинъ. 

Такъ,  какъ  вы  свое.  —  Да  за  что  же  такой 
гн-Ьвъ?  разв-Ь  вы  не  р-Ьшились  съ  княжною  Снафи- 
диной? 

Фатюевъ. 

Сатана  бы  ее  взяла  и  съ  вами!  я  совсЬмъ  не 
понимаю  вашихъ  шутокъ! 

Вспышкинъ. 

Послушай,  Фатюевъ:  если  сд-Ьлаемъ  дурачества, 
то  надобно  по  крайней  м-Ьр-Ь  ихъ  помнить.  Не  ты 
ли,  выманя  насъ  сюда  прогуливаться,  прислалъ  намъ 
пустой  пирогь? 

Фатюевъ. 

Какъ!  я? 

Вспышкинъ. 

Да  ...  постой  же!  Не  ты  ли  прислалъ  намъ  пу- 


ЯВЛЕНШ  ТРИНАДЦАТОЕ.  489 

стой  пирогъ  и  въ  письм-Ь  своемъ  сравнен1ями  съ 
пирогомъ  очень  ясно  д-Ьлалъ  отказъ  нашей  дочери 
п  при  томъ  очень  глупо  шутилъ  надъ  ними? 

Фатюевъ. 

Извините,  мои  сравнен1я  были  безподобны,  для 
того,  что  начинка  была  прекрасна. 

Вспышкинъ. 

Вотъ  хорошо!  Да  всЬ  вид-Ьли  зд-Ьсь,  что  онъ 
былъ  такъ  пусть,  такъ  пусть,  какь  твоя  без- 
мозглая голова,  которая  см-Ьеть  шутить  надь  людьми 
почтенн-Ье  себя!  Но  д-Ьло  кончено.  —  Дочь  моя  за- 
мужемь.  Ты  видишь,  что  она  посл-Ь  твоего  отказа 
не  долго  засид-Ьлась  вь  д-Ьвкахь. 

Фатюевъ. 

Какое  б-Ьшенство!  —  Какое  отчаян1е!  Это  ужа- 
сно! Ванька,  Ванька! 


Явл€Н1е  Тринадцатое. 

Т-Ь  ж*  и  Ванька. 

Ванька  (въ  сторону). 
Уфъ!  Приходить  моя  очередь. 

Фатюевъ. 

Сказывай,  безд-Ьдьиккь,  это  твои  плутни? 

Ванька. 

Виноватъ,  сударь,  воть  она  меня  соблазнила. 

Вспышкинъ. 

Какь,  негодная!  —  Что  это  значить? 

Даша. 

Виновата,   сударь!    Дьяволь  жадности   меня   по- 
пута;1ь. 
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Ванька. 

Мы  разъели  пирогъ. 

Вспышкинъ. 

Это  пустое:  онъ  былъ  не  взр'Ьзанъ. 

Даша. 

Ахъ!  мы  снизу  корку  прор'Ьзали. 

Фатюевъ. 

Видите  ли,  что  я  правъ,  и  что  я  'кздилъ  отка- 
зать княжн-Ь  Снафидиной. 

Вспышкинъ. 

Но  не  ты  ли  на  конц'Ь  прибавилъ,  что  ты  до- 
чери моей  не  женихъ? 

Фатюевъ.        « 

Какое  б-Ьшенство!  Ничего  не  бывало!  Да  полайте 
письмо. 

Вспышкинъ. 

Даша! 

Даша. 

Ахъ,  сударь!  Посл'кдн1я  слова  я  прибавила,  чтобъ 
больше  васъ  поссорить,  и  для  того  тотчась  изор- 
вала письмо. 

Вспышкинъ. 

Какъ,  безд-кльница! 

Милонъ. 

Неужели  вы  будете  раскаяваться? 

Вспышкинъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  Обойми  меня,  мой  другъ,  я  тебя 
всегда  зналъ  за  достойнаго  челов-Ька.  А  ты,  госпо- 
динъ  Фатюевъ,  пеняй  на  свое  несчаст1е! 
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Фатюевъ. 

Б-Ьдные  мои    заимодавцы!    Только  что   было    со- 
брался имъ  уплатить. 

Даша. 

Иванъ!  Иванъ!  приходи  опять  съ  пирогомъ. 

Ванька. 

Добрая  Даша!    Это  мн-Ь  наука,    чтобъ  предъ  ва- 
шей сестрой  ушей  не  разв-Ьшивать. 

Вспышкинъ. 

Ва!  Это  прикащикъ  зд-Ьшняго  села. 


Явлен1е  посл-Ьднее. 

Т^  же  и  Потапъ. 

Вспышкинъ. 

Здорово!  А  мы  у  васъ  въ  церкви  свадьбу  скру- 
тили.    ГжЬ  же  твоя  барыня? 

Потапъ. 

Она,  сударь,  все  вид'Ьла  и  все  знаетъ.  Приказала 
васъ  поздравить  съ  молодыми  и  просить,  нельзя  ли 
нын'Ьшн1й  день»  отпраздновать  вм-кст-Ь:  в-Ьдь  нынЬ, 
сударь,  ея  именины. 

Вспышкинъ. 

Сердечно  радъ  и  поздравляю.  Проведемъ  же, 
д'ктушки,  зд'Ьсь  нын'Ьшн1й  день.  —  Это  старинная 
моя  пр1ятельница.  —  Господинъ  Фатюевъ,  досаду  въ 
сторону:  останьтесь  съ  нами. 

Потапъ. 

А  у  насъ  уже  для  нея  и  пляски  и  п-Ьсни  приго- 
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товлены;  д-Ьвки  всЬ,  какъ  маковъ  цв-^тъ,  выряжены. 
Вить  это  намъ  лучш1й  праздникъ  въ  году,  бояринъ, 
для  того,  что  она,  голубушка  наша,  всегда  ево  съ 
нами  проводитъ.  Мы  было,  правда,  хотели  и  ко- 
медь  сломать:  и  Васька  лакей  недели  съ  три  по  пе- 
чатной книг^  съ  нами  бился,  да  никакъ,  провальная, 
на  ладъ  нейдетъ! 

Вспышкииъ. 

Ну,  такъ  мы   ее  за   васъ  сыграли  ...      Да  вонъ 
и  они  идугь.     Давайте  веселиться! 


VIII. 

Л'Ьнтяй. 

1800—1805. 
Комедия  въ  стихахъ. 


№ 


Отрывки  изъ  комед1и  .Л-^нтяй"  были  впервые  напеча- 
таны въ  Академическомъ  Крыловскомъ  сборник-Ь  (стр.  187— 
213)  по  рукописи,  сохранившейся  у  насл'Ьдниковъ  А.  Н. 
Оленина  (съ  водянымъ  знакомъ  1800.).  На  ней  А.  Н.  Оле- 
нинымъ  была  сд'Ьлана  подпись: 

Л-Ьнтулъ  усталости  не  знаетъ, 
Лежитъ  и  ночь  и  день; 
Но  ничего  не  проз'Ьваетъ, 
ЗагЬмъ  что  ротъ  разинуть  л-Ьнь. 

Неизв-Ьстно,  кому  принадлежать  эти  стихи  про  Кры- 
Л0ВСК1Й  прототипъ  Обломова. 

Рукопись  теперь  прйнадлежитъ  Публичной  Библ10тек'Ь 
(поступила  изъ  библютеки  Стояновскаго).  По  ней  пров-Ь- 
ренъ  нами  тексть  Академическаго  Сборника. 

Очень  неточныя  и  сбивчивыя  св'Ьд'Ьн1я  о  самой  комед1и 
даетъ  Лобановъ  (1.  с.  стр.  45). 

„И.  А.,  еще  прежде  Мрдной  лавки,  ^  написалътри  дМ- 
СТВ1Я  комедш  въ  проз'Ь  Л'Ьнивый.  Онъ  читалъ  ее  въ  дом-Ь 
графа  Чернышова.  Зам1Ьчательно,  что  герой  комедш  еще  не 
ЯВЛЯЛСЯ  впродолжен1е  первыхъ  трехъ  д-Ьйств^й,  и  неизвестно, 
въ  которомъ  д'Ьйств1И  вывелъ  бы  его  сочинитель.  Чтенхе  этой 
комед1и  принесло  величайшее  уддвольств1е  слушателямъ,  и 
авторъ  былъ  осыпаемъ  похвалами,  но  мы  не  услышимъ  ни 
одного  слова  изъ  этого  произведен1я :  оно  погибло  невоз- 
вратно. Авторъ,  уходя  изъ  дома  графа,  забылъ  измаран- 
ныя  свои  тетради  въ  прихожей,  и,  подражая  герою  своей 
комед1и,  или,  лучше  сказать,  будучи  самъ  образцомъ  ему, 
долго  не  требовалъ  ея,  а  когда  потребовалъ,  то  узналъ,  что 
служители  того  дома,  видя  валяющаяся  въ  прихожей   изма- 
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ранныя  бумаги,  издержали  •  ихъ,  до  посл-Ьдня го  листа,  на 
обвертку  св-Ьчей. 

Еще  къ  литературнымъ  невозвратнымъ  утратамъ  надобно 
причислить  дв-к  сцены  изъ  комед1и  въ  стихахъ,  которую 
(помнится  въ  1820  году  или  еще  н-^сколько  позже)  заду- 
малъ  онъ  написать.  Назван1я  комед1и  не  помню,  да  едва 
ли  она  им-Ьла  назван1е,  но  эти  дв-Ь  сцены  читалъ  мн-к  И.  А. 
Я  только  то  помню,  что  сцены  шли  отм-Ьнно  живо,  что 
стихи  этихъ  сценъ  равняются  совершенствомъ  стихамъ 
лучшихъ  его  басенъ. 

Впосл'Ьдств{и  времени  я  просилъ  у  него  этихъ  отрыв- 
ковъ,  но  онъ  отв^чалъ:  .не  знаю,  куда  они  д-Ьвались!  Ужъ 
не  Фенюша  ли  ихъ  прибрала?*  По  вы-^зд-Ь  его  изъ  дома 
Императорской  Публичной  библ1отеки,  когда  уже  сторожа 
принялись  лопатами  и  метлами  чистить  его  чердакъ,  помня 
объ  этихъ  драгоц-Ьнныхъ  отрывкахъ,  и  еще  надеясь  ихъ 
найти,  я  бросился  туда,  перебралъ  всЬ  изорванння  бумаги, 
но  ихъ  не  нашелъ". 

Повидимому,  память  изм-Ьнила  Лобанову,  и  онъ  разъеди- 
нилъ  одно  и  то  же  произведен1е.  Заглав1е  .Л-Ьнивый", 
отсутств1е  героя  на  сцен-Ь  втечен1е  первыхъ  д'Ьйств1й,  время 
сочинения,  живыя  сцены,  написанныя  стихами-все  это  вполн'Ь 
подходить  къ  .Л-Ьнтяю*.  Можетъ  быть,  Крыловъ  забылъ 
у  Чернышова  другой  бол-Ье  полный  списокъ  и  въ  1820  г. 
только  читалъ  Лобанову  (а  не  написалъ)  свою  пьесу  по  со- 
хранившимся черновымъ  листкамъ;  или  сначала  обработалъ 
заинтересовавш1й  его  сюжетъ  въ  проз'Ь  (если  пов-Ьрить  этому 
указанию  Лобанова),  а  потомъ  вернулся  къ  нему  въ  сти- 
хахъ и  усп-Ьлъ  набросать  только  несколько  сценъ. 

Во  всякомъ  случа-Ь  указан!е  Лобанова  .до  Модной 
лавки*  и  водяные  знаки  на  бумаге  позволяютъ  пр!урочить 
эту  комед1ю  ко  времени  1800 — 1805  г.  или,  въ  виду  упоми- 
нан1я  о  министрахъ  къ  1803 — 1805  гг.  Почеркъ  тоже  мо- 
жетъ быть  отнесенъ  къ  этому  времени. 


Д'Ьйствую1ц1я  лица: 

Правдонъ,  отецъ  Л'Ьнтула. 

Сумбуръ   (Бурнай)^,    отецъ   Прелесты,   нев-Ьсты  Л-Ьнтула, 

другъ  Правдона. 
Честновъ,  другъ  Л^нтула. 
Андрей,  слуга  Л'Ьнтула. 
Даша,  горничная  Прелесты. 
Подмастерье  отъ  мебельщика. 


'  Повидимому,  одно  и  то  же  лицо  въ  первомъ  и  второмъ  д-ЬЙств1яхъ 
носить  разныя  имена  (въ  томъ  и  другомъ  случа'Ь— отецъ  нев-Ьсты). 
Крыловъ.    I.  "^ 


Д-Ьйствае  первое. 


Явлеше  первое. 

Андрей    (за  письменнымъ  столомъ  . 

„Любезной  батюшка!  по  вашему  сов'кту" 

(Ну,  лгать,  такъ  лгать  см-Ьл-Ьй)  —  „встаю  я  до  раз- 

св'Ьту 
И  ц-Ьлой  Бож1й  день  хлопотъ  зд'Ьсь  тьму  терплю"   . . . 
(А  тутъ  бы  написать:  иль  -Ьмъ,  иль  пью,  иль  сплю) 
„Все   -Ьзжу    по   судамъ"  . . .    (да,    -Ьздишь,    ужъ    съ 

нед'Ьлю 
Съ  постели  на  диванъ,  съ  дивана  на  постелю). 
„Теперь-то*    на  мою  нельзя  пенять  вамъ  л-Ьнь: 
„Я  по  уши  въ  д-Ьлахъ"  —  (въ  халат-Ь    ц-кпой   день) 

(перечитываетъ). 

Все,  кажется  ^  .  Ну  вотъ  и  грамотка  готова  . . . 
Ба,  ба!  да  про  пр1'Ьздъ  нев-Ьсты  я  ни  слова,  ^ 
А  этово  никакъ  не  можно  упустить! 
Вотъ  тутъ  то  надобно  весь  умъ  употребить, 
Чтобъ  было  н-Ьжно  все,    и    кстати  бы,    и   къ  мЬсту. 


а)  . . .  ужъ  (зачеркнуто). 

б)  Довольно,  кажется  (зач.). 
Ну  все  ли?  —  все  (зач.), 

в)  Постой  же,  пон-Ьжи-Ьй  прибавлю  что-нибудь: 

„Вчерась  къ  восторгу* . . .   вздоръ!  . ..    „вечоръ  мн'Ь  въ  Н'Ьжну 

грудь*  . . . 
Н-Ьтъ,  што-то  все  не  такъ  . . .  н-Ьтъ,  и  то  не  такъ  . . . 
Тьфу,  пропасть  1  не  клеится  . . .  (зачеркну. 
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Ну,  вотъ  какъ  будто  бъ  самъ   я    былъ  влюбенъ    въ 

Прелесту. 
„Вчерась  къ  восторгу"  . . .  вздоръ  I  —  „Мой  умъ" . . . 

н%тъ :  „  сердце "  —  н^тъ ! 
Тьфу,  пропасть!  ничего  мн-Ь  въ  голову  нейдетъ! 
Хотя  бы  подъ  перо  мн-Ь  страстной  *)  вздохъ  попался. 
Ни   мысли   и   въ   письме  ^)  •  •  •    куда   жъ    мой    умъ 

д'Ьвался !  . . . 
Э,  да!  ...    н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  не  то  . .  .    Ей,  ей,  не  знай, 

какъ  быть! 
О  л-Ьнтюгъ!  за  тебя  пришло  мн-Ь  и  любить. 
Такъ  просто  жъ  напишу:   ,; Вчерась,  какъ  я  об-Ьдалъ, 
„Съ  своею  дочерью  Сумбуръ   сюда  пр1'Ьхалъ"  . . .  ^) 
Живетъ!    —   Теперь    ужъ  все.    —   Ну,    сколько    я 

надулъ? 
Изволь  лишь  подчеркнуть:  „послушный  сынъ,  Л-Ьнтулъ. " 
Да,  в-Ьрно,  и  тово  онъ  въ  м-Ьсяцъ  не  сберется. 
Что  вижу  —  за  него  и  подписать  придется  . . . 


Явлеше  второе. 

Андрей  и  Даша. 

Даша. 

Андрей!  куда  учтивъ  твой  баринъ  въ  женихахъ! 
Неужли  до  того  зарыть  ужъ  онъ  въ  д^ахъ. 
Что  некогда  ему  зайти  на  часъ  къ  нев'Ьст^? 
Ну,  право,  это  льзя  снести  одной  Прелести. 
Ужъ  вотъ  мы  сутки  зд^сь  '')  —  онъ  годъ  не  вид-Ьлъ 

насъ  — 
А  ужъ,  смотритко  ты,  совсЬмъ  не  кажетъ  глазъ  . . . 

Андрей. 

Какъ  громко  ты  кричишь! 


а)  . . .  кстати  (занеркн.).  . 

б)  Ну,  словомъ,  ничего  . . .    (зач.). 

в)  Идетъ  ...   ну,  все  не  то  . . .   хе,  хе  . . .  (зач.). 

г)  Едва  ввалились  мы  ...(  зач.) 


'>^% 
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Да  я  не  для  себя 


Даша. 

Меня  ты  не  осудишь. 

Андрей. 


Даша. 

Что  жъ? 

Андрей. 

Барина  разбудишь. 

Даша. 

Какъ!  шутишь,  что  ли,  ты?  Неужли  онъ  не  всталъ? 

Андрей. 

Н-^тъ,  всталъ  было  . . . 

Даша. 

Да  что  жъ? 

Андрей. 

Опять  започивалъ. 

Даша. 

Ну,   Л-Ьнтулъ,    видно,    зд%сь  спокойно  поживаетъ  *). 
Да  ночью  что  жъ  онъ? 

Андрей. 

Спить. 

Даша. 

А  днемъ  то? 

Андрей. 

Почиваегь. 

Даша. 

Прекрасно!  старичокъ  нашъ  будетъ  очень  рад7И 
Онъ  въ  зятюшк'!^  себ-Ь  найти  сбирался  кладъ. 


а)  Тьфу  пропасть !  знать  онъ  (зач^. 
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Изживши  на  войн-Ь  и  съ  нуждой  и  съ  трудами, 
Ложиться  и  вставать  привыкъ  онъ  съ  п-Ьтухами; 
Халата  у  нево  и  туфлей  вовсе  н-^тъ: 
Чуть  разсв-Ьтъ,    и   ужъ   онъ   какъ   будто   въ   строй 

од^тъ. 
И  тотчасъ  или  въ  садъ,  иль  осмотр-Ьть  работу, 
Иль  вскочить  на  лошадь  да  брызнетъ  на  охоту, 
И  словомъ,  ц-Ьлой  день  въ  движеньи  такъ,  какъ  ртуть; 
Ну,   слышь,    не   только   спать  —  съ   нимъ   некогда 

з-Ьвнуть, 
И  если  первой  день  покою  вамъ  достался, 
Такъ  это  оттово,  что  до  св-Ьту  умчался 
Старикъ  нашъ  со  двора  . . . 

Андрей. 

Сказать  да  не  солгать, 
Такая  жизнь  совсЬмъ  намъ,  Даша,  не  на  стать: 
Мой  Л-Ьнтюгь  радъ  изжить   в^къ  ц-кпой  на  диване, 
И  разъ  въ  году  едва  бываетъ  онъ  въ  кафтане. 
Халатъ  да  туфли  —  вотъ  и  весь  ево  нарядъ  . . . 
Ну,  коль  на  то  пошло,  такъ  вамъ  я  очень  радъ: 
Пусть  вашъ  старикъ  ево   подъ  лапу   поприкрючитъ. 
Авось  отъ  л-Ьни  онъ  ево  и  поотучитъ; 
А  то  вить  страмъ  сказать,  да  гр-^хъ  и  утаить^, 
А  чай,   онъ,    право,   зд-Ьсь  совсЬмъ   забылъ  ходить! 

Даша. 

Что  онъ  л^нивенекъ,  и  прежде  то  мы  знали; 
Да  только  удали  такой  ужъ  въ  немъ  не  ждали. 

Андрей. 

О,  это  все  ль  еще!  послушай,  старой  другъ: 
Теперь  напомню  я  теб-]^,  пока  досугъ. 
Что  намъ  в-Ьдь  сл1>дъ  одинъ  къ  в-Ьнцу  за  господами ; 
Такъ  то,    что  я  сказалъ,   пусть   тутъ  замретъ  межъ 

нами: 
Я  барина  люблю,  и  къ  польз1^  лишь  ево 

г  Подобный  стихъ  есть  во  пТрумф'Ь".  _ 
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Хочу  не  потаить  отъ  Даши  ничево, 
Чтобъ  сладя  заодно  *),    намъ   всЬ   подвесть   уловки, 
Спасти  ево  въ  б-Ьд-Ь,   иль   въ   случае   размолвки  — 
А  что  не  сдобровать  ему,  то  вижу  я  . . . 

Даша. 

Вздоръ!  наши  старики  изд-Ьтства  вить  друзья, 

Да  разв^  твой  чудакъ,  зд'Ьсь  живши,    напроказилъ? 

Андрей. 

Куда  проказить  намъ?  съ  дивана  онъ  не  слазилъ. 
Да  это  все  таки  отъ  б^дъ  насъ  не  спасетъ. 

Даша; 

Я  тутъ  не  вижу  ихъ! 

Андрей 

Послушай  напередъ: 
Старикъ,  пославъ  сюда  Л^нтула  за  д-Ьлами, 
И  денегъ  и  вещей,  всево  отправиль  съ  нами. 
Хоть    правъ   и   святъ  его    въ   насл^дств-Ь   братнемъ 

споръ. 
Да  знаешь,  по  судамъ  вить  деньги  такъ,  какъ  соръ; 
А  д-Ьло  таково,  что  домъ  нашъ  на  мель  станетъ^ 
Коль  на  суд^  ево  соперникъ  перетянетъ; 
Такъ  онъ,  прощаяся,  одно  сынку  твердилъ, 
Чтобъ  бол^  •кздилъ  онъ,  да  бол^  бы  дарилъ. 
Да  чтобъ  и  самъ  искалъ  опред^иться  къ  м^сту, 
Коль  хочетъ  сберечи  им-Ьнье  и  нев-Ьсту. 

Даша. 

Ну,  знаю!     Вить  заткмъ  и  стали  мы  у  васъ, 
Чтобъ    посл1ь    тяжбы    въ    сл^дъ    и    свадьб-Ь    быть 

тотчасъ. 

Андрей. 

Да  то-то  видишь:   вы   въ  степныхъ  запропастились; 
А  мы  съ  Л^^тулушкой  едва  сюда  ввалились, 


а)  Чтобъ  общей  силою  (зач^^. 
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Какъ  онъ,  нашедши  зд-Ьсь  и  волю  и  просторъ, 
Изъ  комнаты  шага  не  д^лывалъ  съ  т^хъ  поръ. 

Даша. 

Конечно,  боленъ  онъ? 

Андрей. 

Да,  очень,  къ  сожал'Ьнью! 

Даша. 

О,  б^дна  барышня!     Да  ч%мъ  онъ  боленъ? 

Андрей. 

Л-Ьнью! 
Да,  боленъ  на  повалъ!     Что  я  ни  говориль. 
Ничто  не  помогло.  —  Разъ  по  сту  въ  день  твердилъ: 
Помилуйте,  сударь,  пристойно  ль  въ  ванш  л^та 
Въ  халат-Ь,  въ  колпак-Ь  поскимиться  отъ  св^та? 
Оденьтесь,  сь;Ьздите  по  д4лу.  вы  хоть  разъ; 
Неужли  батюшка  лежать  ртправилъ  вас^.? 
Ну  если,  все  узнавъ,  лишится  онъ  терп1?нья. 
Иль  потеряете  отъ  л-Ьни  вы  им-кнье  ... 
Ну  что  жъ  ты  думаешь,    какой  отв-Ьтъ  дасть  онъ? 

Даша. 

Сберется  -кхать? 

Андрей. 

•    Н'Ь'гь!  з'Ьвнетъ,  да  вышлетъ  вонъ. 

Даша. 

Ну,  то-то  будет  ь  мужъ! 

•*■■.    •»»■» 
Андрей. 

О,  любить  лежебочить! 
Зато  ни  въ  чемъ  другомъ  нельзя  ево  порочить: 
Не  золъ,   не  свйрлйвъ  онъ,  отдать  пос^Шке'^ргя'^' 
И,  еслибы  не  л-Ьнь,  въ  мужьяхъ  онъ  ^ылъ  бы..]^:ладь, 
Прив-Ьтливъ  и  учтивъ,  притомъ  и  не  ^недша^..,  ^ 
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Радъ  сделать  все  добро,  да  только  бы  лишь  лежа  . 
Но  чу!  старикъ!  б-^ги  къ  Прелесгк  ты  своей! 

Даша. 

Да  что  жъ  я  ей  скажу? 

Андрей. 

Солги,  что  хочешь,  ей; 
Лишь  только  не  поссорь  ее  ты  правдой  съ  нами. 
Б-Ьги  же!  онъ  идетъ  ... 

Даша. 

Б-^ды  мн-^  съ  чудаками! 


Явлеше  третье. 

Андрей  и  Сумбуръ. 

СумбурЪ  (за  театромъ). 

Ну,  смучилъ!  такъ  вели  жъ  другихъ  впрячи  скор-кй! 

Бить  не  прокиснуть  же  мн-Ь  зд-^сь  для  лошадей. 

Я   "Ьду   вмигъ  ...     Да   слышь,    чтобы   тотчасъ   по- 

сп'Ьло  ' — 

Ну  вотъ  люблю,  чтобъ  все  вергЬлось,  да  кип-Ьло  — 

Да  чтобъ  осЬдланъ  былъ  скор-^й  мой  неугомъ^; 

Лишь  ворочусь,  тотчасъ  по-Ьду  я  верхомъ  . . . 

Андрей!  что  баринъ  твой  —  вотъ  день  то  серо- 
ватый, 

Ну,  самый  полевой  2  —  теперь  бы  съ  перехватой. 

Да  стр-Ьлку  дай  лишь  мн-]^,  такъ  чорта  я  сомну  . . . 

Андрей  (особо). 
У  насъ  такъ  скрой  день  толкуется  ко  сну. 

Сумбуръ. 

Что  жъ  Л'Ьнтулъ?  —  ась?  я,  чай,  онъ  зд-Ьсь  захло- 
"  -  потался  ? 

^  Неугомонный? 
*  Для  псовой  охоты. 
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По  знатнымъ,    по  судамъ,  по  справкамъ  затаскался? 
Что  д-Ьлать?  —  Эй,  спроси,  могу  ль  я  вид-Ьть  дочь? 

Андрей. 

Охъ,  тяжко  будетъ  намъ! 

Суибуръ. 

Да  спитъ  ли  онъ  хоть  ночь? 

Андрей. 

Ахъ,    онъ    въ    д-Ьлахъ,    сударь,    ей,    ей,  здорбвье 

тратить. 

(Особо). 

Бываетъ  часто  то,  что  полдня  онъ  прихватить! 

(Ему). 

Что  ц-клую  онъ  ночь  пропишетъ  на  пролетъ. 

Сумбуръ. 

Мн'Ь  это  не  мило!     И  этотъ  жизни  родъ 

И  худъ,  и  нездоровъ!  Молчи!  какъ  свадьбу  сладимъ, 

Мы  по  ночамъ  писать  ево  совсЬмъ  отвадимъ. 

Писать   всю   ночь!     Да   я  какъ  молодъ  то  бывалъ, 

Ни  книги,  ни  пера,  ни  стула  не  знавалъ; 

За  то  и  живъ,  и  св-^жъ:   что  всталъ,  то  въ  городъ, 

въ  поле 
Верхомъ,    п-Ьшкомъ,     въ   саняхъ,    на    дрожкахъ  . . . 

Нын-Ь  бол^ 
Ужъ  этой  силы  н-Ьтъ;  однако  не  сижу 
И  нын-Ь  ц-клой  день  иль  -Ьзжу,  иль  хожу; 
А  то  сид-Ьть  всю  ночь!  —  вить  онъ  себя  погубить. 

Андрей. 

То  гр^хъ  сказать,  сударь,  сид'Ьть  и  онъ  не  любить  . . . 

(Особо). 

Воть  намъ  бы  полежать  . . . 

Сумбуръ. 

Какъ  онъ  по  кости  мн-Ь! 
Смотри  жъ,    какъ  заживемь  мы  въ  нашей  стороне! 
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Мы  съ  нимъ  за  чудо  слыть  въ  укзд'Ь  будемъ  двоя; 
Да  мы,  ну,  слышишь  ли,  об-Ьдать  станемъ  стоя. 

Андрей  (особо). 
Попался  Л^нтугь  мой! 

Суибуръ. 

Что,  что  ворчишь  ты,  брать? 

Андрей. 

01  •жизни  онъ  такой,    какъ  райской,    будетъ   радъ! 

Сумбуръ. 

Посмотримъ,  кто  изъ  насъ  ково  съ  нимъ  перетянетъ. 
Кто  больше  выходить,  съ-Ьстъ  меньше,  ран-Ь  встанетъ . . . 
Да,  кстати,  любить  ли  охоту  онъ  съ  ружьемъ? 
Во тъ    туть  то  походить !  . . .     О,    съ   нимъ   мы    за- 

живемъ 
Въ   болотахъ   да   въ  поляхъ !  . . .     Я  радъ  таскаться 

сутки. 
Андрей  (особо). 
Ахти !  не  по  шерсти  совсЬмъ  намъ  эти  шутки ! 

Сумбуръ. 

Я,  чай,  вы  думали,  что  я  изъ  дряхляковъ? 

Небось,  я  не  изъ  тЬхъ  кисельныхъ  стариковъ. 

Которые  всегда  на  креслахъ  только  пр^ють, 

То  дремлють,  то  ворчать,  то  на  лежанке  гр'Ьютъ 

Замерзлы   косточки,    въ  годъ  скажуть  разъ  словцо, 

Да  л-Ьтомъ  выползуть  изредка  за  крыльцо. 

Со  мной,   какъ  съ  молодымъ,   не   скоро   встр-^тишь 

скуки ; 
Лишь  -Только  не  люби  сид-Ьть,  поджавши  руки. 

Андрей. 

О I  баринъ  мой,  сударь,  какъ  ртуть  . . . 

Сумбуръ. 

Да  гд^  жъ  онъ  самъ? 
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Небос!?,  чай,  до  св-Ьту  умчался  по  д-Ьламъ? 
Люблю,  люблю  за  то,  что  время  онъ  не  тратить. 
Жаль  только,  коль  меня  об-Ьдать  кто  захватить, 
Такъ  не  увижусь  съ  нимъ  я  ц-Ьлой  день  опять. 
Вчера  я  вечеромъ  зашелъ  было,  анъ,  глядь, 
Ево  и  н'Ьтъ. 

Андрей. 

Да  мы  усп-Ьчи  лишь  убраться 
За  ширмы,  чтобъ  теб-к  въ  халагЬ  не  казаться! 

Сумбуръ. 

Постой  же,  дай  хоть  мн^  бумажки  лоскутокъ. 

Андрей. 

Извольте. 

Сумбуръ. 

О  н^тъ,  н^тъ!  и  малъ,  и  коротокъ! 
Мн%  написать  къ  нему  о  д'Ьл'Ь  очень  нужно. 
Я  бъ  самь  ему  сказалъ,  да,  право,  недосужно 
Его  мн'Ь  ждать.  Постой,  я  самъ  къ  нему  войду, 
Бумагу  на  стол'!^  я,  в-Ьрно,  тамъ  найду. 

Андрей. 

Къ  нему,  сударь?  б-Ьды! 

Сумбуръ. 

Да,  да,  ну  что  за  чудо? 
Вить  я  почту  ужъ  свой. 

Ацдрей. 

Да  я  тотчасъ  . , .     Охъ,  худо ! . 

Су>1буръ. 

НЬгь,  н-Ь'гь,  я  самъ  пойду!  Ну,  право,  какъ  я  радъ! 
Да  мы  поставимъ  съ  нимъ  все  на  военной  ладъ. 
Ручаюсь,  что  придемъ  другъ  другу  мы  по  нраву: 
Какъ  будто  въ  лагер-Ь  жить  станемъ  по  уставу  . . . 
Неси  чернильницу.    (Отворя  двери)  Ба!  это  кто  хранить? 
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Андрей. 

Кто  это?    Такъ,  сударь  ! 

Сумбуръ. 

Какъ  такъ?  кто  это  спить? 

Андрей. 

Кто  спить,  сударь? 

Сумбуръ. 

Да,  да! 

Андрей. 

Ну,  что  то  будетъ  сънами 
Да  вы  изволите  вить,  чаю,  видеть  сами. 

Сумбуръ. 

Твой  баринь  . . . 

Андрей. 

Онъ,  сударь! 

Сумбуръ. 

Какь,   это  спить  Л-Ьптуль? 

Андрей. 

Да  вонь,  изволите  ль  вы  этоть  вид'Ьть  стуль? 

Сумбуръ. 

Что  мн-Ь  до  стула,  плуть!  Какь!  спать  обь  эту  пору? 
А  ты,  безд'Ьльникь,  мн%  налгаль  такую  гору! 

Андрей. 

Взгляните  жь  вы  на  стуль! 

Сумбуръ. 

Поди  жь,  мошенникь,  прочь! 
!Такь  такь  то  онь  у  вась  трудится  день  и  ночь! 

Андрей. 

Да  стулъ,  сударь  ... 
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Сумбуръ. 

Чтобъ  ты  сквозь  землю  провалился 
И  съ  стуломъ! 

Андрей. 

А  на  немъ  всю  ночь  онъ  протрудился. 


Какь? 


Сумбуръ. 


Андрей. 

Такъ,  сударь!    Ужъ  часъ  я  битой  вамъ  твержу: 
А  если  кипу  я  бумагъ  вамъ  покажу, 
Что  въ  ночь  онъ  исписалъ,  на  этомъ  сидя  стул-Ь, 
Такъ  вы  и  нехотя  вздохнете  о  Л^нтул-Ь. 

Сумбуръ. 

И  точно  ... 

Андрее 

Да,  сударь,  на  почту  ц%лой  возъ 
Его  руки  бумагъ  я  до  св1ьту  отнесъ; 
А  посл%  на  двор'^  чуть-чуть  лишь  заб-кл-кло, 
Какъ  баринъ,  подхватя,  ей,  ей,  съ  полпуда  д'Ьло, 
Пустился  по  судьямъ  —  ну,  право,  какъ  шальной, 
И,  выбившись  изъ  силъ,  пр^-Ьхалъ  онъ  домой 
И  тутъ  было  опять  принялся  за  бумагу; 
Да  я  ужъ  нечево,  пустился  на  отвагу: 
Просилъ,  молилъ,  кричалъ  —  ну,  д-Ьлалъ  все,  что  могъ, 
Чтобъ  онъ,  б1ьдняжечка,  хотя  на  часъ  прилегъ, 
И  то  ужъ  голова  путемъ  его  схватила. 
Такъ  онъ,  когда  ужъ  боль  совс^мъ  ево  свалила, 
Разд'Ьлся,  ринулся  —  и  камнемъ  спитъ  теперь. 

Сумбур 

Не  лжешь  ты? 

Андрей. 

Я,  сударь! 
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Сумбуръ. 

Такъ  притвори  же  дверь. 

Андрей  (особо). 
Спокойной  сонъ!  ура!    Одну  б-Ьду  мы  сжили! 

(Сумбуру.) 

Бумагами,  сударь,  совс^мъ  ево  вскружили. 

Сумбуръ. 

Коль  правда  это  все,  такъ  жизнь  ево  плоха. 

Андрей. 

Ну,  что  мн%  лгать?  возьму  ль  я  на  душу  гр-Ьха? 

Сумбуръ. 

Вотъ  я  вить  говорилъ  и  радъ  божиться  снова, 
Что  эдакая  жизнь  вредна  и  нездорова: 
Писать,  читать,  сидеть  и  портить  лишь  глаза! 

Андрей  (особо). 
Ну,  кажется,  теперь  совсЬмъ  прошла  гроза! 

Сумбуръ. 

Когда  бъ  проклятое  скорей  намъ  кончить  д-Ьло, 
Другою  бы  статьей  у  часъ  все  закип-Ьло. 
Досадно  только  мн-Ь,  что  онъ  разд-Ьвшись  легъ. 

Андрей. 

Да  легъ  ли  бъ  онъ,  сударь,  когда  бъ   не  занемогъ? 

Сумбуръ. 

Бедняжка!  Такъ  скажи  жъ,  чтобъ  тише  зд-Ьсь  ходили 
И  чтобъ  нечаянно  ево  не  разбудили. 
Проклятыя  д%ла!  писать  такъ  глупо  ночь, 
Чтобъ  голову  вскружить  и  посл^  занемочь. 
Скажи  жъ,  какъ  встанетъ  онъ,  что  я  зд-Ьсь  дожидался 
И  чтобъ  у  дочери  со  мной  онъ  повидался. 
Писать,  читать! — Добро!  придетъ  и  та  пора. 
Что  книги  полетятъ  у  нась  долой  сь  двора. 
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Андрей. 

Ура,  Андрей!  спи,  мой  л^^нивой  господинъ! 


Явлен1е  четвертое. 

Андрей  и  Правдонъ. 

Андрей   (увидя  входящаго  Правдона). 

Уфъ!  вотъ-те  новой  гость! 

Правдонъ. 

Андрей!  здоровъ  ли  сынъ? 

Андрей. 

А  мы  не  ждали  вась! 

Правдонъ. 

Г]Л  сынъ? 

Андрей. 

Немножко  боленъ. 
Теперь  заснуль. 

Правдонъ. 

Я  имъ  ужасно  какъ  доволенъ! 
Что  д'кпалъ  зд-Ьсь  онъ  годъ?  По  д'Ьлу  ни  шага. 
Я  св-Ьдалъ  все!  Была  ль  въ  суд'Ь  ево  нога? 

Андрей. 

Онъ  былъ,  сударь,  да  тамъ  то  справки,  то  отсрочки. . . 

Правдонъ. 

А  писемъ  отчево  я  не  видалъ  ни  строчки? 

Андрей. 

Какъ?  онъ  писалъ,  сударь! 

Правдонъ. 

Писалъ!  —  твоей  рукой. 
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По  счетамъ  знаю  я  довольно  почеркъ  твой; 
Меня  своей  рукой  онъ  могъ  бы  удостоить. 

Андрей  (особо). 
Ну,  этого  трудн'Ьй  мн'Ь  будетъ  успокоить. 

(Ему.) 

Да,  правда,  что  когда  бывалъ  онъ  нездоровъ, 
И  я,  сударь,  писалъ  —  съ  ево  лишь  только  словъ 
И  то,  что  сказывать  онъ  самъ  лишь   мн%  изволилъ; 
И  нын-к  было  къ  вамъ  письмо  я  изготовилъ 
И  вотъ  на  почту  несть  хот'Ьлъ  ево  сейчасъ, 
Да  вы  нечаянно  обрадовали  насъ. 

Правдонъ. 

О,  если  правда  все,  что  мн-Ь  о  немъ  писали  . . . 

Андрей  (особо). 
Ну!  —  коль  писали  все,  такъ,  в-Ьрно,  мы  пропали! 

(Ему.) 

Поверьте,  баринъ  мой  трудится  безъ  уйму. 

Правдонъ. 

Когда  ты  въ  письмахъ  лгалъ,  то  я  тебя  пройму! 

Андрей. 

Ай-ай! 

Правдонъ. 

Поди  же  ты,  да  св-Ьдай  осторожно, 
Мн-Ь  можно  ли  войти. 

Андрей. 

Я  чаю,  сударь,  можно. 

Правдонъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  коль  боленъ  онъ,  такъ  не  встревожь  ево. 

Андрей. 

Хотя  бъ  кафтанъ  то  мн-Ь  напялить  на  нево! 
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Явлеше  пятое. 

ПравДОНЪ   (одинъ). 

я  глупо  посту пилъ,  —  и  буду  самъ  виною, 
Когда  потеряно  им-Ьнье  будетъ  мною. 
Въ  какой  несчастной  часъ,  въ  какой  я  черной  день, 
Знавъ  всю  Л'Ьнтулову  безпечность,  сонность,  л'Ьнь, 
По  важной  толь  тяжб'Ь  ходить  его  отправилъ! 
Чево  жъ  и  ждать?  онъ  все  и  кинулъ,  и  оставилъ. 

(Подходя  къ  письменному  столику.) 

Ба!  тьма  пакетовъ.  Знать,  почтовой  нын^  день; 
Какъ  это  перемогъ  хоть  разъ  свою  онъ  л-Ьнь? 
Посмотримъ-ко,  къ  кому.  Когда  бъ  въ  таюя  л^ты  . . . 
Ба,  ба!  да  это  все  мои  къ  нему  пакеты! 
Прекрасно!  гд%  жъ  другой  такой  л^нивецъ  есть? 
Не  только  отв-Ьчать  на  письма,  ихъ  прочесть 
Онъ  въ  годъ  не  могъ.  Смотри,  печати  не  помяты. 
Ну,  точно,  будто  бы  теперь  лишь  съ  почты  взяты. 
Терпенья  бол-Ь  н-Ьтъ!  Добро,  ты  Л-Ьнтюгъ  мой1 
Или  я  тресну  самъ,  иль  слажу  я  съ  тобой! 


Явлеше  шестое. 

Правдонъ  и  Подмастерье. 

ПоДМЯСТерЬб   (неся  на  себ-Ь  подушку). 

Ну,  штука!  слышь,  съ  нея  такъ  вотъ  бы  в-Ькъ  не 

слазилъ. 
А  ужъ  подъ  ней  б^ды  —  кто  это  напроказилъ 
И  выдумалъ  диванъ,  —  ну  знать,  что  былъ  чудакъ^; 
А  что  ни  говори,  да  былъ  онъ  не  дуракъ  — 
И  видно,  что  пришить  онъ  д'Ьло  зналъ  къ  безд'Ьлью, 
Когда  умненько  такъ  сплотилъ  онъ  стулъ  съ  постелью. 
Вотъ  то-то  вещь! — прошу  тутъ  правду  узнавать: 
Сидишь,  такъ  это  стулъ;  не  то,  такъ  вмигъ  кровать. 


•  . . .  уменъ  (зач.), 
Крыловъ.    I.  33 
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См-Ьшно,  какъ  вздумаешь  —  а  право,  съ  понаровкой, 
Такъ  это  у  бояръ,  муфобель  самой  ловкой! 
Ужъ  то-то  вотъ  на  немъ  ни  л'Ьтъ,  слышь,  ни  прим'Ьтъ. 
Какъ  хочешь  мни  его,  лихъ  всталъ,  и  сл-Ьду  н-Ьтъ! 

Правдонъ. 

Къ  кому  ты  притащилъ,  мой  другъ,  такую  гору? 

Подмастерье. 

Къ  Л'Ьнтулу! — Только  знать,  мы,  баринъ,  зд'Ьсь  не 

въ  пору. 
Правдонъ. 
А  что  жъ? 

Подмастерье. 

Да  у  людей  об-Ьдъ  ужъ  на  двор-Ь, 
А.  зд-Ьсь,  чай,  спятъ  еще,  какъ  будто  на  зор-Ь.     . 
О,  баринъ  зд-Ьсь,  какъ  ханъ,    сонливъ,  увальчивъ, 

чуденъ,. 
И  солнцу  до  нево  ужасно  доступъ  труденъ. 
Поспать  охотникъ  онъ,  охотникъ  полежать 
И  ночки  на  вожжахъ  ум-Ьетъ  придержать. 

Правдонъ. 

Прекрасно,  мой  сынокъ! 

Подмастерье. 

Онъ  не  живетъ  —  ликуетъ: 
Ъстъ  сладко,  мягко  спитъ,  о  д-Ьл-Ь  въ  усъ  не  дуетъ, 
Н^тъ  будней  у  него  —  а  все  шабашны  дни, 
И  въ  круглой  бож1й  годъ  лишь  праздники  одни^; 
Ну,  прямо  у  себя  живетъ  султанъ  султаномъ: 
Наскучила  кровать,  такъ  шлетъ  вотъ  за  диваномъ. 
Проказникъ!  —  матушкинъ  онъ,  видно,  былъ  сынокъ. 

Правдонъ. 

Добро  же  слажу  я  съ  тобою,  мой  дружокъ! 

Подмастерье. 

На  вздоры,  правда,  онъ  ужъ  денегъ  не  потратить: 


*  Зачеркнуто  и  подчеркнуто. 
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А  чтобъ  пон-Ьжиться,  посл'Ьднее  заплатить; 
На  пышность,  на  нарядъ  такъ  кр'Ьпокъ  нашъ  старикъ, 
А  радъ  кафтанъ  отдать  за  доброй  пуховикъ. 
Иуг  столько  у  д-Ьтей  не  нййдешь  ты  игрушекъ, 
Какъ  у  него  перинъ,  матрасовъ  и  подушекъ. 

Правдонъ. 

Не  радость  это  все,  мой  другъ,  ево  отцу  ^. 

Пвдмастерье. 

Да  кто,  сударь,  отецъ  такому  молодцу? 

Правдонъ. 

Къ  несчастью,  я! 

Подмастерье. 

Какъ,  вы!  ^  прошу,  сударь,  прощенья, 
Что  вамъ  я  наболталъ  все  такъ  безъ  размышленья. 
Вить    впрочемъ,  вашъ  сыйокъ  бояринъ  пречестной: 
Не  долженъ  никому,  не  замутилъ  водой; 
Хоть  иногда  во  сн-Ь  онъ  лишней  часъ  загубить, 
Да  кто  же  изъ  господъ  понежиться  не  любить? 

Правдонъ. 

Н'Ьтъ,  непростительно !  Такое  мотовство  . . . 

Подмастерье. 

И,  да  во  всемъ,  сударь,  свое  есть  щегольство. 
Вить  городъ  зд'Ьсь  большой:  кто хвастаетъ кафтаномъ, 
Кто  цугомъ,  кто  столомъ,  —  а  вашъ  сынокъ  диваномъ. 
Вить  перечтешь  ли  всЬ  причуды  у  бояръ? 
У  барынь  такъ  и  нашъ  въ  большомъ  ходу  товаръ. 
Мой  мастеръ  за  него,  какъ  сЬно,  деньги  косить. 
Иная,  право,  въ  годъ  дивана  три  износить. 
Да  заболтался  я,  разсчесться  бъ  мн-Ь  скор-Ьй. 
Не  знаете  ль,  сударь,  куда  пропалъ  Андрей? 


*  Не  радость  ты,  мой  другъ,  сказалъ  его  отцу  (зач.). 

за* 
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Явлен1е  седьмое. 

Правдонъ,  Бурнай  и  Подмастерье. 
БурнаЙ    (вб-Ьгая). 

Да  гд-Ь  жъ  онъ?  н-Ьмы,  что  ль?  хоть  бы  сказалъ 

кто  слово! 

Правдонъ. 

Ба,  ба,  Бурнай! 

Бурнай. 

Правдонъ,  старинной  другъ,  здорово! 
Откол-Ь,  какъ,  давно  ль?  Ну  вотъ  ужъ  угодилъ! 
Нежданной,  какъ  соколъ,  взвился  да  прикатилъ. 
И  я  вечоръ  лишь  зд'Ьсь  . . . 

Правдонъ. 

Все  такъ  же  живъ  и  верченъ  . . . 

Бурнай. 

Лишь  только  старостью  кой-гд-Ь  слегка  исчерченъ. 

Прошло,  братъ,  утрецо,  прошолъ  денекъ  для  насъ, 

И  къ  ночи  у  меня  давно  шестой  ужъ  часъ. 

Бывало,  помнишь,  мы  каюе  непоседы, 

Какъ  пташки ;  а  теперь,  смотритко,  м'Ьтимъ  въ  д'Ьды. 

Чинъ  важной!  а  когда  бъ  сыскались  мудрецы. 

Чтобы  разжаловать  опять  меня  въ  отцы, 

Не  охнулъ  бы  по  немъ  ...    Да  это  что  за  вздоры? 

Не  ты  ли  тюфяковъ  нааезъ  таюя  горы? 

Подмастерье 

Н^тъ,  это  . . . 

Правдонъ. 

Ты,  мой  другъ,  поди  себ-Ь  домой  — 
И  посл-Ь  побывай.  Сынъ  все  заплатитъ  мой. 
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Подмастерье. 

О!  тутъ  сумн'Ьнья  н-Ьтъ:  онъ  въ  платеж-Ь  исправенъ 


Андрей. 

Б-Ьгу,  сударь!  — Дай  Богъ  исправить  имъ  ево. 


Явлен1е  девятое. 

Правдонъ  и  Бурнай. 

Правдонъ. 

О,  разсказать  теб-Ь,  мой  другь,*  нельзя  всево! 

Бурнай. 

Довольно,  я  ево  ужъ  не  защитникъ  бол-Ь. 
Добро,  какъ  сокола,  ево  мы  въ  чистомъ  пол-Ь 
Повыносимъ  съ  тобой.     Спущать  я  все  люблю. 
Но  л'Ьни  не  терп'Ьлъ  и  нын'Ь  не  терплю. 

Правдонъ. 

М'Ьстъ  шесть  онъ  пропустилъ,  гд'Ь  могъ  бы  быть  по- 

лезенъ. 

Прочти,    что   ПИШуТЪ   МН'Ь.  (Даетъ  письмо.) 

Бурнай.   (Читаетъ  тихо.) 

Ну,    право,    онъ   ЛЮбезеНъ!      (Чи- 
та етъ.) 

„За  л-Ьнью  пропустилъ"  —  б-Ьшусь  я  за  тебя,  . 
Б-Ьшусь  за  дочь  мою,  б'Ьшусь  и  за  себя. 
Ну,  выдь  же  только  онъ!  —  Андрей! 


'   Недостаетъ  листа,   на   которомъ  находилось   83  стиха,  именно: 
пары  стиховъ  оть  174-й  до  219-й  включительно.      •• 
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Явлен1е   десятое. 

Правдонъ»  Бурнай  и  Андрей. 

Андрей. 

Да,  чортъ  съ  нимъ  сладить! 

Бурнай. 

Да    въ   фижмы,    что   ль,  себя  чудакъ,  чвой    баринъ, 

рядить? 
Покажется  ли  онь,  од'Ьлся  ль  онь,  иль  н-Ьть? 

Андрей. 

Почти  совсЬмъ,  сударь,  другой  чулокь  над-Ьть. 

Правдонъ. 

Каковь? 

Бурнай. 

Другой  чулокь!   л-Ьнивець!  —  можно  ль 

статься? 
Да  разв-Ь  хочеть  онь  нед'Ьлю  од'Ьваться? 
Н'Ьтъ,  н-Ьть,  пойдемь  кь  нему;   хоть  я  тебя  люблю, 
Пойдемь  бранить  ево!  Теб-к  я  пособлю. 

Правдонъ. 

Пойдемь  I  —  Хоть  должень  я  л-Ьнивца  ненавид-Ьть, 
Но  сына  хочется  отцу  скор-Ьй  увид-Ьть. 

Бурнай. 

Кричи  жь  сильн'кй! 

Правдонъ. 

Ты  мн-Ь  старайся  пособить. 
Признаться,  я  бь  хогкль  теперь  сердигЬй  быть. 

Бурнай. 

Забудеть  н'Ьжиться — лишь  прибодрись  немножко: 
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Диваны  полетятъ  всЬ  къ  чорту  за  окошко;  ^ 
Поспитко  на-жестк-Ь,  да  -Ьшь-ко  русски  щи. 

Андрей. 
Попался  мой  л-Ьнтяй  въ  горяч1е  клещи! 

•  Конецъ  перваго  д'Ьйств1я. 


>  ВмЬсто  этого  стиха:  Диванъ,  пуховики  всЬ  къ  чорту  за  окошко  (эач.) 


ОтрЫВОКЪ    ИЗЪ   второго     Д%ЙСТВ1Я/ 


Явлен1е  первое. 

Правдонъ 

Несносно!  но  и  тутъ  я  мен-Ь  бъ  огорчался, 

Когда  бъ  лишь  въ  малостяхъ  л-Ьнивымъ  онъ  остался; 

Но,  по  несчастью,  все,  что  есть  на  св'Ьт'Ь,  онъ 

Охотно  радъ  отдать  за  праздность  и  за  сонъ. 

Изъ  д-Ьла  нашего  то  видно  очень  ясно: 

Что  я  приказывалъ,  что  ни  писалъ, — напрасно. 

Ужъ  полгода  почти  р-Ьшенъ  мой  криво  споръ, 

А  апелляши  до  сихъ  не  взнесъ  онъ  поръ, 

Хоть  наше  отъ  тово  зависитъ  состоянье. 

Честновъ. 

О,  я,  сударь,  къ  тому  употребилъ  старанье! 
Прошенье  принесетъ  мой  стряпч1й  черезъ  часъ; 
Ужъ  съ  м'Ьсяцъ  какъ  оно  готово,  но  безъ  васъ 
Съ  Л'Ьнтуломъ  и  тово  я  толку  не  добился, 
Чтобъ  только  подписать  ево  онъ  потрудился. 
Признаться,  важность  всю  знавъ  д-Ьла  я  сего 
И  съ  л-Ьнью  овлад-Ьть  отчаявшись  его. 
За  нужное  почелъ,  чтобъ  вы  зд'Ьсь  были  сами 
И  чтобъ  принудили  вы  Л'Ьнтула  делами 
Заняться  пристальн-Ьй;  притомъ  же  по  д-Ьламъ 


*  Большая  часть  его  утеряна  въ  Оленинской  рукописи,  до  сихъ 
поръ  единственно  изв-кстной.  Отъ  3—5  аго  д-Ьйсгв1я  не  сохранилось 
ничего. 
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Усп'Ьлъ  я  объяснить  того  суда  судьямъ, 

Куда  изъ  нижняго  суда  они  поступятъ 

И  гд-Ь  уже  судей  дарами  не  подкупятъ, — 

О  вашей  истин'Ь  изв-Ьстенъ  ц-Ьлой  судъ, 

И  чтобъ  оправить  васъ,  лишь  только  д'Ьла  ждутъ. 

Правдонъ. 

Я  словъ,  сударь,  я  словъ  довольно  не  им-Ью, 
Чтобъ  васъ  благодарить.  .  .  . 

Честновъ. 

Я  васъ  ув-Ьрить  см-Ью, 
Что  д^ло  зд-Ьсь  при  васъ  пойдетъ  другимъ   путемъ. 
По  счастью,  съ  многими  я  на  суд-Ь  знакомъ 
И  только  васъ  однихъ  къ  тяжб-Ь  недоставало; 
Но  этова  еще  моимъ  желаньямъ  мало: 
На  л'Ьнь  л-Ькарство  то,  чтобы  не  празднымъ  жить, 
Такъ  непременно  вновь  мой  долженъ  другъ  служить. 

Правдонъ. 

Разъ  десять  я  писалъ! 

Честновъ. 

Мн^  это  все  изв-Ьстно, 
И  что  со   мной   сходна  мысль  ваша,  мн'Ь  то  лестно. 
Мой  дядя  силенъ  зд-Ьсь;  я  самъ  ево  трудилъ, 
И  онъ  стараньи  всЬ  къ  тому  употребилъ, 
Но  съ  л-кнью  нашей  мы  три  мФ»ста  прогуляли: 
Я  вытащить  не  могъ  . . . 

Правдонъ. 

Вы  мн-Ь  о  томъ  писали, 

Честновъ. 

Но,  къ  счастью,  новое  я  м-Ьсто  отыскалъ, 
И  покровитель  мой  свое  мн-Ь  слово  далъ, 
Что  другу  моему  ево  онъ  дастъ,  конечно; 
И  если  поб-Ьдитъ  сложенье  онъ  безпечно, 
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То  путь  откроется  и  къ  чести,  и  къ  чинамъ. 
Все  слажено;  одна  осталась  трудность  намъ, 
И  трудность  важная  . . . 

Правдонъ. 

Да  что  жъ? 

Честновъ. 

Мой  другъ  л-Ьнивой! 
Съ  безпечностью  его.  упрямой,  нерадивой, 
Къ  министру  я  никакъ  стащить  ево  не  могъ: 
Онъ'  у  себя  засЬлъ,  какъ  будто  бы  безъ  ногъ, 
И  только  д'Ьлаетъ  пустыя  проволочки: 
То  поздно,  то  онъ  слабъ,  то  дай  ему  отсрочки. 
Не  разъ  ево  министръ  къ  себ-Ь  напрасно  ждалъ; 
Къ  несчастью,  дяд-Ь  я  и  нын-Ь  слово  далъ, 
Чтобъ  съ  другомъ   быть   къ  нему  —  а  онъ   везетъ 

представить 
Его  къ   министру  самъ.  —  Но  какъ    мн-Ь  то  испра- 


вить? 


Вы  разв-Ь  вступитесь? 


Правдонъ. 

О,  ув-Ьряю  васъ  . . . 

Честновъ. 

Такъ  я  бъ  по-Ьхалъ  съ  нимъ  туда,  и  въ  сей  же  часъ 
Все  бъ  д-Ьло  кончилось. — Я  этимъ,  сударь,  льщуся  . . . 

Правдонъ. 

И  просьбу  я  и  власть  употребить  божуся. 

Честновъ. 

Онъ  васъ  послушаетъ,  а  я  никакъ  не  могъ  . . . 
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Явлеше  второе. 

Правдопъ,   Честновъ  и  Бурнай. 

Бурнай. 

Тьфу,  пропасть!  новую  четверку  сбилъ  я  съ  ногъ! 

Везд-Ь  перебывалъ,  а  инд-Ь  по  два  раза. 

Ну,  братецъ,  твой  сынокъ  великая  проказа! 

Куда  ни  покажусь,  лишь  жалобы  одни: 

Ни  у  твоей,  сударь,  ни  у  моей  родни 

Онъ  рожи  не  казалъ.     Теперь  такая  брага  ... 

Вся  дядьевъ,  тетушекъ  и  бабушекъ  ватага 

Всей  стаей  на  нево!  —  Ну,  слушь  ты,  шумъ  такой, 

Что  чуть  ли  не  глухой  уплелся  я  домой. 

Ворчать,  кричать,  бранятъ,  ругаютъ  и  поносятъ. 

Ну,  только  лишь  татьбы  на  Л-Ьнтула  не  взносятъ. 

Родясь  не  споривалъ  я  столько  никогда! 

Правдонъ. 

Какова  жъ  лучше  ждать  отъ  л'Ьности  плода? 

Бурнай. 

А  пуще  всЬхъ  моя  несносная  сестрица. 
Графиня  С'Ьдова,  стол-Ьтняя  вдовица, 
Грозилась  дочери  въ  насл-Ьдств-Ь  отказать, 
Когда  не  выбору  ея  мой  будетъ  зять. 
Ну,  что  ты  будешь  съ   ней?   Хоть  н-Ьтъ  у  ней  раз- 
судка. 
Да  есть  пять  тысячъ  душъ,  а  это  в-Ьдь  не  шутка! 
Л'Ьнтула  твоево  со  св'Ьту  гонитъ  вонъ 
За  то,  что  у  нея  ни  разу  не  былъ  онъ. 

Правдонъ. 

Признаться  надобно,  такое  нерад-Ьнье 
Являетъ  къ  старости  одно  лишь  непочтенье. 

Бурнай. 

Б-Ьда  бы,  кажется,  хоть  тутъ  не  велика, 
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Честновъ. 

Позвольте  жъ  съ'Ьздить*  мн'Ь  пристойн'Ье  убраться. 

Бурнай. 

Чтобъ  нашимъ  бабушкамъ  прелестн-Ьй  показаться. 

Честновъ. 

У  дяди  дома  я  и  попросту  од-Ьтъ. 

Бурнай. 

Смотри,  не  взбаламуть  старухъ  у  насъ,    мой   св-Ьтъ! 

(Уходить.) 


Явлен1е  третье. 

Правдонъ  и  Честновъ. 

Честновъ. 

На  праздник'Ь  такомъ  не  ждалъ  им-Ьть  я  чести  . . . 

Правдонъ. 

Вернитесь  же  скор'Ьй,  такъ  всЬ  по'Ьдемъ  вм-ЬсгЬ: 
Черезъ  минуту  нашъ  од-Ьнется  чудакъ. 

Честновъ. 

Когда  позволите,  мы  расположимъ  такъ: 
Черезъ  минуту  я  за  Л-Ьнтуломъ  за^ду; 
Онъ  съ-Ьздитъ  съ  дядею,  и  къ  званому  об-Ьду, 
Все  д-Ьло  окончавъ,  мы  съ  нимъ  усп-Ьемъ  быть. 

Правдонъ.  ^ 

Одно  лишь  только  тутъ  не  надобно  забыть: 

Чтобъ  вм'Ьст'Ь  всЬмъ  отсель  отправиться  къ  графин'Ь. 

Честновъ. 

Такъ   точно.  (Уходить.) 
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Явлен1е  четвертое. 

Правдонъ  и  Бурнай. 

Бурнай. 

Ну,  мой  другъ,  порадуйся  о  сын-Ь! 
Я  зналъ,  что  будетъ  путь,   лишь   въ  немъ   увид-Ьлъ 

страхъ. 
Куда   вся   л-Ьнь   пошла?   Ну,    слышь,    расчосанъ    въ 

прахъ. 
Теперь  лишь  отъ  нево  пошелъ  мусье  съ  гребенкой. 

Правдонъ. 

Мусье  !  . . . 

Бурнай. 

Да,  да,  французъ — сухой,  высокой,  тонкой. 
Ну,  что  ни  говори,  французам!)  исполать: 
Не  только  причесать,  ум-Ьютъ  растрепать. 
Мы  попусту,  мой  другъ,  на  нихъ  кричимъ  частенько; 
Ихъ  только  надобно  распред-Ьлять  умненько. 
Учить  д'Ьтей  они  у  насъ  не  мастера, 
Зато  ужъ  лучш1е  портные,  повара 
И  парикмахеры.     Иной,  какъ  чудо,  гадокъ,  — 
А  съ  ихъ  подправкою,  какъ  выточенной,  гладокъ. 
Вотъ  давича  Л-Ьнтулъ — ну,  точно  былъ  какъ   зв-Ьрь. 
Взглянитко  нн  нево  —  какъ  писаной  теперь, 
А  только  голова  еще  одна  готова. 
Эй1  позовите  дочь — мн-Ь  только  ей  два  слова 
Скор'Ье  приказать. 


Въ  рукописи  мы  нашли  еще  н-Ьсколько  зачеркнутыхъ 
м'Ьстъ,  кром1Ь  указанныхъ  въ  11рим^чан1яхъ,  взятых  ь  изъ 
Академ :1ческаго  сборника  и  пров'Ьренныхъ  по  подлиннику. 
Въ  скобки  [  ]  взяты  зачеркнутыя  м4ста. 

Стр.  498,  стихъ  3:  [я]  зд-Ьсь.  осл-Ь  20:  [Постой  же, 
пон'Ьжн'Ьй  прибавлю  что-нибудь].    Стихъ  13:  [все]  бы. 
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Стр.  499,  стихъ  5:  [весь]  мой.   9:  съ  [Прелестою]  своею. 

Стр.  501,  стихъ  5:  [на  лошадь]  или  въ  садъ.  27:  [не] 
барина. 

Стр.  502,  стихъ  21 :  [свадьбы]  тяжбы. 

Стр.  503,  стихъ  3:  [оылъ]  онъ. 

Стр.  507,  стихъ  14:  [долго]  ждать  я  [въ  спальну  къ  вамъ]. 

Стр.  515,  стихъ  17:  [хвалится]  хвастаетъ. 

Стр.  516,  явлен1е  седьмое  —  въ  подлиннике  шестое. 
Стихъ  1:  [не  скажутъ  мн^Ь]  хоть  бы  сказалъ. 

Стр.  517,  стихъ  5:  пол'Ь  [повыносимъ  съ  тобой].  Стихъ 
12:  ну  [покажись]. 

Стр.  520,  стихъ  17:  [стали]  были. 

Стр.  522,  стихъ  13:    но  какъ  мн*  то]  а  онъ  везетъ. 

Стр.  523,  стихъ  15:    вдовица,  д-Ьвица]  вдовица. 

Стр.  524.  стихъ  25:  [намъ]  об-кимъ  намъ. 

Стр.  526.    Посл-Ь  4  стиха: 

Честновъ. 

[На  празднике  такомъ  не  ждалъ  им-Ьть  я  чести]. 

Правдонъ. 

[Вернитесь  же  скор-Ьй,  и  всЬ  поЪдемъ  вм^сгЬ]. 

Стр.  527,  стихъ  2: 

[Куда  вся  лЪнь  пошла,  слышь  ты,  расчосанъ  въ  прахъ]. 
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депскаво,    15   худож.   прил.  —  4  т.  по    75    к.,    въ 

изящн.    кол.    перепл 

ИоМЯЛОвСКгй,  Н,  Т,  ^.  1^  Портр.  и  б1огр.  автора, 
составл.  //.  А,  Благов7ьщепсмчмь.  10-е  изда- 
нге.  —  2  т.  3  р.,  въ  нзя щи.    кол.    перепл 

ОстрОвСКгй,  А.  Н.  '*.  8.  ^<^  Род.  М.  и.  Писа- 
рева, Факсимиле,  портреты  автора  и  др.  худож. 
прил.  —  10  т.  16  р.,  въ  изящн.  кол.  перепл.    .    .    . 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 
шюбгзплатно;  первый  выпускъ  каждаго  издания,  ддя  ог^^у;!С^\кАяжс\ 
съ  нимъ,— забсемйкоп.  иарокъ.  До1\ускаетсч1раас^очкг.\м«л«*8л. 


Лот^ЬХи'МЛ,  А.  А*  *.8.10  Рвд.а«тора.  Портр.      ^• 
н  факсимиле  его.  —  12  т.  12  р.,  въ   нааош.  кол. 
перепл 18 

Ч,  Диккенсъ,  Собр&н1е  сочинен1&.  Пер.  ЛГр.  Же. 
Мведененеио,  М»  А,  Шиилмарееой  и  др.,  съ 
портрет,  автора  и  б1огр.  очерк.  Д.  П.  Сильчевсксио.  — 
80  том.  по  75  коп.,  въ  изящн.  коленк.  перепл.   .    .     87     50 

Браидесъ*  Собр.  сочинен!^.  Пер.  съ  датскаго 
н  б1огр.  очерк.  М,  В,  ЛучициоЛ.  Многоч.  худож. 
прил.  —  20  том.  по  75  коп.,  въ  изящн.  коленк.  пер.      25 

Э,  Ормеегико,  Собр.  сочинешй.  Пер.  съ  польск. 
подъ  редакц.  и  со  вступ.  стат.  С.  С,  Зелинеквио, 

12  том.  по  75  коп.,  въ  изящн.  коленк.  перепл.  ...     15 

Сочинен1я  по  истор1и,  истор1и  цльтуры,  литературы  и 
искусства. 


Жстор1я      человпмчества     (ВеемАрпал    ^• 

история).  •  Общ.  редакц1я  Г,  Гелъмолъта.  Пер. 
съ  доп.  изв.  русск.  ученыхъ.  260  прил.  —  90  в.  по 
50    к.,    9  т 54 

Истор1я    первобытной    нультуры. 

Соч.  д-ра  Р.  Шурца,  Пер.  п  доп.  проф.  И.  Д. 
Смирнова.  434  рис.  и  24  худож.  прил.  —  15  в.  по 
50  к.,  въ  роек,  полукож.  пер 

Жсторгя  тьмецкой  литературы  еь 

дреентьйли.  ерем,  до  иастолщ.  времени,  1-3.9 
Соч.  профф.  Фр,  Фоётпа  II  М,  Коха,  Пер.  проф. 
А.  Л.  Погоина.  98  худож.  прил.  —  15  в.  ПО  50  к., 
въ  роск.   полушагр.    переил 

Жстор{я  искусства  воьхь  «ремень  и  неи- 
родовь.  8.  Соч.  проф.  ^К.  Вёрманл,  Пер.  подъ  ред. 
А.  И.  Сомова.  1500  пллюстр.  и  130  худож.  прил. — 
60  в.   по  40  к.  пли  3  т.  въ  роск.  полукож.  перепл.      27 

Сокровища  искусства,   юо   гелюгравюръ. 

разм.  51x38^  сант.  —  25  в.   по  3  р 75 

Сочинен1я  по  естествознан1ю  и  медицине 


60 


60 


ЗИрОЗдаигСу  общедост,  астрономия,  3.  4^  5^  10 
Соч.  д-ра  В.  Мейера,  бывш.  дпрект.  берл.  „Уран1и". 
Пер-  съ  дополи,  и  указат.  по  русск.  астрой.  л-р'Ь  проф. 
С.  П.  Глазенапа.  287  рпс,  41  худож.  прил.  — 15  в. 
7  р.  50  к.,   въ   роск.  полукож.    перепл 

Жсторгя  земли.  ^.  2.  *.  в   Сочпненхе  проф.  м, 

Веймайра,  Пер.  съ  дополп.  проф.  Улигомь  изд., 
съ  дополн.  по  геолог.  Россш  п  указат.  по  русск. 
л-р*,  подъ  ред.  проф.  А,  А.  Иностранцева.  1129 
рис.,  38  худож.  прил.  —  30  в.  12  р.  80  к.  —  въ  2 
роск.   полукож.   перепл 


Р. 


15 


60 


Подробные  иллюстрирован,  проспекты  высылаются  по  требованио 

безплатно;  первый  выпускъ  каждато  чг&А.\\\я«  кдя  ознакомлен!*  съ 

нийлъ—за  6  семикоп.  марокъ.  1!^011^^кайтс*^аас^^«л\и«я«1ка. 


деленная  и  че.г(ипь*1е€7п^о^*.^  Соч.  шш. 

нЪк-  учсд.  роаь  р«Д.  проф.  7^  Мрлжерл.  Пер.  вФдъ 
ре1.  ороф.  А.  С.  Л('к-с*.  2000  рис.  а  «ц.  прид.  — 
1Ш)  а.  09  40  е.,  в^в  5  тт.  аъ  пврг  па    .    -    -    .    .     . 

ШитмЬ  природы,  Сач.  д-р*  11кз«*в^«а1и» 
Лк&ерл*  Ппр.  и:с»1Ъ  р«х  проф,  а*  А*  Геусхусо.  29 
Х7ДОЖ.  арЕ1Л,  -  15  В-  00  50  Ж.,  въ  рдсж.  аодукок. 
вервВ2.  ..,...-  ь         «    . 

ОФХЪ  |1*а,  лроф.  И,  1Г  '"'роничэ,  400  рао^  в  в7 
кудож-  ирвл.  —  90  V,  во  50  е.,  въ  росЕ.  аохумж. 
Евр«си.  ^    ,    н    .    '    .     .    -    ^    ^ 

Жизнь  растенШ*  '^  *.  ^  с^ч.  про  у  ^.  н^тл^нл 

фом^  Млрш{^а1/по.  Пер,  ^Ъ  дополя.  я  Фа&Л10гр. 
^&алАТ  ,  подъ  рйх  проф.  Л<  л.  Б'.|||ии)ииа.  21СМ)  рас* 
М  65  жуддж.  1'рвд.  —  30  вып.  13  р,  вО  Е^  ВЪ  2  роек. 
оФлужок.  ц«рео4 ....,..., 

ЦроисхожОенге  ^мсийотпаго  мира,  ^.  ^.  ^ 

Соч.  проф.  и,  Гаап.е^  Иор-  аод>  ред.  прьф.  ^^.  Л 
Ватера.  4»2  рис.  н  21  худоХ.  прйДь  —  1а  а,  6  р.^ 
въ  росл^  РОлуЁОЖ.  оереид. 

Ши^нь  животнызгь  ^}}эма,  *.  ^  **  ^^  пврев. 

подър&х  проффг  -Л.  С\  /^&1^ля  ц  11^  Ф,  Л€'(ттфтл, 
117Э  рис  я  ^1  1УД0Ж-  орил-^60  вырусЕ-  ис»  ^  ^0., 
аъ  3  росК-  пол^шагр.  верепл,  .....    ^    . 

?а^«Ов№1йф«  ^-^  С^оч.  проф.  1.  ^'анне.  Пер,  падърех 
проф.  Д.  Л^  1^оропче*ешйа>.  1393  рна  в  41  худох. 
прнд.  —  50  в.  по  12  р.1  &ъ  2  росх.  [1олук:оц.  перепл- 

Широд09Пд9ЬН1€*  ^.  ^   Соч.  проф.  Фр-  Патцеля. 

1]ер.  <гь  лоиолн.  ирс^ф.  Л.  Л.  К'оролчевс^аго.  ИОа  рис., 
Ш  худФЖ,  р рол.  —  36  в^  00  за  Е^,  въ  ^  росЕ.  полу- 
шагр.   перАал^    .     .     .    ,    .    , 

Мрастпа  ф&рмь  еь  прирадп>ш  Соч.  проф. 

а  Гепнеля.  Пер.  иодърод.  прс?ф  А  €.  Декеля.  100 
6ол1>иь  тай  Ль  еъ  о  нос.  теь^сгомь.  —  ;й)  в,  до  1  р,  п 
1  доиола.  0140-  аО  к;  вь  пляща.  пврв[1Д 

^фр'иН€1*  ^.  ^^  Соч.  1^роф.  -В.  Силерса  а  Ф^  Т^жна^ 

И^р,  прфф.  л.  А,  Коткяьчиспа^,  ЭРО  рис.  п  52  худож- 
ОрОЛ.  —  1&  в.    по  50  Е^  яъ  раСЕ.  лолукож.  оердпл. 

А&^Я*  Соч.  проф.  М*Сиоерсащ  Пере».  €Ъ  н^^.  подъ 
ред»  й  съ  де1поля.11роф.хдрьк- у|аиа.  А.  Я,  Краснала. 
15  выа.  п&  &0  ко^п-^  вгк  росхошп.  яодукож.  поре  ел. 

€*Ьв^  А  мерина.  Со^  Д-раЭ- Дв1сер»т1-  Шреэ. 
СЪ  н%ц.  проф.  А.  Л^  Погйдич^г  14  вьШ.  Но  ^Хоп, 
ш%  роскоши.  подухоЖг  переол 
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Подробные  иллюстрирован,  проспекты  высылаются  по  требован!» 
безплатно;  первый  выоускъ  каждаго  изданш,  &Л1к  о^иш&^их«»&а1  ^'ч* 
вимъ,  —  за    семикоп.  марокъ.  Допускается  ра^с^^м».^  т^л^-^^-шл.. 


Лопулярио-паучпые  алъбомы  нарплин*  по 
еетеетеовтгилю  м  »ео1раф1и. 

Альбомь  картинь  по  аоологШ  млепо- 
питающихь.  К  е.  ^^  Текстъ  проф.  в.  Мар- 

имллл.  II  ер.  Г.  Г.  Якобсона  п  Н.  Н.  ЗуСовекаю,  съ 
пред.  проф.  Ю.  Н.  Вагнера.  258  рпс  Въ  ивящ,  код.  пер. 

Альбомь  карт,  по  аоолоНи  птиг^КК^.^ 

Текстъ  проф.  Л.  Марииллля.  Пер.  Г.  Г.  Якоб- 
еона  и  Я.  Н.  Зубовскаго,  съ  пред.  проф.  Ю.  К. 
Вагнера.  238  рис.  Въ  ивящн.  кол.  перепл.    .... 

Альбом»  карт,  по  аоологШ  рыбъ.  \  *,  ^,  ^^ 

Текстъ  проф.  ^В.  Маргиалля,  Пер.  Г.  Г.  Якобсона  п 
Н.  Н.  Зубовского.  208  рис     Въ  пзящн.  кол.  перепл. 

Альбомь  картинь  по  аоологШ  ииа" 
гиихь  {мсивотиыась.  *  ».  ^^   текстъ  проф. 

^В.  Маргиал^ии  Перев.  Г.  Г.  Якобсона.  292  рис. 
Въ  изящн.  коленк.  перепл 

Школьный  атлась  карт,инь  иаь 
^Жиани  мсивотм.^  Брама.  ^.  ^^  Отд^м* 

воолоНи.  55  табл.  Больш.  альбомъ  1п  {оИо  въ 
папк-Ь 

Альбом»  карт^инь  по  географги  рог' 

стенгй.  ^.  ^^     Текстъ  д-ра  М,  Кронфелъда, 

Пер.  прив.-доц.  А.  Г.  Генкеля.  216  рпс.  Въ  иаящн. 
коленк.  перепл 

Альбом»  карт^инь  по  географги  Ев- 
ропы. ^,  е.  7. 10  Текстъ  д-ра  Л.  Гейстбеиа,  Пер. 
А.  П.  Нечаева^  съ  пред.  Д.  А.  Коропчевскаго.  233  рис. 
Въ  изящн  кол.  перепл 

Альбомь  картинь  по  географги  анп»- 
европейских»  апрань.  ь.  6, 7  ю  текстъ 

д-ра  Л,  Гейстбеиа,.  Пер.  А.  П.  Нечаева,  съ  пред. 
проф.  Д.  А.  Коропчевскаго.  325  рпс.  Въ  пзящ.  кол.  пер. 

Книга  о  адоровомь  и  больномь  чело- 

вП>КП».  ^.  1^  Соч.  проф.  ^К:  е.  Во*с<л.  Пер.  съ  н*м. 
Рисунк.  и  худож.  прил.  —  2  т.  по  2  р.,  въ  изящн. 
кол.  перепл 

Новый    способ»  лп^ченгя,  Сочкп.   м.  ила- 

тена.  Перев.  подъ  ред.  д-ра  мех  А.  П.  Зе  ленкова. 
Прпбл.  600  рис.,  43  прил.  —  3  т.  въ  роек,  перепл. 
по  5  руб 


Р. 


15 


76 


75 


75 


75 


75 


75 


50 


75 


Сер1я  сочнненШ  „Промышленность  и  техника". 


Жсторгя    и    современная    теасника 
строительнаго  искусст,ва.  ^  ю  Пер. 

подъ  ред.  и  съ  дополн.  проф.  В.  В.  Эе<ллъда.  900 
рис.  и  14  прил.— 10  в.  по  50  к.,  въ  роскоши,  по- 
лукож.  перепл 


Р. 


Подробные  иллюстрирован,  ироспекти  высылаются  по  требовашю 

безплатно;  первый  выпускъ  кажлаго  \уг]^ш\я,  1рл<я^  ^^^^.ш^ушенЫ  съ 

шшъ,  — за  6  семикоп.  марокъ.  1Хои^ск«1й'\с"Араас^йчкл\л««мл. 


Силы  природы  и  иось  примп»нен1я.  *Л  ^ 

11ер.  подъ  рех  проф.  Н.  Л,  Геаелуеа.  1000  рпс 
и  8  прпл.— 10  в.  по  50  в.,  въ  роек,  полуколс  перепл. 

Электричество,  его  добыван€е  и  при- 
М1ьнеигя  вь   промыиллеииосши    и 

т^ехпиТбЯЬ»  ^  Пер.  подъ  рех  проф.  л.  в.  Оно- 
белъцьлна.  900  рпс.  и  13  прид.— 10  в.  по  50  к.,  въ 
роек,  полукож.    перепл 

Сельское    осоаяйство    и    обработка 
ваокнпмгииссъ  его  продуктовь.  иерев. 

подъ  рех  и  съ  дополн.  профф.  В.  Л.  Дрбролляп' 
ек<ыо  в  Л,  В.  Млючарееа.  629  рие.  и  9  прил.— 
10  в.  по  50  к.,  въ  роек,  полукож.  перепл.    .    .    .    . 

Торное  д^ьло  и  мет>€1ллург1я.  ^  Пер.  съ 

дополн.  подъ  ред.  профф.  И.  В.  Мучикетова  н 
В.  Ж  Ваумапа,  600  рис.  и  12  прпл.  —  10  в.  по 
50  к.,  въ  роек,  полукож.  перепл. 

Техпологгя  металловЬм  ^.  ^.  ^^  Пер.  съ  дополн. 

подъ  ред.  проф.  А,  П,  Митииенаго.  1600  рнс. 
и  6  прил.  —  10  в.  по  50  к.,  въ  роек,  полукож. 
перепл 

Обработка  камней  и  земель  и  т,еосно- 
логгя  химическ,  проиаводствь.  ^.  ^о 

Переводъ  подъ  ред.  проф.  В,  В.  Эвалъда.  600 
рис.  и  3  прил.  —  10  в.  по  50  к.,  въ  роек,  полукож. 
перепл 


'  Изданге  репомендовано  Ун.  Ком-томъ  М-сгма  Нар.  Просе, 
для  фунд.  и  учвк.,  старт,  воар.,  библ.  средн.  унебн.  ааввдемй  М-ства. 

*  Издание  репомемдоеаио  Ун.  Ком-то.чъ  Собств.  Ею  Импер. 
Велинесупва  К-рги  для  фунд.  библ.  средн.  унебн.  аав.  В-етва  учр. 
Имп.  Марги. 

*  Изданге  ремомендоеаио  Уч.  Ком-томъ  М-ства  Земл.  и 
Гос.  Им.  д.%я  библ.  подвпд.  М-ству  унебн.  зав-пгй. 

*  Изданге  рекомендовано  Гл.  Упр-мъ  военно-унебн.  зав-тй 
«ь  библ.  кад.  корпусовь. 

*  Изданге  одобрепо  Ун.  Ком-то.чъ  М-ства  Народи,  для  фунд. 
и  учен  ,  старш.  возр.,  библ.  средн.  унебн.  зав.,  для  безпл.  учит.  инст. 
и  сем.  и  для  безпл.  нар.  нит.  и  биол. 

"  Изданге  одобрено  Ун.  Ком-томъ  М-етва  Земл.  и  Гос.  Им. 
для  библ.  подвпд.  М-ству.  учебн.  зав-нгй. 

^  Изданге  одобрено  Учебн.  Комгтомъ  .  Собств,  Его  Импер. 
Величества  К-рги  по  унр.  Имп.  Марги  длл  учен,  бггбл.,  ср.  и  старш. 
воар.^  ср.  учебн.  зав-нгй  и  для  бидл.  старги.  возр.  Маргинскглхъ 
уч-щъ. 

*  Изданге  допуш,ено  Уч.  Ко.н-томъ  М-ства  Нар.  Просе,  вь 
библ.  средн.  учебн.  зав-нгй  и  въ  библ.  учит.  инст.  и  семин.,  а 
также  въ  учит.  библ.  гор.  уч-щъ. 

*  Изданге  допущено  Уч.  Ко.п-томъ  М-ства  Земл.  и  Гос.  Им. 
для  биб.г.  подвпд.  М-ству  ср.  учебн.  зав-нШ. 

10  Изданге  допущено  Уч.  Ком-томъ  М-ства  Нар.  Просе,  вь 
б:$пл.  нар.  чит.  и  библ. 


' 


Подробные  иллюстрирован,  проспекты  высылаютс11  Х1^  л^^^^^^г^ж^ 
безплатно;  первый  выпускъ  каждаго  иядан\я,  дд1к   о^иа^ко\м^^V^».  с^ 
ыимъ,  —за  6  семикоп.  марокъ.   Допускается  раасроч^^  л\ла.л^'«вд- 


Обработка  волонниетыхь  вещеетвь» 

иер.  съ  доа.  подъ  ред.  ороф.  С,  Л,  Гапеи$и- 
на,  680  рис.,  5  арил.— 10  в.  по  50  к.,  въ  роев,  полу- 
кож.  переал 

Шути  сообщеШя.  пер.  подъ  рвх  проф.  ш.  ш. 

Митипенаво,  764  рпс.  и  14  прнл.  —  10  в.  по 
50  к.,  въ  роек,  полукож.  переол. 

М1ровыя  €нот€н1я  и  ихъ  ередетла. 

Пер.  подъ  ред.  проф.  Н.  А,  Геаегуеа,  285  рис. 
и  3  прпл.  —  10  в.  по  50  в.,  въ  роек,  полусож. 
оерепл. 


Сер1я  сочиненМ  „Библ1отека  ПросвЪще11я". 


р. 


№  1.    Карль  МарНСЪф  нищета  философгя  .    .    . 

№  2.    В.  Зомбартъ,    РабочШ  вопросъ    .    .   . 

№  3.    Ш,   СувировЪш   Государственное  страхова- 
н1е  рабочихъ  въ  Герман1и 

№  4.    Больгиге  города^  нхъ  общественное,  поли- 

тичесЕое  и  экономическое  значен1е.  Сбор- 
никъ  статей  проф.  К.  Вюхера,  Г.  Майра, 
Г.  Зиммелл  и  др. ...    , 

^^  5.    Л»   ШенгерЪш    Право  на  полный  продуктъ 
труда     

№  6.     Ф»    Шери'ШЪ»    Объ  историческомъ  матер1а- 
лизм-Ь 

№  7.     2Г.   Тервт    Какъ  священникъ  сталъ  соц1адъ- 
демократомъ 

№  8.     Т.   Курти»     Всенародное   голосов ан1е  въ 
Швейцар1и 

№  9.     1}рейлихъ»    Буржуазная  револющя  и  осво- 
бодительная борьба  рабочаго  класса    .    .    . 

№  10.     Э,  ЗелигмаНЬ,   экономическое  пониман1е 
истор1и  

№  11.    Л»  Шеигерь.     гражданское  право  н  ней- 
м^'щ1е  классы 

№  12.    А»   Бебель.     Шарль  Фурье,  его  жизнь  и 
ученье   

№  13.     Ш.   Боржо,     Учреждев1е   и  пересмотръ 
конститущй  въ  Европе  и  Лмерик'Ь;  вып.  I 

Лё  14.     Ш.   Бормсо,     Учрежден1е   и  пересмотръ 
конститущй  въ  Европе  и  Америк'Ь ;  вып.  II 
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Подробные  иллюстрирован,  проспекты  «исилшлс«  по  требованию 

безплатно:  первый  выпускъ  кажлаго  налаА\л,  лд'л  йзд»а«ли»йа  п.ч 

яимъ,- за  6  семикоп,  марокъ.  аоп^скает«^»а^^^^^^«^»^ 


боч&га  Е-^асса   .     ^     .........     ^ 

М  16,     Франца  Мерина,     ИсторЫ  гврмадсЕФЙ 
сац||лъ-дбкакрагт1в  .....-..- 

1^17.     Э,   Пил  Л  ей,  КякъпролаФОЛятсляъ  Запад- 
вой  ЕвроЕГЪ  вмбари  въ  парлямоат'Ь    .    .    . 

>Ё  18.    Марль  Марн*^    Клаосови  борьба  во 

Фравц^д  ВЪ  1а4в~1350  гг 

<1во  ^с^^ь  я  ха1;зл)1ъ  оно  долйшо  быть  .    .    . 

^^  20.    «^.  ШовН'ЧЬ*    Ввдвкое  У'тредлтельаое  Со- 
ерйм1в  17вв  г. 

Л.   ГартМиНЪш      Н^родвыв  воаст1Ш1я   »   1118— 
1813  гг.  въ  Гер  и  &а  кв. 

Зт  ^ИЛЛ^р^    Ввльгедьиъ  Вейтлввгъ. 

Лиссагар&,    Истор1н  гокнупы 

XIX  стол-Ьт1я. 

В,  ^^и6ННеХ7ПЬч     Роб«ртъ  Бдк^ыъ  и  его  враия 

Ж*    Фроме,     Мовар11я  влв  ресвудлвжа. 

Л  Можь^    Очерка   ао  пстор!в  иолятич&сЕшг  еде* 
и  вравательственной  араЕтшш. 

Фрш    ВнгеЛЬСЬ^    Лвтв  Дюрингь. 

Жш  ШирксЬ*    1^ое  Врюмерл  ЯБш-Бйвап^рта. 

Л*  1*ер€ш    34.[и1СЕи  рвбочкго. 

ШеССОНЬш     Контроль  6бд&«т&. 

XI    Х€^НЬ    ,^И8терваг;|оааяъ'*^ 

XI    В^ОЛУЪ»     Ар||1в  деиоЕр&т1в. 

ХГ>   Х^врв»     Три  и^слца  да  фабрвв^. 

Л*  Ш^нге^Ъы    Новое  у<1ев1в  о  вравствйвнйатв. 

Фрш  Шери'Ш^    Проев-Ьщввны!  аЛсояпт^экъ. 

Г,    ВолипЬ^^ТОш%ЬСтъ,     всеобщая    ста^иа   в 
сощ  алъ-двы  ОЕр  ах  Ы . 


15 


45 


Подробные  иллюстрировдк.  проспекты  высылаются  по  -с^^'^^^^^^^'^ 
бсэШ1втно;  первый  вылускъ  каждаго  издам»,  дл11  оз.и«кЖ.о^а№.ус\».  ^-ч» 
ишгъ^— м  б  семикоп.  марокъ.  Доау икается  ра:&срочиа1  \мл-г^'м^ 


Б,   Зомбартл,    Политическая  вкономЫ  промыш- 
ленности. 

^3•   Зомбпртпъ»    Очерки  по  истор1и  рАзаит1я  о^Ь- 
веро-американскаго  пролетар1ата. 

^А.»  Шсффлс»    Квинтъ-эссеицЫ  сощализма. 

Л.   Ф{1ЛЬбем»,    Современный  парламентаризмъ. 

Э»  Биллей,     Избирательное  законодательство  въ 
государствахъ  Западной  Европы. 


Очерни  иаъ  протлаго  и  настонща  го  Японии 

Соч.  Т.  А.  Богдановичьг  составл.  по  нов'Ьйш.  источникамъ, 
съ  прплож.  текста  японской  конститупш.  440  стр.,  25  худож. 
прплож.  Ц'Ьна  1  р.  25  к.,  въ  изящн.  коленкор.  переплегЬ  — 
1  р.  75  к. 

Находится  въ  печати  и  въ  непродолж*    времени 
выйдетъ  въ  св'Ьтъ: 

Японцы  о  ЯпОНги»  Статьи  выдающ.  японскихъ  обществ. 
и  госуд.  д'Ьятелей,  подъ  ред.  Алъфреда  Стада.  Пер.  съ 
англ.,  подъ  ред  съ  предисл.  и  дополн.  Д.  И.  Шрейдера, 
Ц-Ьна  5  р.,  въ  роскоши,  переплет*  —  6  руб. 


На  склад-Ь  Товарищества  находятся: 
Сибирь    и   ея  экономичесная  будущность. 

Соч.  Ил,   Оланьона,  съ  предисл.   Фр.  Л  осей.    15  иллюстр. 
прплож.  Ц*на  2  руб.;  въ  изящн.  коленкор,  перепл.  —  2  р.  50  к. 

]И[аНЧМСур1я»  Соч.  Л,  Домброеска»о  и  1В,  Варогиилоеа. 

Составл.   по   нов*йш.   даиыымъ.     [1риложен1я  (геогр.  карта* 
русско-китайск1й  словарь  и  пр.;.  Въ  кол.  перепл.  1  р.  60  к. 

Новое  искусство  (Агз  Шуа).  Выдаюгл^.  жудож, 
проивееденгя.  Текстъ  Л,  Л.  Карелина,  Предисл.  1Г.  В, 
Л^гьпииа.  45  гел1ограв.   1п  ГоИо  на  слон.  бум.  —  60  руб. 

Жизнь  бабочеКЪ.  Соч.  проф.  Штапдфуееа.  Пер.  и  доп. 
подъ  ред.    И.    Я.  Шетлрева.    200  риа  —  2  р.  50  к.,    въ   кол. 

перепл.  3  р.  25  к 

Издаме  репомендовано  УЧ.  Ком-томъ  М-ства  Нар. 
Просе,  для  фунд.  бнбл.  ср.  уч.  за-нгй,  въ  потор.  препод,  есте- 
ствовгьдпте,  а  равно  и  учит.  инст.  и  сем-Ш. 

ХреСШОМатяЯ  для  усти.  и  письм,  еоч,,  съ  прил.  15 
картипъ.  Составили  преподават.  ^В.  Н.  КупицкШ  и  Л, 
Л.  Иогодипл,  —  60  коп. 


Допускается  самал  ш\1рокачк  ^азсрочка  платежа. 
УСЛ0В1Я  разсрочки  высылаются,  ^^  т^^^^^йглаа^  ^езплатно. 


3(апГог(1  11п1пг$11у  и||га|у 

81:алЬгс1|  СаШогше  ^Н 

ог(1ег  1Ьд«  о^Ьегд  шау  изе  (Ыв  ЬооЬ 
гешгп  Н  ав  50оп  а»  роязЕЫе»  Ь|^ 


